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I
KUĆA OBITELJI RIDDLE

U Little Hangletonu još su je nazivali „kućom obitelji Riddle”, iako Riddleovih u njoj nije bilo već dugi niz godina. Kuća se nalazila na brijegu iznad sela: nekoliko prozora bilo je zakovano daskama, na krovu su nedostajali crepovi, a pročeljem se nesmetano širio bršljan. Nekada otmjeno zdanje, vjerojatno najveće i najveličanstvenije u široj okolici, danas bijaše nagrizeno vlagom, zapušteno i nenastanjeno.
U cijelom Little Hangletonu nije bilo osobe koja bi staru kuću opisala drugačije nego kao jezivu. Pola stoljeća ranije, tamo se zbilo nešto neobično i strašno, nešto o čemu su stariji mještani još uvijek rado raspravljali kada bi im ponestalo svježijih tema za naklapanje.
Tu su priču pretresli toliko puta, i na toliko je mjesta ukrasili, da više nitko nije bio sasvim siguran u pravu istinu. Usprkos tome, svaka je verzija pripovijesti počinjala jednako: pedeset godina ranije, u osvit prekrasnog ljetnog dana, u vrijeme kada je kuća obitelji Riddle još uvijek bila održavana i izazivala divljenje, u dnevnu sobu ušla je sluškinja i tamo otkrila mrtva tijela troje Riddleovih.
Sluškinja se uz vrisku trkom spustila u selo i podigla sve mještane na noge.
„Leže tamo širom otvorenih očiju! Hladni su kao led! Još su u sinoćnjoj odjeći!”
Pristigla je i policija, dok je cijeli Little Hangleton kiptio od zaprepaštene znatiželje i slabo prikrivena uzbuñenja. Nitko nije tratio vrijeme pretvarajući se da žali za
Riddleovima, najneomiljenijom obitelji u selu. Postariji gospodin i gospoña Riddle bili su bogati i osorni snobovi, a njihov odrasli sin Tom bio je još gori od roditelja. Stoga, jedino što je mještane zanimalo bijaše identitet ubojice Riddleovih – bilo je očito da se troje, po svemu sudeći zdravih ljudi, nije iste noći srušilo mrtvo uslijed prirodnih uzroka.
Te je večeri posao u seoskoj gostionici Obješeni čovjek naprosto cvao; cijelo je selo došlo diskutirati o umorstvima. Nagradu za napuštanje toplih ognjišta dobili su kada se meñu njima dramatično pojavila kuharica Riddleovih i u najednom utihloj gostionici objavila daje policija upravo uhitila čovjeka zvanog Frank Bryce.
„Frank!” uzviknulo je nekoliko gostiju. „Ma nemojte!”
Frank Bryce radio je kao vrtlar kod Riddleovih. Živio je sam, u trošnoj kućici na njihovu imanju. Frank se vratio iz rata s ukočenom nogom i antipatijom prema ljudskom mnoštvu i glasnim zvukovima, otada radeći za Riddleove.
Svi navališe kuharicu častiti pićem, ne bi li čuli još pojedinosti.
„Uvijek sam mislila daje čudak”, rekla je ona, nakon četvrtog serija, seljanima koji su je napeto slušali. „Neprijazan, kako bi rekla. Stoput sam mu nudila šalicu čaja. Ne bi se taj družio, a ne...”
„Ma dobro,” javila se jedna žena za šankom, „Franku je bilo teško u ratu, voli čovjek miran život. To nije razlog da...”
„A tko je drugi imo ključ od stražnjih vrata, je l?” viknula je kuharica. „Duplikat ključa oduvijek visi u vrtlarevoj kućici! Sinoć niko nije obio vrata! Ni jedan prozor nije razbijen! Frank se samo trebo došuljat do kuće dok smo mi ostali spavali...”
Seljani razmijeniše mračne poglede.
„Uvijek sam mislio da izgleda podlo, bogme jesam”, zagunñao je muškarac za šankom.
„Ako mene pitate, skrenuo je zbog rata”, nadovezao se gostioničar.
„Zar ti nisam rekla da se ne bih htjela zamjeriti Franku, nisam li, Dot?” rekla je uzbuñena žena u kutu.
„Ima groznu ćud,” potvrdila je Dot, gorljivo kimajući glavom, „sjećam se, kad je bio dijete...”
Do sljedećeg jutra malo je tko u Little Hangletonu dvojio da je Frank Bryce ubio Riddleove.
Ali u prljavoj policijskoj postaji obližnjeg gradića Great Hangletona, Frank je tvrdoglavo i ustrajno ponavljao daje nevin, kao što je ponavljao i podatak kako je jedina osoba koju je na dan smrti Riddleovih vidio u blizini kuće bio nepoznati mu dječak tamne kose i blijede kože. Nitko drugi u selu nije primijetio takvu osobu pa su policajci bili prilično sigurni da ga je Frank izmislio.
Upravo kada se počelo činiti da je Frank u ozbiljnoj nevolji, stigao je obdukcijski izvještaj o Riddleovima i stubokom promijenio dotadašnji tijek istrage.
Policajci nikada nisu vidjeli čudniji izvještaj. Trupla je pregledao liječnički tim koji je zaključio da nitko od Riddleovih nije bio otrovan, proboden, prostrijeljen, zadavljen, ugušen ili (bar koliko su mogli vidjeti) ozlijeñen na bilo kakav način. U stvari, nastavljao se izvještaj osjetno zbunjenim tonom, činilo se da su svi članovi obitelji Riddle u trenutku smrti bili savršeno zdravi – izuzme li se činjenica da su bili mrtvi. Liječnici su ipak napomenuli (kao da su čvrsto nakanili pronaći ma kakav trag nečeg neprirodnog) da je sve troje na licima imalo izraz užasa – ali, kao što su rekli i nezadovoljni policajci, tko je ikad čuo da bi troje ljudi umrlo od straha?
Budući da nije bilo dokaza da su Riddleovi uopće ubijeni, policija je bila prisiljena pustiti
Franka na slobodu. Riddleove su pokopali na groblju u Little Hangletonu, a njihovi grobovi ostali su još neko vrijeme predmetom opće znatiželje. Svi su se iznenadili kada se Frank Bryce, unatoč sumnjičenjima, vratio u svoju kućicu na imanju obitelji Riddle.
„Ako se mene pita, on ih je ubio, i baš me briga što kaže policija”, izjavila je Dot u
Obješenom čovjeku. „I da ima obraza, ošo bi odavde, jerbo zna da mi znamo da je kriv.”
Ali Frank nije otišao. Ostao je brinuti se za vrt i sljedeće obitelji koja je živjela u kući obitelji Riddle, i za onu nakon njih – nijedna se nije dugo zadržala. Možda je i Frank bio dio razloga zbog kojeg se svaki novi vlasnik žalio da osjeća nešto neugodno u toj kući, koja je, ostavši bez stanovnika, polako počela propadati.
Trenutačni vlasnik kuće obitelji Riddle bio je bogatun koji je nije koristio ni za stanovanje ni za bilo kakve druge aktivnosti; u selu su govorili da je drži „zbog poreza”, iako nikome nije baš bilo posve jasno što to znači. Bogati je vlasnik ipak nastavio plaćati
Franka za održavanje vrta. Franku se bližio sedamdeset sedmi roñendan, već je bio prilično gluh, a njegova je bolesna noga bila ukočenija nego ikad, no još uvijek su ga za lijepa vremena viñali kako nešto prtlja oko cvjetnih gredica. Ipak, sve je češće bitku dobivao korov.
Korov nije bio jedina Frankova briga. Seoski dječaci redovito su se nabacivali kamenjem na prozore kuće obitelji Riddle. Vozili su bicikle preko travnjaka koje je Frank tako marljivo njegovao. Jedanput ili dvaput čak su i provalili u staru kuću, da dokažu jedni drugima svoju hrabrost. Znali su da se stari Frank predano brine za kuću i perivoj pa ih je zabavljalo gledati ga kako šepesa kroz vrt lamatajući štapom i vičući na njih promuklim glasom. Frank je pak vjerovao da ga dječaci gnjave zbog toga što su, poput njihovih roditelja, djedova i baka, uvjereni kako je on ubojica. Kada se Frank tako jedne kolovoske noći probudio i zamijetio nešto vrlo čudno u staroj kući, naprosto je zaključio da su dječaci otišli još jedan korak dalje u svojim nastojanjima da ga kazne.
Zapravo ga je bila probudila bolesna noga; u starosti ga je boljela više no ikad prije.
Ustao je i šepajući sišao u kuhinju da ponovno napuni termofor vrućom vodom i tako ublaži ukočenost koljena. Stojeći za sudoperom i ulijevajući vodu u kotlić, podigao je pogled prema kući obitelji Riddle i ugledao svjetlucanje u prozorima na katu. Franku je odmah bilo jasno što se zbiva. Dječaci su opet provalili u kuću i, sudeći po treperenju svjetla, zapalili vatru.
Frank nije imao telefona, a bio je i dvostruko nepovjerljiv prema policiji otkako su ga priveli na ispitivanje zbog smrti obitelji Riddle. Odmah je odložio kotlić, pohitao na kat koliko mu je njegova bolesna noga dopuštala, da bi se ubrzo opet našao u kuhinji, sada potpuno odjeven, i uzeo zahrñali stari ključ s kuke pored vrata. Uzeo je i štap za šetnju naslonjen na zid te se zaputio u noć.
Ulazna vrata u kući Riddleovih nisu pokazivala tragove provale. Isto je bilo i s prozorima. Frank je šepajući obišao kuću i došao do vrata koja su bila gotovo potpuno sakrivena bršljanom, izvadio stari ključ, gurnuo ga u bravu i bešumno otvorio vrata.
Našao se u golemoj kuhinji. Frank godinama nije dolazio ovamo; unatoč gustoj tmini, ipak se sjećao gdje se nalaze vrata koja vode u hodnik. Dok je u mraku tapao prema njima, nosnice su mu se ispunile vonjem raspadanja, a naćuljene uši osluškivale su ima li na katu koraka ili glasova. Dospio je do predvorja koje je, zahvaljujući visokim, uskim prozorima s obje strane ulaznih vrata, bilo nešto svjetlije. Počeo se uspinjati stubama, zahvalan za prašinu što je u debelom sloju prekrivala kamen i prigušivala zvukove koraka i štapa.
Na odmorištu je skrenuo desno i odmah spazio uljeze: na samom kraju hodnika jedna su vrata bila odškrinuta, a kroz otvor izmeñu vrata i dovratka treperilo je svjetlo, bacajući zlatni trak preko crnoga poda. Frank se prikradao sve bliže i bliže, čvrsto rukom stišćući štap. Kada je došao na otprilike metar od vrata, već je mogao vidjeti uski odsječak prostorije s druge strane.
Shvatio je da je u kaminu zapaljena vatra. To ga je iznenadilo. Zaustavio se i počeo pažljivo slušati, jer u sobi je progovorio muški glas; zvučao je bojažljivo i strašljivo.
„Ako niste siti, gospodaru moj, u boci ima još malo.”
„Poslije”, odvrati drugi glas. I taj je pripadao muškarcu – no bio je neobično visok i hladan, poput iznenadnog naleta ledenog vjetra. Bilo je u tom glasu nečega od čega su se nakostriješile rijetke dlačice na Frankovu zatiljku. „Primakni me bliže vatri, Crvorepe.”
Da bi bolje čuo, Frank je okrenuo desno uho prema vratima. Začu zveket boce odložene na nekakvu tvrdu površinu, zatim i mukli zvuk struganja koji je pratio odvlačenje teškog naslonjača preko poda. Frank je na trenutak opazio niskog muškarca, leñima okrenutog vratima, kako gura naslonjač na novo mjesto. Bio je odjeven u dugi crni plašt. Stražnji dio glave bio mu je mjestimice ćelav. Zatim se opet izgubio iz vidokruga.
„Gdje je Nagini?” upita hladni glas.
„Ne... ne znam, gospodaru”, nervozno mu odvrati prvi glas. „Mislim daje otišla istražiti kuću...”
„Pomuzi je prije no što krenemo na počinak, Crvorepe”, nastavi drugi glas. „Trebat će mi hrana tijekom noći. Vrlo sam umoran od putovanja.”
Namrštena čela, Frank je primaknuo zdravo uho još bliže vratima, napeto osluškujući.
Nastupila je stanka, no potom muškarac zvan Crvorep opet progovori.
„Gospodaru, smijem li vas pitati koliko ćemo se dugo ovdje zadržati?”
„Tjedan dana”, reče hladni glas. „Možda i duže. Prostor je relativno ugodan, a ionako još ne možemo nastaviti s našim planom.
Bilo bi glupo da počnemo prije završetka Svjetskog prvenstva u metloboju.”
Frank uvuče čvornati prst u uho i zavrti ga. Nedvojbeno zahvaljujući nagomilanoj ušnoj masti, začuo je riječ „metloboj”, što uopće nije bila riječ.
„Svje-svjetsko prvenstvo u metloboju, gospodaru?” reče Crvorep. (Frank još energičnije zabije prst u uho.) „Oprostite, ali... ne razumijem... zašto bismo čekali da završi Svjetsko prvenstvo?”
„Zato, budalo, što se u ovom trenutku u zemlju slijevaju čarobnjaci sa svih strana svijeta, pa će svako zabadalo iz Ministarstva magije biti na dužnosti i paziti na sve znakove neobičnih aktivnosti, i provoditi pažljivu provjeru identiteta. Bit će opsjednuti sigurnošću da bezjaci slučajno ne bi nešto primijetili. I zato ćemo čekati.”
Frank je odustao od pokušaja da očisti uho. Jasno je čuo riječi „Ministarstvo magije”, „čarobnjaci” i „bezjaci”. Bilo je očito da svaki od tih izraza znači nešto tajno, a Franku su na pamet padale samo dvije vrste ljudi koje govore u šiframa – uhode i zločinci. Još je čvršće stisnuo svoj štap, i opet se posvetio pažljivu slušanju.
„Dakle, vaše je gospodstvo čvrsto odlučilo?” tiho će Crvorep.
„Dakako da sam čvrsto odlučio, Crvorepe.” Sada se u hladnom glasu naslućivao prijeteći ton.
Uslijedila je kratka stanka – potom Crvorep užurbano progovori, kao da se sili na to prije no što izgubi hrabrost.
„Mogli bismo to učiniti i bez Harryja Pottera, gospodaru.”
Nova stanka, ovaj put duža, a onda...
„Bez Harryja Pottera?” tiho dahnu drugi glas. „Tako dakle...”
„Gospodaru, nisam to rekao jer se brinem za dječaka!” propiskuta Crvorep povišenim glasom. „Meni taj dječak ne znači ništa, baš ništa! Ali da iskoristimo neku drugu vješticu ili čarobnjaka – bilo kojeg – mogli bismo postići cilj znatno brže! Kada biste mi samo do- pustili da vas nakratko ostavim – znate kako sam vješt u prerušavanju – mogao bih se već za dva dana vratiti s odgovarajućom osobom...”
„Mogao bih upotrijebiti drugog čarobnjaka,” reče drugi glas meko, „to je točno...”
„Gospodaru, to je razumniji pristup,” odvrati Crvorep, čiji je glas sada zvučao kao da mu je pao kamen sa srca, „vrlo bismo se teško dočepali Harryja Pottera, tako je dobro zaštićen...”
„Pa se ti dobrovoljno javljaš da pronañeš zamjenu? Pitam se... je li ti možda dojadilo njegovati me, Crvorepe? Nije li taj prijedlog za odustajanje od plana tek tvoj pokušaj da me napustiš?”
„Gospodaru! Ja... ja nemam nikakvu želju napustiti vas, baš nikakvu...”
„Ne laži mi!” prosikće drugi glas. „Uvijek znam kad lažeš, Crvorepe! Žališ što si mi se uopće vratio. Gadim ti se. Vidim kako se lecneš svaki put kad me pogledaš, osjećam kako drhtiš svaki put kada me dotakneš...”
„Ne! Moja odanost vašem gospodstvu...”
„Tvoja odanost nije ništa drugo doli kukavičluk. Da imaš kamo otići, ne bi bio ovdje.
Kako bih preživio bez tebe, kada me treba hraniti svakih nekoliko sati? Tko će musti Nagini?”
„Ali djelujete kudikamo snažnije, gospodaru...”
„Lažljivče”, šapnu drugi glas. „Nisam snažniji, a da ostanem sam na nekoliko dana, izgubio bih i ovo malo zdravlja koje sam uspio povratiti pod tvojom nevještom njegom. Tišina!”
Crvorep, koji je upao u nesuvislo blebetanje, smjesta je utihnuo. Sljedećih nekoliko sekundi Frank nije čuo ništa osim pucketanja vatre. Potom je drugi muškarac opet progovorio, šaptom koji je gotovo nalikovao na siktanje.
„Već sam ti objasnio zašto želim upotrijebiti baš tog dječaka. Drugi mi ne trebaju. Čekao sam trinaest godina. Nekoliko mjeseci više neće ništa promijeniti. A što se tiče dječakove zaštite, vjerujem da će moj plan biti djelotvoran. Sve što mi treba jest malo tvoje hra- brosti, Crvorepe. Ukoliko ne želiš osjetiti punu silinu gnjeva lorda Voldemorta, ti ćeš tu hrabrost smoći...”
„Gospodaru, moram vam ovo reći!” poče Crvorep, sada već s osjetnom panikom u glasu.
„Dok smo putovali, stalno sam pretresao plan u glavi – gospodaru, nestanak Berthe
Jorkins neće dugo ostati nezamijećen, i ako nastavimo, ako bacim kletvu na...”
„Ako?” prošapće prvi glas. „Ako? Ako se budeš držao plana, Crvorepe, Ministarstvo neće nikada saznati da je još netko nestao. Zadatak ćeš izvršiti tiho i bez panike; volio bih da to mogu sam, ali u mom trenutačnom stanju... hajde, Crvorepe, uklonimo li samo još jednu prepreku, imat ćemo nesmetan pristup Harryju Potteru. Ne tražim da to učiniš sam. Kad doñe do toga, već će nam se ponovno pridružiti moj vjerni sluga...”
„Ja sam vaš vjerni sluga”, odvrati Crvorep s blagom primjesom mrzovolje u glasu.
„Crvorepe, treba mi netko tko ima mozak, netko čija odanost nikada nije bila pokolebana, a ti, jao, ne ispunjavaš ni jedan od dva spomenuta uvjeta.”
„Ja sam vas našao”, reče Crvorep. U njegovu se glasu sada već posve jasno čulo da se duri. „Ja sam taj koji vas je našao. Ja sam vam doveo Berthu Jorkins.”
„To je istina”, odgovori drugi muškarac kao da se zabavlja. „Ne bih nikada od tebe očekivao tako briljantan potez, Crvorepe – iako, budimo iskreni, kada si je uhvatio, ti i nisi bio svjestan koliko će nam ona biti korisna, zar ne?”
„Ja... mislio sam da bi mogla biti korisna, gospodaru...”
„Lažljivče”, opet progovori prvi glas. Podsmijeh u njegovu tonu sad je bio još izraženiji nego prije. „Ipak, ne poričem da su podaci koje smo izvukli iz nje bili dragocjeni. Bez njih ne bismo mogli skovati naš plan, i za to ćeš, Crvorepe, biti nagrañen. Dopustit ću ti da za mene izvršiš zadatak od presudne važnosti, zadatak za koji bi mnogi moji sljedbenici dali desnu ruku...”
„S-stvarno, gospodaru? Što...?” Crvorep je opet zvučao prestravljeno.
„Ah, Crvorepe, ne želiš valjda da ti pokvarim iznenañenje? Ti ćeš svoju ulogu odigrati na samom kraju... ali obećavam ti, imat ćeš čast da budeš upravo onoliko koristan koliko i Bertha Jorkins.”
„Vi... vi...” Crvorepov glas najednom je zvučao promuklo, kao da su mu se usta posve osušila. „Vi... ćete... ubiti i mene?”
„Crvorepe, Crvorepe,” odvrati mu hladni glas svilenkastim tonom, „zašto bih te ubio?
Berthu sam ubio jer sam morao. Poslije mojeg ispitivanja ionako ni za što više nije bila sposobna, bila je posve beskorisna. Uostalom, da se vratila u Ministarstvo s viješću kako te je srela na praznicima, to bi izazvalo daljnja neugodna pitanja. Navodno mrtvi čarobnjaci ne bi smjeli po usputnim svratištima nalijetati na vještice iz Ministarstva magije...”
Crvorep je nešto promrmljao tako tiho da ga Frank nije mogao čuti, ali zato se drugi muškarac nasmijao – posve bezbojnim smijehom, hladnim poput njegova govora.
„Mogli smo joj izmijeniti pamćenje? Čarolije za brisanje pamćenja može razbiti svaki bolji čarobnjak, kao što sam i sam dokazao kada sam je ispitivao. Okaljali bismo sjećanje na Berthu da ne iskoristimo podatke koje sam iz nje izvukao, Crvorepe.”
Vani, na hodniku, Frank najednom postade svjestan da mu je ruka kojom steže štap klizava od znoja. Čovjek hladnog glasa ubio je neku ženu. O tome je govorio bez ikakva traga kajanja – kao da ga to zabavlja. Opasan je, štoviše – poremećen. A planira i druga ubojstva – taj dječak, Harry Potter, ma tko on bio – u opasnosti je...
Frank je znao što mu je činiti. Došlo je vrijeme da se i on obrati policiji. Išuljat će se iz kuće i uputiti ravno u telefonsku govornicu u selu... uto je opet progovorio hladni glas, zbog čega je Frank ostao na mjestu, kao zamrznut, ulažući svu svoju snagu u slušanje.
„Još jedna kletva... moj vjerni sluga u Hogwartsu... i Harry Potter bit će moj, Crvorepe.
Odluka je pala. Nema više rasprave. Ali tiho... mislim da čujem Nagini...”
Glas drugog čovjeka se promijeni. Počeo je ispuštati zvukove kakve Frank nikad prije nije čuo; siktao je i puhao bez uzimanja daha. Frank pomisli da ga je uhvatio nekakav napadaj ili udar.
A onda je Frank začuo kretanje u tamnom prolazu iza sebe. Osvrnuo se da pogleda što je to, i ukočio se od straha.
Nešto je gmizalo prema njemu duž zatamnjenog poda u hodniku. Kada se približilo traku svjetla što ga je bacala vatra iz kamina, shvatio je uz drhtaj jeze daje riječ o golemoj zmijurini, dugoj barem tri i pol metra. Zgrožen, skamenjen od užasa, Frank je zurio u nju, dok je njezino vijugavo tijelo ostavljalo za sobom širok, zavojit trag u gustoj prašini na podu, dolazeći sve bliže – što da učini? Jedini izlaz vodio je u sobu u kojoj su dva muškarca sjedila i smišljala umorstvo, a ako pak ostane ovdje, zmija će ga zasigurno ubiti...
Prije no što je stigao donijeti odluku, zmija je bila usporedo s njim, da bi potom nevjerojatno, čudesno, prošla mimo njega; slijedila je zvukove puhanja i siktanja koje je proizvodio hladni glas s druge strane vrata. Još nekoliko sekundi, i vršak njezina repa sa šarama u obliku dijamanata nestao je kroz prolaz izmeñu vrata i dovratka.
Frankovo čelo bilo je oznojeno, ruka na štapu mu je podrhtavala. U sobi je hladni glas siktao i dalje, i Franku doñe neobična misao, nemoguća misao... Taj čovjek zna govoriti sa zmijama.
[bookmark: p441]Frank nije shvaćao što se zbiva. Od srca je želio da je opet u svom krevetu, s termoforom.
Nevolja je bila u tome što mu se noge nisu htjele pomaknuti. Dok je tako stajao i tresao se nastojeći obuzdati strah, hladni je glas naglo prešao na ljudski jezik.
„Nagini ima zanimljivu vijest, Crvorepe”, reče on. „Z-zar doista, gospodaru?” odvrati Crvorep.
„Da, doista”, odgovori mu glas. „Nagini kaže da ispred ove sobe stoji jedan stari bezjak i sluša svaku našu riječ.”
Frank nije imao šansu sakriti se. Začuše se koraci i vrata sobe naglo se otvoriše.
Pred Frankom je stajao nizak, proćelav muškarac prosijede kose, šiljasta nosa i sitnih, vodenastih očiju. Na licu su mu se miješali strah i uznemirenost.
„Pozovi ga unutra, Crvorepe. Gdje ti je odgoj?”
Hladni glas dolazio je iz prastarog naslonjača ispred kamina, ali Frank nije vidio govornika. Zmija je pak bila sklupčana na natrulom sagu pred kaminom, poput kakve jezovito nakaradne verzije psećeg ljubimca.
Crvorep je rukom pozvao Franka da uñe. Iako još duboko potresen, Frank je čvršće uhvatio štap i šepajući prešao prag.
Vatra je bila jedini izvor svjetla u sobi; bacala je dugačke, paukolike sjene po zidovima.
Frank je zurio u leña naslonjača. Činilo se da je muškarac koji tu sjedi još manji od svog sluge, jer mu Frank nije uspijevao nazreti čak ni zatiljak.
„Sve si čuo, bezjače?” upita hladni glas.
„Kako ste me to nazvali?” odvrati Frank prkosno, jer sada kada je bio u sobi, kada je došlo vrijeme za nekakvu akciju, osjećao se hrabrijim; i u ratu je uvijek bilo tako.
„Zovem te bezjakom”, reče glas hladnokrvno. „To znači da nisi čarobnjak.”
„Ne znam što mislite pod tim čarobnjak”, reče Frank, glasom koji je zvučao sve sigurnije.
„Znam jedino da sam večeras čuo dovoljno da zainteresiram i policiju, bome jesam.
Počinili ste ubojstvo i planirate ih još! A reći ću vam i ovo,” doda u trenutku nadahnuća, „moja žena zna da sam ovdje, i ako se ne vratim...”
„Nemaš ti ženu”, reče mu hladni glas, vrlo tiho. „Nitko ne zna da si ovdje. Nikome nisi rekao da ćeš doći ovamo. Ne laži lordu Voldemortu, bezjače, jer on zna... on uvijek zna...”
„Ma nemojte?” reče Frank grubim glasom. „Lord, je li? E pa, nemam baš visoko mišljenje o vašem odgoju, gospodaru moj. Kako bi bilo da se okrenete i pogledate me u oči kao čovjek?”
„Ali ja nisam čovjek, bezjače”, odvrati hladni glas, jedva čujno od pucketanja plamenova.
„Ja sam nešto daleko više od čovjeka. No... zašto ne? Pogledat ću te u oči... Crvorepe, doñi i okreni mi naslonjač.”
Sluga zacvili.
„Čuo si me, Crvorepe.”
Polako, iskrivljena lica, kao da bi mu sve bilo draže od približavanja svom gospodaru i sagu na kojem leži zmija, niski muškarac poñe naprijed i stade okretati naslonjač. Zmija podiže svoju ružnu, trokutastu glavu i tiho zasikće kad su noge naslonjača zapele o sag.
Naslonjač je sada bio okrenut prema Franku, i on ugleda biće koje je sjedilo u njemu.
Njegov štap s treskom udari o pod. Otvorio je usta i zavrištao. Vrištao je tako jako da nije ni čuo riječi što ih je izgovarala spodoba u naslonjaču dok je podizala čarobni štapić.
Bljesnulo je zeleno svjetlo, začulo se hujanje, nakon čega se Frank Bryce srušio. Bio je mrtav prije no što mu je tijelo u padu dotaklo pod.
[bookmark: p442]Tristo kilometara dalje, dječak zvan Harry Potter trgnuo se iz sna.


II
OŽILJAK

Harryje ležao na leñima, zadihan kao daje trčao. Kad se prenuo iz vrlo uvjerljiva sna, dlanovi mu bijahu pritisnuti uz lice. Stari, munjoliki ožiljak na čelu gorio je ispod njegovih prstiju kao da mu je netko upravo utisnuo usijanu žicu u kožu.
Sjeo je, jednom rukom i dalje pritišćući ožiljak, a drugom tapkajući u tami za naočalama na noćnom ormariću. Stavio ih je na nos i slika spavaonice se izoštri, obasjana slabašnim, magličastim narančastim svjetlom ulične svjetiljke što se s druge strane prozora probijalo kroz zavjese.
Opet prstima prijeñe preko ožiljka. Još ga je bolio. Upalio je svjetiljku na ormariću, sišao s kreveta, otišao na drugu stranu sobe, otvorio ormar i zagledao se u zrcalo na unutarnjoj strani vrata. Pogled mu je zbunjeno uzvraćao mršavi četrnaestogodišnjak, izrazito zelenih očiju i raskuštrane crne kose. Pomno je pregledao munjoliki ožiljak u svom odrazu.
Djelovao je normalno, ali i dalje gaje pekao.
Harry se pokuša prisjetiti o čemu je sanjao prije no što se probudio. Sve se činilo tako stvarnim... dvojicu ljudi u snu je poznavao, trećeg – nije... jako se usredotočio, mršteći se i nastojeći se prisjetiti...
Vrati mu se nejasna slika zamračene sobe... na sagu ispred kamina ležala je zmija... maleni čovjek zvan Peter, nadimkom Crvorep... i hladni, visoki glas... glas lorda
Voldemorta. Harry osjeti kao da mu na samu tu pomisao u želudac klizi kocka leda...
Čvrsto je zatvorio oči i pokušao se sjetiti kako je Voldemort izgledao, ali to je bilo nemoguće... sve što je Harry znao završavalo se u trenutku kad se okrenuo Voldemortov naslonjač, i kada je on, Harry, vidio što u njemu sjedi, osjetivši grč užasa koji ga je probudio.. . ili ga je ipak probudila bol u ožiljku?
A tko je bio onaj starac? Jer tamo se bez sumnje nalazio ijedan starac; Harry gaje promatrao kako se ruši na pod. Sad mu se već sve miješalo; pokrio je lice dlanovima da ne bi vidio svoju sobu, nastojeći zadržati sliku one slabo osvijetljene prostorije, ali bilo je to kao da u skupljenim dlanovima pokušava zadržati vodu; detalji su mu sad već izmicali istom brzinom kojom ih je pokušavao uhvatiti... Voldemort i Crvorep razgovarali su o nekome koga su ubili, iako se Harry nije mogao sjetiti imena žrtve... i kovali su plan da ubiju još nekoga... njega...
Harry je podigao lice, otvorio oči i netremičnim pogledom promotrio svoju sobu kao da očekuje da će ugledati nešto neobično. Istina, u njegovoj sobi već se nalazila sva sila neobičnih predmeta. U podnožju kreveta stajao je otvoren drveni kovčeg iz kojeg su izvirivali kotlić, držak metle, crna pelerina i razni udžbenici s čarobnim formulama. Svici pergamenta prekrivali su dio radnog stola koji nije zauzela velika, prazna krletka u kojoj je obično sjedila njegova sova Hedviga. Na podu pored kreveta ležala je otvorena knjiga; nju je čitao prije nego što je sinoć utonuo u san. Sve slike u toj knjizi imale su dar kretanja. Ljudi u jarkonarančastim pelerinama ulijetali su u vidokrug pa opet izlijetali iz njega, jašući na metlama i dobacujući jedni drugima crvenu loptu.
Harry je prišao knjizi, podigao je i odgledao kako jedan od čarobnjaka postiže spektakularan gol ubacivanjem lopte kroz obruč visok petnaestak metara. Zatim je s treskom zaklopio knjigu. Čak ni metloboj – po Harryjevu mišljenju, najbolji sport na svijetu – nije mu u ovom trenutku uspijevao privući pozornost. Odložio je Let s
Topnicima na noćni ormarić, došao do prozora i razmaknuo zavjese da pogleda na ulicu.
Kalinin prilaz izgledao je upravo onako kako bi poštovanja dostojna ulica u predgrañu i trebala izgledati u sitnim satima subotnjeg jutra. Sve su zavjese bile navučene. Koliko je
Harry mogao vidjeti kroz tamu, nigdje na vidiku nije bilo živog stvora, čak ni mačke.
A ipak... a ipak... Harry se zabrinuto vratio do kreveta i sjeo, opet prstom prelazeći po ožiljku. Nije ga brinula bol; Harryju bol i ozljede nisu bile nepoznanica. Svojevremeno je bio ostao bez svih kostiju desne ruke, i morao je cijelu noć trpjeti bol zbog njihova po- novnog izrastanja. Nedugo nakon toga, istu tu ruku proboje otrovni očnjak dug trideset centimetara. Lani je pak pao s metle u letu, s visine od petnaest metara. Već je bio naviknut na bizarne nezgode i ozljede; bile su neizbježne ako ste pohañali Školu vještičarenja i čarobnjaštva u Hogvvartsu i ako ste još k tome imali dar za privlačenje nevolja.
Ne, Harryja je zapravo brinulo to što ga je ožiljak posljednji put zabolio kad mu je Voldemort bio blizu... ali Voldemort nije mogao biti ovdje... sama pomisao da bi Voldemort mogao vrebati u Kalininu prilazu bila je apsurdna, nemoguća...
Harry pažljivo osluhne tišinu oko sebe. Je li možda napola očekivao da će začuti škripu stepenica ili šuštanje plašta? Zatim lagano poskoči na zvuk strahovitog, roktavog hrkanja svog roñaka Dudleyja u susjednoj sobi.
Harry se pokuša pribrati; sve su to gluposti; u kući nije bilo nikoga osim njega, tetka
Vernona, tete Petunije i Dudlevja, a bilo je očito da oni spavaju, kao i da su im snovi bezbrižni i bezbolni.
Durslevjevi su Harryju bili najdraži u usnulom izdanju; budni mu nikad nisu bili na pomoć. Tetak Vernon, teta Petunija i Dudlev bili su jedini Harryjevi živući srodnici. Ti bezjaci (ljudi bez magičnih moći) mrzili su i prezirali magiju u svim njezinim oblicima, pa je Harry u njihovoj kući bio otprilike jednako dobrodošao kao i crvotočina. Duga razdoblja u protekle tri godine tijekom kojih je Harry boravio u Hogvvartsu, svima su opravdavali izlikom da Harry pohaña Popravni dom svetog Bruta za nepopravljive dječake. Iako su jako dobro znali da se Harry kao maloljetni čarobnjak ne smije služiti magijom izvan Hogwartsa, ipak su ga često okrivljavali za sve što bi u kući pošlo po zlu.
Harry im nikada nije mogao povjeriti ništa o sebi, ni ispričati im išta o svom životu u čarobnjačkom svijetu. Čak i sama pomisao da im se obrati kad se probude i da im kaže kako ga boli ožiljak, ili da je zabrinut zbog Voldemorta, bila je komična.
A upravo je Voldemort bio razlog što je Harry živio kod Durslevjevih. Da nije bilo Voldemorta, Harry ne bi imao taj munjoliki ožiljak na čelu. Da nije bilo Voldemorta, Harry bi još imao roditelje...
Harryju je bilo samo godinu dana one noći kada je Voldemort –tada najmoćniji crni mag u posljednjih stotinu godina, čarobnjak čija je moć u to vrijeme neprestano rasla već jedanaestu godinu –došao u njegovu kuću i ubio mu oca i majku. Kada je Voldemort uperio čarobni štapić u Harryja i izustio kletvu kojom je na svom postojanom usponu prema moći uklonio mnoge odrasle vještice i čarobnjake – dogodilo se nemoguće: kletva je zakazala. Umjesto da ubije malog dječaka, kletva je pala na Voldemorta. Harry je preživio s posjeklinom u obliku munje kao jedinim ožiljkom, dok se Voldemort pretvorio u biće koje jedva da je bilo živo. Lišen moći i gotovo ugasla života, Voldemort je pobjegao; strava u kojoj je tajna zajednica vještica i čarobnjaka živjela tako dugo vremena, rasplinula se. Voldemortovi su se sljedbenici razišli, a Harry Potter je postao slavan.
Kada je Harry na svoj jedanaesti roñendan otkrio da je čarobnjak, to je već bio dovoljno velik šok; još ga je više uzbunila činjenica što su svi u skrivenom čarobnjačkom svijetu znali za njegovo ime. Stigavši u Hogvvarts, Harry je otkrio da se svi okreću za njim i da ga posvuda slijede govorkanja. Ali sada se već navikao na to: potkraj ljeta krenut će na četvrtu godinu u Hogwartsu. Već je brojio dane do povratka u dvorac.
No od povratka u školu dijelilo ga je još punih četrnaest dana. Malodušno se ogledavao po sobi, sve dok mu oko nije zapelo za roñendanske čestitke koje su mu krajem srpnja poslali njegovi najbolji prijatelji. Što bi njih dvoje reklo da im napiše kako ga boli ožiljak?
U glavi mu smjesta odjekne glas Hermione Granger, kreštav od panike.
„Zabolio te ožiljak? Harry, to je ozbiljna stvar... Piši profesoru Dumbledoreu! A ja ću provjeriti što piše u Najčešćim magičnim bolestima i boljeticama... Možda tamo ima nešto o ožiljcima od kletvi...
Da, takav bi bio Hermionin savjet: smjesta poñi ravnatelju Hogwartsa, a u meñuvremenu se pouzdaj u knjigu. Harry se zagleda kroz prozor u crnoplavo nebo nalik na gustu tintu.
Čisto je sumnjao da bi mu nekakva knjiga sada bila od osobite pomoći. Koliko je on znao, bio je jedina živuća osoba koja je preživjela kletvu kakvu je upotrijebio Voldemort, i stoga je bilo malo vjerojatno da bi mogao pronaći svoje simptome u Najčešćim magičnim bolestima i boljeticama. A što se tiče obraćanja Dumbledoreu, Harry nije imao pojma kamo je Dumbledore odlazio za ljetne praznike. Na trenutak se zabavio zamišljajući Dumbledorea s njegovom dugačkom srebrnastom bradom, u dugoj čarobnjačkoj pelerini i šiljatom šeširu, kako leži ispružen na nekoj plaži i maže svoj dugi, kukasti nos losionom za sunčanje. Ipak, Harry je bio siguran da bi ga Hedviga mogla pronaći, ma gdje bio; Harryjeva sova uvijek bi isporučila pismo, čak i kad nije imala adresu. Ali što bi mu napisao?
Dragi profesore Dumbledore, žao mi je što Vas uznemirujem, ali jutros me bolio ožiljak.
Srdačni pozdravi, Harry Potter.
Zvučalo je glupo čak i kao pomisao.
Zatim je pokušao zamisliti reakciju svog drugog najboljeg prijatelja, Rona Weasleyja, i u tren oka se pred njim pojavilo Ronovo dugonoso, pjegavo lice, zbunjena izraza.
„Zabolio te ožiljak? Ali... nije moguće da bi Znaš-već-tko sada mogao biti u tvojoj blizini? Hoću reći... ti bi to znao, zar ne? Opet bi te probao srediti, zar ne? Ne znam, Harry, možda ožiljci od kletvi uvijek malko štrecaju... pitat ću tatu...”
Gospodin Weasley bio je diplomirani čarobnjak, zaposlen u Uredu za zloporabu bezjačkih artefakata pri Ministarstvu magije, no koliko je Harryju bilo poznato, nije bio stručnjak za klčfve. U svakom slučaju, Harryju se nije sviñala ideja da cijela obitelj
Weasley sazna kako njega, Harryja, hvata nervoza zbog nekoliko minuta boli. Gospoña
Weasley bi paničarila još više od Hermione, a Fred i George, Ronovi šesnaestogodišnji braća blizanci, mogli bi pomisliti da Harry gubi petlju. Weasleyjevi su Harryju bili najdraža obitelj na svijetu; nadao se da će ga uskoro pozvati u posjet (Ron je spomenuo nešto o Svjetskom prvenstvu u metloboju), ali zbilja nije želio da boravak kod njih bude obilježen zabrinutim zapitkivanjem o njegovu ožiljku.
Harry poče masirati čelo zglobovima prstiju. Zapravo je najviše od svega želio (gotovo se sramio priznati) nekoga tko bi bio kao... kao roditelj: odrasli čarobnjak čiji bi savjet mogao zatražiti a da se pritom ne osjeća glupo, netko kome je stalo do njega, tko je imao iskustva s crnom magijom...
Odjednom mu sine. Bilo je to tako jednostavno, tako očito, da nije mogao vjerovati koliko mu je trebalo vremena da doñe do rješenja: Sirius.
[bookmark: p445]Harry skoči s kreveta, požuri na drugu stranu sobe i sjede za radni stol; privukao je komad pergamenta, napunio tintom orlovo pero za pisanje, napisao Dragi Siriuse, te potom zastao, pitajući se kako da najbolje sroči problem, još se iščuñavajući što se
Siriusa nije odmah sjetio. No možda to i nije bilo tako čudno – ipak su prošla samo dva mjeseca otkako je otkrio da mu je Sirius krsni kum.
Razlog za Siriusovu posvemašnju odsutnost iz Harryjeva života do tog trenutka bio je jednostavan – Sirius je bio zatočen u Azkabanu, strašnoj čarobnjačkoj tamnici koju su čuvali stvorovi zvani dementori, slijepi zlodusi sa sposobnošću isisavanja duša.
Dementori su u Hogwarts i došli u potrazi za odbjeglim Siriusom, no ispostavilo se da je
Sirius nevin – umorstva zbog kojih je bio osuñen počinio je Crvorep, Voldemortov pristaša, kojeg su danas gotovo svi smatrali mrtvim. Harry, Ron i Hermiona znali su da to nije istina, jer su se lani susreli s Crvorepom, ali jedino je profesor Dumbledore povjerovao njihovoj priči.
Punih, predivnih sat vremena Harry je bio uvjeren da će napokon otići od Durslevjevih, jer mu je Sirius ponudio dom čim se dokaže njegova nevinost. Tu priliku za sreću grubo su mu oteli –Crvorep je pobjegao prije no što su ga mogli odvesti u Ministarstvo magije i Sirius je morao pobjeći da spasi život. Harry mu je pomogao umaći na leñima hipogrifa zvanog Kljunoslav. Sve odonda, Sirius je bio u bijegu. Dom koji je Harry mogao imati da Crvorep nije pobjegao proganjao gaje cijelo ljeto. Bilo mu je dvostruko teže vratiti se k Durslevjevima znajući koliko je malo nedostajalo da im zauvijek umakne.
Usprkos tome, Sirius je donekle pomogao Harryju, iako nije mogao biti s njim. Harry je upravo zahvaljujući Siriusu sada mogao držati sve svoje školske stvari u sobi.
Durslevjevi mu to nikad prije nisu dopuštali; njihov je glavni cilj bio Harryja učiniti što jadnijim, a to je u kombinaciji s njihovim strahom od Harryjevih moći dovelo do toga da su svakog prijašnjeg ljeta njegov školski kovčeg zaključavali u ormar pod stubama. No, taj se stav promijenio kada su otkrili daje Harryjev kum opasni ubojica – Harry im je slučajno zaboravio reći da je Sirius nedužan.
Otkako se vratio u Kalinin prilaz, Harry je primio dva pisma od Siriusa. Nisu ih donijele sove (kao što je bilo uobičajeno u svijetu čarobnjaka), nego velike, tropske ptice jarkih boja. Hedviga nije odobravala napadnu pojavu tih uljeza; krajnje je nevoljko dopustila da otpiju vode iz njezine posudice prije no što su opet odletjele. Harryju su se meñutim svidjele; podsjećale su ga na palme i bijeli pijesak. Nadao se da se Sirius dobro zabavlja, gdje god da se nalazio (Sirius nikada nije spominjao točno mjesto svog boravka, u slučaju da netko presretne pisma). Harryju je iz nekog razloga bilo teško zamisliti da bi dementori mogli dugo preživjeti pod jakim suncem; možda je Sirius baš zato i otišao na jug.
Siriusova pisma, trenutno skrivena ispod vrlo korisne rasklimane daske pod Harryjevim krevetom, zvučala su vedro, a Sirius je u oba pisma podsjetio Harryja da mu se može obratiti kad god ga zatreba. E pa sad ga je zbilja trebao...
Činilo se da svjetlost Harryjeve svjetiljke postaje sve slabija dok je hladno sivo svjetlo koje prethodi svitanju polako klizilo u sobu. Naposljetku, kad je sunce izašlo i kad su zidovi njegove sobe poprimili zlatastu boju, a iz sobe tetka Vernona i tete Petunije počeli dolaziti zvukovi kretanja, Harry je očistio stol od zgužvanih komadića pergamenta i ponovno pročitao dovršeno pismo.

Dragi Sinuse, hvala ti na prošlom pismu, ona ptica je bila golema, jedva se uspjela provući kroz moj prozor.
Ovdje je sve po starom. Dudleyjeva dijeta ne ide baš najbolje. Teta ga je jučer uhvatila kako krijumčari krafne u sobu. Rekli su mu da će mu morati smanjiti džeparac ako tako nastavi, pa se jako naljutio i bacio svoj PlayStation kroz prozor. To ti je jedna kompju- terska stvarčica na kojoj možeš igrati igre. Zapravo mu je to bilo blesavo, jer sad nema čak ni Mega-Mutilaciju da mu odvuče misli od hrane.
Ja sam dobro, uglavnom zato što su Dursleyjevi smrtno prestrašeni da ćeš se ti pojaviti i sve ih pretvoriti u šišmiše ako te zamolim.
Inače, jutros se desilo nešto čudno. Opet me bolio ožiljak. Zadnji put mi se to dogodilo kad je Voldemort bio u Hogwartsu. Ali valjda sada ne može biti nigdje u mojoj blizini, zar ne? Je li ti poznato bole li ponekad ožiljci od kletvi i nakon što je prošlo mnogo godina? Poslat ću ti ovo po Hedvigi čim se vrati, trenutno je u lovu. Pozdravi Kljunoslava u moje ime.
Harry.

Da, mislio je Harry, dobro izgleda. Nije imalo smisla spominjati san, nije želio stvoriti dojam da je previše zabrinut. Presavio je pergament i položio ga sa strane na stol, da mu bude pri ruci kad se Hedviga vrati. Onda je ustao, protegnuo se i opet otvorio ormar. Ne gledajući u zrcalo, počeo se odijevati da siñe na doručak.


III
POZIV

Kad je Harry sišao u kuhinju, ondje je već zatekao Durslevjeve. Nisu se udostojili ni pogledati ga dok je ulazio i sjedao za stol. Krupno crveno lice tetka Vernona sakrivalo se iza jutarnjeg izdanja Maila, dok je teta Petunija na kriške rezala grejpfrut, napućivši usnice preko konjskih zuba.
Dudlevjev izgled odavao je bijes i zlovolju, premda mu je jutros nekako pošlo za rukom zaposjesti još veći prostor no inače. Nije to bila mala stvar, jer je Dudlev i u normalnim okolnostima zauzimao čitavu jednu stranu četvrtastog stola. Kada je teta Petunija na Dudlevjev tanjur položila četvrtinu nezaslañena grejpfruta, uz bojažljivo „Izvoli, dragi Diddy”, Dudlev je prostrijeli otrovnim pogledom. Sve otkako se vratio kući za ljetne praznike, donijevši školsku svjedodžbu za tu godinu, život mu je pošao nizbrdo.
Kao i obično, tetak Vernon i teta Petunija uspjeli su izmisliti opravdanja za njegove loše ocjene; teta Petunija vječito je ponavljala da je Dudlev vrlo nadaren dječak kojeg učitelji ne razumiju, a tetak Vernon tvrdio je da on „ionako ne želi da mu sin bude nekakav ženskasti štreberčić”. Pred navodima koji su ga u svjedodžbi optuživali za nasilničko ponašanje napravili su se ludi. „On je zaigrani mali dečko, ali ni mrava ne bi zgazio!” plačno je izjavila teta Petunija.
No pri dnu svjedodžbe našlo se nekoliko biranih riječi školske medicinske sestre pred kojima su presahnule čak i isprike tetka Vernona i tete Petunije. Mogla je teta Petunija do mile volje zavijati kako Dudlev ima velike kosti, kako njegova kilaža dolazi od toga što je pupast i kako mu je, kao dječaku u razvoju, potrebno mnogo hrane, ali činjenice su bile činjenice – ni jedan trgovac školskom opremom nije prodavao pumperice dovoljno velike za Dudleyja. Školska medicinska sestra vidjela je ono što oči tete Petunije – obično tako oštre kada su u pitanju bili otisci prstiju na njezinim blještavo čistim zidovima ili motrenje dolazaka i odlazaka susjeda –naprosto nisu željele vidjeti: ne samo što Dudlevju nije bila potrebna dodatna prehrana, nego je već bio dosegao opseg i težinu mladog kita ubojice.
I tako je – nakon brojnih bijesnih ispada, nakon svaña od kojih se tresao pod Harryjeve sobe i mnogih suza što ih je prolila teta Petunija – na snagu stupio novi režim. Na hladnjak su prilijepili list s propisanom dijetom koji im je poslala školska sestra iz Smeltingsa, izbacivši iz njega sve Dudleyju najmilije stvari – gazirana pića i kolače, čokolade i hamburgere – te ga napunili voćem i povrćem i ostalim namirnicama koje je tetak Vernon običavao nazivati „hranom za zečeve”. Da utješi Dudlevja, teta Petunija na dijetu je natjerala i ostatak obitelji. Sljedeću krišku grejpfruta dodala je Harryju. Primi- jetio je da je znatno manja od Dudlevjeve. Teta Petunija je očito vjerovala da Dudlevjev moral ovisi o tome dobiva li veće porcije od Harryja, ako već ne i od drugih.
No teta Petunija nije mogla znati što se krije ispod rasklimane daske na katu. Ni slutila nije da se Harry uopće ne drži dijete. Čim mu je postalo jasno da se od njega očekuje da ljeto preživi hraneći se mrkvama, Harry je svim svojim prijateljima po Hedvigi uputio vapaj u pomoć, a oni su na izazov odgovorili na upravo veličanstven način. Hedviga se iz Hermionine kuće vratila s velikom kutijom natrpanom grickalicama bez šećera (Hermionini roditelji bili su zubari). Hagrid, lovočuvar u Hogvvartsu, iskazao se vrećom punom tvrdih kolačića koje je sam ispekao (njih Harry nije ni taknuo; imao je već i previše bliskih susreta s Hagridovim kuhanjem). Ali zato je gospoña Weasley po obiteljskom sovcu Errolu poslala golem kolač od suhog voća i raznovrsne pite. Stari i nejaki Errol od putovanja se oporavljao punih pet dana. A za roñendan (na koji se Durslevjevi nisu ni osvrnuli), Harry je dobio četiri predivne roñendanske torte, po jednu od Rona, Hermione, Hagrida i Siriusa. Još su mu bile preostale dvije, pa je stoga u sretnom iščekivanju pravog doručka u svojoj sobi bez gunñanja zagrizao u grejpfrut.
Tetak Vernon je odložio novine uz dubok frktaj neodobravanja i spustio pogled na svoju četvrtinu grejpfruta.
„To je to?” mrzovoljno upita tetu Petuniju.
Teta Petunija mu uzvrati strogim pogledom, glavom oštro pokazujući na Dudlevja.
Dudley je već bio dokrajčio svoju četvrtinu grejpfruta, zbog čega je u ovom trenutku odmjeravao Harryjevu, i to s krajnje ogorčenim izrazom u svojim svinjski sićušnim očicama.
Tetak Vernon ispusti težak uzdah od kojeg zadrhti njegov veliki, čupavi brk i maši se za svoju žlicu.
Začu se zvonce na vratima. Tetak Vernon s mukom se podigao sa stolice i otputio niz hodnik. Dok mu je majka bila zabavljena kotlićem za čaj, Dudlev je brzinom munje ukrao ostatak grejpfruta tetka Vernona.
Harry začu kako netko nešto govori na vratima i zatim se smije, kao i odsječan odgovor tetka Vernona. Potom se ulazna vrata zatvoriše, a iz predvorja do njih dopre zvuk trganja papira.
U taj mah teta Petunija odloži čajnik na stol i znatiželjno se zagleda za Vernonom. Nije dugo čekala na objašnjenje. Nakon otprilike jedne minute vratio se u kuhinju. Izgledao je kao da je izvan sebe od bijesa.
„Ti”, okomi se na Harryja. „U dnevnu sobu. Odmah.”
Zbunjen i pitajući se što je sad skrivio, Harry ustane i krene za njim u susjednu sobu.
Tetak Vernon snažno zalupi vratima iza njih.
[bookmark: p448]„Tako dakle”, reče on, odmaršira do kamina i okrene se prema Harryju kao da se sprema objaviti njegovo uhićenje. „Tako.”
Harryju ništa ne bi bilo draže nego da mu uzvrati: „Kako tako?” ali nešto mu je govorilo da je bolje ne iskušavati živce tetka Vernona u ovako rano jutro, osobito zato što je zbog izgladnjelosti ionako već bio pod ozbiljnim pritiskom. Zato je radije izabrao izraz uljudne zbunjenosti.
„Ovo je upravo stiglo”, progovori tetak Vernon. Zamahnuo je purpurnim listom papira prema Harryju. „Pismo. O tebi.”
Harryjeva se zbunjenost poveća. Tko bi pisao tetku Vernonu o njemu? Zar je on uopće znao ikoga tko bi pismo poslao po poštaru?
Tetak Vernon prvo je pogledom prostrijelio Harryja, a potom se zagledao u pismo i počeo čitati naglas:

Dragi gospodine i gospoño Dursley, nismo se nikada upoznali, ali sigurna sam da ste od Harryja čuli mnogo toga o mome sinu Ronu.
Harry vam je možda spomenuo da će se ovog ponedjeljka navečer održati finale Svjetskog prvenstva u metloboju, a moj mužArthur upravo je uspio nabaviti prvoklasne ulaznice preko svojih veza u Uredu za čarobne igre i sportove.
Nadam se da čete nam dopustiti dapovedemo Harryja na utakmicu, jer riječ je doista o prilici koja se nudi jedanput u životu; Britanija nije bila domaćin prvenstva već trideset godina i do ulaznica se teško dolazi. Dakako, bilo bi nam drago da Harry provede s nama i ostatak ljetnih praznika i da ga možemo otpratiti na vlak koji će ga odvesti natrag u školu. Bilo bi najbolje da nam Harry vaš odgovor pošalje normalnim putem, jer bezjačkipoštar nikad ne dostavlja poštu u našu kuću, pa nisam čak ni sigurna da zna gdje je.
U nadi da ćemo uskoro vidjeti Hartjja, Srdačno Vas pozdravlja
Molly Weasley
P.S. Nadam se da sam na omotnicu nalijepila dovoljno maraka.

Tetak Vernon završio je s čitanjem, zavukao ruku u džep na prsima i izvukao nešto iz njega.
„Pogledaj ovo!” zareži.
Podigao je omotnicu u kojoj je došlo pismo gospoñe Weasley, a Harry se jedva suzdržao da ne prasne u smijeh. Svaki djelić omotnice bijaše prekriven markama, osim komadića na prednjoj strani gdje je gospoña Weasley sićušnim rukopisom upisala adresu Durslevjevih.
„Znači, nalijepila je dovoljno maraka”, reče Harry, nastojeći zvučati kao da je greška gospoñe Weasley nešto sasvim normalno. Oči njegova tetka bljesnuše od bijesa.
„Poštar je to primijetio”, procijedi on kroz zube. „Jako ga je zanimalo odakle je stiglo pismo, jako. Zato je pozvonio. Izgleda da mu je to bilo čudno.”
Harry nije ništa rekao. Netko drugi možda ne bi shvatio zašto tetak Vernon diže takvu galamu zbog viška maraka, ali Harry je već tako dugo živio s Durslevjevima da mu je bilo jasno kako njih razdražuje sve što imalo odudara od normale. Ništa ih nije tako plašilo kao mogućnost da netko otkrije kako imaju veze (ma koliko daleke) s osobama poput gospoñe Weasley.
Tetak Vernon i dalje je bijesno zurio u Harryja, koji je pak nastojao zadržati što neutralniji izraz lica. Morao je paziti što radi i govori, osobito sad kad mu se smješkao dogañaj života. Čekao je da tetak Vernon prvi progovori, ali ovaj ga je naprosto nastavio probadati pogledom. Harry odluči prekinuti šutnju.
„Onda – smijem li ići?” priupita.
Krupno, grimizno lice tetka Vernona lagano se tržne. Brk se nakostriješi. Harry je vjerovao da zna što se odigrava iza brka: vodio se ljuti boj izmeñu dva temeljna nagona tetka Vernona. Ako dopusti Harryju da ide, to će ga usrećiti, a tetak Vernon već se dobrih trinaest godina borio protiv Harryjeve sreće. S druge strane, ako dopusti Harryju da otperja k Weasleyjevima i tamo provede ostatak ljeta, riješit će ga se dva tjedna prije nego što se itko nadao, a tetak Vernon mrzio je Harryjev boravak u kući. Valjda zato da dobije na vremenu za razmišljanje, opet je pogledao u pismo gospoñe Weasley.
„Tko je ta žena?” upita, s gañenjem zureći u potpis.
„Već si je sreo”, odvrati Harry. „Ona je majka mog prijatelja Rona, dočekala ga je kad smo došli Hog... vlakom na kraju školske godine.
Umalo je rekao „Hogvvarts ekspres”, što je inače bio pouzdan način da tetku podigne tlak. U kućanstvu Durslevjevih ime Harryjeve škole nikada se nije izgovaralo naglas.
Tetak Vernon iskrivi svoje golemo lice kao da se nastoji prisjetiti nekakve velike neugodnosti.
„Ona zdepasta žena?” zareži napokon. „S čoporom crvenokose djece?”
Harry ga poprijeko pogleda. Tetak Vernon je zbilja imao debeli obraz kad je kraj onolikog sina ikoga nazivao „zdepastim" – i to sada kada je Dudlev napokon uspio ostvariti ono što se spremalo od njegove treće godine života; širinom je nadmašio vlastitu visinu.
Tetak Vernon opet je pažljivo pročitao pismo.
„Metloboj”, promrmlja sebi u bradu. „Metloboj – kakve su to gluposti?”
Harry po drugi put osjeti ugriz ozlojeñenosti.
„To je sport”, odbrusi on. „Igra se na meti...”
„Dobro, dobro!” reče tetak Vernon glasno. Harry je uz primjesu zadovoljstva zamijetio da tetak počinje pokazivati lagane znakove panike. Živci mu očito nisu bili pripravni na zvuk riječi „metla” usred njegove dnevne sobe. Izlaz je našao u ponovnom iščitavanju pisma. Harry vidje kako tetak usnicama oblikuje riječi „pošaljite nam odgovor normalnim putem”. Namrštio se.
„Što joj znači to normalnim putem?” prosikće.
„Normalnim za nas,” odvrati Harry, a prije no što ga je tetak uspio zaustaviti, doda, „znaš, po sovi. To je čarobnjacima i vješticama normalno.”
Tetak Vernon je izgledao tako zgranuto kao da je Harry upravo izgovorio neku odurnu psovku. Tresući se od bijesa, nervozno pogleda prema prozoru, kao da tamo očekuje nekoga od susjeda s uhom priljubljenim uz staklo.
„Koliko sam ti puta zapovjedio da ne spominješ tu izopačenost pod mojim krovom?” sikne on dok mu je lice poprimalo raskošnu boju zrele šljive. „Stojiš tu, u odjeći koju smo tebi, nezahvalniku, priskrbili Petunija i ja...”
„Tek nakon što ju je Dudley sredio”, hladno dočeka Harry. I doista, bio je odjeven u majicu dugih rukava koja mu je bila toliko prevelika da je morao pet puta podvrnuti rukave kako bi se mogao služiti rukama, i koja je k tome sezala do ispod koljena njegovih iznimno vrećastih traperica.
„Da nisi tako razgovarao sa mnom!” reče tetak Vernon, tresući se od bijesa.
[bookmark: p450]No Harry se nije kanio povući. Dani u kojima je bio prisiljen pridržavati se svakog idiotskog pravila Durslevjevih bili su daleka prošlost. Nije se držao Dudlevjeve dijete, niti je imao i najmanju namjeru dopustiti tetku Vernonu da spriječi njegov odlazak na Svjetsko prvenstvo u metloboju.
Harry duboko udahne da se smiri i reče: „U redu, ne smijem ići na Svjetsko prvenstvo.
Mogu li sada otići? Baš pišem pismo Siriusu, pa bih ga htio dovršiti. Znaš... moj kum.”
Uspjelo mu je. Rekao je magične riječi. Promatrao je kako se grimizna boja mjestimično povlači s lica tetka Vernona, zbog čega mu je koža izgledala kao loše promiješan sladoled od crnog ribiza.
„Ti... ti se dopisuješ s njim, je li?” upita tetak Vernon, tobože smirenim glasom – ali Harry je uočio da su se zjenice njegovih sićušnih očiju skupile od iznenadnog straha.
„Pa... da”, odvrati Harry nehajnim tonom. „Prošlo je dosta vremena otkako sam mu se zadnji put javio, a, znaš, ako se ne javim, mogao bi pomisliti da nešto nije u redu.”
Tu je zastao da može uživati u učinku svojih riječi. Gotovo da je vidio kako se okreću kotačići ispod guste, tamne, uredno razdijeljene kose tetka Vernona. Ako pokuša spriječiti Harryja da piše Siriusu, Sirius će misliti da loše postupaju s Harryjem. Ako kaže
Harryju da ne smije ići na Svjetsko prvenstvo u metloboju, Harry će to napisati Siriusu, pa će ovaj znati da loše postupaju s Harryjem. Tetak Vernon je mogao učiniti samo jedno. Harry je promatrao nastajanje tog zaključka u tetkovoj glavi kao da je njegovo krupno, brkato lice načinjeno od stakla. Pokušavao je zatomiti osmijeh i izgledati što bezizražajnije. A onda...
„Pa, dobro onda. Smiješ ići na taj vražji... na taj glupi... na to tvoje Svjetsko prvenstvo.
Ali napiši tim... tim Weasleyjevima... da te oni moraju pokupiti. Nemam ja vremena vozati te po cijeloj zemlji. A možeš tamo provesti i ostatak ljeta. I možeš tom svojem... svojem kumu... javiti... javiti da ideš.”
„Baš dobro”, vedro odvrati Harry.
Okrenuo se i zaputio prema vratima dnevne sobe, susprežući poriv da skoči u zrak i ispusti poklik sreće. Ide... ide Weasleyjevima i gledat će Svjetsko prvenstvo u metloboju!
Vani, u predvorju, umalo se sudario s Dudlevjem koji je vrebao iza vrata, očito u nadi da će čuti kako Harry dobiva jezikovu juhu. Kada je ugledao širok osmijeh na Harryjevu licu, bio je zapanjen.
„Zar nije doručak bio fenomenalan?” reče mu Harry. „Dosita sam se najeo, a ti?”
Smijući se zaprepaštenom izrazu Dudlevjeva lica, Harry je preskakao po tri stepenice odjednom i zatim se praktički bacio u svoju sobu.
Prvo što je vidio bilo je da se Hedviga vratila. Sjedila je u krletki zureći u Harryja golemim očima boje jantara i škljocajući kljunom kao da ju je nešto iznerviralo. Točan uzrok nerviranja gotovo je smjesta postao očit i njemu.
„JOJ!” reče Harry.
O glavu mu je upravo zveknulo nešto nalik na majušnu, sivu i pernatu tenisku lopticu.
Harry je užurbano masirao glavu, osvrćući se da vidi što ga je to udarilo. Ugleda minijaturnu sovicu, tako malenu daje mogla stati u dlan njegove ruke, kako uzbuñeno leti sobom poput podivljale rakete. Tek je onda shvatio daje sovica ispustila pismo kod njegovih nogu. Sagnuo se, prepoznao Ronov rukopis i rastrgao omotnicu. Unutra se nalazila na brzinu naškrabana poruka.

Harry – TA TA JE NABA VIO KARTE – Irska protiv Bugarske, u ponedjeljak navečer.
Mama je napisala bezjacima da te poziva u posjet. Možda su već i dobili pismo, ne znam koliko je brza bezjačka pošta. Mislio sam daje bolje da ti javim po Prascu.

Harry se zagleda u riječ „Prasac” te podigne pogled prema majušnoj sovi koja je upravo oblijetala luster. U životu nije vidio ništa što ga je manje podsjećalo na prasca. Možda naprosto nije znao pročitati Ronov rukopis. Vrati se pismu:

Dolazimo po tebe htjeli to bezjaci ili ne, ne smiješ propustiti Svjetsko prvenstvo, samo što mama i tata misle da je pristojnije da se pravimo kako nam treba njihovo dopuštenje.
Ako kažu da, pod hitno pošalji Prasca nazad s odgovorom, pa ćemo doći po tebe u nedjelju u pet. Ako kažu ne, pod hitno pošalji Prasca nazad s odgovorom, pa ćemo ionako doći po tebe u nedjelju upet.
Hermiona stiže danas popodne. Percvje počeo raditi – u Uredu za meñunarodnu magijsku suradnju. Dok si ovdje, ne spominji ništa u vezi s 'inozemstvom', osim ako ne želiš umrijeti od dosade.
Vidimo se uskoro.
Ron

„Daj se smiri!” reče Harry, dok je malena sova letjela tik iznad njegove glave, uzbuñeno hučući, valjda ponosna, nagañao je Harry, što je uspjela isporučiti pismo pravoj osobi.
„Doñi ovamo, moram poslati odgovor!”
Sovica je dolepršala na vrh Hedvigine krletke. Hedviga podigne hladan pogled prema njoj, kao da je izaziva da priñe bliže.
Harry je opet dohvatio orlovo pero za pisanje, zgrabio čisti pergament i napisao:

Rone, sve je u redu, bezjaci kažu da smijem ići. Vidimo se sutra upet. Jedva čekam.
Harry.

Presavio je poruku tako da bude što manja i s mukom je privezao za nogicu majušne sove dok je ova uzbuñeno poskakivala na mjestu. Čim je pričvrstio poruku, sovica je krenula; izletjela je kroz prozor i izgubila se iz vidokruga.
Harry se okrene Hedvigi. „Što kažeš na jedno duže putovanje?” Hedviga dostojanstveno zahuče.
„Možeš li ovo odnijeti Siriusu?” upita je, podižući pismo. „Čekaj... samo da ga završim.”
Ponovno je razmotao pergament i užurbano napisao dodatak.
Ako me budeš trebao, ostatak ljeta ću biti kod svog prijatelja Rona Weasleyja. Njegov tata nam je nabavio karte za Svjetsko prvenstvo u metloboju!
Dovršeno pismo privezao je Hedvigi za nogu; bila je neuobičajeno mirna, kao da mu želi pokazati kako se treba ponašati prava poštanska sova.
„Kad se vratiš, bit ću kod Rona, u redu?” reče joj Harry.
Nježno mu je gricnula prst, a onda je uz blago šuštav zvuk raširila svoja golema krila i kroz otvoreni se prozor vinula u zrak.
Harry ju je pratio pogledom dok se nije izgubila iz vidokruga, nakon čega se zavukao pod krevet, podigao klimavu dasku i izvukao veliku krišku roñendanske torte. Sjedio je na podu jedući i uživajući u sreći koja ga je preplavljivala. On je imao tortu, dok Dudley ništa osim grejpfruta. Vani je bio vedar ljetni dan. Sutra će otići iz Kalinina prilaza.
Ožiljak je opet bio savršeno normalan, a pohodit će i Svjetsko prvenstvo u metloboju.
Teško je bilo u tom trenutku osjećati brigu zbog bilo čega – pa čak i zbog lorda Voldemorta.


IV
POVRATAK U JAZBINU

Već u podne sljedećeg dana Harryjev kovčeg bijaše do vrha ispunjen stvarima za školu, kao i Harryjevim najvećim dragocjenostima – plaštem nevidljivosti koji je naslijedio od oca, metlom koju je dobio od Siriusa te čarobnom mapom Hogwartsa, koju su mu prošle godine poklonili Fred i George Weasley. Iz skrovišta pod rasklimanom daskom uklonio je svu hranu, dvaput je provjerio svaki kutak sobe da ne bi za sobom slučajno ostavio kakav udžbenik s čarobnim formulama ili pera za pisanje, naposljetku sa zida skinuvši i kalendar. Kalendar je odbrojavao dane do prvog rujna, služeći Harryju kao omiljeno sredstvo za označavanje preostalih dana do povratka u Hogwarts.
Atmosfera u Kalininu prilazu broj četiri bila je krajnje napeta. Skori dolazak cijele jedne čarobnjačke delegacije u njihovu kuću u Durslevjevima je izazivao napetost i razdražljivost. Tetak Vernon izgledao je praktički shrvan užasom kada mu je Harry rekao da Weasleyjeve može očekivati već sljedećeg dana u pet.
„Nadam se da si rekao tim ljudima da se pristojno obuku”, zarežao je smjesta. „Vidio sam ja već što ti tvoji nose. Nadam se za njihovo dobro da su imali obraza odjenuti se kao normalni ljudi, to je sve što imam reći.”
Harryja obuzme neugodan predosjećaj. Rijetko je gospodina ili gospoñu Weasley viñao u odjeći koju bi Durslevjevi smatrali „normalnom”. Iako su im djeca ponekad tijekom praznika znala obući bezjačku odjeću, gospodin i gospoña Weasley obično su nosili u ve- ćoj ili manjoj mjeri otrcane duge pelerine. Harryju se baš fućkalo za mišljenje susjeda, no zabrinjavala ga je moguća grubost Durslevjevih ukoliko se izgled Weasleyjevih poklopi s njihovim najgorim predodžbama o čarobnjacima.
Tetak Vernon odjenuo je svoje najbolje odijelo. Neki bi to možda protumačili kao znak dobrodošlice, ali Harry je znao da tetak naprosto želi djelovati impresivno i zastrašujuće.
Dudley je pak izgledao kao da se smanjio. Nije to bio dokaz uspješne dijete, već po- sljedica njegova straha. Posljednji put kad se sreo s odraslim čarobnjakom, Dudlevju je iz stražnjeg dijela hlača izrastao vitičast svinjski repić, čije su uklanjanje teta Petunija i tetak
Vernon morali platiti privatnoj bolnici u Londonu. Stoga nije čudilo što je Dudley bez prestanka nervozno prelazio rukom preko stražnjice i što se iz sobe u sobu kretao nekako postrance. Nije kanio neprijatelju dvaput ponuditi istu metu.
Ručak je protekao u gotovo potpunoj tišini. Dudley se čak nije bunio zbog hrane (svježi kravlji sir i naribani celer). Teta Petunija uopće nije jela. Prekrižila je ruke i napućila usnice, grizući jezik kao da pokušava potisnuti žučljive riječi kojima bi najradije bila zasula Harryja.
„Dolaze autom, zar ne?” zaštekće tetak Vernon s druge strane stola.
„Ovaj...” zamuca Harry.
Toga se uopće nije sjetio. Kojom su ga metodom Weasleyjevi namjeravali pokupiti?
Automobil više nisu imali; njihov stari Ford Anglia sada se sam vozio negdje po
Zabranjenoj šumi kod Hogwartsa. No prošle je godine gospodin Weasley posudio automobil Ministarstva magije; možda tako učini i danas?
„Da, koliko ja znam”, odgovori Harry.
Tetak Vernon prezirno puhne ispod brkova. U normalnim okolnostima, tetak Vernon bi upitao koju marku automobila vozi gospodin Weasley – bio je sklon procjenjivati druge muškarce po skupoći i veličini njihovih vozila. No Harryju se činilo da gospodinu
Weasleyju kod tetka Vernona ne bi pomogao ni Ferrari.
Harry je veći dio popodneva proveo u svojoj sobi; bilo je nepodnošljivo gledati kako teta
Petunija svakih nekoliko sekundi proviruje kroz mrežaste zavjese, kao da je čula neko priopćenje o odbjeglom nosorogu. Naposljetku je, u petnaest do pet, opet sišao u dnevnu sobu.
Teta Petunija je opsesivno popravljala jastučiće. Tetak Vernon se pretvarao da čita novine, ali njegove sićušne očice nisu se micale, zbog čega je Harry bio siguran da tetak zapravo pomno osluškuje dolazi li kakav automobil. Dudlev se ugurao u naslonjač, sjedeći na svinjski debelim dlanovima kojima je čvrsto obuhvatio stražnjicu. Harry nije mogao podnijeti napetost; napustio je sobu i otišao sjediti na stubama u predvorju, očiju prikovanih za sat na ruci. Srce mu je luñački udaralo od uzbuñenja i nervoze.
No pet sati je došlo – i prošlo. Znojeći se lagano u svom odijelu, tetak Vernon otvori ulazna vrata, pogleda prvo u jednom a zatim i u drugom smjeru, te se žurno povuče unutra.
„Kasne!” reče Harryju režećim tonom.
„Znam”, reče Harry. „Možda su... ovaj... zapeli u prometu, ili tako nešto.”
Pet i deset... pa pet i petnaest... sada se već i Harry zabrinuo. U pola šest začu kako tetak
Vernon i teta Petunija gunñaju u dnevnoj sobi.
„Kakav bezobrazluk.”
„Što da smo morali biti negdje drugdje?”
„Možda misle da ćemo ih pozvati na večeru ako doñu kasnije.”
„E, to sigurno nećemo”, reče tetak Vernon. Harry začu kako ustaje i počinje koračati dnevnom sobom. „Neka pokupe malog i idu. Nema zadržavanja. Ako uopće misle doći.
Vjerojatno su pogriješili dan. Siguran sam da njihova sorta ne cijeni točnost. Ili to, ili voze nekakvu krntiju koja je krepal... AAAAAAAARRRRRG!”
Harry skoči na noge. Iz dnevne sobe do njega dopriješe zvukovi bezglavog bijega uspaničenih Durslevjevih prema suprotnom kraju prostorije. U sljedećem trenutku u predvorje uleti Dudlev. Izgledao je prestravljeno.
„Što se dogodilo?” upita ga Harry. „U čemu je problem?”
No Dudley nije bio u stanju govoriti. Dlanovima i dalje čvrsto stišćući stražnjicu, odgegao se u kuhinju što je mogao brže. Harry pohita u dnevnu sobu.
Iz daskama zakovanog kamina pred kojim su Durslevjevi instalirali električnu imitaciju vatre dopirali su zvukovi glasne lupe i struganja.
„Što je to?” soptala je teta Petunija. Njezino uzmicanje zaustavio je zid, pa je sada odande užasnuto zurila u vatru. „Vernone, što je to?”
Neizvjesnost je potrajala kraće od sekunde. S druge strane zatvorenog kamina začuše se glasovi.
„Joj! Fred, ne... vrati se, vrati se, negdje smo pogriješili... reci Georgeu da ne... JOJ!
George, ne, nema mjesta, brzo se vrati i reci Romi...”
„Tata, možda nas Harry čuje... možda nas on može pustiti van.
Po daskama iza električne vatre glasno zabubnjaše stisnute šake.
„Harry? Harry, čuješ li nas?”
U isti mah Durslevjevi se okomiše na Harryja poput bijesnih kuna.
„Što je ovo?” režao je tetak Vernon. „Što se to dogaña?”
„Oni... pokušali su doći ovamo pomoću letipraha”, odgovori Harry, potiskujući luñačku potrebu za smijanjem. „Oni mogu putovati posredstvom vatre... samo što ste vi zatvorili kamin... čekajte...”
Približi se kaminu i zovne kroz daske. „Gospodine Weasley? Čujete li me?” Lupa zamre.
Netko u dimnjaku reče: „Pssst!”
„Gospodine Weasley, to sam ja, Harry... kamin je zakovan daskama. Nećete moći proći.”
„K vragu!” začu se glas gospodina Weasleyja. „Zašto su, zaboga, zatvorili kamin?”
„Imaju električnu vatru”, objasni Harry.
„Stvarno?” ushićeno nastavi glas gospodina Weasleyja. „Eklektričnu, kažeš? S utikačem?
[bookmark: p454]Pazi molim te, pa to moram vidjeti... da razmislimo... joj, Rone!”
Drugim glasovima sada se pridružio i Ronov. „Zašto smo ovdje? Jesmo li nešto krivo napravili?”
„Ma ne, Rone”, krajnje sarkastično odvrati mu Fredov glas. „Baš smo ovamo i željeli dospjeti.”
„Da, nikad nam nije bilo ljepše”, doda George. Glas mu je zvučao prigušeno, kao da ga je netko spljoštio uza zid.
„Dečki, dečki...” rastreseno ih je ušutkavao gospodin Weasley. „Pokušavam smisliti što da učinimo... da... to je jedini način... odmakni se, Harry.”
Harry uzmakne prema sofi. Tetak Vernon, naprotiv, zakorakne naprijed.
„Čekajte malo!” zaurla on u smjeru vatre. „Što vi to zapravo mislite učin...?”
BUUM!
Eksplozija dasaka lansirala je ureñaj s električnom vatrom na drugi kraj sobe, a iz kamina u oblaku krhotina i iverja prokuljaše gospodin Weasley, Fred, George i Ron. Teta
Petunija prodorno vrisne i zaljulja se, padajući preko niskog stolića za kavu; tetak Vernon uspio ju je uhvatiti trenutak prije no što je tresnula na pod. Zatim se bez riječi zablenuo u Weasleyjeve, koje je, sve do posljednjega, krasila plamenocrvena kosa. Posebna atrakcija bili su Fred i George, identični do u pjegicu.
„Tako je već bolje”, teško je disao gospodin Weasley, otresajući prašinu s duge zelene pelerine i popravljajući naočale. „Ah... vi ste sigurno Harryjevi teta i tetak!”
Visoki, proćelavi mršavko zakoraknuo je prema tetku Vernonu, pružajući mu ruku, ali tetak Vernon ustukne, tegleći za sobom i tetu Petuniju. Dar govora posve gaje napustio.
Njegovo najbolje odijelo bijaše prekriveno bijelom prašinom. Isto se dogodilo s kosom i brkovima, pa je izgledao kao da je netom ostario tridesetak godina.
„Ovaj... da... jako mije žao”, reče gospodin Weasley, spuštajući ruku i preko ramena bacajući pogled na uništeni kamin. „Ja sam kriv za sve, uopće mi nije palo na pamet da na drugom kraju možda nećemo moći izaći. Znate, uključio sam vaš kamin u letimrežu – samo na jedno poslijepodne, da možemo doći po Harryja. Strogo uzevši, bezjački kamini ne bi se smjeli uključivati u mrežu – no imam u Komisiji za regulaciju prometa letiprahom jednu korisnu vezu pa mi je on uredio stvar. Ništa ne brinite, sredit ću ja vaš kamin za čas posla. Upalit ću vatru da mogu dečke poslati natrag, a zatim ću ga prije dezaparacije i popraviti.”
Harry je bio spreman kladiti se da Durslevjevi nisu shvatili ni jednu riječ. I dalje su zaprepašteno zurili u gospodina Weasleyja, baš kao da ih je ošinuo grom. Teta Petunija nesigurno se osovi na noge i sakrije iza tetka Vernona.
„Zdravo, Harry!” vedro ga pozdravi gospodin Weasley. „Jesi li pripremio kovčeg?”
„Gore je”, odvrati Harry, uzvraćajući mu osmijehom.
„Idemo mi po njega”, smjesta reče Fred. Namigujući Harryju, on i George napustili su dnevnu sobu. Znali su gdje se nalazi Harryjeva soba jer su ga jednom prilikom izbavljali iz nje u gluho doba noći. Harry je imao osjećaj da su se Fred i George nadali kako će negdje ugledati Dudlevja; zbog Harryjevih priča već su ga smatrali znancem.
„Pa”, reče gospodin Weasley, lagano njišući rukama dok je pokušavao pronaći riječi kojima bi prekinuo krajnje neugodnu šutnju. „Lijepo... ovaj... baš vam je ovdje lijepo.”
Budući daje obično besprijekorno čista dnevna soba trenutačno bila prekrivena prašinom i komadima opeke, ta primjedba nije kod Durslevjevih naišla na pretjerano topao doček.
Lice tetka Vernona opet je poprimilo grimiznu boju, a teta Petunija ponovno je grizla jezik. Meñutim, nisu progovorili, očito zbog straha.
Gospodin Weasley pogledom je lutao po sobi. Volio je sve što je bilo povezano s bezjacima. Harryju je bilo više nego očito da gori od želje proučiti televizor i videorekorder.
„Pokreće ih eklektricitet, zar ne?” reče on glasom tobožnjeg stručnjaka. „Pa da, vidim utikače. Ja skupljam utikače”, dometne on tetku Vernonu. „I baterije. Imam vrlo veliku zbirku baterija. Moja žena misli da sam lud, ali što se tu može.”
Očito je i tetak Vernon mislio da je gospodin Weasley lud. Laganim pokretom pomakne se udesno, zaklanjajući tetu Petuniju od pogleda, kao da vjeruje kako bi gospodin Weasley mogao iznenada nasrnuti na njih.
Najednom se u sobi opet pojavi Dudley. Harry je čuo štropotanje svog kovčega na stubama. Znao je da je upravo taj zvuk prestrašio Dudleyja i otjerao ga iz kuhinje. Dudley je postrance klizio uza zid, prestravljenim pogledom zureći u gospodina Weasleyja.
Zatim se pokušao zakloniti iza majke i oca. Na nesreću, iako je masa tetka Vernona uspješno sakrivala koščatu tetu Petuniju, nije bila ni približno dovoljna da sakrije Dudleyja.
„Ah, ovo je tvoj roñak, je li, Harry?” upusti se gospodin Weasley u još jedan hrabri pokušaj zapodijevanja razgovora.
„Aha,” odvrati Harry, „to je Dudley.”
Susreo je Ronove oči, na što su obojica munjevito skrenuli poglede; umalo su popustili napasti da prasnu u smijeh. Dudley je još uvijek grčevito stiskao stražnjicu, kao da se boji da bi mu mogla odjednom otpasti. Za razliku od njih dvojice, gospodin Weasley činio se iskreno zabrinutim zbog Dudlevjeva neobična ponašanja. I doista, kada je ponovno progovorio, iz njegova je tona Harryju bilo posve jasno da gospodin Weasley Dudlevja smatra jednako ludim kao i Durslevjevi njega, osim što je gospodin Weasley zbog toga osjećao sućut, a ne strah.
„Je li ti lijepo na praznicima, Dudley?” ljubazno ga upita.
Dudley zacvili. Harry vidje da sad još grčevitije rukama stišće stražnjicu.
U sobu se vratiše Fred i George s Harryjevim kovčegom za školu. Dok su ulazili, ogledaše se oko sebe i pogled im pade na Dudlevja. Na njihovim licima osvanuše istovjetni, podjednako zloćudni osmijesi.
„Ah, fino”, reče gospodin Weasley. „Prihvatimo se posla.”
Podvrne rukave svoje pelerine i izvuče čarobni štapić. Harry zamijeti da se Durslevjevi kao jedan povlače prema zidu.
„Incendio!” reče gospodin Weasley, upirući štapićem prema napuklini u suprotnom zidu.
U kaminu smjesta liznuše plamenovi, pucketajući veselo kao da gore već satima.
Gospodin Weasley izvuče iz džepa malu torbicu na vezivanje, otvori je, uhvati prstovet praška i baci ga u vatru. Ona poprimi smaragdnozelenu boju i rasplamsa se još jače nego prije.
„Kreni, Frede”, reče gospodin Weasley. „Evo me”, odvrati Fred. „O, ne... čekaj...”
Iz Fredova džepa ispala je vrećica sa slatkišima, čiji se sadržaj razasuo na sve strane – bijahu to velike, debele karamele u ovicima jarkih boja.
Fred se baci na sve četiri, trpajući karamele natrag u džep, te zatim veselo mahne
Durslevjevima, zakorakne naprijed i ušeta ravno u vatru, uzvikujući: „Jazbina!” Teta
Petunija drhtavo uvuče dah. Začu se šuštav zvuk i Fred iščezne.
[bookmark: p456]„Dobro, George,” reče gospodin Weasley, „sada ti i kovčeg.”
Harry pomogne Georgeu donijeti kovčeg do vatre i prevrnuti ga na bok kako bi ga
George mogao lakše držati. Zatim je, opet uz šuštanje, George uskliknuo: „Jazbina!” i takoñer iščeznuo.
„Rone, ti si na redu”, reče gospodin Weasley.
„Vidimo se”, Ron veselo dobaci Durslevjevima. Uputi širok osmijeh Harryju, stupi u vatru, zaurla: „Jazbina!” i nestane.
Preostali su još samo Harry i gospodin Weasley. „Pa... zbogom”, obrati se Harry Durslevjevima.
Oni mu ne odvratiše ni riječju. Harry se zaputi prema vatri, ali baš u trenutku kad je stigao do ruba ognjišta, gospodin Weasley ispruži ruku i zaustavi ga. Zaprepašteno je zurio u Durslevjeve.
„Harry vas je pozdravio”, reče im. „Zar ga niste čuli?”
„Nema veze”, promrmlja Harry gospodinu Weasleyju. „Ozbiljno, svejedno mi je.”
No gospodin Weasley nije micao ruku s Harryjeva ramena.
„Nećete svog nećaka vidjeti do sljedećeg ljeta”, pomalo zgranuto dometne tetku Vernonu.
„Zar je moguće da ga nećete pozdraviti?”
Lice tetka Vernona grčilo se od muke. Pomisao kako mu čovjek koji je digao u zrak pola njegove dnevne sobe drži predavanje o uviñavnosti očito mu je nanosila neizrecivu bol.
No gospodin Weasley još je u ruci držao čarobni štapić, što su brzim pokretom potvrdile i sićušne očice tetka Vernona. Zato je krajnje zlovoljnim tonom rekao: „Onda zbogom.”
„Vidimo se”, odvrati Harry, stupajući jednom nogom u plamenove ugodne poput toplog daha. U taj mah iza njega se razlegne grozan zvuk gušenja, praćen vrištanjem tete Petunije.
Harry se odmah okrene. Dudley se više nije skrivao iza roditelja. Klečao je pored stolića za kavu, gušeći se i pijuckajući zbog purpurne, sluzave stvari od tridesetak centimetara što mu je visjela iz usta. Nakon trenutka zbunjenosti, Harry shvati da je ta dugačka stvar
Dudlevjev jezik, kao i da na podu ispred Dudleyja leži jarko obojeni ovitak karamele.
Teta Petunija bacila se na pod pored Dudleyja i dohvatila vršak njegova natečenog jezika, pokušavajući ga iščupati; Dudley je, jasno, zavrištao i pokušao se obraniti, pijuckajući još gore nego prije.
Tetak Vernon derao se, mašući rukama na sve strane. Vikanju je morao pribjeći i gospodin Weasley, jer ga inače nitko ne bi čuo.
„Samo bez brige, sredit ću ga ja!” poviče on, primičući se Dudleyju s ispruženim čarobnim štapićem. Teta Petunija zavrištala je iz petnih žila i bacila se na Dudlevja, u pokušaju da ga zaštiti od gospodina Weasleyja.
„Ne, stvarno!” očajnički je govorio gospodin Weasley. „Postupak je jednostavan... karamela je kriva... moj sin Fred... voli neslane šale... ali u pitanju je naprosto čarolija debljanja... bar mi se tako čini... molim vas, ja to mogu popraviti...”
Umjesto da ih umire, te su riječi Durslevjeve bacile u još veću paniku; teta Petunija histerično je ridala, potežući Dudlevjev jezik kao da ga želi istrgnuti po svaku cijenu;
Dudley je pak djelovao kao da zbog zajedničkog pritiska majke i jezika polako ostaje bez zraka; tetak Vernon posve je izgubio kontrolu, ščepao porculansku figuricu s vrha bifea i svom je snagom zavitlao prema gospodinu Weasleyju. On se izmaknuo, nakon čega se ukrasna figurica rasprsnula u razorenom kaminu.
[bookmark: p457]„Dakle, molim vas!” reče gospodin Weasley srdito, mašući čarobnim štapićem. „Pa pokušavam vam pomoći!”
Ričući poput ranjenog nilskog konja, tetak Vernon dograbi sljedeći ukras. „Harry, bježi! Samo bježi!” dovikne gospodin Weasley, upirući štapić u tetka Vernona. „Sam ću ovo srediti!”
Harry je nerado propuštao ovakvu zabavu, ali drugi ukrasni projektil tetka Vernona za dlaku je promašio njegovo lijevo uho, pa je zaključio da će biti najbolje da stvari ipak prepusti gospodinu Weasleyju. Zakorači u vatru. Izgovarajući: „U Jazbinu!” baci pogled iza sebe. Posljednje što je krajičkom oka uspio uhvatiti od prizora u dnevnoj sobi bio je gospodin Weasley kako štapićem izbija treći ukras iz ruke tetka Vernona. Teta Petunija vrištala je ležeći na Dudleyju, a Dudlevjev jezik njihao se tamo-amo poput velikog, sluzavog pitona. No već u sljedećem trenutku, Harry se silnom brzinom počeo vrtjeti oko svoje osi. Dnevnu sobu Durslevjevih s vidika izbriše nalet smaragdnozelenih plamenova.


V
WEASLEYJEVI ČAROZEZI

Laktove čvrsto pritisnuvši uz tijelo, Harry se okretao sve brže i brže. Mimo njega je, kao u izmaglici, prelijetao niz kućnih kamina, od čega mu je na kraju postalo mučno pa je zatvorio oči. Kada je napokon osjetio da usporava, brzo je ispružio ruke. Tako je uspio na vrijeme spriječiti da iz kamina u kuhinji Weasleyjevih ne ispadne ravno na nos.
„Je li je pojeo?” upita Fred uzbuñeno, pružajući Harryju ruku i pomažući mu da ustane.
„Aha”, reče Harry, uspravljajući se. „Ali što je to bilo?”
„Karamela jezikoduljica”, vedro mu odvrati Fred. „George i ja smo ih izmislili, a cijelo ljeto tragamo za pokusnim kunićem...”
Majušnom kuhinjom razlegne se smijeh; Harry se osvrne i za izribanim drvenim stolom ugleda Rona i Georgea u društvu dva crvenokosa mladića. Harry ih nikad prije nije vidio, no ipak je odmah znao tko su: Bili i Charlie, dva najstarija brata Weasley.
„Kako je, Harry?” upita bliži, osmjehujući mu se i pružajući veliku šaku. Rukujući se, Harry pod prstima osjeti stare žuljeve i nove plikove. To je sigurno bio Charlie, poznat kao brat koji se u Rumunjskoj bavio zmajevima. Charlie je bio grañen kao blizanci, dakle stasom niži i zdepastiji od visokih, štrkljastih Percvja i Rona. Imao je široko i dobroćudno lice, išibano vjetrom i pjegavo do te mjere da se činilo kao da je preplanuo od sunca.
Ruke mu bijahu mišićave. Na jednoj je bila vidljiva velika, svježa opeklina.
Ustane i Bili, smiješeći se, kako bi se rukovao s Harryjem. Bili ga je poprilično iznenadio. Harry je znao da je zaposlen u čarobnjačkoj banci Gringotts, i da je bio glavni prefekt Hogwartsa, zbog čega ga je valjda uvijek zamišljao kao stariju verziju Percvja – sklonog sitničarenju oko pravila i izigravanju šefa. No Bili je bio, nije znao kako bi to drugačije rekao, faca. Bio je visok, a dugu kosu nosio je svezanu u rep. Na uhu mu je visjela naušnica u obliku očnjaka. Odjećom bi se odlično uklopio u neki koncert rock glazbe, izuzme li se činjenica, primijetio je Harry, što mu čizme nisu bile izrañene od obične, nego od zmajske kože.
Prije no što je itko od prisutnih stigao išta dodati, začu se slabašan pucketav zvuk i pored
Georgeova ramena stvori se gospodin Weasley. Harry ga nikad nije vidio bješnjeg.
„Ono nije bilo smiješno, Frede!” vikne on. „Što si to, zaboga, dao onom bezjačkom dječaku?”
„Nisam mu ja ništa dao”, pakosno se smijuljio Fred. „Ispala mi je... sam ju je pojeo, nisam mu ja rekao da to učini.”
„Namjerno si je ispustio!” urlao je gospodin Weasley. „Znao si da će je pojesti, znao si da je na dijeti...”
„Do koje mu je dužine narastao jezik?” nestrpljivo upadne George.
„Do metra i dvadeset, i tek su mi onda njegovi roditelji dopustili da ga smanjim!”
Harry i Weasleyjevi opet se grohotom nasmijaše.
„Nije to smiješno!” poviče gospodin Weasley. „Takvi ispadi ozbiljno ugrožavaju čarobnjacko-bezjačke odnose! Pola života se borim protiv ugnjetavanja bezjaka, a moji roñeni sinovi...”
„Nismo to učinili zato što je bezjak!” pobuni se Fred.
„Ne, učinili smo to zato što je on jedna velika, nasilna mrcina,” doda George. „Zar ne, Harry?”
„Da, zbilja je tako, gospodine Weasley”, gorljivo potvrdi Harry.
„Nije u tome stvar!” bjesnio je gospodin Weasley. „Čekajte samo da kažem vašoj majci...”
„Da mi kažeš što?” iza njega se začu glas.
U kuhinju je upravo ušla gospoña Weasley. Bijaše to oniža, punašna žena vrlo dobrostiva lica, iako ih je u tom trenutku motrila sumnjičavo suženim očima.
„O, Harry dušo, zdravo”, reče, nasmiješivši se čim ga je ugledala. Potom opet pogledom osine muža. „Da mi kažeš što, Arthure?”
Gospodin Weasley je oklijevao. Harryju je bilo očito kako, unatoč tome što je bio bijesan na Freda i Georgea, nije zapravo namjeravao reći gospoñi Weasley što se dogodilo.
Nastupi muk tijekom kojega je gospodin Weasley nervoznim pogledom odmjeravao su- prugu. Uto se u kuhinjskom dovratku iza nje pojaviše dvije djevojčice. Prva, vrlo kuštrave smeñe kose i povećih prednjih zuba, bila je Ronova i Harryjeva prijateljica
Hermiona Granger. Mala, crvenokosa djevojčica do nje bijaše Ronova mlaña sestra
Ginny. Obje se osmjehnuše Harryju koji im uzvrati istom mjerom – pa Ginny pocrveni do korijena kose. Harry joj je bio tiha patnja još od njegova prvog posjeta Jazbini.
„Da mi kažeš što, Arthure?” ponovi gospoña Weasley glasom koji je slutio na opasnost.
„Ma ništa, Molly,” promrmljao je gospodin Weasley, „Fred i George su samo... ali već sam im ja očitao lekciju...”
„Što su sad izveli?” upita gospoña Weasley. „I ako to ima ikakve veze s Weasleyjevim čarozezima... „
„Rone, kako bi bilo da pokažeš Harryju gdje će spavati?” progovori Hermiona s dovratka.
„Pa to već zna”, odvrati Ron. „U mojoj sobi, tamo je spavao i prošle...”
„Mogli bismo mu svi pokazati”, nastavi Hermiona značajnim tonom.
„Oh”, sine Ronu. „Pa da.”
„Evo, i mi ćemo s vama”, reče George.
„Ti, ni makac!” zareži gospoña Weasley.
Harry i Ron oprezno su se izvukli iz kuhinje. Zatim se zajedno s Hermionom i Ginny zaputiše kroz uski hodnik i po rasklimanim stepenicama, koje su u cik-caku vodile u gornje katove kuće.
„Što su Weasleyjevi čarozezi?” upita Harry dok su se uspinjali. Ron i Ginny se nasmijaše, ali Hermiona je ostala ozbiljna.
„Mama je našla cijeli snop narudžbenica dok je pospremala Fredovu i Georgeovu sobu”, tiho mu je tumačio Ron. „Pa zatim goleme, dugačke cjenike za razne stvari koje su sami izmislili. Za izvoñenje psina, razumiješ. Lažne čarobne štapiće i trik-slatkiše, gomilu stvari. Genijalno nešto, pojma nisam imao da su sve to radili...”
„Vječito slušamo eksplozije iz njihove sobe, ali nije nam bilo ni na kraj pameti da oni stvarno nešto izrañuju,” nadoda Ginny, „naprosto smo mislili da vole buku.”
„Jedini je problem što je većina tih stvari – dobro, što su sve te stvari – malčice opasne,” nastavljao je Ron, „a, kužiš, oni su ih namjeravali prodavati u Hogvvartsu, da zarade nešto novaca, pa je mama pobješnjela. Zabranila im je da se i dalje time bave, spalila je sve narudžbenice... a ionako je užasno ljuta na njih. Nisu dobili onoliko ČAS-ova koliko je očekivala.”
ČAS-ovi su bili obični čarobnjački stupnjevi ili ispiti na koje su učenici u Hogvvartsu izlazili kada im je bilo petnaest godina.
„A onda su se posvañali na mrtvo ime,” preuzme Ginny, „jer mama želi da počnu raditi u Ministarstvu magije kao i tata, a oni su joj rekli da im je jedina želja otvoriti dućan za psine i neslane šale.”
U tom trenutku otvoriše se vrata na drugom odmorištu. Van izviri lice koje je osim naočala s okvirom od kornjačevine nosilo još i krajnje zlovoljan izraz.
„Bok, Percy”, reče Harry.
„O, zdravo Harry”, odvrati Percy. „Baš sam se pitao tko to diže toliku buku. Pokušavam raditi, znaš – moram završiti jedan izvještaj za posao – a nije se lako usredotočiti kad svi bez prestanka tutnje gore-dolje po stepenicama.”
„Ne tutnjimo”, reče Ron razdraženo. „Hodamo. Ispričavamo se ako smo poremetili strogo povjerljivi rad Ministarstva magije.”
„A na čemu radiš?” upita Harry.
„Na izvještaju za Odjel za meñunarodnu magijsku suradnju”, važno mu odgovori Percy.
„Pokušavamo odrediti zajedničke standarde glede debljine dna kotlića. Neki od uvezenih kotlića mrvicu su pretanki – zabilježili smo porast od tri posto godišnje u rupama na kotlićima...”
„Taj će izvještaj promijeniti svijet”, reče Ron. „Već vidim curenje iz kotlića na naslovnici Dnevnog proroka.”
Percyja oblije lagano rumenilo.
„Samo se ti rugaj, Rone,” raspaljeno dometne Percy, „ali ako ne uspijemo donijeti nekakav meñunarodni zakon, tržište bi nam lako mogli preplaviti tanušni i plitki proizvodi koji ozbiljno ugrožavaju...”
„Da, da, dobro”, reče Ron i produži prema sljedećem katu. Percy s treskom zalupi vratima svoje sobe. Dok su Harry, Hermiona i Ginny slijedili Rona uz još tri niza stuba, do njih dopriješe zvukovi vike iz kuhinje. Činilo se da je gospodin Weasley gospoñi Weasley priznao sve o karamelama.
Ronova soba na najgornjem katu izgledala je manje-više jednako kao i prošli put kada je Harry došao u posjet; oko zidova i kosog stropa i dalje su se vrtoglavo vrtjeli i mahali posteri Ronova omiIjenog metlobojskog kluba, Topnika iz Chudleyja, a akvarij na pro- zorskoj dasci koji je prethodno sadržavao žablja jaja, sada je udomljavao jednu golemu žabu. Više nije bilo Ronova starog štakora Sugonje, no zato ih je dočekala ista ona sićušna siva sova koja je Harryju donijela Ronovo pismo u Kalinin prilaz. Poskakivala je gore-dolje u maloj krletki, uzbuñeno hučući.
„Daj zaveži, Prasac”, reče Ron, provlačeći se izmeñu dva od četiri kreveta koja bijahu nagurana u sobi. „Fred i George bit će s nama, jer su Bili i Charlie u njihovoj sobi”, objasnio je Harryju. „A Percy smije svoju sobu zadržati samo za sebe, jer on mora raditi.”
„Ovaj... zašto tog sovica zoveš Prasac?” upita Harry Rona.
„Zato što je glup”, odgovori Ginny. „Njegovo pravo ime je Praskavko.”
„Da, a to uopće nije glupo ime”, odvrati Ron sarkastično. „Ginny mu je dala ime”, rastumači on Harryju. „Misli daje slatko. Pokušao sam ga promijeniti, ali bilo je prekasno, više se ne odaziva ni na što drugo. Zato je sad Prasac. Moram ga držati kod sebe jer Errolu i Hermesu ide na živce. A ide na živce i meni, kad smo već kod toga.”
Praskavko je prodorno hukao i sretno oblijetao krletku. Harry je predobro poznavao Rona da bi ga ozbiljno shvatio. Na svog starog štakora Sugonju isto se tako bez prestanka žalio, ali kad se jednom prilikom učinilo da ga je Hermionin mačak Krivonja pojeo, bio je izvan sebe od brige.
„A gdje je Krivonja?” upita Harry Hermionu.
„Vjerojatno u vrtu”, odgovori ona. „Voli naganjati gnome, oni su mu pravo otkriće.”
„Percy dakle uživa u poslu?” zapitkivao je dalje Harry, sjedajući na jedan od kreveta i gledajući kako Topnici iz Chudleyja ulijeću i izlijeću iz brojnih postera na stropu.
„Uživa li?” mračno odvrati Ron. „Da ga tata nije natjerao, sumnjam da bi uopće došao kući. Opsjednut je. Samo mu ne spominji šefa. Kako kaže gospodin Crouch... kao što sam rekao gospodinu Crouchu... gospodin Crouch misli... Gospodin Crouch mije rekao...
Samo je pitanje dana kad će objaviti da su se zaručili.”
„Jesi li lijepo proveo ljeto, Harry?” upita Hermiona. „Jesi li dobio naše pakete s hranom i ostalo?”
„Jesam, i puno vam hvala” reče Harry. „Ti su mi kolači spasili život.”
„A je li ti se javio...?” započe Ron, ali utihne nakon Hermionina pogleda. Harry je znao da ga je Ron htio pitati za Siriusa. Ron i Hermiona bili su tako duboko upleteni u Siriusov bijeg od Ministarstva magije da su bili gotovo jednako zabrinuti za Harryjeva kuma kao i on sam. No ne bi bilo pametno o njemu raspravljati pred Ginny. Osim njih i profesora
Dumbledorea, nitko drugi nije znao kako je Sirius pobjegao, niti je itko vjerovao da je nevin.
„Mislim da su se prestali svañati”, progovori Hermiona da prekrije neugodan trenutak, jer je Ginny znatiželjno pogledavala Rona i Harryja. „Hoćemo li poći dolje da pomognemo tvojoj mami oko večere?”
„Da, može”, složi se Ron. Napustili su Ronovu sobu i vratili se u prizemlje. U kuhinji zatekoše samo gospoñu Weasley, u krajnje mrzovoljnu raspoloženju.
„Jest ćemo u vrtu”, reče ona kad su ušli. „Ovdje naprosto nema mjesta za jedanaest osoba.
Djevojke, možete li odnijeti tanjure van? Bili i Charlie postavljaju stolove. Vas dvojica lijepo uzmite noževe i vilice”, reče Ronu i Harryju. Čarobni štapić uperila je u hrpu krumpira u sudoperu, ali malo energičnije no što je namjeravala, pa su tako brzo iskočili iz svojih kora da su se poput metaka odbili od zidova i stropa.
„O, za Boga miloga!” plane ona. Sad je štapić usmjerila prema lopatici za smeće, koja odskoči od zida i počne kliziti preko poda, skupljajući krumpire. „Ta dvojica!” ispali bijesno, izvlačeći lonce i tave iz kredenca. Harryju je bilo jasno da misli na Freda i
Georgea. „Ne znam što će biti s njima, zbilja ne znam. Nemaju nikakvih ambicija, izuzme li se izazivanje nevolja gdje god stignu...”
U sljedećem trenutku gospoña Weasley tresne na stol veliku bakrenu posudu za pirjanje i počne vrtjeti štapićem iznad nje. Dok je tako miješala, iz vrška štapića izvirao je kremast umak.
„Nisu oni glupi,” nastavljala je ljutilo, noseći lonac za pirjanje do štednjaka i paleći vatru novim pokretom štapića, „samo uludo troše pamet. Ako se uskoro ne srede, stvarno će imati problema. Više mi je sova iz Hogwartsa stiglo zbog njih nego zbog svih ostalih zajedno. Nastave li tako, završit će pod istragom Ureda za neprimjerenu uporabu magije.”
Gospoña Weasley oštrim pokretom uperi štapić prema ladici s jedaćim priborom i ona izleti van. Kad se iz ladice u zrak vinulo nekoliko noževa, Harry i Ron skočiše u stranu.
Noževi preletješe kuhinju i počeše rezati krumpire, netom nakon što ih je lopatica za smeće iskrenula natrag u sudoper.
„Nije mi jasno gdje smo pogriješili s njima”, proslijedi gospoña Weasley. Odložila je čarobni štapić da izvadi još lonaca za pirjanje. „I tako već godinama, te ovo, te ono, a ne žele slušati... O, NE OPET!”
Kada je opet podigla čarobni štapić sa stola, glasno je zacičao i pretvorio se u divovskog gumenog miša.
„Opet njihovi lažni štapići!” vikne ona. „Koliko sam im samo puta rekla da ih ne ostavljaju svuda naokolo!”
Dograbila je pravi štapić, a kad se okrenula prema štednjaku, vidje kako se umak prijeteći puši.
„Hajde,” Ron će užurbano Harryju, grabeći šaku jedaćeg pribora iz otvorene ladice, „idemo pomoći Billu i Charlieju.”
Ostavili su gospoñu Weasley i uputili se u dvorište kroz stražnja vrata.
Tek što su napravili nekoliko koraka, iz vrta je u punoj brzini dojurio Hermionin krivonogi, riñi mačak Krivonja. Visoko podigavši četkasti rep, gonio je pred sobom nešto slično blatnjavom krumpiru na dvije noge. Harry je smjesta prepoznao gnoma. Zvjerca je bila visoka jedva dvadeset pet centimetara. Dok je jurcao preko dvorišta, njegova malena rožnata stopala loptala su velikom brzinom. Naposljetku se naglavačke bacio u jednu od gumenih čizama što su razbacane ležale oko vrata. Harry začu kako gnom luñački hihoće dok je Krivonja uvlačio šapu u čizmu pokušavajući ga dohvatiti. Istovremeno je s druge strane kuće dopirao vrlo snažan zvuk lomljave. Uzrok meteža postao im je jasan čim su ušli u vrt. Bili i Charlie u rukama su držali čarobne štapiće, a visoko iznad tratine letjela su dva izubijana stara stola. Stolovi su se sudarali ne bi li jedan drugoga oborili na zemlju. Fred i George živahno su ih bodrili. Ginny se smijala, no Hermiona se nervozno motala oko živice, očito se kolebajući izmeñu smijeha i zabrinutosti.
Billov stol uz gromoglasan tresak udari o Charliejev, trgajući mu usput i jednu nogu.
Odnekud iz visine začu se štropot, a kada su pogledali uvis, ugledaše Percvjevu glavu kako viri iz prozora na drugom katu.
„Tiše malo!” zaurla on.
„Oprosti, Perce”, odvrati mu nasmijani Bili. „Kako kotlići i njihova dna?”
„Jako loše”, osorno mu odbrusi Percy i opet zalupi prozorom. Smijuljeći se, Bili i Charlie oprezno spustiše stolove na travu i spojiše ih. Bili je zatim uz lagan zamah svog štapića ponovno stolu pričvrstio nogu i niotkuda stvorio stolnjake.
U sedam sati, oba stola već su se savijala pod teretom nebrojenih jela iz vrsne kuhinje gospoñe Weasley. Devetero Weasleyjevih, Harry i Hermiona smjestili su se za trpezu pod vedrim, modrim nebom. Harryju, koji je ljeto proveo hraneći se sve pljesnivijim por- cijama kolača, ovo je bio pravi raj, pa je isprva više slušao nego govorio, poslužujući se usput pitom od piletine i šunke, kuhanim krumpirima i salatom.
Na drugom kraju stola, Percy je ocu tumačio sve o svom izvještaju o debljini kotlića.
„Rekao sam gospodinu Crouchu da će biti gotov do utorka”, pompoznim je glasom govorio Percy. „To je malo ranije no što gaje očekivao, ali ja volim biti točan. Vjerujem da će mi biti zahvalan na brzini. Mislim, Odjel trenutno ima strašno puno posla, zbog organizacije Svjetskog prvenstva. Odjel za čarobne igre i sportove naprosto nam ne pruža dovoljnu podršku. Ludo Bagman...”
„Menije Ludo simpatičan”, blago će gospodin Weasley. „Upravo njemu možemo zahvaliti što smo dobili tako dobre ulaznice za Svjetsko prvenstvo. Napravio sam mu jednu malu uslugu: njegov brat Otto upao je u malu nevolju – kosilica s neprirodnim moćima –ja sam izgladio cijelu stvar.”
„Ma, Bagman je dakako, sasvim simpatičan,” nehajno će Percy, „ali kako mu je pošlo za rukom postati predstojnikom Odjela... kad ga samo usporedim s gospodinom Crouchom!
Ne mogu zamisliti da bi gospodin Crouch mogao ostati bez člana Odjela a da ne bi poku- šao saznati što mu se dogodilo. Je li tebi jasno da je Bertha Jorkins nestala prije više od mjesec dana? Daje otišla na ljetovanje u Albaniju s kojeg se nije vratila?”
„Da, pitao sam Luda za to”, odgovori gospodin Weasley, mršteći se. „Kaže da se Bertha i prije znala izgubiti – iako moram reći, da se radi o nekome iz mog Odjela, ja bih bio zabrinut...”
„Ma, Bertha je zbilja beznadan slučaj”, ustvrdi Percy. „Čujem da je već godinama seljakaju iz odjela u odjel, više od nje ima štete nego koristi... ipak, Bagman bi se morao truditi daje pronañe. Gospodin Crouch to osobnije shvaća – svojevremeno je radila i u na- šem Odjelu, znaš, i mislim da je gospodinu Crouchu bila dosta simpatična – ali Bagman se samo cereka i tvrdi da je vjerojatno krivo protumačila zemljovid, pa je umjesto u
Albaniji završila u Australiji. S druge strane,” tu Percy ispusti impresivan uzdah i potegne dug gutljaj bazgova vina, „mi u Odjelu za meñunarodnu magijsku suradnju imamo dovoljno posla i bez traganja za izgubljenim djelatnicima drugih odjela. Kao što znaš, nakon Svjetskog prvenstva čeka nas i organizacija još jednog velikog dogañaja.”
Značajno se nakašljao i pogledao prema dijelu stola gdje su sjedili Harry, Ron i
Hermiona. „Znaš o čemu govorim, oče.” Malko povisi glas. „O onom strogo povjerljivom.”
Ron preokrene očima i promrmlja Harryju i Hermioni: „Pokušava nas namamiti da pitamo o kakvom je dogañaju riječ sve otkako se zaposlio. Vjerojatno je u pitanju izložba kotlića s debelim dnom.”
Za središnjim dijelom stola, gospoña Weasley raspravljala je s Billom problem njegove naušnice, koju je, po svemu sudeći, nosio tek odnedavno.
„...i to još s tim groznim, velikim očnjakom, mislim stvarno, Bili, pa što su ti rekli u banci?”
„Mama, u banci se svima živo fućka za moje odijevanje sve dok im donosim gomile zlata”, strpljivo joj objasni Bili.
„A i kosa ti izgleda sve šašavije, dušo”, nastavi gospoña Weasley, raznježeno vrteći čarobni štapić u prstima. „Kad bi mi samo dopustio da te malo podšišam...”
„Meni se baš sviña”, reče Ginny, koja je sjedila do Billa. „Mama, ti si tako staromodna.
Uostalom, profesor Dumbledore ima daleko dužu kosu...”
Odmah do gospoñe Weasley sjedili su Fred, George i Charlie, živo raspravljajući o Svjetskom prvenstvu.
„Sigurno će pobijediti Irci”, reče Charlie nerazgovijetno, ustima punim krumpira. „U polufinalu su sravnili Peru sa zemljom.”
„Ali Bugarska ima Viktora Kruma”, reče Fred.
„Krum je jedan dobar igrač, a Irska ih ima sedam”, odreže Charlie. „Istina, volio bih da se
Engleska uspjela plasirati. Stvarno smo se osramotili.”
„Što se dogodilo?” upita Harry radoznalo. Kad god je morao čamiti u Kalininu prilazu, bio je posve izoliran od čarobnjačkog svijeta, što mu je posebno teško padalo u ovakvim prigodama. Harry je strastveno volio metloboj. Još od prve godine u Hogvvartsu bio je tragač u gryffindorskom metlobojskom timu, a posjedovao je i Vatrenu munju, jednu od najboljih trkaćih metli na svijetu.
„Izgubili smo od Transilvanije, s tristo devedeset prema deset”, sumorno mu odvrati
Charlie. „To je nešto strašno kako su igrali. Wales je izgubio od Ugande, a Luksemburg je masakrirao Škotsku.”
Gospodin Weasley čarolijom dozove svijeće kako bi prije deserta (domaći sladoled od jagoda) osvijetlio” sve mračniji vrt. Kad su bili gotovi, stol su već nisko nadlijetali noćni leptiri, a topli zrak mirisao je na travu i cvjetove kozje krvi koja je rasla u blizini. Proma- trajući nekoliko gnoma kako uz ushićeno hihotanje s Krivonjom za petama hitaju kroz grmove ruža, Harry se prepustio osjećaju predivne sitosti i sklada sa svijetom oko sebe.
Ron pažljivo promotri stol, da bude siguran kako su ostali članovi obitelji zaokupljeni razgovorom, a zatim vrlo tiho upita Harryja: „Onda –je li ti se Sirius što javljao?”
Hermiona se osvrne prema njima, pomno slušajući.
„Da,” odgovori Harry tiho, „dvaput. Zvuči mi dobro. Pisao sam mu prekjučer. Možda mi odgovori dok sam ovdje.”
Odjednom se prisjeti razloga koji ga je nagnao da piše Siriusu, pa umalo ispriča Ronu i
Hermioni da ga je opet zabolio ožiljak, i o snu koji ga je probudio... ali doista ih u ovom trenutku nije želio zabrinjavati, ne sada, kada se i sam osjećao tako sretan i smiren.
„Ma pogledajte vi koliko je sati”, iznenada će gospoña Weasley, gledajući na svoj ručni sat. „Stvarno biste trebali u krevet, i to svi, jer vam slijedi ustajanje u čik zore ako kanite stići na prvenstvo. Harry, ukoliko mi ostaviš popis stvari za školu, sutra ću ti u Zakutnoj ulici kupiti sve što trebaš. Ionako ću kupovati za sve. Poslije Svjetskog prvenstva možda više nećeš imati vremena, prošli put je utakmica trajala pet dana.”
„Oho – da bar tako bude i ovaj put!” oduševljeno reče Harry.
„E pa ja se nadam da neće”, nadoda Percy pobožnim tonom. „Prolaze me srsi kad pomislim na što bi mi ličio pretinac za novopristiglu poštu da propustim pet dana na poslu.”
„Pa da, netko bi ti mogao opet u pretinac uvaliti zmajski izmet, je li, Perce?” upita Fred.
„To je bio uzorak gnojiva iz Norveške!” odvrati mu Percy, dok ga je oblijevalo rumenilo.
„Nije to bilo ništa osobno!”
„I te kako je bilo osobno”, došapne Fred Harryju dok su ustajali od stola. „Mi smo ga poslali.”


VI
PUTOKLJUČ

Harry je imao dojam daje tek legao na počinak u Ronovoj sobi, kadli osjeti kako ga gospoña Weasley drma ne bi li ga razbudila.
„Vrijeme je za polazak, Harry dušo”, šapnula je i otišla do Rona.
Harry napipa naočale, stavi ih na nos i sjedne u krevetu. Vani se još nije razdanilo. Ron je na majčino buñenje odgovorio nerazgovijetnim mrmljanjem. Harry u podnožju svog madraca ugleda kako iz hrpe isprevrtanih pokrivača niču dvije velike, raskuštrane figure.
„Z'r već?” ošamućeno upita Fred.
Odjenuli su se u tišini, prepospani za razgovor, a potom su se, uz zijevanje i rastezanje, uputili u kuhinju.
[bookmark: p464]Gospoña Weasley miješala je kašu u velikom loncu na štednjaku, dok je gospodin Weasley sjedio za stolom, pregledavajući snop velikih ulaznica od pergamenta. Na ulazak dječaka spremno je podigao pogled i raskrilio ruke da bolje razgledaju njegovu odjeću. Nosio je nešto što je izgledalo kao pulover za golf i vrlo stare traperice. Kako su mu bile malo prevelike, podvezao ih je debelim kožnim remenom.
„Što kažete?” upita ih zabrinuto. „Moramo ići prerušeni... nalikujem li na bezjaka, Harry?”
„Da,” odvrati Harry, smiješeći se, „uspjelo vam je.”
„Gdje su Bili i Charlie i Per-Per-Percy?” upita George, bezuspješno prigušujući žestok napad zijevanja.
„Pa, oni će se aparatirati, ne?” reče gospoña Weasley, prenoseći veliki lonac do stola i kutlačom dijeleći zobenu kašu u zdjelice. „Zato mogu malo duže spavati.”
Harry je znao da je aparaciju vrlo teško izvesti; tim postupkom osoba bi iščeznula s jednog mjesta i gotovo trenutno se pojavila negdje drugdje.
„Znači, još su u krevetu?” gunñao je Fred, privlačeći zdjelicu sa zobenom kašom. „Zašto se i mi ne smijemo aparatirati?”
„Jer niste punoljetni i niste položili ispit”, otrese se gospoña Weasley. „Dobro, gdje su te cure?”
Užurbano je napustila kuhinju, da bi se uskoro začulo kako se uspinje stepenicama.
„Za aparaciju treba polagati ispit?” upita Harry.
„O, da”, odgovori gospodin Weasley, spremajući ulaznice na sigurno, u stražnji džep svojih traperica. „Odjel za magični promet neki je dan morao oglobiti dvojicu koji su se aparatirali bez dozvole. Aparacija nije nimalo jednostavna, a kad se nepravilno izvede, može dovesti do gadnih komplikacija. Taj dvojac koji sam spomenuo se raspolio.”
Svi se za stolom stresoše, osim Harryja.
„Ovaj... raspolio?” upita Harry.
„Polovicu tijela ostavili su na mjestu polaska”, objasni gospodin Weasley koji je upravo na svoju kašu žlicom nanosio pozamašne količine slatkog sirupa. „Pa su zato, dakako, zaglavili. Nisu se mogli maknuti ni tamo ni amo. Morali su čekati da ih izvuče Odred za ispravljanje čarobnjačkih nezgoda. Mogu vam reći da smo se dobro namučili s papirologijom, jer su neki bezjaci primijetili dijelove tijela koje su ostavili za sobom...”
Harryju se pred očima iznenada pojavi vizija para nogu i jedne očne jabučice kako napušteno leže na pločniku Kalinina prilaza.
„Je li s njima sve bilo u redu?” upita zapanjeno.
„Ma da”, odvrati gospodin Weasley kao da se to samo po sebi razumije. „Ali morali su platiti visoku kaznu, pa sumnjam da će opet pokušati nešto slično. S aparacijom nema šale. Izbjegavaju je čak i mnogi odrasli čarobnjaci. Draže su im metle – sporije su, ali i sigurnije.”
„Ali Bili, Charlie i Percy znaju kako se to radi?” „Charlie je na ispit izlazio dvaput”, smijuljio se Fred. „Prvi put je pao. Aparatirao se pet milja južnije nego što je planirao, ravno na glavu neke sirote stare dušice koja je baš bila u kupovini, sjećate se?”
„Pa što onda, drugi put je prošao”, odbrusi gospoña Weasley, koja je umarširala u kuhinju dok su se svi smijuljili.
„Percy je položio tek prije dva tjedna”, nadoveže se George. „Odonda se svako jutro aparatira u prizemlje, samo da pokaže kako on to zna.”
U hodniku se začuše koraci, i Hermiona u društvu s Ginny stupi u kuhinju. Obje su izgledale bljedunjavo i sneno.
„Zašto moramo ustati ovako rano?” upita Ginny, trljajući oči i sjedajući za stol.
„Morat ćemo malo pješačiti”, odgovori gospodin Weasley.
„Pješačiti?” ponovi Harry. „Pa zar ćemo na Svjetsko prvenstvo pješice?”
„Ne, ne, to bi bilo predaleko”, odvrati mu gospodin Weasley uz smiješak. „Pješačit ćemo samo jedan mali dio puta. Stvar je u tome što je teško okupiti velik broj čarobnjaka na jednom mjestu bez privlačenja bezjačke pažnje. Moramo biti oprezni kod putovanja čak i u najpovoljnijim prilikama; a kamoli kada je riječ o tako važnoj prigodi kao što je
Svjetsko prvenstvo u metloboju...”
„George!” oštro će gospoña Weasley. Svi se lecnuše.
„Što je?” upita je George nedužnim glasom koji nije zavarao nikoga.
„Što ti je to u džepu?”
„Ništa!”
„Ne laži mi!”
Gospoña Weasley uperi čarobni štapić prema Georgeovu džepu i reče: „Acciof”
Iz džepa munjevito izleti nekoliko malih, šarenih predmeta; pokušao ih je uhvatiti, ali bez uspjeha. Predmeti pojuriše ravno u ispruženu ruku gospoñe Weasley.
„Rekli smo vam da ih uništite!” bijesno će gospoña Weasley. U ruci je očito držala još karamela jezikoduljica. „Rekli smo vam da ih sve bacite! Ispraznite džepove, idemo, obojica!”
Prizor nije bio nimalo ugodan; blizanci su očito pokušali iz kuće prokrijumčariti maksimalnu količinu karamela, pa ih je gospoña Weasley uspjela sve prikupiti tek primjenom čarolije za prizivanje.
„Accio! Acciof Acciof” vikala je, a karamele su izlijetale iz najnevjerojatnijih mjesta, uključujući i podstavu Georgeove jakne te podvrnute nogavice Fredovih traperica.
„Šest mjeseci nam je trebalo da ih usavršimo!” urlao je Fred na majku dok je ona bacala karamele.
„Baš ste našli krasan način da utučete šest mjeseci!” vrištala je ona. „Nije ni čudo što niste položili više ČAS-ova!”
Sve u svemu, oproštaj nije protekao u pretjerano prijateljskom duhu. Gospoña Weasley nastavila je sijevati pogledom i dok je ljubila obraz gospodina Weasleyja, ali to nije bilo ništa u usporedbi s blizancima, koji su natovarili ruksake na leña i izašli iz kuće ne obra- tivši joj se ni jednom jedinom riječju.
„Pa, lijepo se provedite,” reče gospoña Weasley, „i pristojno se ponašajte,” dovikne ona za blizancima dok su se udaljavali. Nisu se osvrnuli niti joj odgovorili. „Billa, Charlieja i
Percvja poslat ću ti negdje oko podneva”, reče gospoña Weasley gospodinu Weasleyju.
On, Harry, Ron, Hermiona i Ginny kroz mračno dvorište krenuše za Fredom i Georgeom.
Zrak je bio hladan, a na nebu se još vidio mjesec. Samo je mutna, zelenkasta boja duž horizonta s njihove desne strane nagovještavala skori dolazak zore. Harry počne razmišljati o tisućama čarobnjaka koji su hitali prema Svjetskom prvenstvu u metloboju, pa i sam ubrza korak da sustigne gospodina Weasleyja.
„Kako onda svi uopće stignu tamo a da ih bezjaci ne primijete?” zanimalo je Harryja.
„To nam je bio velik organizacijski problem”, uzdahne gospodin Weasley. „Nevolja je u tome što na Svjetsko prvenstvo obično doñe otprilike stotinu tisuća čarobnjaka, a mi, jasno, nemamo čarobno područje na koje bismo ih sve smjestili. Postoje mjesta u koja bezjaci ne mogu prodrijeti, ali zamisli samo kako bi bilo da pokušamo strpati stotinu tisuća čarobnjaka u Zakutnu ulicu ili na peron devet i tri četvrt. Na kraju smo pronašli jednu lijepu napuštenu vrištinu i zaštitili je svim mogućim protubezjačkim mjerama.
Cijelo Ministarstvo već mjesecima radi na tome. Prvo smo, dakako, morali načiniti raspored dolazaka. Oni s jeftinijim ulaznicama morali su doći dva tjedna prije početka prvenstva. Stanovit broj čarobnjaka poslužit će se bezjačkim prometalima, ali ne smije ih biti previše, da ne izazovu zastoj njihovih autobusa i tramvaja – nemoj zaboraviti da će ovamo doći čarobnjaci sa svih strana svijeta. Naravno, neki će se aparatirati, ali za takve moramo postaviti zaštićene točke dolaska, na sigurnoj udaljenosti od bezjaka. Mislim da se za dolaske aparacijom koristi jedna zgodna šuma. Za one koji se ne žele ili ne mogu aparatirati, koristimo putoključeve. Riječ je o predmetima kojima se čarobnjaci transportiraju s jednog mjesta na drugo u unaprijed dogovoreno vrijeme. Ukaže li se potreba, tako možemo prebaciti čitave skupine. Postavili smo dvjesto putoključeva na strateška mjesta širom Britanije, a najbliži nama nalazi se na vrhu brijega Stoatshead, kamo upravo idemo.”
Gospodin Weasley uperi prstom ispred njih, prema velikoj crnoj masi što se nadvijala iznad sela Ottery St Catchpole.
„A kakvi su to predmeti?” znatiželjno upita Harry.
„Kao putoključ može poslužiti bilo što”, odvrati gospodin Weasley. „Jasno, trebalo bi upotrijebiti neupadljive predmete, kako ih bezjaci ne bi uzimali ili se igrali njima... stvari koje će njima izgledati poput smeća...”
Klipsali su duž mračnog, vlažnog puteljka koji je vodio prema selu. Tišinu je narušavalo tek odjekivanje njihovih koraka. Dok su prolazili selom, nebo je polako poprimalo svjetliju boju, od crne poput tinte prema tamnoplavoj. Harryju su promrzle i ruke i noge.
Gospodin Weasley neprestano je pogledavao na sat.
Kada su počeli s usponom na brijeg Stoatshead, nije im preostalo puno daha za razgovor.
Povremeno bi posrnuli zbog kakve skrivene zečje rupe ili bi se poskliznuli na gustim crnini busenima trave. Harryja je svaki udah probadao kroz prsa. Već je počeo osjećati i grčeve u nogama, no uto mu stopala napokon osjetiše ravno tlo.
„Uf, soptao je gospodin Weasley, skidajući naočale i brišući ih o pulover. „Pa, bili smo prilično brzi... imamo još deset minuta...“
Hermiona je posljednja stigla do vrha, rukom se grčevito držeći za slabine.
„Sad još samo moramo pronaći putoključ”, reče gospodin Weasley, vraćajući naočale na nos i škiljeći u tlo. „Neće biti velik... hajde...”
Raštrkali su se i počeli tražiti. Potraga je trajala svega nekoliko minuta kad je tišinu proparao uzvik.
„Ovamo, Arthure! Ovamo, sinko, kod nas je!”
Na drugoj strani vrha, nasuprot zvjezdanom nebu, ocrtavala su se dva visoka obrisa.
„Arnos!” usklikne gospodin Weasley. Smiješeći se, zagrabi dugim koracima prema muškarcu koji ga je dozivao. Ostali su ga slijedili.
Gospodin Weasley rukovao se s rumenim čarobnjakom četkaste smeñe brade koji je u drugoj ruci držao staru čizmu pljesniva izgleda.
„Društvo, ovo je Amos Diggorv”, reče gospodin Weasley. „Radi u Odjelu za regulaciju i kontrolu magičnih stvorenja. A vjerujem da već poznajete njegova sina, Cedrica?”
Cedric Diggory bijaše izrazito pristao mladić od otprilike sedamnaest godina. Bio je kapetan i tragač metlobojske ekipe doma Hufflepuff u Hogwartsu.
„Bok”, reče Cedric, sve ih obuhvaćajući pogledom.
Svi rekoše „bok” osim Freda i Georgea, koji su samo kimnuli glavama. Njih dvojica nikad nisu u potpunosti oprostili Cedricu što je porazio njihovu, grvffindorsku ekipu u prvoj metlobojskoj utakmici prošle godine.
„Jeste li se nahodali, Arthure?” upita Cedricov otac.
„Pa nije bilo tako strašno,” odvrati gospodin Weasley. „Mi živimo odmah tamo na drugoj strani sela, A vi?”
„Mi smo morali ustati u dva, zar ne, Ced? Mogu ti reći da ću biti sretan kad položi aparacijski ispit. Ali... neću se žaliti... ipak je to Svjetsko prvenstvo u metloboju, ne bih ga propustio ni za vreću galeona – koliko sam otprilike i platio za ulaznice. Premda mi se čini da sam ja još dobro prošao...” Amos Diggory se dobroćudno zagleda u tri
Weasleyjeva sina, Harryja, Hermionu i Ginny. „Jesu li svi tvoji, Arthure?”
„O, ne, samo ovi crvenokosi”, reče gospodin Weasley, pokazujući na svoju djecu. „Ovo je Hermiona, Ronova prijateljica – i Harry, isto Ronov prijatelj...”
„Merlinove mi brade”, reče Amos Diggory, razrogačivši oči. „Harry?HarryPotter?”
„Ovaj... da”, potvrdi Harry.
Harry se već bio navikao da ga ljudi radoznalo odmjeravaju pri upoznavanju. Privikao se on i na način kojim su njegovi pogledi trenutačno letjeli prema munjolikom ožiljku na njegovu čelu, no i dalje je zbog toga osjećao nelagodu.
„Jasno, Ced te je spominjao”, reče Amos Diggorv. „Sve nam je ispričao o tome kako je igrao protiv tebe prošle godine... a ja mu rekoh, rekoh... Ced, koja li će to biti priča za tvoje unuke... da si pobijedio Hartjja Pottera!”
Harry stvarno nije znao što bi mu na to odgovorio, pa je naprosto šutio. Fred i George opet su se namrgodili. Cedric je djelovao kao da mu je pomalo neugodno.
„Harry je pao s metle, tata”, promrmlja on. „Rekao sam ti... bio je to nesretan slučaj...”
„Dobro, ali zato ti nisi, zar ne?” srdačno je zagrmio Amos, pljeskajući sina po leñima.
„Naš je Ced uvijek skroman, uvijek gospodin... ali pobijedio je bolji, ma siguran sam da bi to i Harry rekao, zar ne? Jedan pljusne s metle, drugi ostane na njoj – pa ne trebaš biti genij da vidiš koji je bolji letač!”
„Sigurno je već došlo vrijeme”, brzo se ubaci gospodin Weasley, izvlačeći opet sat.
„Čekamo li još koga, Amose?”
„Ne, Lovegoodovi su tamo već tjedan dana, a Fawcettovi nisu mogli nabaviti ulaznice”, odgovori gospodin Diggorv. „Ima li u ovom kraju još naših?”
„Koliko je meni poznato, nema”, reče gospodin Weasley. „Da, za minutu će... bolje da se pripremimo...”
Okrene se Harryju i Hermioni. „Morate samo dotaknuti putoključ i to je sve, dovoljan je jedan prst...”
Zbog pretrpanih naprtnjača, njih devetero jedva se uspjelo nagurati oko stare čizme koju je u ispruženoj ruci držao Amos Diggorv.
Stajali su tako u zbijenom krugu dok je preko vrha brda puhao leden povjetarac. Nitko nije govorio. Harry najednom pomisli kako bi sve ovo izgledalo vrlo čudno nekom slučajno naišlom bezjaku... devetero ljudi, od toga samo dva odrasla muškarca, u polutami grčevito drže musavu staru čizmu i nešto iščekuju...
„Tri...” mrmljao je gospodin Weasley, jednim okom još motreći na sat, „dva... jedan...”
Zbilo se to u hipu: Harryju se učinilo kao da je netko naglo i nezaustavljivo naprijed povukao nekakvu kuku smještenu tik iza njegova pupka. Stopala mu napustiše tlo; lijevo i desno od sebe osjećao je prisutnost Rona i Hermione, čija su se ramena sudarala s njegovima. Munjevito su jurili naprijed, praćeni zavijanjem vjetra i ludim vrtloženjem boja; njegov je kažiprst bio zakvačen za čizmu i činilo se kao da ga čizma magnetskom silom povlači dalje, a potom...
Stopala mu se zariše u zemlju. Ron se teturavo sudari s njim i Harry se prevrne. Putoključ uz potmuli zvuk tresne na tlo pored njegove glave.
Harry podigne pogled. Gospodin Weasley, gospodin Diggory i Cedric još su bili na nogama, iako su izgledali kao da ih je temeljito propuhao vjetar; svi ostali ležali su na tlu.
„U pet sati i sedam minuta, iz smjera brijega Stoatshead”, objavi nečiji glas.


VII
BAGMAN I CROUCH

Harry se odmakne od Rona i ustane. Njihovo odredište izgledalo je kao napušteni predio vrištine zaogrnute maglom. Pred njima stajaše nekoliko umornih i mrzovoljnih čarobnjaka, od kojih je jedan držao u ruci velik zlatni sat, a drugi debeo svitak pergamenta i pero za pisanje. Obojica su bili odjeveni kao bezjaci, premda krajnje nevješto; čarobnjak sa satom nosio je odijelo od tvida s ribarskim gumenim čizmama što su mu sezale do bedara; njegov je pak kolega obukao kilt i pončo.
„Jutro, Basile”, reče gospodin Weasley, podižući čizmu i predajući je čarobnjaku u kiltu.
Ovaj je ubaci u veliku kutiju punu rabljenih putoključeva što je stajala pored njega; Harry primijeti stare novine, praznu limenku nekog pića i probušenu nogometnu loptu.
„Zdravo, Arthure”, odvrati Basil klonulim glasom. „Nisi na dužnosti, je li? Nekima je baš dobro u životu... cijelu noć smo tu... bolje da se maknete, u pet i petnaest nam stiže velika skupina iz Schwarzwalda. Čekaj, da nañem gdje je vaše logorište... Weasley...
Weasley...” Pregledavao je pergament s popisom. „Otprilike četvrt milje odavde ako idete pješice, prvo polje na koje ćete naići. Za tu lokaciju zadužen je gospodin Roberts.
Diggory... drugo polje... potražite gospodina Pavnea.”
„Hvala, Basile” reče gospodin Weasley i ostalima rukom dade znak da ga slijede.
Otputili su se preko puste vrištine. Zbog izmaglice jedva da su išta vidjeli. Nakon dvadesetak minuta, pred njima izroni kamena kućica. Stajala je tik do ulaznih vrata kampa. Iza njih, Harry nazre sablasna obličja stotina i stotina šatora načičkanih duž obronka velikog polja koje se blago uzdizalo prema tamnoj šumi, jasno vidljivoj na horizontu. Oprostiše se s Diggoryjevima i priñoše vratima kućice.
Na pragu je stajao muškarac i promatrao šatore. Harryju je na prvi pogled bilo jasno da je to jedini pravi bezjak u krugu od nekoliko nektara. Čim je začuo njihove korake, okrene se da ih pogleda.
„Jutro!” vedro će gospodin Weasley.
„Jutro”, odvrati bezjak.
„Jeste li vi možda gospodin Roberts?”
„Bome jesam”, reče gospodin Roberts. „A vi ste?”
„Weasley... dva šatora, rezervirali smo prije dva dana?”
„Jest”, reče gospodin Roberts, pregledavajući popis priboden na vrata. „Vaš je prostor tamo kod šume. Samo jednu noć?”
„Tako je”, potvrdi gospodin Weasley.
„Znači, plaćate odmah?” upita gospodin Roberts.
„Ah... da... svakako...” reče gospodin Weasley. Malko se udaljio od kućice i mahnuo
Harryju da mu se pridruži. „Pomozi mi, Harry”, promrmlja, izvlačeći iz džepa snop bezjačkog novca i odvajajući novčanice. „Ova je... ova je... desetka? Aha, sad vidim mali broj na njoj... a ovo je petica?”
„Dvadesetica”, ispravi ga Harry ispod glasa, neugodno svjestan da gospodin Roberts nastoji uhvatiti svaku njihovu riječ.
„Aha, zbilja jest... stvarno ne znam, svi ti sitni komadići papira...”
„Vi ste stranci?” upita gospodin Roberts kada se gospodin Weasley vratio s ispravnim novčanicama.
„Stranci?” zbunjeno ponovi gospodin Weasley.
„Niste prvi koji se ne snalazi s novcima”, reče gospodin Roberts, pomno proučavajući gospodina Weasleyja. „Prije deset minuta dvojica su mi pokušala platiti zlatnim kovanicama, samo malo manjima od kotača.”
„Ma nemojte?” nervozno će gospodin Weasley.
Gospodin Roberts je kopao po limenci u potrazi za sitnišem.
„Nikad prije nisam imao ovakvu gužvu”, progovori iznenada, opet pogledavajući prema polju u izmaglici. „Na stotine rezervacija. Ljudi se obično posebno ne najavljuju...”
„Maje li?” reče gospodin Weasley, pružajući ruku da uzme svoj sitniš. No gospodin
Roberts nije se obazirao na to.
„Jest”, zamišljeno će on. „Ljudi sa svih strana. Masa stranaca. I ne samo stranaca, nego i čudaka, znate? Jedan tip šetkara ovuda u kiltu i ponču.”
„Pa zar to nije u redu?” zabrinuto ga upita gospodin Weasley.
„Kao nekakav... ne znam... skup il' tako nešto”, nastavljao je gospodin Roberts. „Kao da se svi poznaju. Kao neka velika zabava.”
U taj mah pred ulaznim vratima gospodina Robertsa stvori se čarobnjak u pumpericama.
„Obliviate!” reče odrješito, uperivši čarobni štapić u gospodina Robertsa.
Oči gospodina Robertsa najednom su gledale ukriž, obrve su mu se spustile, a lice je poprimilo izraz sanjarske bezbrižnosti. Harry prepozna sve simptome čovjeka kojem su upravo preinačili pamćenje.
„Tu vam je plan kampa”, staloženo će gospodin Roberts gospodinu Weasleyju. „Izvolite vaš sitniš.”
„Hvala lijepa”, odvrati gospodin Weasley.
Čarobnjak u pumpericama otpratio ih je do ulaza u kamp. Djelovao je iscrpljeno; bradu su mu zatamnile neizbrijane dlake, dok je pod očima imao zagasitoljubičaste podočnjake.
Kad su malo odmakli od gospodina Robertsa, promrmljao je gospodinu Weasleyju: „Ovaj nam pravi velike probleme. Moramo mu brisati pamćenje deset puta dnevno da bi bio sretan. A Ludo Bagman nam nimalo ne pomaže. Samo basrlja uokolo i na sav glas klepeće o maljcima i balunima, fućka se njemu za protubezjačku zaštitu. Oh, kako ću biti sretan kad ovo završi. Vidimo se kasnije, Arthure.”
Dezaparatirao se.
„Mislila sam da je gospodin Bagman predstojnik Odjela za čarobne igre i sportove”, reče Ginny s iznenañenim izrazom lica. „Pa on bi valjda trebao znati da ne smije spominjati maljce pred bezjacima, zar ne?”
„Trebao bi,” odvrati joj gospodin Weasley, smješkajući se i vodeći ih kroz vratnice u unutrašnjost kampa, „ali Ludo je oduvijek pomalo... no da... nemaran kad je u pitanju sigurnost. No ne biste mogli poželjeti nadahnutijeg predstojnika Odjela za sport. On je i sam igrao metloboj za Englesku, znate. I bio je najbolji udarac kojeg su Ose iz
Wimboumea ikad imale.”
Klipsali su po maglom obavijenim poljem izmeñu dugih redova šatora. Većina je djelovala gotovo obično; njihovi su ih vlasnici očito pokušali dotjerati da nalikuju na bezjačke šatore, ali dojam su narušili dodavanjem dimnjaka, vjetrokaza i zvona na potezanje. Tu i tamo iskrsnuo bi pokoji šator tako očite magične izrade da Harryja nije nimalo čudila sumnjičavost gospodina Robertsa. Otprilike na sredini polja kočila se ekstravagantna tvorevina od prugaste svile nalik na minijaturnu palaču, ispred čijeg ulaza stajahu privezani živi paunovi. Malo dalje prošli su pored trokatnog šatora s tornjićima; nedugo nakon njega, naiñoše na šator s vrtom i popratnim sadržajima poput kupke za ptice, sunčanog sata i fontane.
„Uvijek jedno te isto,” smješkao se gospodin Weasley, „ne možemo odoljeti šepirenju kad se nañemo na okupu. Ah, evo nas, gledajte, ovdje smo mi.”
Došli su do samog ruba šume, koja je počinjala na najvišem dijelu polja. Tu se nalazio prazan prostor, a mali znak zabijen u zemlju nosio je natpis: „Weezly”.
„Nismo mogli poželjeti bolje mjesto!” sretno ustvrdi gospodin Weasley. „Igralište je točno s druge strane šume, znači, mi smo mu najbliži.” Skinuo je naprtnjaču s ramena.
„Dobro,” reče uzbuñeno, „strogo uzevši, magija nije dopuštena, ne kad nas se ovoliko našlo na bezjačkom terenu. Šatore ćemo podizati ručno! Ne bi smjelo biti preteško... pa bezjaci to stalno rade... čuj, Harry, što ti misliš, odakle da počnemo?”
Harry nikad u životu nije bio na kampiranju; Durslevjevi ga nikad nisu vodili na odmor, nego su ga ostavljali kod gospoñe Figg, starice iz susjedstva. Unatoč tome, on i Hermiona uspjeli su dokučiti kamo bi trebalo postaviti većinu stupova i klinova. Ushićeni gospodin
Weasley malo se previše zanio kad je došlo vrijeme za upotrebu bata, pa im je više odmagao nego pomagao, no unatoč tome napokon uspješe podići dva otrcana šatora za po dvije osobe.
Svi su se malo udaljili od šatora da se dive svojem djelu. Nijedan promatrač ne bi ove šatore smatrao čarobnjačkima, mislio je Harry, ali problem je bio u tome što će ih, kad stignu Bili, Charlie i Percy, sveukupno biti desetero. Isto je, po svemu sudeći, uočila i
Hermiona. Kad je gospodin Weasley pao na sve četiri i uvukao se u prvi šator, dobacila je Harryju upitan pogled.
„Bit će nam malo tijesno,” dovikne im on, „ali mislim da ćemo nekako stati. Uñite i pogledajte.”
Harry se sagnuo, zavukao ispod šatorskog preklopa i odmah potom zinuo od čuda. Nije ušao u šator, nego u starinski trosobni stan, s kupaonicom i kuhinjom. Čudnom igrom slučaja, ovaj stan je bio namješten gotovo identično kao i stan gospoñe Figg; preko sto- lica u različitim stilovima bijahu prebačeni vezeni tabletići, a osjećao se i jak vonj po mačkama.
„Pa dobro, ionako nećemo ovdje dugo ostati”, reče gospodin Weasley, brišući ćelavi dio tjemena džepnom maramicom i piljeći u četiri ležaja na kat u spavaćoj sobi. „Posudio sam ga od Perkinsa s posla. On kampira sve rjeñe, jadničak, jer pati od lumbaga.”
Uze prašnjav čajnik i zaviri u nj. „Trebat će nam vode.”
„Na planu koji nam je dao onaj bezjak označena je pumpa”, reče Ron koji je u šator ušao nakon Harryja, djelujući kao da ga se nevjerojatne unutarnje proporcije šatora uopće nisu dojmile. „Nalazi se na drugoj strani polja.”
„Onda biste ti, Harry i Hermiona mogli otići po vodu,” gospodin Weasley pružio mu je čajnik i nekoliko lonaca s ručkama, „a mi ćemo prikupiti drva za potpalu.”
„Ali imamo pećnicu,” Ron će, „zašto ne bismo naprosto...?”
[bookmark: p471]„Rone, protubezjačka zaštita!” odvrati gospodin Weasley. Lice mu je blistalo od sretnog iščekivanja. „Kada pravi bezjaci kampiraju, kuhaju na vatri ispred šatora, vidio sam ih!”
Nakon brzog obilaska ženskog šatora, malo manjeg od muškog, ali i bez dodatka mirisa po mačkama, Harry, Ron i Hermiona zaputiše se kroz kamp s čajnikom i loncima.
U meñuvremenu je izašlo sunce, a izmaglica se podigla. Šatori su se prostirali kud god je sezao pogled. Polako su šetali kroz redove šatora, željno motreći sve oko sebe. Harry je tek sad polako počeo shvaćati koliko zapravo na svijetu mora biti vještica i čarobnjaka; nikada prije nije previše razmišljao o onima koji žive u drugim zemljama.
Počeli su se buditi i drugi kampisti. Prve su poustajale obitelji s malom djecom. Harry nikad prije nije vidio tako malene vještice i čarobnjake. Ispred velikog šatora u obliku piramide sjedio je majušan dječačić koji nije mogao imati više od dvije godine. U ruci je držao čarobni štapić kojim je razdragano gurkao puža golaća u travi, dok je ovaj polako narastao do veličine salame. Kad su došli u istu ravan s dječačićem, iz šatora užurbano izañe njegova majka.
„Koliko sam ti puta rekla, Kevine? Ne smiješ... dirati... tatin... čarobni štapić... bljak!”
Nagazila je na divovskog golaća, pa se rasprsnuo. Njezini prijekori razlijegali su se mirnim zrakom, miješajući se s povicima dječačića: „Sredila si golaća! Sredila si golaća!”
Nešto dalje ugledaše dvije male vještice, neznatno starije od Kevina, kako jašu na dječjim metlama koje su se podizale taman toliko visoko da nožni prstići djevojčica mogu kliziti po rosnoj travi. Njih je spazio i čarobnjak iz Ministarstva; hitajući pored Harryja, Rona i Hermione, izbezumljeno je mrmljao: „Usred bijela dana! A roditelji nek' se izležavaju...”
Tu i tamo iz šatora su se pomaljali odrasli vještice i čarobnjaci, započinjući s pripremama za doručak. Neki su, kradomice se ogledavajući, vatru ipak upalili čarobnim štapićima.
Drugi su pak sumnjičavo palili šibice, djelujući kao da ne mogu vjerovati u učinkovitost takvog pristupa. Tri afrička čarobnjaka u dugim bijelim pelerinama udubili su se u ozbiljan razgovor, no istovremeno su na jarkoljubičastoj vatri pekli zeca. Skupina sredovječnih američkih vještica bezbrižno je čavrljala pod sjenom svjetlucavog transparenta rastegnutog izmeñu njihovih šatora, na kojem je pisalo: Vještičji institut iz
Salema. Harry je iz šatora pored kojih su prolazili hvatao odsječke razgovora na nepoznatim mu jezicima. Iako nije razumio ni jednu jedinu riječ, ton svakog glasa odavao je uzbuñenje.
„Ovaj... varaju li me oči ili je sve pozelenjelo?” upita Ron.
Nisu ga prevarile. Zašli su meñu šatore pokrivene takvim količinama djeteline da se činilo kako su iz zemlje iznikli nekakvi mali humci neobična oblika. U svim šatorima s otvorenim ulazom opažala su se nasmijana lica. U taj mah začuše kako ih doziva netko iza njih.
„Harry! Ron! Hermiona!”
Bio je to Seamus Finnigan, njihov vršnjak u Grvffindorskom domu. I on je sjedio pred šatorom pokrivenim djetelinom, a društvo su mu pravili žena žućkastocrvene kose, očito njegova majka, te Dean Thomas, još jedan grvffindorski kolega.
„Što kažete na dekoraciju?” upita Seamus, vragolasto se osmjehujući, kad su ga Harry, Ron i Hermiona došli pozdraviti. „Ministarstvo nije baš jako sretno.”
„Ah, zašto uostalom ne bismo smjeli pokazati svoje boje?” preuzme gospoña Finnigan.
„Da samo vidite što su Bugari objesili na svoje šatore. Vi ćete, naravno, navijati za
Irsku?” dometne ona, probadajući Harryja, Rona i Hermionu pogledom.
Kada su je uspjeli uvjeriti da će doista navijati za Irsku, produžili su dalje. Ron ipak pripomene: „Kao da bismo se usudili reći nešto drugo, onako sami meñu svima njima.”
„Baš me zanima što su Bugari objesili na šatore”, reče Hermiona.
„Hajdemo pogledati”, predloži Harry, pokazujući prema velikoj skupini šatora dalje niz polje nad kojima se vijorila bugarska zastava u crvenoj, zelenoj i bijeloj boji.
Te šatore nisu prekrivali primjerci biljnog svijeta, već je na svaki bio pričvršćen isti poster, koji je prikazivao nekakvo krajnje mrzovoljno lice s debelim, crnim obrvama.
Dakako, slika se kretala, ali „ cjelokupna radnja svodila se na treptanje i sijevanje pogledom.
„Krum”, tiho izusti Ron. „Što?” upita Hermiona. , „Krum!” ponovi Ron. „Viktor Krum, bugarski tragač!”
„Izgleda jako čangrizavo”, primijeti Hermiona, prelazeći pogledom sve te silne Krumove koji su treptali i sijevali pogledima prema njima.
„Jako čangrizavo?” Ron preokrene očima. „Koga briga za njegov izgled? On je nevjerojatan. Osim toga je i zbilja mlad. Ima samo osamnaest godina ili tako nekako. On je genij, čekajte samo da ga vidite večeras.”
! Pred pumpom na kraju polja već je bio nastao omanji red. Harry, Ron i Hermiona stadoše na kraj reda, odmah iza dva muškarca koji su o nečemu uzrujano raspravljali.
Prvi bijaše vrlo star čarobnjak odjeven u dugu, cvjetastu spavaćicu. Drugi je očito bio čarobnjak iz Ministarstva; u ispruženoj ruci držao je hlače na tanke pruge. Praktički je plakao od očaja.
„Archie, daj budi dobar i navuci ovo, ne možeš takav hodati, okolo, bezjak na ulazu ionako je već sumnjičav...”
„Kupio sam je u bezjačkom dućanu”, tvrdoglavo je ustrajao stari čarobnjak. „Bezjaci ih nose!”
„Bezjačke žene ih nose, ne i muškarci, muškarci nose ovo”, odvrati čarobnjak iz Ministarstva, mašući prugastim hlačama.
„Neću to staviti na sebe”, zgranuto je odbijao stari Archie. „Volim da mi oko tura ćarlija povjetarac, hvala lijepa.”
U tom je trenutku Hermionu uhvatio tako jak napad hihotanja da se morala maknuti iz reda, vraćajući se tek nakon što je Archie uzeo vodu i otišao.
Sporije nego prije, jer sada ih je usporavala voda, vraćali su se kroz kamp. Ponegdje bi ugledali još poznatih lica: druge učenike iz Hogwartsa s njihovim obiteljima. Oliver
Wood, bivši kapetan metlobojske ekipe Harryjeva doma, koji je nedavno završio školovanje u Hogwartsu, odvukao je Harryja u šator svojih roditelja kako bi im ga predstavio. Usput mu je uzbuñeno rekao da je upravo pristupio metlobojskom klubu
Puddlemere United kao rezervni igrač. Potom ih je pozdravio Ernie Macmillan, kolega s godine iz Hufflepuffa, da bi malo dalje sreli i Cho Chang, lijepu tragačicu iz metlobojske ekipe Ravenclawa. Pozdravila je Harryja mahanjem i osmijehom, a on se sav polio dok joj je odmahivao. Da stane na kraj Ronovu smijuljenju, Harry je užurbano pokazao na veliku skupinu tinejdžera koji su mu bili posve nepoznati.
„Što mislite, tko su oni?” upita on. „Nisu iz Hogvvartsa, zar ne?”
„Valjda su iz neke strane škole”, odgovori Ron. „Znam da ih ima još, ali ne poznam nikoga tko ih pohaña. Bili se dopisivao s jednim dječakom koji je išao u školu u Brazilu... to je bilo jako davno... i htio je otići tamo u programu razmjene učenika, ali tata i mama to nisu mogli platiti. Njegov se brazilski prijatelj jako uvrijedio kad mu je javio da ne može ići, pa mu je poslao ukleti šešir od kojeg su se Billu smežurale uši.”
Harry se nasmijao, ali zaprepaštenje zbog vijesti o postojanju drugih čarobnjačkih škola zadržao je za sebe. Gledajući po kampu toliko predstavnika različitih nacionalnosti, sam se sebi činio glup što nikad prije nije pomislio da Hogvvarts ne može biti jedina škola.
Krajičkom okaje pogledao Hermionu. Ona nije djelovala ni najmanje iznenañeno.
Nedvojbeno je na novost o drugim čarobnjačkim školama naišla u nekoj od svojih knjiga.
„Nije vas bilo čitavu vječnost”, predbaci im George kada su se napokon vratili do šatora Weasleyjevih.
„Sreli smo par poznanika”, objasni Ron, odlažući vodu na zemlju. „Zar još niste upalili vatru?”
„Tata se igra šibicama”, reče Fred.
Pokušaji gospodina Weasleyja da zapali vatru bili su totalna katastrofa. Nije se moglo reći da se nije trudio. Tlo oko njega bilo je pokriveno slomljenim šibicama, pri čemu je on izgledao kao da se ludo zabavlja.
„Hopa!” klikne on. Uspio je zapaliti šibicu, no to ga je tako iznenadilo da ju je smjesta ispustio.
„Doñite ovamo, gospodine Weasley”, nježno mu se obrati Hermiona. Uze mu kutiju iz ruku i poče pokazivati pravilan postupak.
Napokon su zapalili vatru. Sad je još trebalo pričekati bar sat vremena kako bi se vatra razgorjela dovoljno za pripremu objeda. No zato su čekanje mogli prekratiti promatranjem raznih zanimljivosti. Njihov šator bio je podignut tik do glavne staze prema metlobojskom igralištu. Tim su putem bez prestanka hitali brojni djelatnici
Ministarstva i usput srdačno pozdravljali gospodina Weasleyja. On je i komentirao sve prolaske, uglavnom zbog Harryja i Hermione; njegovoj su djeci teme iz Ministarstva bile odveć poznate da bi pokazivali pretjeran interes.
„To je bio Cuthbert Mockridge, predstojnik Ureda za vezu s goblinima... eno Gilberta
Wimplea, on je u Povjerenstvu za eksperimentalne čarolije, ima već dosta dugo to rogovlje na glavi... Zdravo, Arnie... Arnold Peasegood, on je oblivijator – član Odreda za ispravljanje čarobnjačkih nezgoda, razumijete... a ono su Bode i Croaker... oni su vam neizrecivci...”
„Oni su što?”
„Iz Odjela za tajne djelatnosti, sve strogo povjerljivo, nitko ne zna čime se bave...”
Vatra se napokon razgorjela i upravo su počeli peći jaja i kobasice kadli iz šume išetaše Bili, Charlie i Percy.
„Baš smo se aparatirali, tata”, glasno reče Percy. „O, odlično, ručak!”
Već su bili napola slistili svoje porcije jaja i kobasica kada je gospodin Weasley skočio na noge, mašući i smiješeći se muškarcu koji je koračao prema njima. „Aha!” reče on.
„Zvijezda dana! Ludo!”
Ludo Bagman bio je daleko najuočljivija osoba koju je Harry do tada vidio, uključujući i starog Archieja u cvjetastoj spavaćici. Nosio je dugu metlobojsku pelerinu sa širokim vodoravnim prugama u žutoj i crnoj boji. Preko prsa mu se protezala golema slika ose.
Ostavljao je dojam snažne grañe načete prvim znakovima starenja; pelerina je bila tijesno zategnuta preko velikog trbuha kojeg sigurno nije imao dok je aktivno igrao za englesku metlobojsku reprezentaciju. Nos mu je bio spljošten (vjerojatno ga je slomio kakav zalutali maIjac, pomisli Harry), ali njegove okrugle plave oči, kratka plava kosa i rumena put davale su mu izgled pretjerano velika školarca.
„Hej vi tamo!” vedro im dovikne Bagman. Hodao je kao da su mu na stopala pričvršćene opruge. Bilo je očito da se nalazi u stanju posvemašnje ushićenosti.
„Arthure, stari moj,” reče zapuhano kad je stigao do njihove logorske vatre, „kakav li je ovo samo dan, ha? Kakav dan! Zar smo mogli poželjeti ljepše vrijeme? Noć će biti bez oblačka... sve teče kao po loju... praktički nemam što raditi!”
Iza njega protrči grupica dežurnih čarobnjaka iscrpljena izgleda. Pokazivali su prema udaljenim znakovima nekakve magične vatre iz koje su šest metara uvis frcale ljubičaste iskrice.
Percy ispružene ruke pohita naprijed. To što nije odobravao način na koji Ludo Bagman vodi svoj odjel očito ga nije omelo u želji da ostavi dobar dojam.
„Aha, da,” reče gospodin Weasley uz osmijeh, „ovo je moj sin Percy, baš je počeo raditi u Ministarstvu – ovo je Fred, ne, George, ispričavam se – ovo je Fred – Bill, Charlie, Ron – moja kći Ginny – i Ronovi prijatelji, Hermiona Granger i Harry Potter.”
Bagmanovo iznenañenje pri spomenu Harryjeva imena bilo je jedva primjetno, ali oči su mu ipak poletjele prema ožiljku na Harryjevu čelu na već dobro poznat način.
„Društvo,” nastavio je gospodin Weasley, „ovo je Ludo Bagman, znate tko je on, njemu možemo zahvaliti što smo dobili tako dobre ulaznice...”
Bagman se široko osmjehivao i odmahivao rukom kao da želi reći da to nije ništa.
„Jesi li za jednu okladicu na ishod utakmice, Arthure?” upita on željno, zveckajući, bar se tako činilo, velikom količinom zlatnika u džepovima žutocrne pelerine. „Roddy Pontner se već kladio sa mnom da će Bugarska prva postići zgoditak – dao sam mu pristojnu prednost, posebno kad se uzme u obzir da godinama nisam vidio bolje lovce od irskih – mala Agatha Timms uložila je polovicu dionica svoje farme jegulja na to da će utakmica trajati tjedan dana.”
„Oh... ma nek ti bude”, pristane gospodin Weasley. „Da vidimo... jedan galeon na pobjedu Irske?”
„Jedan galeon?” Ludo Bagman djelovao je kao daje pomalo razočaran, ali brzo se sabrao.
„Fino, fino... je li još tko zainteresiran?”
„Malo su premladi za kockanje”, odvrati gospodin Weasley. „Molly ne bi voljela...”
„Kladimo se u trideset sedam galeona, petnaest srpova i tri knuta”, reče Fred, dok su on i George užurbano prikupljali sav svoj novac, „da će pobijediti Irska – ali da će zvrčku uhvatiti Viktor Krum. O, pri dodat ćemo i ovaj lažni čarobni štapić.”
„Nećete valjda gospodinu Bagmanu pokazivati to smeće...” sikne Percy. Bagman kao da nije dijelio Percvjevo mišljenje; naprotiv, štapić je od Freda preuzeo uz izraz dječačkog uzbuñenja, a kada je štapić glasno zakriještao i pretvorio se u gumenu kokoš, Bagman se gromoglasno nasmije.
„Odlično! Ovako uvjerljiv primjerak nisam vidio već godinama! Dat ću vam pet galeona za njega!”
Percy se skamenio u stavu zapanjena negodovanja.
„Dečki,” ispod glasa je govorio gospodin Weasley, „ne želim da se kladite... to vam je sva ušteñevina... vaša majka...”
„Nemoj nam kvariti zabavu, Arthure!” grmio je Ludo Bagman, uzbuñeno zveckajući džepovima. „Dovoljno su stari da znaju što hoće! Kažete da će Irska pobijediti, ali da će Krum uhvatiti zvrčku? Nema šanse, dečki, nema šanse... za to ću vam dati dobru pred- nost... i dodat ćemo još pet galeona za ovaj smiješni štapić, je li...”
Gospodin Weasley je bespomoćno promatrao kako Ludo Bagman hitro izvlači notes i pero te zapisuje imena blizanaca.
„Živjeli”, reče George, uze komad pergamenta koji mu je Bagman pružio i spremi ga u prednji dio svoje pelerine.
Bagman se veselo okrene gospodinu Weasleyju. „Može malo čaja? Baš tražim Bartvja Croucha. Moj bugarski kolega pravi probleme, a ja ne razumijem ni jednu jedinu njegovu riječ. Barty će to srediti. On govori otprilike sto pedeset jezika.”
„Gospodin Crouch?” ponovi Percy. Izraz uštogljenog negodovanja smjesta je nestao.
Percy se sad praktički previjao od velikog uzbuñenja. „Govori ih preko dvjesto! Vodenjezik i globogoblinski i trolski...”
„Svatko može govoriti trolski,” prezirno će Fred, „samo trebaš uperiti prstom i zaroktati.”
Percy dobaci Fredu krajnje otrovan pogled i stane revno ložiti vatru, ne bi li zakuhala voda u kotliću.
„Jesi li što čuo o Berthi Jorkins, Ludo?” upita gospodin Weasley dok se Bagman smještao na travu pored njih.
„Ni slovca”, ležerno odvrati Bagman. „Već će se ona pojaviti. Jadna stara Bertha... pamćenje joj je kao šuplji kotlić, a sposobnost snalaženja u prostoru nepostojeća. Izgubila se, pazi što ti kažem. Tamo negdje u listopadu dolutat će u ured uvjerena kako je još uvi- jek srpanj.”
„Ne misliš li da je možda ipak došlo vrijeme da nekoga pošaljemo u potragu za njom?” oprezno predloži gospodin Weasley dok je Percy Bagmanu pružao čaj.
„I Barty Crouch to stalno ponavlja,” odvrati Bagman bezazleno šireći okrugle oči, „ali trenutno zbilja nemamo čovjeka viška. Oh –mi o vuku, a vuk na vrata! Barty!”
U taj mah pored njihove vatre aparatirao se čarobnjak po svemu suprotan Ludu Bagmanu, ispruženom na travi u staroj pelerini Osa. Barty Crouch bijaše ukočeni postariji muškarac uspravna držanja, odjeven u besprijekorno elegantno odijelo i kravatu. Razdjeljak u njegovoj kratkoj sijedoj kosi bio je gotovo neprirodno ravan. Uski brk nalik na četkicu za zube doimao se kao da ga je podrezivao uz pomoć ravnala. Cipele mu bijahu ulaštene do visokog sjaja. Harry je odmah shvatio zašto je postao predmetom Percyjeva obožavanja.
Percy je strastveno vjerovao u strogo pridržavanje pravila, a gospodin Crouch je tako temeljito poslušao pravilo o bezjačkom odijevanju da je slobodno mogao proći za bankovnog službenika. Harry je bio uvjeren da ovoga ne bi prozreo čak ni tetak Vernon.
„Privuci si malo trave i sjedni, Barry”, vedro će Ludo, tapkajući tlo pored sebe.
„Ne, hvala, Ludo”, odvrati Crouch. U njegovu glasu osjećala se oštrica nestrpljivosti.
„Svuda vas tražim. Bugari zahtijevaju da dodamo još dvanaest sjedala u svečanu ložu.”
„O, znači to su htjeli?” reče Bagman. „A ja sam mislio da tip želi posuditi pincetu. Naglasak mu je malo jači.”
„Gospodine Crouch!” prozbori Percy bez daha. Presavio se u nekakav polunaklon pa je izgledao kao grbavac. „Biste li željeli šalicu čaja?”
„Oh”, reče gospodin Crouch, pogledavši prema Percyju s blagim izrazom iznenañenja.
„Da... hvala vam, Weatherby.”
Fred i George zagrcnuše se svojim čajem. Percy se porumenjelih ušiju posveti čajniku.
„O, i s vama sam htio porazgovarati, Arthure”, nastavi gospodin Crouch, uperivši oštre oči u gospodina Weasleyja. „Ali Bashir je iskopao ratnu sjekiru. Želio bi vam reći koju riječ o vašem embargu na leteće tepihe.”
Gospodin Weasley duboko uzdahne. „Poslao sam mu sovu o tome prošlog tjedna. Rekao sam mu već stotinu puta: u Registru predmeta zabranjenih za čaranje tepisi su definirani kao bezjački artefakt. Ali želi li on to čuti?”
„Sumnjam”, reče gospodin Crouch, uzimajući šalicu od Percvja. „Želi ih uvesti ovamo po svaku cijenu.”
„Pa, tepisi ionako nikad ne bi mogli zamijeniti metle u Britaniji, zar ne?” upita Bagman.
„Ali vjeruje da na tržištu postoji potreba za obiteljskim vozilom”, odvrati gospodin Crouch. „Sjećam se da je moj djed imao vrstu tepiha Axminster na koji je moglo sjesti dvanaestero ljudi –dakako to je bilo prije zabrane tepiha.”
Rekao je to kao da ne želi ostaviti ni tračak sumnje da su se svi njegovi preci strogo pridržavali zakona.
„Onda, jesi li marljiv, Barty?” upita ga Bagman bezbrižno.
„Prilično”, suho mu odgovori gospodin Crouch. „Nije mala stvar organizirati prijevoz putoključevima na pet kontinenata, Ludo.”
„Sigurno će vam obojici biti drago kad sve ovo završi?” nadoda gospodin Weasley.
Ludo Bagman je djelovao šokirano. „Drago! Ne pamtim da sam se ikad bolje zabavljao...
Ipak, ne može se reći da nas u budućnosti ne čekaju i drugi izazovi, je li, Barty? Je li? Štošta još treba organizirati, je li?”
Gospodin Crouch pogleda Bagmana podignutih obrva. „Dogovorili smo se da nećemo ništa objavljivati dok sve pojedinosti...”
„Ah, pojedinosti!” reče Bagman, odmahujući tu riječ kao da se radi o roju mušica.
„Potpisali su, zar ne? Složili su se, zar ne? Kladim se u što god hoćeš da će djeca to ionako uskoro saznati. Pa sve će se zbivati u Hogvvartsu...”
„Ludo, moramo se naći s Bugarima”, gospodin Crouch oštro prekine Bagmana. „Hvala vam na čaju, Weatherby.”
Odgurnuo je svoj neispijeni čaj prema Percvju i pričekao da Ludo ustane; Bagman se s mukom podigao na noge, ispijajući zadnje ostatke čaja, dok mu je u džepovima veselo zveckalo zlato.
„Vidimo se poslije!” reče. „Bit ćete u svečanoj loži sa mnom... ja komentiram utakmicu!”
Mahnuo im je, a Barty Crouch kratko im kimne. Zatim se obojica dezaparadraše.
„Što će se to zbivati u Hogwartsu, tata?” odmah upita Fred. „O čemu su to pričali?”
„Saznat ćeš ubrzo”, odvrati mu gospodin Weasley uz smiješak.
„Dokle god Ministarstvo ne odluči da će je objaviti, riječ je o strogo povjerljivoj informaciji”, ukočeno će Percy. „Gospodin Crouch je bio sasvim u pravu što je nije otkrio.”
„Ma daj zaveži, Weatherby”, odbrusi mu Fred.
Kako je poslijepodne pretjecalo, tako je nad kampom poput opipljiva oblaka rastao osjećaj uzbuñenja. U sumrak, mirni ljetni zrak kao da je već podrhtavao od iščekivanja. I dok je tama poput zavjese prekrivala tisuće čarobnjaka u očekivanju, posljednji pokušaji prikrivanja jednostavno su se rasplinuli. Ministarstvo se, izgleda, pomirilo s neizbježnim te se prestalo boriti protiv znakova očite magije što su iznicali na sve strane.
Na svakih nekoliko metara, aparatirali su se prodavači, noseći pladnjeve i gurajući kolica ispunjena nevjerojatnom robom. Nudili su blistave navijačke rozete za stavljanje na pelerinu – zelene za Irsku, crvene za Bugarsku. Sve su rozete pištale imena igrača. Zatim su prodavali i zašiljene zelene šešire okićene rasplesanom djetelinom, bugarske šalove urešene lavovima koji su doista urlikali, i zastave obiju zemalja, koje su pri svakom mahanju svirale nacionalne himne. Nudili su se tu i sićušni modeli Vatrene munje koji su takoñer letjeli te figurice slavnih igrača namijenjene kolekcionarima. Figurice su, šepireći se, hodale preko dlana.
„Za ovo sam cijelo ljeto štedio džeparac”, reče Ron Harryju dok su s Hermionom šetali izmeñu trgovaca i kupovali suvenire. Iako je Ron kupio šešir s rasplesanim djetelinama, uzeo je i figuricu Viktora Kruma, bugarskog tragača. Minijaturni je Krum hodao tamo- amo po Ronovoj ruci, mrko gledajući u zelenu rozetu na njegovoj glavi.
„Oho, pogledajte ovo!” uzvikne Harry, hitajući prema kolicima pretrpanima nekakvim mjedenim dalekozorima, koji su se od običnih razlikovali po mnoštvu neobičnih tipki i brojčanika.
„Svezori”, gorljivo im objasni prodavač. „Možete vidjeti ponovljene slike raznih poteza... usporiti sliku... a ako budete htjeli, ponovit će neki potez kadar po kadar. Cijena – prava sitnica: deset galeona komad.”
„Da bar nisam kupio ovo”, pokazivao je Ron na svoj šešir s rasplesanim djetelinama, čeznutljivo zureći u svezore.
„Tri komada”, Harry se odlučno obrati čarobnjaku.
„Ne... nemoj se truditi”, reče mu Ron pocrvenjevši. Oduvijek je bio osjetljiv na činjenicu što Harry, koji je od svojih roditelja naslijedio pravo malo bogatstvo, ima znatno više novca od njega.
„Zato za Božić nećete dobiti ništa”, reče mu Harry, gurajući svezore u ruke njemu i Hermioni. „I to jedno deset godina.”
„Pošteno”, složi se Ron uz širok osmijeh.
„Uuu, hvala ti Harry”, doda Hermiona. „A ja ću kupiti programe, evo...”
Do šatora su se vratili znatno praznijih novčanika. Bili, Charlie i Ginny takoñer su se okitili zelenim rozetama, a gospodin Weasley nosio je irsku zastavu. Fred i George nisu imali suvenira jer su sve svoje zlatnike dali Bagmanu.
S druge strane šume odjekne dubok, gromoglasan zvuk gonga. U krošnjama drveća smjesta zablistaše zeleni i crveni lampioni, obasjavajući put do metlobojskog igrališta.
„Počinje!” reče gospodin Weasley. Nije djelovao ništa manje ushićeno od njih. „Hajde, poñimo!”


VIII
SVJETSKO PRVENSTVO U METLOBOJU

Niza stazu obasjanu lampionima, u rukama čvrsto stežući netom kupljene suvenire, svi požuriše u šumu za gospodinom Weasleyjem. Sa svih strana čuli su se zvukovi kretanja tisuća ljudi, uzvici, smijeh i odlomci pjesama. Atmosfera grozničavog uzbuñenja oko njih bila je krajnje zarazna; Harry se nije prestajao smiješiti. Dvadesetak minuta hodali su kroz šumu uz glasan razgovor i šalu, a kada su napokon izbili na drugu stranu, nañoše se u sjeni gigantskog stadiona. Harry je uspio nazreti tek manji dio golemih zlatnih zidova što su opasivali teren, ali i to je bilo dosta da zaključi kako bi u unutrašnjost stadiona komotno moglo stati deset katedrala.
„Ima sto tisuća sjedećih mjesta”, reče gospodin Weasley, uočivši zadivljeni izraz
Harryjeva lica. „Radna skupina od pet stotina čarobnjaka i vještica iz Ministarstva godinu je dana radila na njemu. Svaki je centimetar pokriven protubezjačkim čarolijama. Kad god su mu se ove godine približili bezjaci, odjednom bi se sjetili nekog hitnog sastanka i odjurili... Bezjaci su tako dragi”, dometne raznježeno, vodeći ih prema najbližem ulazu.
Prostor oko ulaza već je bio preplavljen mnoštvom bučnih vještica i čarobnjaka.
„Prvorazredna mjesta!” reče vještica iz Ministarstva, provjerivši na ulazu njihove karte.
„Svečana loža! Samo produži gore, Arthure, do samog vrha.”
Stadionske stube bijahu obložene sagom raskošno ljubičaste boje. U početku su se pentrali u grupi, no ostali posjetioci polako su se osuli, izlazeći na tribine kroz vrata na lijevoj i desnoj strani stuba. Gospodin Weasley i njegovo društvo nastaviše se penjati dok napokon nisu dospjeli do vrha, te do malene lože, smještene na najvišoj točki stadiona, točno na pola puta izmeñu zlatnih vratnica. U dva reda bijaše složeno otprilike dvadesetak grimiznih, pozlaćenih stolica. Smjestivši se s Weasleyjevima u prvi red, Harry pogledom obuhvati dotada mu nezamisliv prizor.
Stotinu tisuća vještica i čarobnjaka upravo je zauzimalo mjesta u sjedalima stepenasto postavljenima u mnogobrojnim redovima oko dugačkog ovalnog terena. Sve je bilo prožeto tajnovitom zlatastom svjetlošću koja kao da je izlazila iz samog stadiona. S njihove uznosite pozicije, teren se doimao glatkim poput baršuna. Na svakom kraju terena stajala su tri obruča, visoka petnaest metara. Točno prekoputa svečane lože, gotovo u ravnini Harryjevih očiju, uzdizala se golema ploča, čijom su se površinom brzo smjenjivala zlatna slova, kao da ih ispisuje i potom odmah briše ruka nekog nevidljivog diva. Nakon pobližeg promatranja, Harry shvati da ploča zapravo na teren projicira tekstove reklama.
Plava boca: Metla za cijelu obitelj – sigurna, pouzdana, s ugrañenim protupr ovalnim zujalom... Čarobni odstranjivač svakojakih mrlja gospode Skower: Bez napora, bez nagrda!... Otmjene večernje krpice za čarobnjake – London, Pariz, Hogsmeade...
Harry otrgne oči s natpisa i pogleda preko ramena da provjeri s kim dijele ložu. Još je bila prazna, s iznimkom malog stvorenja na predzadnjem sjedalu, na kraju drugog reda.
Stvorenjce je imalo tako kratke nogice da su jedva dosezale do ruba sjedala, a oko tijela je u stilu toge ogrnulo kuhinjsku krpu. Lice je zakrivalo rukama. Ali te duge uši poput šišmiševih bile su mu jako poznate...
„Dobby?” zapanjeno izusti Harry.
Majušno biće podigne glavu i razdvoji prste, otkrivajući divovske smeñe oči i nos koji je po veličini i obliku bio identičan velikoj rajčici. Ipak nije bio Dobby – ali nedvojbeno se radilo o kućnom vilenjaku, baš kao što je to bio i Harryjev prijatelj Dobby, kojeg je Harry oslobodio od njegovih nekadašnjih vlasnika, obitelji Malfoy.
„Je li me gospodin upravo nazvao Dobbyjem?” zapiskuta vilenjak radoznalo, vireći kroz prste. Iako ovim bićima nije bilo lako odrediti spol, drhtav, tanušan glasić viši i od
Dobbvjeva navede Harryja na pomisao kako to zapravo i nije vilenjak, nego vila. Ron i
Hermiona okrenuli su se na sjedalima da i oni bace pogled. Harry im je mnogo pričao o Dobbyju, ali nisu ga nikad sreli. Čak je i gospodin Weasley zainteresirano pogledao prema njima.
„Oprostite,” reče Harry kućnoj vili, „zamijenio sam vas za jednog svog znanca.”
„Al i ja isto znajem Dobbvja, gospodine!” cikne vila. Iako svečana loža nije bila jarko osvijetljena, zaklanjala je rukom lice kao da joj smeta svjetlo. „Ja se zovem Winky, gospodine... a vi, gospodine...” Kad joj je pogled pao na Harryjev ožiljak, njezine oči zaokrugliše se poput tanjurića za kolače. „Vi ste sigurno Harry Potter!”
„Da, jesam”, potvrdi Harry.
„Pa Dobby stalno priča o vama, gospodine!” reče ona. Motreći ga sa strahopoštovanjem, malo je spustila ruke.
„Kako je on?” upita Harry. „Sviña li mu se sloboda?”
„Ah, gospodine,” odvrati Winky, vrteći glavom, „ah, gospodine, bez uvrede, gospodine, al nisam sigurna da ste Dobbvju učinili uslugu, gospodine, kad ste ga osloboñavali.”
„Zašto?” iznenañeno upita Harry. „U čemu je problem?”
„Dobbvju je sloboda udrila u glavu, gospodine”, žalosno mu odvrati Winky. „Jako se je umislio, gospodine. Ne može si naći novi posao, gospodine.”
„Zašto ne?” upita Harry.
Winky snizi glas za pola oktave i prošapće: „On si hoće dobivati plaću, gospodine.”
„Plaću?” zbunjeno će Harry. „Pa – pa zašto ne bi dobivao plaću?”
Winky je djelovala zgranuto zbog takve ideje. Lagano je skupila prste, opet zakrivajući pola lica.
„Kućni vilenjaci si ne dobivaju plaću, gospodine!” propiskuta ona prigušenim glasom.
„Ne, ne, ne. Kažem mu ja, daj si odi nañi finu obitelj i sredi se, Dobby. On stalno nešto izvaña, a to se ne pristoji kućnom vilenjaku. Samo ti klepetaj, Dobby, kažem ja njemu, pa ćeš završljeti pred Odjelom za regulaciju i kontrolu magičnih stvorenja, ko da si neki obični goblin.”
„Pa, krajnje je vrijeme da se i on malo zabavi”, odvrati joj Harry.
„Nisu kućni vilenjaci za zabavljati se, Harry Potter”, odbrusi mu Winky, skrivajući se dlanovima. „Kućni vilenjaci rade kako im zapovjeñuju. Ja opće ne volim visine, Harry
Potter...” tu brzo pogleda prema rubu lože, gutajući knedlu, „... al ako me moj gospodar pošaljuje u svečanu ložu, ja tamo dolazim, gospodine.”
„Ali zašto te poslao gore ako zna da ne voliš visine?” upita Harry, mršteći se.
„Gospodar... gospodar hoće da mu sačuvavam mjesto; on je jako zauzet, Harry Potter”, reče Winky, pokazujući glavom na prazno sjedalo do sebe. „Winky si želi daje opet u gospodarevom šatoru, Harry Potter, ali Winky radi što joj kažu, Winky je dobra kućna vila.”
Uputila je još jedan užasnut pogled prema rubu lože, i zatim posve prekrila oči. Harry se opet okrene prijateljima.
„To je dakle kućna vila?” promrmlja Ron. „Čudne zvjerčice, zar ne?”
„Dobby je bio još čudniji”, gorljivo odvrati Harry.
Ron izvuče svezor i poče ga isprobavati, zureći u gomilu na drugom kraju stadiona.
„Luda stvar!” reče on, vrteći gumb za ponovljenu snimku smješten na bočnoj strani aparata. „Mogu postići da onaj stari tip tamo dolje ponovno kopa nos... i ponovno... i ponovno...”
Hermiona je u meñuvremenu sa žarom prelistavala program u baršunastim koricama ukrašenim resama.
„Utakmici će prethoditi nastup timskih maskota”, pročita naglas.
„O, to uvijek vrijedi pogledati”, dobaci gospodin Weasley. „Reprezentacije dovedu neka stvorenja iz svoje zemlje, znate, pa ona prirede malu predstavu.”
U sljedećih pola sata loža se postupno ispunila ljudima. Gospodin Weasley neprestano se rukovao s očito vrlo važnim čarobnjacima. Percy je tako često skakao na noge da se činilo kao da bezuspješno nastoji sjediti na ježu. Kada se pojavio i sam ministar magije, Cornelius Fudge, Percy se naklonio tako duboko da su mu naočale pale s nosa i razbile se. Duboko posramljen, popravio ih je čarobnim štapićem i ostao sjediti, ljubomornim pogledom strijeljajući Harryja, kojeg je Cornelius Fudge pozdravio kao starog prijatelja.
Budući da su se poznavali otprije, Fudge je očinski stisnuo Harryju ruku, pitao ga kako je i predstavio čarobnjacima s kojima je došao.
„Harry Potter, znate”, reče on bugarskom ministru, koji je bio odjeven u veličanstvenu pelerinu od crnog baršuna obrubljenu zlatom, i koji, po svemu sudeći, nije razumio nijednu riječ engleskoga.
[bookmark: p480]„Harry Potter... ma dajte molim vas, znate tko je to... dječak koji je preživio napad Znate- već-koga... znate valjda tko je on...”
Bugarski čarobnjak najednom zamijeti Harryjev ožiljak i uzbuñeno se raspriča na sav glas, upirući prstom.
„No, znao sam da ćemo se na kraju sporazumjeti”, Fudge će umorno Harryju. „Nisam baš talent kad su jezici u pitanju, za ovakve stvari mi treba Barty Crouch. Ah, vidim da mu kućna vila čuva mjesto... pametno, jer su ove bugarske mustre pokušale iskamčiti sva najbolja mjesta... ah, evo nam i Luciusa!”
Harry, Ron i Hermiona brzo se okrenuše. Prema tri prazna sjedala točno iza gospodina
Weasleyja postrance su se duž drugog reda provlačili ni manje ni više nego bivši vlasnici kućnog vilenjaka Dobbvja – Lucius Malfov, njegov sin Dračo te žena za koju je Harry pretpostavljao da je Dracova majka.
Harry i Dračo Malfoy postali su neprijatelji već za njihova prvog putovanja u Hogwarts.
Bljedunjavi dječak usiljena lica i svijetle, gotovo bijele kose, Dračo je uvelike nalikovao na svog oca. I njegova visoka i vitka majka imala je plavu kosu; da nije imala izraz lica kao da joj pod nosom nešto grozno zaudara, bila bi to zgodna žena.
„Ah, Fudge”, započe gospodin Malfov, pružajući ruku kad je dospio do ministra magije.
„Kako ste? Mislim da još niste upoznali moju suprugu, Narcisu? Ni našeg sina, Drača?”
„Drago mi je, drago mi je”, nasmiješeno reče Fudge, naklonivši se gospoñi Malfov.
„Dopustite da vas upoznam s gospodinom Oblanskim... Obalonskim... gospodinom... no da, to vam je bugarski ministar magije, a ionako ne razumije ni jednu moju riječ, pa nema veze. Da vidimo tko još... vjerujem da već poznajete Arthura Weasleyja?”
Bio je to napet trenutak. Gospodin Weasley i gospodin Malfoy se pogledaše, a Harry se živo prisjeti što se dogodilo posljednji put kad su se našli licem u lice; potukli su se u knjižari Krasopis i bugačica. Hladne sive oči gospodina Malfoya prvo preletješe preko gospodina Weasleyja, i zatim preko cijelog prvog reda.
„Za Boga miloga, Arthure”, tiho progovori. „Što li ste morali prodati da se dokopate mjesta u svečanoj loži? Teško da vam kuća toliko vrijedi.”
Fudge, koji ih nije slušao, reče: „Lucius je upravo poklonio vrlo velikodušan iznos
Bolnici svetog Munga za magične bolesti i ozljede, Arthure. Ovdje je kao moj gost.”
„Baš... baš lijepo”, odvrati gospodin Weasley, s krajnje usiljenim smiješkom.
Oči gospodina Malfova opet padoše na Hermionu, koja je lagano porumenjela, ali mu je ipak odlučno uzvratila pogled. Harry je točno znao zašto se gospodinu Malfoyu prezirno krivi usnica. Malfovevi su se ponosili svojim čistokrvnim porijeklom; drugim riječima, sve su ljude bezjačkog porijekla, poput Hermione, smatrali niževrijednima. Pred ministrom magije gospodin Malfoy ipak se odlučio za šutnju. Podrugljivo kimne gospodinu Weasleyju i produži do svojih sjedala. Dračo prostrijeli Harryja, Rona i Hermionu prezirnim pogledom i potom se smjesti izmeñu majke i oca.
„Gnjide ljigave”, promrmlja Ron dok se s Harryjem i Hermionom okretao prema terenu.
U sljedećem trenutku, u ložu upade i Ludo Bagman.
„Jeste li svi spremni?” upita on. Njegovo zaokrugljeno lice blistalo je poput velikog, ushićenog koluta sira. „Ministre... jeste li spremni za uzlijetanje?”
„Kad god vi kažete, Ludo”, bezbrižno mu odvrati Fudge.
Ludo potegne čarobni štapić, usmjeri ga prema svom grlu i reče „Sonorus!” Zatim progovori kroz tutnjavu glasova što su ispunjavali sad već krcati stadion; sve ih je nadglasao, odjeknuvši u svakom kutku tribina: „Dame i gospodo... dobro došli! Dobro došli na finale četiristo dvadeset drugog Svjetskog prvenstva u metloboju!”
Gledatelji su klicali i pljeskali. Zavijorile su se tisuće zastava, svaka svirajući svoju državnu himnu i pridonoseći time općoj buci. Sa crne ploče nasuprot svečanoj loži nestane i posljednja reklama (Grah sveokusnjak Bertieja Bottsa – svaki zalogaj je novi rizik!) a umjesto nje, pojavi se natpis:
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„A sada... dopustite mi da bez velikih priča najavim... maskote bugarske reprezentacije!”
Desna strana tribina, u potpunosti pokrivena grimiznom bojom, zaurla od oduševljenja.
„Baš me zanima što su doveli”, reče gospodin Weasley, nagnuvši se naprijed. „Aaah!”
Iznenada munjevito skine naočale s nosa i užurbano ih otre o pelerinu. „Veele!”
„ŠtosuVeel...?”
Stotinu Veela koje su uklizile na teren bile su mu dovoljan odgovor. Veele bijahu žene... najljepše žene koje je Harry ikad vidio... osim što nisu bile – nisu mogle biti – ljudskog porijekla. Harryja je na trenutak zaokupio pokušaj pogañanja njihove prave prirode; što li to njihovu kožu čini sjajnom poput mjesečeve površine i kako im kosa od bijelog zlata može lelujati oko glava bez ijednog daška vjetra. .. ali uto je zasvirala glazba, a Harryja prestadoše mučiti brige o njihovu porijeklu – točnije, više ga nije mučilo ama baš ništa.
Čim su Veele zaplesale, Harryjev um obuzela je posvemašnja, blažena praznina. Ništa na svijetu nije bilo važnije od zurenja u Veele, a u slučaju da one prestanu plesati, činilo mu se, dogodilo bi se nešto strašno...
Veele su plesale sve brže, pri čemu su kroz Harryjev ošamućeni um počele letjeti divlje, tek napola oblikovane misli. Htio je učiniti nešto vrlo impresivno – i to što hitnije. Skok iz lože u stadion, to mu se baš činilo dobrom idejom... no hoće li to biti dovoljno?
„Harry, što to radiš?” iz velike daljine dopre do njega Hermionin glas.
Glazba je utihnula. Harry trepne. Stajao je, jednom se nogom oslonivši na zid lože. Tik do njega, Ron se ukočio u položaju koji je izgledao kao da se sprema skočiti s daske za skakanje.
Stadionom se prolome ljutiti povici. Publika nije željela da Veele odu. Harry se u potpunosti slagao s njima; navijat će, naravno, za Bugarsku. U ovom mu trenutku nije bilo baš jasno zašto na prsima nosi veliku zelenu djetelinu irske reprezentacije.
Istovremeno je Ron rastreseno na komadiće trgao djetelinu sa svog šešira. Smješkajući se, gospodin Weasley nagne se do Rona i izvuče mu šešir iz ruku.
„Trebat će ti,” reče on, „nakon što Irska pokaže što ima.”
„Ha?” upita Ron. Buljio je naime u Veele, koje su se sada poredale duž jedne strane terena.
Hermiona glasno zapucketa jezikom. Ispruži ruku i povuče Harryja nazad na sjedalo.
„Mislim, stvarno!” reče zgranuto.
„A sada,” zagrmi glas Luda Bagmana, „molim vas da podignete čarobne štapiće... za maskote irske reprezentacije!”
Već u sljedećem trenutku, na stadion je dohujao velik zeleno-zlatni komet. Nakon jednog oblijetanja stadiona, razdvojio se u dva manja, a novonastali kometi pojurili su u različitim smjerovima, svaki prema jednim vratnicama. Nad terenom se pojavi duga i po- veže svijetleće kugle na suprotnim krajevima igrališta. Mnoštvo je zadivljeno uzdisalo, kao da promatra vatromet. Duga zatim izblijedi, a svijetleće kugle opet se spojiše i stopiše u jednu, oblikujući veliku, svjetlucavu djetelinu. Djetelina se vine prema nebu, nadvijajući se nad tribinama, i poče sipati nešto slično zlatnoj kiši...
„Super!” vikao je Ron, dok je djetelina lebdjela iznad njih i kišila teškim zlatnicima što su se odbijali od njihovih glava i sjedala. Škiljeći u djetelinu, Harry shvati da se ona zapravo sastoji od tisuću sićušnih bradatih čovječuljaka odjevenih u crvene prslučiće i oboružanih majušnim svjetiljkama što zelene, što zlataste boje.
„Vilenjaci zlatonosci!” nadvikivao se gospodin Weasley s burnim pljeskom publike.
Mnogi su se gledatelji i dalje borili za zlatnike te pretraživali prostor ispod svojih sjedala u potrazi za zlatom.
„Evo”, sretno je vikao Ron, gurajući šaku zlatnika Harryju u ruku. „Za svezor! Sad mi moraš kupiti božični poklon, ha!”
Golema se djetelina raspline, a vilenjaci zlatonosci spustiše se na teren nasuprot Veelama i, prekriživši noge, sjednu promatrati utakmicu.
„A sada, dame i gospodo, zaželite toplu dobrodošlicu – bugarskoj metlobojskoj reprezentaciji! Predstavljam vam – Dimitrova!”
Iz smjera dubokog podzemnog ulaza na teren je munjevito izletjela figura u grimiznome, krećući se takvom brzinom da se doimala poput mrlje u zraku. Dočeka je vatreni aplauz bugarskih navijača.
„Ivanova!”
Na teren izleti igračica u grimizu.
„Zograf! Levski! Vulčanov! Volkov! Iiiiiiiiiiii... Krum!”
„To je on, to je on!” urlao je Ron, prateći Kruma svezorom; Harry je brzo izoštrio fokus na svom aparatu.
Viktor Krum bio je mršav, tamnokos i žućkaste puti. Imao je velik i kukast nos, te guste i crne obrve. Nalikovao je na preveliku pticu grabljivicu. Bilo je teško povjerovati da mu je tek osamnaest godina.
„A sada, molimo vas da pozdravite – irsku metlobojsku reprezentaciju!” urlao je Bagman.
„Nastupaju – Connolly! Ryan! Troy! Mullet! Moran! Quigley! Iiiiiiiiiiii... Lynch!”
Na teren je dohujalo sedam zelenih mrlja; Harry je zavrtio mali brojčanik na boku svezora, čime je dovoljno usporio igrače da može pročitati riječi „Vatrena munja” na svakoj metli i vidjeti im imena, izvezena u srebru na njihovim leñima.
„Iz dalekog Egipta stiže nam sudac, proslavljeni Glavni čarobnjak Meñunarodne metlobojske udruge, Hassan Mostafa!”
Na teren je stupio omanji, mršavi čarobnjak posve ćelave glave, ali s brčinama koje su konkurirale brcima tetka Vernona. Bio je odjeven u pelerinu od čistog zlata u skladu s bojom stadiona. Ispod brkova nazirala se srebrna zviždaljka. Pod jednom je rukom nosio drveni kovčežić, pod drugom metlu. Harry je brojčanik za namještanje brzine opet podesio na normalno, pažljivo motreći kako Mostafa objahuje metlu i udarcem noge otvara sanduk. U zrak sunuše četiri lopte: grimizni balun, dva crna maljca i (Harry ju je uspio vidjeti tek na djelić sekunde prije no što je nestala s vidika) minijaturna, krilata zlatna zvrčka. Uz oštar pisak zviždaljke, za loptama u zrak poleti i Mostafa.
„Iiiiiiiiiiiiiii KREĆU!” urlao je Bagman. „Prvo Mulletova! Troy! Moran! Dimitrov! Opet do Mulletove! Troy! Levski! Moran!”
Ovakav metloboj Harry još nije gledao. Pritiskao je svezor na oči takvom silinom da su mu se naočale usjekle u hrbat nosa. Brzina kojom su igrači igrali bila je nevjerojatna – lovci su jedni drugima balun dobacivali tako munjevito da je Bagman imao vremena izgovoriti samo njihova imena. Harry je opet brojčanik na desnoj strani svezora namjestio na „sporo”. Potom je pritisnuo tipku „potez po potez” na gornjem dijelu aparata, pa je odmah mogao promatrati usporenu utakmicu. Istovremeno su preko leća svezora strelovito prelijetala ljubičasta slova, a urlanje mnoštva sudaralo se s njegovim usnim bubnjićima.
„Hawksheadova napadačka formacija” pročitao je, promatrajući usput kako se tri irska lovca strmo uspinju i potom obrušavaju na Bugare, Troy malo ispred, a Mulletova i Moranova odmah iza njega. Kada je Troy napravio pokret kao da će poletjeti uvis s balunom, odvukavši za sobom bugarsku lovicu Ivanovu i potom smjesta šaljući balun Moranovoj, na lećama bljesne natpis „Porskoffljev manevar”. Jedan od bugarskih udaraca, Volkov, snažno je svojom malom palicom zamahnuo prema obližnjem maljcu i poslao ga u putanju Moranove; Moranova se sagnula da izbjegne maljac, balun joj ispadne; ispod nje je uvis jurnuo Levski i uhvatio balun...
„TROY POSTIŽE ZGODITAK!” zagrmi Bagman, a stadion se zatrese od tutnjave aplauza i klicanja. „Deset nula za Irsku!”
„Što?” vikne Harry, gledajući kroz svezor na sve strane. „Ali Levski je uhvatio balun!”
„Harry, ako ne budeš gledao normalnom brzinom, prepustit ćeš puno stvari!” dovikne mu Hermiona, poskakujući na mjestu i mašući rukama dok je Troy oblijetao počasni krug oko terena. Harry brzo podigne pogled preko ruba svezora i vidje da su se vilenjaci zlatonosci sa svojeg mjesta kraj terena vinuli u zrak i povezali se u veliku, svjetlucavu djetelinu. S druge strane terena, mrzovoljno su ih motrile Veele.
Kad se utakmica nastavila, Harry je, ljut na sebe, opet brojčanik namjestio na normalnu brzinu.
Harry se dovoljno razumio u metloboj da je znao uočiti fantastičnu kvalitetu irskih lovaca. Djelovali su kao savršeno uigran tim. Po načinu na koji su zauzimali pozicije činilo se da jedno drugome čitaju misli. Irska djetelina na Harryjevim prsima bez prestanka je piskutala njihova imena: „Troy – Mullet – Moran!” U sljedećih deset minuta, Irska je još dvaput postigla zgoditak, povećavši vodstvo na trideset – nula. Navijači u zelenome gromoglasno su klicali i pljeskali.
Utakmica je još više dobila na brzini, ali i na brutalnosti. Bugarski udarači Volkov i Vulčanov strahovitom su silinom udarali maljce prema irskim lovcima. Tako su uspjeli omesti neke od njihovih najboljih poteza. U dva su navrata natjerali irske lovce na razbijanje formacije. Naposljetku se Ivanova uspjela probiti kroz njihove redove, a onda izbjeći i vratara Ryana, postižući prvi zgoditak za Bugarsku.
„Prste u uši!” zaurlao je gospodin Weasley kada su Veele započele slavljenički ples.
Harry je i zažmirio; svakako je htio ostati usredotočen na utakmicu. Nakon nekoliko sekundi, usudio se virnuti prema terenu. Veele su prestale plesati, a Bugarska je opet bila u posjedu baluna.
„Dimitrov! Levski! Dimitrov! Ivanova – oho, što je ovo?” tutnjao je Bagman.
Sto tisuća čarobnjaka i vještica naglo je uzdahnulo kad su se dva tragača, Krum i Lynch, odjednom obrušila izmeñu lovaca, takvom brzinom da se činilo kao da su upravo bez padobrana iskočili iz aviona. Harry je svezorom pratio njihovo obrušavanje, škiljeći kako bi bolje razaznao gdje je zvrčka...
„Razbit će se!” zavrištala je Hermiona pored Harryja.
Djelomično je pogodila. U posljednjem trenutku, Viktor Krum se zaustavio i u spirali poletio uvis. Lynch je pak tresnuo na tlo uz mukli zvuk koji je odjeknuo čitavim stadionom. Irski navijači zastenjaše kao jedan.
„Budala!” jaukao je gospodin Weasley. „Krum je fingirao!”
„Prekid igre!” vikao je Bagmanov glas. „Dok naši stručni čaroliječnici hitaju na teren pregledati Aidana Lvncha!”
„Bit će on dobro, samo se zabio u zemlju!” Charlie je umirivao Ginny, koja se objesila preko ograde lože s užasnutim izrazom lica. „Što je Krum, dakako, i htio...”
Harry je brzo pritisnuo gumbe za „ponovljenu snimku” i „potez po potez” na svezoru, podesio brojčanik za brzinu i opet ga stavio na oči.
Gledao je kako se Krum i Lynch opet obrušavaju, ali ovaj put na usporenoj snimci.
„Varka Vronskoga – opasna tragačka varka” javljala su blistava ljubičasta slova na lećama svezora. Vidio je kako se Krumovo lice grči od koncentracije kad se u pravom trenutku prestao obrušavati, a Lynch se istovremeno sudarao s tlom. U tom trenutku Harry shvati da Krum uopće nije vidio zvrčku, već je samo naveo Lvncha da poñe za njim. Takav let nikada prije nije vidio. Krum je djelovao gotovo kao da se i ne služi metlom; kretao se kroz zrak s lakoćom perca – činilo se da ga u zraku ne drži ama baš ništa. Harry je svezor opet vratio u normalu i okrenuo ga prema Krumu, koji je kružio visoko iznad Lvncha dok su ga čaroliječnici oživljavali šalicama nekog napitka. Harry još više izoštri fokus svezora na Krumovo lice i vidje kako njegove tamne oči strelovitom brzinom pregledavaju tlo tridesetak metara ispod njega. Vrijeme oživljavanja Lyncha koristio je za neometanu potragu za zvrčkom.
Lynch je napokon opet stao na noge, što su navijači u zelenom gromoglasno pozdravili.
Uzjahao je svoju Vatrenu munju i podigao se u zrak. Njegov oporavak kao daje Irskoj dao nov poticaj. Kada je Mostafa opet puhnuo u zviždaljku, lovci su krenuli u akciju pokazujući dotad neviñenu vještinu, bar koliko je Harry mogao procijeniti.
Nakon petnaest brzih i žestokih minuta, Irska je vodstvo povećala za još deset zgoditaka.
Vodili su rezultatom od sto trideset prema deset. Utakmica je za to vrijeme postajala sve prljavija.
Kada je Mulletova opet jurnula prema vratnicama, čvrsto stišćući balun pod rukom, bugarski joj je vratar Zograf poletio u susret. Ono što se potoni zbilo odigralo se takvom brzinom da Harry ništa nije vidio, ali bijesni vrisak irskih navijača i Mostafin dugi, oštri zvižduk rekli su mu da je počinjen prekršaj.
„I Mostafa uzima bugarskog vratara na red zbog laktarenja – nedopuštene uporabe lakata!” izvijesti Bagman ogorčene gledatelje. „I... da, bit će to slobodni udarac za Irsku!”
Vilenjaci zlatonosci, koji su se u trenutku prekršaja nad Mulletovom Ijutito podigli u zrak poput roja svjetlucavih stršljena, sada su u zajedničkom letu oblikovali riječi „HA HA HA!” Na drugoj strani terena, na noge su skočile Veele, srdito zamahnule kosom i ponov- no zaplesale.
Braća Weasley i Harry složno začepiše uši. Hermiona, koja svoje nije ni pokušala pokriti, uskoro poče Harryja potezati za ruku. Okrenuo se daje pogleda, na što mu ona nestrpljivo izvuče prste iz ušiju.
„Pogledaj suca!” reče uz hihotanje.
Harry pogleda na teren. Hassan Mostafa sletio je pred rasplesane Veele. Ponašao se vrlo neobično: napinjao je mišiće i uzbuñeno gladio brkove.
„A, ne može to tako!” rekao je Ludo Bagman, iako je zvučao kao da se odlično zabavlja.
„Neka netko mlatne suca!”
Jedan čaroliječnik dojuri preko terena prstiju zabijenih u uši i snažno opali Mostafu u goljenicu. Činilo se da je Mostafa došao k svijesti; promatrajući ga svezorom, Harry vidje da djeluje užasno posramljeno i da viče na Veele. Prestale su plesati, ali zato su sad iz- gledale buntovno.
„Ako se ne varam, Mostafa upravo pokušava s terena otjerati maskote bugarske reprezentacije!” začu se Bagmanov glas. „E, ovo još nismo vidjeli... ono, ovo bi moglo postati gadno...”
Tako je i bilo: bugarski udarači, Volkov i Vulčanov, sletjeli su s Mostafine lijeve i desne strane da bi se s njim upustili u srditu raspravu, pokazujući prema zlatonoscima koji su baš podrugljivo oblikovali riječi „HI HI HI”. Argumenti Bugara nisu na Mostafu ostavili prevelik dojam; oštrim pokretom ruke pokazivao je uvis, očito im nalažući da se vrate u zrak, a kada su odbili, dvaput kratko zazviždi.
„Dva slobodna udarca za Irsku!” vikne Bagman. Bugarski navijači zaurlaše od jada. „A Volkovu i Vulčanovu će biti bolje da se vrate na metle... da... evo idu... Troy preuzima balun...”
Utakmica je potom dosegnula dotad neviñenu razinu surovosti. Udarači obje ekipe igrali su bez ikakve milosti: u tome su se posebno isticali Volkov i Vulčanov, koji su divljački vitlali palicama, pri čemu se činilo da im je sasvim svejedno hoće li raspaliti po balunu ili po nekom ljudskom biću. Dimitrov se zaletio ravno u Moranovu, tada u posjedu baluna, umalo je oborivši s metle.
„Prekršaj!” urlali su irski navijači uglas, podižući se na noge u golemom zelenom valu.
„Prekršaj!” ponovio je magično pojačani glas Luda Bagmana. „Dimitrov je okrznuo Moranovu – namjerno izazivanje sudara – i bit će to još jedan slobodni udarac – da, evo i zviždaljke!”
Zlatonosci su se opet vinuli u zrak, ovaj put oblikujući divovsku ruku kojom su preko terena Veelama pokazivali izrazito nepristojnu gestu. Tu su Veele sasvim izgubile razum.
Bacile su se preko terena i počele gañati zlatonosce projektilima od vatre. Harry svezorom zamijeti da najednom više uopće nisu lijepe. Naprotiv, lica su im se počela izduživati u ptičje glave oštrih crta i okrutnih kljunova, a iz ramena su im izrastala dugačka krila prekrivena krljuštima...
„A ovo je, dragi dečki,” nadvikivao se gospodin Weasley s uzburkanom masom na tribinama, „dokaz da nije sve u izgledu!”
Teren su preplavili čarobnjaci iz Ministarstva koji su bez velikog uspjeha pokušavali razdvojiti Veele i zlatonosce; no žestoka bitka na tlu nije bila ništa u usporedbi s onom koja se vodila u zraku. Harry se okretao amo-tamo, gledajući kroz svezor, dok je balun prelazio iz ruke u ruku brzinom metka...
„Levski – Dimitrov – Moranova – Troy – Mulletova – Ivanova –opet Moranova – Moranova – Moranova POSTIŽE ZGODITAK!”
No, pored vrištanja Veela, paljbe iz čarobnih štapića članova Ministarstva i bjesomučnog urlanja Bugara, klicanje irskih navijača jedva da se čulo. Utakmica se odmah nastavila; sada je Levski imao balun, pa onda Dimitrov...
Irski udarac Quigley snažno je zamahnuo prema obližnjem maljcu i svom ga snagom poslao prema Krumu, koji se nije dovoljno brzo izmaknuo. Maljac ga pri najvećoj brzini pogodi u lice.
Publika je ispustila zaglušujući jecaj; činilo se daje Krumu slomljen nos, krvi je bilo posvuda, ali Hassan Mostafa nije zazviždao. Nešto mu je drugo odvratilo pažnju, a Harry mu doista nije mogao zamjeriti zbog toga; jedna od Veela bacila je na njega šaku vatre i zapalila mu rep metle.
Harry se nadao da će netko shvatiti kako je Krum ozlijeñen; iako je navijao za Irsku, Krum je ipak bio najuzbudljiviji igrač na terenu. Ron je očito mislio isto što i on.
„Prekid igre! Ma dajte, pa ne može takav igrati, gledajte ga samo...”
„Vidi Lyncha!” zaurlao je Harry.
[bookmark: p486]Irski igrač upravo se naglo obrušio, a Harry je bio prilično siguran da se ovaj put nije radilo o varci Vronskoga; ovo je bilo ozbiljno...
„Ugledao je zvrčku!” derao se Harry. „Ugledao ju je! Gle kako juri!”
Otprilike pola gledatelja primijetilo je što se zbiva; irski navijači podigoše se u velikom zelenom valu, gromoglasno bodreći svojeg tragača... ali Krum mu je bio za petama.
Harry nije shvaćao kako uopće vidi kamo ide; u zraku iza njega ostajale su kapljice krvi, no ipak je već bio u ravnini s Lvnchom i obojica su srljali prema tlu...
„Razbit će se!” vrištala je Hermiona. „Neće!” urlao je Ron. „Lynch hoće!” derao se Harry.
I bio je u pravu – po drugi put te večeri, Lynch se strahovitom silinom zabio u tlo, a odmah potom pregazilo ga je krdo razbjesnjelih Veela.
„Zvrčka, gdje je zvrčka?” vikao je Charlie na kraju reda. „Ima je... Krum je ima... gotovo je!” klicao je Harry.
Krum, čija se crvena pelerina ljeskala od krvi iz njegova nosa, lagano se dizao uvis, visoko podižući stisnutu šaku u kojoj se nazirao zlatasti sjaj.
Sa semafora je preko publike bljeskao natpis BUGARSKA: 160, IRSKA: 170, iako se činilo da nitko još ne shvaća što se zbilo. A onda, polako, poput velikog mlažnjaka u zagrijavanju, mrmorenje irskih navijača poče rasti i bukne u uzvike oduševljenja.
„POBJEDA IRSKE!” urlao je Bagman, baš kao i Irci zatečen iznenadnim završetkom utakmice. „KRUM HVATA ZVRČKU – ALI IRSKA ODNOSI POBJEDU – Bože dragi, mislim da ovo nitko nije očekivao!”
„Zašto je uopće hvatao zvrčku?” proderao se Ron, dok je istovremeno skakao gore-dolje, plješćući rukama podignutim iznad glave. „Prekinuo je stvar kad je Irska vodila sa sto šezdeset bodova razlike, idiot jedan!”
„Znao je da neće moći dostići Irsku,” dovikivao mu je Harry zbog buke oko njih, a i zbog vlastita glasnog pljeskanja, „irski su lovci bili predobri... htio je da utakmica završi po njegovu, u tome je stvar...”
„Bio je zbilja hrabar, zar ne?” nadoveže se Hermiona, naginjući se naprijed da vidi Krumovo spuštanje i gomilu čaroliječnika kako se probijaju prema njemu krčeći si štapićima put meñu sukobljenim vilenjacima i Veelama. „Izgleda grozno...”
Harry opet primakne svezor očima. Bilo je teško razaznati što se dolje dogaña, jer su iznad terena na sve strane oduševljeno letjeli vilenjaci zlatonosci, ali ipak je nekako uspio nazreti Kruma, okruženog čaroliječnicima. Izgledao je još mrzovoljnije nego prije i odbio im je dopustiti da ga obrisu. Oko njega su stajali njegovi suigrači, potišteno vrteći glavama; nešto dalje, irski su igrači razdragano plesali u kiši zlata što su ga ispuštale njihove maskote. Širom stadiona vijorile su se zastave, a sa svih strana orila se irska himna; Veele su opet poprimale svoj uobičajeno prekrasni oblik, ali izgledale su malodušno i ojañeno.
„Pa, borila smo se hrabroto”, reče sumorni glas iza Harryja. On se osvrne; bio je to bugarski ministar magije.
„Pa vi govorite engleski!” ogorčeno ustvrdi Fudge. „A puštali ste me da cijeli dan sve objašnjavam rukama i nogama!”
„Pa, kad mije bila mnogo zabavnoto”, objasni bugarski ministar sliježući ramenima.
„A dok irska reprezentacija leti počasni krug u pratnji svojih maskota, u svečanu ložu pristiže ni manje ni više nego pokal Svjetskog prvenstva u metloboju!” grmio je Bagman.
Harryjeve oči najednom zaslijepi snažna bijela svjetlost. Svečana loža upravo je dobila dozu magičnog osvjetljenja kako bi svi promatrači na tribinama mogli vidjeti što se u njoj zbiva. Zaškiljivši prema ulazu, Harry vidje kako dva zadihana čarobnjaka u ložu unose golemi zlatni pokal i predaju ga Corneliusu Fudgeu. On je i dalje djelovao ogorčeno spoznajom da se cijeli dan bespotrebno služio znakovima umjesto govorom.
„Molim jedan veliki pljesak za hrabre gubitnike – za Bugarsku!” viknuo je Bagman.
Uz stepenice što su vodile u ložu uspelo se sedam poraženih bugarskih igrača. Publika im je aplaudirala s poštovanjem; Harry vidje na tisuće svezora kako bljeskaju i trepere u njihovu smjeru.
Jedan po jedan, Bugari uñoše u ložu, provlačeći se izmeñu dva reda sjedala. Dok su se rukovali prvo sa svojim ministrom, a potom i s Fudgeom, Bagman je izvikivao njihova imena. Krum, posljednji u redu, izgledao je doista užasno. Na njegovu krvavu licu spektakularno su se rascvale dvije velike modrice oko očiju. U ruci je još uvijek držao zvrčku. Harry zamijeti da na čvrstu tlu ima vidljivo slabiju koordinaciju pokreta nego u zraku. Stopala su mu bila pomalo okrenuta prema van, ramena izrazito spuštena. No kad je odjeknulo njegovo ime, začulo se gromko, zaglušujuće klicanje sa svih strana.
Zatim se u ložu uspeo irski tim. Aidana Lvncha podupirali su Moranova i Connolly.
Drugi pad gaje očito dobro ošamutio – svako oko je gledalo na svoju stranu. Ipak se sretno nasmiješio kada su Troy i Quigley podigli pokal u zrak, praćeni gromoglasnim odobravanjem publike. Harryju su ruke utrnule od pljeskanja.
Nakon što je irski tim napustio ložu da izvede još jedan počasni krug na metlama (Aidan
Lynch sjedio je iza Connollyja, grčevito se držeći za njegov struk uz isti onaj obnevidjeli osmijeh), Bagman je napokon okrenuo štapić prema grlu i promrmljao „Quietus”.
„O ovome će se pričati godinama,” rekao je promuklim glasom, „kakav neočekivan preokret... šteta što nije duže potrajalo... ah da... da, dugujem vam... koliko ono?”
Fred i George upravo su se uspentrali preko svojih naslona i stali pred Luda Bagmana, širokih osmijeha i ispruženih dlanova.


IX
TAMNI ZNAMEN

„Samo nemojte reći mami da ste kockali”, preklinjao je Freda i Georgea gospodin
Weasley dok su se svi polako spuštali niz stube presvučene purpurnim tepihom.
„Ne brini, tata,” likujući odvrati Fred, „planiramo velike stvari s tim novcem, ne bismo željeli da nam ga zaplijeni.”
Na trenutak se činilo da se gospodin Weasley sprema pitati o kakvim se to velikim stvarima radi, ali nakon kraćeg razmišljanja očito je odlučio da ne želi ništa znati.
Uskoro se pridružiše masi što se slijevala sa stadiona, vraćajući se u kamp. Dok su ponovno prolazili stazom obasjanom lampionima, do njih su kroz noćni zrak dopirali zvukovi bučnog, razuzdanog pjevanja. Iznad njihovih glava neprestano su prelijetali zlatonosci, hihoćući i mašući svjetiljčicama. Kada su napokon dospjeli do šatora, nikome se još nije išlo na spavanje. Uzevši u obzir i svu graju oko njih, gospodin se Weasley složio da bi mogli svi zajedno pred spavanje popiti po šalicu vrućeg kakaa. Uskoro se povela prijateljska rasprava o utakmici. Gospodin Weasley upustio se u prepirku oko laktarenja s Charliejem, a debatu je prekinuo, tjerajući ih sve na spavanje, tek kad je
Ginny zaspala za stolićem i prolila vruću čokoladu svuda po podu. Hermiona i Ginny preselile su se u susjedni šator, a Harry i ostali Weasleyjevi presvukoše se u pidžame te se uvukoše u ležajeve. S druge strane kampa još je do njih dopiralo pjevanje i odjek pokojeg praska.
„Oh, kako mije drago što nisam dežuran,” promrmlja gospodin Weasley pospano, „ne bih volio da moram reći Ircima kako je vrijeme da prestanu slaviti.”
Harry je ležao na ležaju iznad Ronova i zurio u platneni strop šatora. Uz povremeno svjetlucanje svjetiljke ponekog zlatonosca u preletu, u glavi je ponovno vrtio najdojmljivije Krumove poteze. Gorio je od želje da sjedne na svoju Vatrenu munju i isproba varku Vronskoga... Oliver Wood ni uz pomoć svih onih krivudavih dijagrama nikada nije uspio predočiti kako bi taj potez točno morao izgledati. .. Harry se već vidio u pelerini na čijim leñima piše njegovo ime, zamišljajući kako bi se osjećao da začuje klicanje stotinu tisuća ljudi na stadionu, dok svuda odzvanja glas Luda Bagmana: „Predstavljam vam... Pottera!”
Harry nije znao je li uspio zaspati ili ne – njegove maštarije o tome da leti kao Krum možda su doista prerasle u pravi san – znao je jedino da je gospodin Weasley odjednom počeo vikati.
„Ustajte! Ron – Harry – hajde, ustajte, hitno je!” Harry je naglo sjeo i glavom udario o platno. „Š'o je bilo?” promrsi on.
Nejasno je osjećao da nešto nije u redu. Zvukovi u kampu su se promijenili. Pjevanje je zamrlo. Čuo je vrištanje i ljude u trku.
Sišao je s ležaja i posegnuo za odjećom, ali gospodin Weasley, u trapericama navučenim preko pidžame, reče: „Nemamo vremena, Harry – samo zgrabi jaknu i izañi van – brzo!”
Harry ga posluša i izjuri iz šatora s Ronom za petama.
Zahvaljujući svjetlosti nekoliko neugašenih vatri, vidio je kako ljudi trče u šumu. Bježali su pred nečime što se uz sporadično bljeskanje i zvuk sličan paljbi preko polja kretalo prema njima. Do njih su dopirali zvuči glasnog ruganja, grohotnog smijeha i pijanog vikanja. Zatim je bljesak jakog zelenog svjetla obasjao čitav prizor.
Preko polja je polako napredovala gomila čvrsto zbijenih čarobnjaka sa štapićima uperenim uvis. Harry se škiljeći zagleda u njih... kao da nisu imali lica... potom shvati da su glave pokrili kukuljicama i lica maskama. Visoko iznad njih, u zraku su lebdjele četiri prilike, bezuspješno se odupirući grotesknom izvijanju kojem bijahu podvrgnute. Činilo se kao da su maskirani čarobnjaci na tlu lutkari, a ljudi iznad njih marionete pokretane nevidljivim nitima što se iz štapića uzdižu uvis. Dvije prilike bile su vrlo malene.
Povorci su pristupali novi čarobnjaci, smijući se i upirući prstom u lebdeća tijela. Kako je povorka rasla, šatori su padali. U nekoliko navrata, Harry vidje kako pojedini čarobnjaci iz povorke štapićima u zrak dižu šatore koji su im stajali na putu. Nekoliko šatora se zapalilo. Vrištanje se pojačalo.
Lebdeće ljude odjednom je osvijetlio zapaljeni šator iznad kojeg su prolazili. Harry prepozna jednoga od njih – gospodina Robertsa, vlasnika kampa. Ostalo troje vjerojatno su bili njegovi žena i djeca. Jedan čarobnjak ispod njih štapićem okrene gospoñu Roberts naglavce. Spavaćica padne s nje, otkrivajući njezine povelike gaćice. Očajnički se pokušala pokriti dok je rulja ispod nje vrištala od pakosnog smijeha.
„Ovo je bolesno”, promrmlja Ron, gledajući najmanje bezjačko dijete. Dječačić se počeo okretati poput zvrka, dvadeset metara iznad zemlje, dok mu se glavica mlohavo njihala amo-tamo. „Ovo je zbilja bolesno...”
Do njih dotrče Hermiona i Ginny, navlačeći ogrtače preko spavaćica. Za njima je odmah došao i gospodin Weasley. U isti mah iz muškog šatora izañoše Bili, Charlie i Percy, potpuno odjeveni. Podvrnuli su rukave i oboružali se čarobnim štapićima.
„Idemo pomoći ostalima iz Ministarstva”, dovikne im gospodin Weasley kroz buku, dok je i sam podvrtao rukave. „Vi poñite u šumu i ne razdvajajte se. Doći ću po vas kad ovo riješimo!”
Bili, Charlie i Percy već su trčali u susret povorci; za njima pojuri i gospodin Weasley. Iz svih smjerova prema izvoru nemira hitali su čarobnjaci iz Ministarstva. Gomila ispod Robertsovih sve im se više bližila.
„Ajmo”, reče Fred. Zgrabivši Ginny za ruku, poče je vući prema šumi. Harry, Ron, Hermiona i George poñoše za njima. Kad su dospjeli do drveća, svi se osvrnuše. Rulja ispod Robertsovih sad je bila još brojnija nego prije. Vidjeli su da čarobnjaci iz
Ministarstva nastoje doprijeti do zakukuljenih čarobnjaka u sredini, ali nije im bilo lako.
Po svemu sudeći, bojali su se izvesti bilo kakvu čaroliju zbog koje bi Robertsovi mogli pasti na zemlju.
Raznobojni lampioni što su ranije obasjavali stazu do stadiona, sad bijahu ugašeni. Meñu stablima su posrtale tamne prilike. Čuo se plač djece. Zabrinuti povici i uspaničeni glasovi odjekivali su hladnim noćnim zrakom svuda oko njih. Harry je osjećao kako ga sa svih strana tamo-amo guraju ljudi kojima nije mogao vidjeti lica. Odjednom začuje Ronov bolni uzvik.
„Sto se dogodilo?” upita Hermiona zabrinuto, zaustavljajući se tako naglo da je Harry naletio na nju. „Rone, gdje si? Ma, ovo je glupo – Lumos!”
Upalila je vrh čarobnog štapića i usmjerila usku zraku svjetla preko staze. Ron je raskrečen ležao na tlu.
„Spotaknuo sam se o korijen drveta”, reče on Ijutito, ustajući. „Kolike su ti nožurine, nije ni čudo”, začu se otegnuti glas iza njih.
Harry, Ron i Hermiona munjevito se okrenuše. Na obližnje drvo vrlo se opušteno naslonio Dračo Malfoy. Bio je sam, ruku prekriženih na prsima. Koliko su mogli vidjeti, promatrao je scenu u kampu kroz otvor meñu drvećem.
Ron reče Malfovu da učini nešto što, Harry je bio uvjeren, pred gospoñom Weasley nikad ne bi imao hrabrosti izgovoriti.
„Kakvo je to izražavanje, Weasley”, odvrati Malfoy. Njegove svijetle oči zlobno su se iskrile. „Ne bi li vam bilo bolje da se požurite? Ne biste valjda htjeli da primijete nju?”
Pokazao je glavom na Hermionu baš u trenutku kada je iz kampa odjeknuo prasak kao da je eksplodirala bomba. Bljesak zelene svjetlosti nakratko obasja stabla oko njih.
„A što bi to trebalo značiti?” prkosno će Hermiona.
„Grangerice, oni traže bezjake”, nastavi Malfoy. „Zar baš želiš pokazivati svoje gaćice u zraku? Ako želiš, ostani u blizini... idu u ovom smjeru, a svi bismo se slatko nasmijali da to vidimo.”
„Hermiona je vještica”, zareži Harry.
„Kako hoćeš, Potteru”, reče Malfov, pakosno se cerekajući. „Ako mislite da oni ne mogu uočiti mutnjakušu, samo vi ostanite tu gdje jeste.”
„Pazi što govoriš!” vikne Ron. Svi su oni znali da je „mutnjak” krajnje uvredljiv naziv za vješticu ili čarobnjaka bezjačkog porijekla.
„Nije važno, Rone”, brzo reče Hermiona, grabeći Rona za ruku da ga zaustavi kad je zakoraknuo prema Malfoyu.
S druge strane drveća do njih dopre najglasniji tresak dotad. U blizini zavrišti nekoliko ljudi.
Malfoy se tiho smijuljio. „Nije ih teško preplašiti, zar ne?” reče lijenim tonom. „A vama je tatica sigurno rekao da se sakrijete? Što on radi... nije valjda da pokušava spasiti bezjake?”
„A gdje su tvoji roditelji?” upita ga Harry sa sve većim bijesom. „Tamo ispod maski, je li?”
Malfov okrene glavu prema Harryju. I dalje se smiješio. „Pa... da i jesu, ne bih to valjda rekao tebi, je li, Potteru?”
„Ma idemo,” pozove ih Hermiona, dobacujući Malfovu pogled pun gañenja, „idemo potražiti druge.”
„Pazi da ti ne primijete tu tvoju čupavu glavu, Grangerice”, podrugljivo dometne Malfov.
„Idemo”, ponovi Hermiona i odvuče Harryja i Rona natrag na stazu.
„Kladim se u što god hoćeš da njegov tala jest meñu tom maskiranom bandom!” uzrujano ustvrdi Ron.
„Pa, uz malo sreće, Ministarstvo će ga uhvatiti!” gorljivo reče Hermiona. „Joj, ne mogu vjerovati, gdje su nestali ostali?”
Freda, Georgea i Ginny nigdje nije bilo, iako je na stazi sve vrvjelo od ljudi. Svi su se nervozno ogledavali prema komešanju u kampu.
Malo niže na stazi na sav se glas prepirala skupina tinejdžera u pidžamama. Kada su ugledali Harryja, Rona i Hermionu, obrati im se djevojka guste, kovrčave kose i brzo reče: „Ou est Madame Maxime? Nous l'avonsperdue... „
„Ovaj... molim?” odvrati Ron.
„Oh...” Djevojka mu okrene leña. Dok su se udaljavali, jasno su je čuli kako govori:
'"Ogwarrts.”
„Beauxbatons”, promrmljala je Hermiona.
„Molim?” upita Harry.
„Sigurno idu u Beauxbatons”, objasni Hermiona. „Ma znaš... Akademija magije u
Beauxbatonsu... čitala sam o njoj u Najboljim čarobnjačkim školama Europe.”
„Oh... pa da... naravno”, muljao je Harry.
„Fred i George nisu mogli daleko odmaći”, reče Ron. Izvukao je štapić i upalio ga na isti način kao i Hermiona, pa je sad škiljeći gledao dalje niz stazu. Harry u džepovima jakne potraži svoj štapić – ali nije ga bilo. Pronašao je jedino svezor.
„Ma ne mogu vjerovati... izgubio sam čarobni štapić!”
„Šališ se!”
Ron i Hermiona podigoše štapiće kako bi svjetlošću pokrili što veću površinu; Harry se osvrtao na sve strane, ali štapiću nije bilo ni traga.
„Možda je ostao u šatoru”, reče Ron.
„Možda ti je ispao iz džepa dok smo trčali?” zabrinuto napomene Hermiona.
„Da,” složi se Harry, „možda...”
Inače se u čarobnjačkom svijetu nikad nije odvajao od štapića. Zbog gubitka štapića usred ovakvih nemira osjećao se vrlo ranjivo.
Sve troje poskočiše začuvši šuštanje. Iz obližnjeg grmlja teškom se mukom izvlačila kućna vila Winky. Kretala se na vrlo neobičan način, očito uz velike poteškoće; činilo se kao da je zadržava neka nevidljiva sila.
„Došli su zločesti čarobnjaci!” skvičala je izbezumljeno, naginjući se naprijed u nastojanju da nastavi trčati. „Ljudi su u zraku... visoko u zraku! Winky se maknjava s puta!”
I nestade u stablima s druge strane staze, odupirući se, uz teško disanje i cvilež, sili što ju je zaustavljala.
„Koji joj je vrag?” upita Ron, radoznalo gledajući za njom. „Zašto ne može normalno trčati?”
„Kladim se da nije pitala za dopuštenje da se sakrije”, napomene Harry. Prisjetio se Dobbvja: Dobby je bio prisiljen udarati sama sebe svaki put kad bi pokušao učiniti nešto što se Malfovevima ne bi svidjelo.
„Znate što, kućnim vilenjacima je zbilja užasno teško!” ogorčeno poče Hermiona. „Pa to je čisto ropstvo! Taj gospodin Crouch je prvo natjera da se popne na vrh stadiona, iako se grozno boji visina, a onda je začara tako da ne može pobjeći čak ni kad netko počne gaziti sve šatore! Zašto nitko ne poduzima ništa protiv toga?”
„Pa, vilenjaci su sretni, zar ne?” odvrati Ron. „Čula si što je stara Winky rekla na utakmici... 'Nisu kućni vilenjaci za zabavljati se'... ona to voli, da joj drugi zapovijedaju...”
„Takvi kao ti, Rone,” poče Hermiona Ijutito, „i održavaju na životu trule i nepravedne sustave, jer su previše lijeni da...”
S ruba šume opet odjekne glasan prasak.
„A da krenemo dalje?” predloži Ron. Harry vidje kako napeto pogledava prema
Hermioni. Možda je bilo nečega u Malfovevim riječima; možda je Hermiona doista i bila u većoj opasnosti od njih dvojice. Zaputiše se dalje. Harry je nastavio pretraživati džepove, iako mu je bilo jasno da neće naći štapić.
Slijedili su tamnu stazu dublje u šumu, pogledom i dalje tražeći Freda, Georgea i Ginny.
Prošli su pored skupine goblina koji nisu djelovali pretjerano uznemireno zbog nesretnih zbivanja u kampu. Radije su se cerekali nad vrećom zlata koju se nedvojbeno osvojili kladeći se na ishod utakmice. Malo niže na stazi ušetali su u oblak srebrnasta svjetla.
Navirivši se kroz stabla, ugledaše nasred proplanka tri visoke, prelijepe Veele okružene šačicom mladih čarobnjaka koji su se nadvikivali.
„Ja zarañujem sto vreća galeona na godinu”, vikao je jedan od njih. „Ja sam zmajoubojica pri Odboru za uklanjanje opasnih stvorenja.”
„Baš nisi,” prodere se njegov prijatelj, „nego pereš suñe u ŠupIjem kotliću... ali zato sam ja lovac na vampire, dosad sam ih ubio devedeset...”
Tu se umiješa i treći mladi čarobnjak – njegove bubuljice bile su vidljive čak i pod prigušenim, srebrnastim svjetlom kojim su zračile Veele: „A mene uskoro trebaju imenovati najmlañim ministrom magije svih vremena, časna riječ.”
Harry se nasmije s nevjericom. Prepoznao je bubuljičavog čarobnjaka; zvao se Stan Shunpike i zapravo je bio kondukter na trokatnom Moćnom autobusu.
Okrenuo se Ronu da mu to kaže, ali Ronovo lice nekako je omlitavjelo, a već je u sljedećem trenutku vikao: „Jesam li vam rekao da sam izmislio metlu kojom se može putovati na Jupiter?”
„Ma daj molim te!” opet se zgražala Hermiona. Harry i ona čvrsto dohvatiše Rona ispod ruku, okrenuše ga na drugu stranu i odvedoše u suprotnom smjeru. Glasovi Veela i njihovih obožavatelja u potpunosti su se izgubili tek kada su dospjeli u samo srce šume.
Činilo se da su ovdje sami; sve je bilo mnogo tiše.
Harry se ogleda oko sebe. „Znate što, mogli bismo naprosto ostati tu. Neće nam se nitko moći približiti a da ga ne čujemo.”
Tek što je izrekao te riječi, iza drveta točno ispred njih izañe Ludo Bagman.
Čak i pri slabašnom svjetlu dvaju štapića, Harry je primijetio da Bagman izgleda posve drugačije nego prije. Više nije djelovao bodro i rumeno; u njegovim koracima nije bilo poleta. Bio je blijed kao krpa i napet.
„Tko je to?” upita on, trepćući u njihovu smjeru i nastojeći razaznati njihova lica. „Što radite ovdje sami?”
Njih se troje iznenañeno pogledaju.
„Pa... upravo traju neredi”, pripomene Ron.
Bagman je zurio u njega. „Što?”
„U kampu... neki su se ljudi dočepali jedne bezjačke obitelji...”
Bagman glasno opsuje. „Prokleti bili!” reče on. Djelujući kao da su mu misli negdje drugdje, dezaparatirao se bez riječi, praćen sitnim zvukom puk.
„Gospodin Bagman baš i nije u tijeku dogañanja, zar ne?” namršteno primijeti Hermiona.
„Ali bio je genijalan udarac”, branio ga je Ron, zaputivši se ispred njih prema malom proplanku gdje sjedne na pojas suhe trave u podnožju drveta. „Ose iz Wimboumea triput su osvojile prvenstvo kada je on igrao za njih.”
Izvukao je iz džepa figuricu Kruma, stavio je na tlo i neko vrijeme promatrao kako hoda unaokolo. Baš poput pravog Kruma, igračka je hodala sa stopalima okrenutima prema van i spuštenih ramena. Na tim lopatastim stopalima nije izgledao ni izbliza onako dojmljivo kao na metli. Harry je osluškivao dolazi li iz smjera kampa ikakav zvuk. Još uvijek se ništa nije čulo; možda su neredi prestali.
„Nadam se da su drugi dobro”, progovori Hermiona nakon nekog vremena.
„Bit će u redu”, reče Ron.
„Zamisli da tvoj tata uhvati Luciusa Malfoya”, reče Harry, sjedajući pored Rona i gledajući kako se figurica Kruma bezvoljno vuče preko opalog lišća. „Uvijek je govorio kako bi volio da mu taj dolija.”
„Starom dobrom Draču sigurno više ne bi bilo do cerekanja”, složi se Ron.
„Jadni oni bezjaci”, nervozno doda Hermiona. „Sto ako ih ne budu mogli spustiti?”
„Spustit će ih,” tješio ju je Ron, „već će nešto smisliti.”
„Ali stvarno je suludo da su išli napraviti tako nešto večeras kada je ovdje cijelo
Ministarstvo magije!” nastavi Hermiona. „Mislim, zar su očekivali da će se izvući?
Mislite li da su pijani, ili su naprosto...”
Naglo se zaustavi i pogleda preko ramena. Harry i Ron takoñer se brzo okrenuše. Po zvuku se činilo da netko tetura prema njihovu proplanku. Čekali su i osluškivali bat nepravilnih koraka iza tamnih stabala. Odjednom se koraci zaustaviše.
„Hej?” zovne Harry.
Odgovori mu tišina. Harry ustane i zaviri iza drveta. Bilo je premračno da bi daleko vidio, ali točno je osjećao da netko stoji tik izvan njegova vidokruga.
„Tko je to tamo?” upita.
Odjednom tišinu bez upozorenja propara glas drugačiji od svih koje su u šumi dotad čuli; nije u njemu bilo panike, već je zvučao kao da izgovara čaroliju.
„MORSMORDRE!”
Iz tamnog prostora u koji je Harry uporno pokušavao proniknuti pogledom bukne golem, svjetlucav oblik zelene boje i vine se iznad krošanja, u nebo.
„Koji je to...?” zaprepašteno izusti Ron dok je skakao na noge i zurio u pojavu iznad njih.
Harry je na djelić sekunde bio uvjeren daje to formacija vilenjaka zlatonosaca. Potom shvati da gleda u divovsku lubanju sastavljenu od smaragdnih zvjezdica. Iz usne šupljine joj je, kao da je jezik, izvirivala zmija. Dok su je promatrali, nastavila se uspinjati, plamteći u izmaglici zelenkasta dima. Ocrtavala se naspram crnog neba poput novog zviježña.
Odjednom se sa svih strana šume prolomi vrištanje. Harry nije shvaćao zašto, ali kao jedino moguće objašnjenje nametala se nagla pojava lubanje. Sada se već tako visoko popela da je obasjavala cijelu šumu poput sablasne neonske reklame. U tami je pogledom tražio osobu koja je prizvala lubanju, ali nije vidio nikoga.
„Tko je tamo?” zovne on opet.
„Harry, hajde, miči se!” Hermiona ga je zgrabila za stražnji dio jakne i povukla natrag.
„Što ti je?” upita je Harry, zaprepašten prestravljenim bljedilom njezina lica.
„To je tamni znamen, Harry!” jaukala je Hermiona, vukući ga svom snagom. „To je znak Znaš-već-koga!”
„Voldemortov...?”
„Harry, daj kreni već jednom!”
Harry se okrene – Ron na brzinu s tla pokupi minijaturnog Kruma – svi troje krenuše preko proplanka – ali tek što su prešli nekoliko užurbanih koraka, uz niz pucketavih zvukova pojavi se dvadesetero čarobnjaka koji ih smjesta opkoliše.
Harry se okrenuo oko svoje osi, u djeliću sekunde opažajući da svi čarobnjaci u rukama drže čarobne štapiće te da je svaki štapić uperen u njega, Rona i Hermionu. Bez razmišljanja je zaurlao: „Sagnite se!” Zgrabio je prijatelje i povukao ih na tlo.
„OMAMI!” zagrmi dvadeset glasova. Nakon niza zasljepljujućih bljeskova, Harry osjeti kako mu kosa vijori kao daje preko proplanka zapuhao snažan vjetar. Podigavši glavu za nekoliko milimetara, vidio je kako mlazovi vatrenocrvene svjetlosti iz štapića čarobnjaka prelijeću iznad njih, ukrštajući se, odbijajući se od debala i odskakujući u tamu...
„Stanite!” vikne poznati glas. „STANITE! To je moj sin!”
Harryjeva kosa se umiri. Još je malo podigao glavu. Čarobnjak ispred njega spustio je štapić. Harry se prevrne na leña i vidje kako prema njima korača prestravljeni gospodin Weasley.
„Ron... Harry...” zvučao je potreseno, „... Hermiona... jeste li dobro?”
„Sklanjaj se s puta, Arthure”, začu se hladan, otresit glas.
Bijaše to gospodin Crouch. On i drugi čarobnjaci iz Ministarstva priñoše im bliže. Harry ustane da ih pogleda u oči. Lice gospodina Croucha bilo je zategnuto od bijesa.
„Tko je od vas ovo učinio?” prasne on, strijeljajući ih oštrim pogledom. „Tko je od vas prizvao tamni znamen?”
„To nismo mi učinili!” odvrati Harry, pokazujući rukom na lubanju.
„Nismo ništa učinili!” potvrdi Ron, trljajući lakat i ogorčeno gledajući oca. „Zašto ste nas napali?”
„Nemojte mi lagati, mladiću!” zaurla gospodin Crouch. Još je štapićem upirao ravno u
Rona, iskolačenih očiju i blago suluda izraza. „Zatekli smo vas na mjestu zločina!”
„Barty,” šapne vještica u dugoj vunenoj kućnoj haljini, „to su djeca, Barty, oni nikada ne bi mogli...”
„Odakle se pojavio znamen, vas troje?” brzo ih upita gospodin Weasley.
„Odande,” dršćući odvrati Hermiona, upirući prstom prema mjestu gdje su čuli onaj glas, „netko je bio iza drveća... viknuli su neke riječi – čaroliju...”
„Maje li, tamo su stajali?” reče gospodin Crouch, upiljivši se iskolačenim očima u
[bookmark: p494]Hermionu, s izrazom nevjerice na licu. „Izrekli su čaroliju, je li? Vi kao da ste jako dobro obaviješteni o tome kako se priziva znamen, mlada damo...”
Bilo je ipak očito da nijedan čarobnjak iz Ministarstva, osim gospodina Croucha, ne smatra nimalo vjerojatnim da su lubanju prizvali Harry, Ron ili Hermiona. Naprotiv, čim su čuli Hermionine riječi, svi opet podigoše štapiće i uperiše ih u smjeru koji je pokazala, škiljeći prema tamnom drveću.
„Došli smo prekasno”, vrteći glavom ustvrdi ona vještica u vunenoj kućnoj haljini.
„Sigurno su se već dezaparatirali.”
„Ne bih rekao”, reče čarobnjak četkaste smeñe brade. Bio je to Amos Diggorv, Cedricov otac. „Naše su čarolije omamljivanja prošle ravno kroz ova stabla... postoji sasvim pristojna vjerojatnost da smo koga pogodili...”
„Amose, budi oprezan!” opomene ga nekoliko čarobnjaka, no gospodin Diggory se uspravi, podigne štapić, odmaršira preko proplanka i nestane u tami. Hermiona je njegov odlazak promatrala s rukom na ustima.
Nekoliko sekundi poslije, začuše kako gospodin Diggorv uzvikuje.
„Da! Uspjeli smo! Netko je ovdje! U nesvijesti! To je... ali... da ne povjeruješ...”
„Uhvatili ste nekoga?” krajnje skeptičnim tonom poviče gospodin Crouch. „Koga? Tko je to?”
Začuše pucketanje grančica, šuškanje lišća i škripave korake gospodina Diggorvja dok je izlazio iz sjene stabala. Na rukama je nosio sićušno, mlohavo tijelo. Harry je odmah prepoznao kuhinjsku krpu. Bila je to Winky.
Gospodin Crouch nije se pomaknuo niti progovorio dok je gospodin Diggorv polagao vilu na tlo do njegovih nogu. Ostali čarobnjaci iz Ministarstva zurili su u gospodina
Croucha. Gospodin Crouch je nekoliko trenutaka ostao skamenjen na mjestu. Oči u njegovu bijelom licu plamtjele su dok je zurio u Winky. Onda je došao k svijesti.
„Ovo... je... nemoguće”, isprekidano je govorio. „Ne...”
Brzo je zaobišao gospodina Diggorvja i dugim koracima krenuo prema mjestu gdje je Diggorv našao Winky.
„Nema smisla, gospodine Crouch”, dobaci gospodin Diggorv za njim. „Nema tamo više nikoga.”
No gospodin Crouch nije djelovao kao da je spreman povjerovati mu na riječ. Osluškivali su zvukove njegova kretanja i šuškanje lišća dok je razmicao grmlje u potrazi za nekim tragom.
„Ovo je malo neugodno”, mrko će gospodin Diggory, gledajući onesviještenu Winky na tlu. „Kućna vila Bartvja Croucha... hoću reći...”
„Ma daj, Amose,” tiho mu odvrati gospodin Weasley, „ne misliš valjda ozbiljno da je to učinila vila? Tamni znamen je čarobnjački simbol. Ne ide bez čarobnjačkog štapića.”
„Da,” složi se gospodin Diggorv, „a ona ga je i imala.” , „Što?” upita gospodin Weasley.
„Evo, gledaj.” Gospodin Diggory podigne štapić i pokaže ga gospodinu Weasleyju.
„Imala gaje u ruci. Dakle, za početak je prekršila točku tri Kodeksa za uporabu čarobnog štapića. „Bićima koja nisu ljudskog porijekla nije dopušteno nositi čarobni štapić ni koristiti se njime.“
Uto se začu još jedan puk. Ludo Bagman aparatirao se točno do gospodina Weasleyja.
Zadihana i izgubljena izgleda, zavrtio se na mjestu i podigao razrogačen pogled prema smaragdnozelenoj lubanji.
„Tamni znamen!” dahne on, zamalo pregazivši Winky kada se upitno okrenuo kolegama.
[bookmark: p495]„Tko je to učinio? Jeste li ih uhvatili? Barty! Što se to dogaña?”
Gospodin Crouch vratio se praznih ruku. Lice mu je i dalje bilo sablasno bijele boje.
Njegove ruke i četkasti brkovi lagano su se trzali.
„Gdje si ti, Barty?” upita Bagman. „Zašto te nije bilo na utakmici? A tvoja vila ti je čuvala mjesto – varavih mu vodoriga!” Bagman je tek sada primijetio da mu kraj nogu leži Winky. „Što se njoj dogodilo?”
„Bio sam zauzet, Ludo”, odvrati gospodin Crouch. Još je govorio isprekidano, jedva mičući usnice. „A moja vila je omamljena.”
„Omamljena? Misliš, vi ste je omamili? Ali zašto...?”
Na Bagmanovu okruglom, sjajnom licu vidjelo se kako mu je naglo sinuo odgovor; pogledao je prvo u lubanju, zatim u Winky i na kraju u gospodina Croucha.
„Ma ne!” reče on. „Winky? Ona da je prizvala tamni znamen? Pa ne bi znala kako! Za početak, trebao bi joj čarobni štapić!”
„Koji je i imala”, umiješa se gospodin Diggory. „Kad sam je našao, držala ga je u ruci, Ludo. Gospodine Crouch, ako se vi slažete, mislim da bismo trebali čuti što ona ima reći u svoju obranu.”
Crouch ničime nije pokazivao daje čuo gospodina Diggorvja, no gospodin Diggorv je njegovu šutnju očito shvatio kao odobrenje. Podigao je svoj štapić, uperio ga u Winky i rekao: „Enervate!”
Winky se lagano pomakne. Njezine se velike smeñe oči otvoriše i nekoliko puta zbunjeno trepnuše. Dok su je utihli čarobnjaci promatrali, ona se drhtavo podigne u sjedeći položaj.
Prvo je opazila noge gospodina Diggorvja, zatim je polako, dršćući, podigla pogled i ukočeno se zagledala u njegovo lice; naposljetku je, još polaganije, uperila oči u nebo.
Harry u njezinim golemim, staklastim očima ugleda odraze lebdeće lubanje. Naglo je udahnula, izbezumljeno pogledom preletjela proplanak prepun ljudi i prestrašeno briznula u plač.
„Vilo!” strogo joj se obrati gospodin Diggory. „Znaš li tko sam ja? Ja sam član Odjela za regulaciju i kontrolu magičnih stvorenja!”
Winky se poče njihati naprijed-natrag na tlu. Disanje joj je bilo isprekidano. Sve je to
Harryja strahovito podsjećalo na Dobbvja u trenucima kada je bio prestravljen vlastitim neposluhom.
„Kao što vidiš, vilo, ovdje je nedavno bio prizvan tamni znamen”, nastavi gospodin Diggory. „A točno ispod njega smo samo nekoliko trenutaka kasnije pronašli tebe! Izvoli objasniti!”
„Ja –ja –ja ništa nisam napravljala, gospodine!” zgranuto reče Winky. „Ja to ne znajem, gospodine!”
„Našli smo te sa štapićem u ruci!” vikne gospodin Diggorv, mašući joj štapićem pred očima. Kada je na štapić palo zelenkasto svjetlo što se slijevalo na proplanak iz lubanje iznad njih, Harry ga prepozna.
„Hej... pa to je moje!” progovori on. Svi ljudi na proplanku zagledaše se u njega.
„Molim?” zapanjeno će gospodin Diggory. „To je moj štapić!” objasni Harry. „Ispao mije!”
„Ispao ti je?” ponovi gospodin Diggory u nevjerici. „Je li to priznanje? Odbacio si štapić nakon što si prizvao znamen?”
„Amose, daj se sjeti s kime razgovaraš!” reče mu krajnje razljućeni gospodin Weasley.
„Zar smatraš vjerojatnim da bi Harry Potter prizvao tamni znamen?”
„Ovaj... dakako da ne”, promumlja gospodin Diggorv. „Oprostite ... zanio sam se...”
„Uostalom, nije mi ispao tamo”, reče Harry, trznuvši palcem u smjeru stabala ispod lubanje. „Vidio sam da ga nema čim smo ušli u šumu.”
„Tako dakle”, reče gospodin Diggory. Kada se okrenuo da pogleda Winky koja se zgurila pored njegovih nogu, pogled mu otvrdne. „A ti si pronašla taj štapić, je li, vilo? Pa si ga uzela i zaključila da bi se mogla malo zabaviti, zar ne?”
„Ne izrañivani ja nikakvu čaroliju s njim gospodine!” cviljela je Winky dok su joj se suze slijevale niz spljošteni, gomolju sličan nos. „Ja... ja... ja... ga samo podignem, gospodine!
Ja nisam napravljala tamni znamen, gospodine, ja ne znajem kako!”
„Nije to bila ona!” reče Hermiona. Iako je djelovala nervozno što govori pred svim tim čarobnjacima iz Ministarstva, nije posustala. „Winky ima tanak, piskutav glasić, a glas koji smo mi čuli kako priziva bio je puno dublji!” Okrenula se Harryju i Ronu, tražeći nji- hovu potporu. „Nije uopće zvučao kao Winky, zar ne?”
„Ne”, potvrdi Harry, odmahujući glavom. „Definitivno nije zvučao kao vila.”
„Da, bio je to ljudski glas”, složi se Ron.
„Pa, vidjet ćemo uskoro”, zareži gospodin Diggory. Nije djelovao uvjereno. „Postoji jednostavan način da se utvrdi posljednja čarolija koju je štapić izveo, jesi li to znala, vilo?”
Winky zadrhti i mahnito zavrti glavom, lamatajući ušima. Gospodin Diggory ponovno podigne svoj štapić i njegovim vrškom dotakne vršak Harryjeva štapića.
„Prior Incantato!” zagrmi gospodin Diggory.
Harry začu kako Hermiona užasnuto uvlači dah kada je iz točke u kojoj su se dotakla dva štapića suknula divovska lubanja s jezikom u obliku zmije, no bila je to tek blijeda sjenka zelene lubanje koja je lebdjela visoko iznad njih. Činilo se da se sastoji od gustog sivog dima, kao daje tek duh prijašnje čarolije.
„Deletrius!” vikne gospodin Diggorv. Maglovita lubanja nestane u oblačku dima.
„Tako dakle”, reče gospodin Diggorv divljački trijumfalno, svisoka gledajući na Winky koja je još uvijek grčevito drhtala.
„Ja to ne napravljala!” cviljela je ona, prestrašeno kolutajući očima. „Ja ne znajem, ne znajem, ne znajem kako! Ja jesam dobra vila, ja ne koristila štapiće, ja ne znajem kako!”
„Uhvaćena si na djelu, vilo!” zagrmi gospodin Diggory. „Uhvaćena si s odgovarajućim štapićem u ruci!”
„Amose,” glasno će gospodin Weasley, „razmisli malo... tu čaroliju zna izvesti tek šačica čarobnjaka... gdje bi je Winky naučila?”
„Možda Amos želi reći,” reče gospodin Crouch, a iz svake njegove riječi izbijao je ledeni bijes, „da ja svoju poslugu rutinski učim prizivanju tamnog znamena?”
Nastupi krajnje neugodan muk.
Amos Diggorv izgledao je užasnuto. „Gospodine Crouch... ne... nikako...”
„Sad ste već došli vrlo blizu tome da za prizivanje znamena optužite dvije osobe na ovom proplanku za koje je najmanje vjerojatno da bi to učinile!” zaštekće gospodin Crouch.
„Harryja Pottera – i mene! Pretpostavljam da vam je poznata dječakova priča, Amose?”
„Dakako – svi je znaju...” promrmljao je gospodin Diggorv, djelujući kao da mu je užasno neugodno.
„A vjerujem da se prisjećate koliko sam ja puta tijekom moje duge karijere dokazao da prezirem i mrzim crnu magiju i sve koji se njome bave?” urlao je gospodin Crouch, nanovo iskolačenih očiju.
[bookmark: p497]„Gospodine Crouch, ja... ja nikada nisam rekao da vi imate išta s time!” promrsi Amos Diggorv, dok mu je crvenilo oblijevalo kožu ispod četkaste smeñe brade.
„Optužujete li moju vilu, optužujete i mene, Diggorv!” vikne gospodin Crouch. „Gdje bi drugdje naučila kako da izvede tu čaroliju?”
„Mogla je... mogla je to pokupiti bilo gdje...”
„Točno tako, Amose”, reče gospodin Weasley. „Mogla je to pokupiti bilo gdje... Winky?” ljubazno će on, obraćajući se vili. Ona se unatoč tome lecne kao da je i on viknuo na nju.
„Gdje si točno pronašla Harryjev čarobni štapić?”
Winky je takvom silinom frkala rub kuhinjske krpe u koju je bila odjevena da se tkanina kidala pod njezinim prstima.
„Ja... ja to pronalazila... ja to pronalazila tamo, gospodine...” šapne ona, „tamo... meñu drvetima, gospodine...”
„Razumiješ li, Amose?” nastavi gospodin Weasley. „Osoba koja je prizvala znamen mogla se smjesta dezaparatirati, ostavljajući Harryjev štapić za sobom. To je bilo pametno, ne poslužiti se vlastitim štapićem, koji bi mogao odati što je posljednje prizvao.
A naša je Winky imala zlu sreću da nekoliko trenutaka nakon toga naiñe na štapić i podigne ga s tla.”
„U tom slučaju nalazila se samo nekoliko metara od pravog počinitelja!” nestrpljivo odvrati gospodin Diggory. „Vilo? Jesi li koga vidjela?”
Winky poče drhtati gore no ikad. Njezine su divovske oči nemirno letjele od gospodina Diggoryja do Luda Bagmana i dalje, do gospodina Croucha.
Zatim teško proguta i reče: „Ja ne vidjela nikoga, gospodine... nikoga...”
„Amose,” otresito će gospodin Crouch, „posve mi je jasno da bi vi u normalnim okolnostima Winky odveli na saslušanje u vaš Odjel. No ja vas ipak molim da mi dopustite da ja obavim razgovor.”
Gospodin Diggory nije izgledao nimalo oduševljen prijedlogom, ali Harryju je bilo jasno da se neće usuditi odbiti tako važnog člana Ministarstva kao što je gospodin Crouch.
„Uvjeravam vas da će biti kažnjena”, dometne gospodin Crouch hladno.
„G-g-gospodaru...” promuca Winky podižući pogled prema gospodinu Crouchu. Oči joj se obliše suzama. „G-g-gospodaru, m-m-molimvas...”
Gospodin Crouch je netremice zurio u nju. Crte njegova lica nekako su postale oštrije, i svaka bora činila se dublje urezanom nego prije. U tom ukočenom pogledu nije bilo milosti. „Winky se večeras ponijela na način koji nikada ne bih očekivao od nje”, prozbori on polako. „Zapovjedio sam joj da ostane u šatoru. Zapovjedio sam joj da ostane tamo dok ja vani budem sreñivao problem s neredima. A zatim otkrijem da je prekršila zapovijed. To znači odjeću.”
„Ne!” vrisnula je Winky, padajući ničice pred gospodinom Crouchom. „Ne, gospodaru!
Ne odjeću, ne odjeću!”
Harry je znao da kućni vilenjaci mogu dobiti slobodu samo ako im se uruči normalna odjeća. Bilo je žalosno gledati kako se Winky grčevito uhvatila za svoju kuhinjsku krpu dok je jecala pred nogama gospodina Croucha.
„Ali bila je prestrašena!” Ijutito vikne Hermiona, šibajući pogledom gospodina Croucha.
„Vaša vila se boji visina, a oni maskirani čarobnjaci su levitirali ljude! Ne možete joj predbacivati što je htjela pobjeći od njih!”
Gospodin Crouch odstupi za korak, da se riješi vilina dodira. Gledao je u nju kao da je ona nešto prljavo i gnusno što zagañuje njegove pretjerano ulaštene cipele.
„Ne treba mi kućna vila koja me ne sluša”, reče on hladno, upirući pogled u Hermionu.
„Ne treba mi sluškinja koja zaboravlja što dolikuje njezinu gospodaru i ugledu njezina gospodara.”
Winky je tako ridala da su joj jecaji odjekivali proplankom.
Nastala je strahovito neugodna tišina, koju je prekinuo gospodin Weasley, tiho rekavši:
„Dobro, mislim da ću odvesti svoje klince natrag u šator, ako nitko nema ništa protiv. Amose, taj nam je štapić rekao sve što je mogao – vrati ga, molim te, Harryju.”
Gospodin Diggory predade Harryju štapić i Harry ga spremi u džep.
„Hajdemo, vas troje”, nastavi tiho gospodin Weasley. No činilo se da se Hermiona ne želi pomaknuti; njezin pogled i dalje je počivao na uplakanoj vili. „Hermiona!” reče gospodin
Weasley, ovaj put užurbanije. Okrenula se i pošla za Harryjem i Ronom, prvo preko proplanka, zatim izmeñu stabala.
„Što će se dogoditi s Winky?” upita ona čim su napustili proplanak.
„Ne znam”, odvrati gospodin Weasley.
„Kako su se samo ponašali prema njoj!” bijesno nastavi Hermiona. „Gospodin Diggory joj se stalno obraćao s 'vilo'... a tek gospodin Crouch! Zna da nije ništa učinila a ipak će je otpustiti! Uopće ga nije bilo briga što se ona užasno prestrašila ili što se tako uzrujala – kao da uopće nije ljudsko biće!”
„Pa i nije”, dobaci Ron.
Hermiona se okomi na njega. „To ne znači da nema osjećaje, Rone, odvratno je kako su...”
„Hermiona, slažem se s tobom,” brzo će gospodin Weasley, požurujući je mahanjem, „ali ovo nije trenutak za raspravu o vilinskim pravima. Želim da se što prije vratimo u šator.
Što se dogodilo s drugima?”
„Izgubili smo ih u mraku”, odvrati Ron. „Tata, zašto su se svi tako uzrujali zbog te lubanje?”
„Sve ću vam objasniti u šatoru”, napeto mu odgovori gospodin Weasley.
No kada su stigli do ruba šume, put im je prepriječila velika skupina prestravljenih vještica i čarobnjaka. Kada su vidjeli da im se približava gospodin Weasley, mnogi od njih nahrupiše prema njemu. „Što se zbiva tamo unutra?” „Tko je prizvao lubanju?”
„Arthure... nije valjda... on?”
„Naravno da nije on”, nestrpljivo odvrati gospodin Weasley. „Ne znam tko je to bio, izgleda da se dezparatirao. Oprostite, molim vas, želim u krevet.”
Proveo je Harryja, Rona i Hermionu kroz gomilu i natrag u kamp. Sve je utihnulo; više nije bilo ni traga maskiranim čarobnjacima, iako se iz nekoliko uništenih šatora još uvijek dizao dim.
Iz muškog šatora izvirivala je Charliejeva glava.
„Tata, što se dogaña?” dovikne on kroz mrak. „Fred, George i Ginny sretno su se vratili, ali drugih...”
„Sa mnom su”, reče gospodin Weasley, saginjući se da uñe u šator. Za njim uñoše i Harry, Ron i Hermiona.
Bili je sjedio za stolićem u kuhinji, pritisnuvši plahtu na ruku koja je obilato krvarila.
Charlie je imao veliku razderotinu na košulji, a Percy krvav nos. Fred, George i Ginny nisu izgledali ozlijeñeno, ali bili su potreseni.
„Jeste li ih uhvatili, tata?” oštro upita Bili. „One koji su prizvali znamen?”
„Ne”, odvrati gospodin Weasley. „Našli smo vilu Bartvja Croucha s Harryjevim štapićem u ruci, ali i dalje nemamo pojma tko je prizvao znamen.”
„Što?” rekoše Bili, Charlie i Percy u isti glas.
„Harryjev štapić?” ponovi Fred.
„Vilu gospodina Croucha?” reče Percy, kao ošinut gromom.
Uz povremeno uskakanje Harryja, Rona i Hermione, gospodin Weasley objasni što se dogodilo u šumi. Kada su završili s pričom, Percy se ogorčeno nadme.
„E pa, gospodin Crouch je sasvim u pravu što se riješio takve vile!” reče. „Pobjegla je, iako joj je izričito rekao da ne smije... osramotila ga je pred cijelim Ministarstvom... na što bi to ličilo, da je završila pred Odjelom za regulaciju i kontrolu...”
„Ništa ona nije napravila – samo se našla na krivom mjestu u krivo vrijeme!” otrese se Hermiona na zapanjenog Percyja. Hermiona se uvijek prije prilično dobro slagala s Percvjem – daleko bolje od drugih.
„Hermiona, čarobnjak poput gospodina Croucha ne može si priuštiti kućnu vilu koja divlja s čarobnim štapićem!” odvrati Percy pompozno, nakon što se malo pribrao.
„Nije divljala!” zaurla Hermiona. „Samo je podigla štapić sa zemlje!”
„Čujte, može li netko objasniti što je bila ta lubanja?” nestrpljivo upita Ron. „Nije nikoga ozlijedila... zašto je nastala takva frka?”
„Rone, već sam ti rekla, to je simbol Znaš-već-koga”, odvrati mu Hermiona prije nego što je itko drugi stigao progovoriti. „Čitala sam o tome u Usponu i padu crne magije.”
„A nitko ga nije vidio zadnjih trinaest godina”, tiho se nadoveže gospodin Weasley.
„Naravno da su se ljudi uspaničili... to je bilo gotovo kao da su vidjeli povratak Znate- već-koga.”
„Ne kužim”, namršteno će Ron. „Hoću reći... ipak je to samo crtarija na nebu...”
„Rone, Znaš-već-tko i njegovi sljedbenici ispaljivali su tamni znamen u zrak kada god bi nekoga ubili”, rastumači mu gospodin Weasley. „Nemaš pojma kakav je to užas izazivalo... premlad si. Samo zamisli da dolaziš kući, a iznad krova lebdi tamni znamen, najavljujući što te čeka unutra...” Gospodin Weasley se strese. „Od toga su svi najviše strahovali... apsolutno najviše...”
Na trenutak svi utihnuše.
Zatim Bili ukloni plahtu s ruke da provjeri porezotinu i reče: „Tko god da ga je prizvao, večeras nam je samo odmogao. Smrtonoše su se razbježali od straha čim su ugledali tamni znamen. Dezaparatirali su se prije nego što smo im se dovoljno približili da ijednoga raskrinkamo. Ali uspjeli smo uhvatiti Robertsove prije nego što su pali na zemlju. Upravo im brišu pamćenje.”
„Smrtonoše?” upita Harry. „Što su smrtonoše?”
„Tako su se nazivali sljedbenici Znaš-već-koga” odgovori Bili. „Mislim da smo večeras vidjeli preostale članove – točnije, one koji su uspjeli izbjeći Azkaban.”
„Bille, nema dokaza da su to bili oni”, reče gospodin Weasley. „Iako vjerojatno jesu”, dometne malodušno.
„Da, kladim se da jesu!” iznenada će Ron. „Tata, u šumi smo sreli Drača Malfova, a on nam je praktički rekao da je njegov tata jedan od tih maskiranih luñaka! A svi znamo da su Malfovevi bili slizani sa Znaš-već- kim!”
„Ali što su Voldemortovi sljedbenici...” počne Harry. Svi se lecnuše – kao i većina čarobnjačkog svijeta, Weasleyjevi su uvijek izbjegavali izreći Voldemortovo ime.
„Pardon”, brzo doda Harry. „Što su sljedbenici Znate-već-koga htjeli s tim levitiranjem bezjaka? Hoću reći, što su time htjeli postići?”
„Postići?” ponovi gospodin Weasley, muklo se nasmijavši. „Harry, tako se oni zabavljaju.
Pola bezjačkih ubojstava iz vremena kad je Znaš-već-tko imao moć bila su počinjena iz zabave. Večeras su valjda malo više popili pa nisu mogli odoljeti da nas ne podsjete kako su mnogi od njih još na slobodi. Kao da slave nekakvu godišnjicu”, završi on zgañeno.
„Ali ako su to bili smrtonoše, zašto su se dezaparatirali kada su ugledali tamni znamen?” upita Ron. „Zar ih to ne bi trebalo razveseliti?”
„Rone, mućni glavom”, reče Bili. „Ako su to zbilja bili smrtonoše, to znači da su se morali gadno pomučiti da ne završe u Azkabanu nakon pada Znaš-već-koga i da su ispričali gomilu laži o tome kako ih je on prisilio da ubijaju i muče ljude. Kladim se da se boje njegova povratka još više od nas. Porekli su svaku vezu s njim kada je izgubio moć, vratili se svakodnevnom životu... Cisto sumnjam da bi on bio pretjerano zadovoljan njihovim ponašanjem, zar ne?”
„Dakle... osoba koja je prizvala tamni znamen...” polako prozbori Hermiona, „je li to učinila da pokaže potporu smrtonošama, ili da ih prestraši?”
„Znaš koliko i mi, Hermiona”, odgovori joj gospodin Weasley. „Ali reći ću vam ovo... samo su smrtonoše znali prizvati tamni znamen. Jako bih se začudio da i sam počinitelj nije nekoć bio smrtonoša, čak i ako to više nije... čujte, već je kasno, a ako vaša majka čuje što se dogodilo bit će užasno zabrinuta. Odspavajmo nekoliko sati, pa ćemo pokušati otići odavde nekim ranim puto ključem.”
Kada se Harry vratio na svoj ležaj sve mu je u glavi brujalo od misli. Znao je da bi trebao biti iscrpljen; već je bilo gotovo tri sata. No on je još bio posve budan – posve budan i zabrinut.
Prije tri dana – činilo se kao da se to dogodilo davno, ali prošla su tek tri dana – probudio se s osjećajem žarenja u ožiljku. A večeras se, prvi put u trinaest godina, na nebu pojavio znamen lorda Voldemorta. Što to znači?
Pomislio je na pismo koje je napisao Siriusu prije odlaska iz Kalinina prilaza. Je li ga Sirius već dobio? Kad će mu odgovoriti? Harry je ležao pogleda uperena u šatorske platno, no sanjarije o letenju koje bi mu pomogle da zaspi nikako nisu dolazile.
Charliejevo je hrkanje već dugo ispunjavalo šator kad je Harry napokon uspio zadrijemati.


X
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Gospodin Weasley dopustio im je tek nekoliko sati sna. Nakon pakiranja šatora uz pomoć magije, kamp su napustili što su mogli brže. U prolazu su vidjeli gospodina Robertsa na vratima njegove kućice. Djelovao je čudno i ošamućeno, pozdravljajući ih mahanjem uz nejasno: „Sretan Božić.”
„Sve će biti u redu s njim”, tiho reče gospodin Weasley dok su hodali prema vrištini.
„Ponekad osoba kojoj je promijenjeno pamćenje isprva bude malo izgubljena... a njemu su iz pamćenja morali izbrisati nešto vrlo ozbiljno.”
Približivši se lokaciji s putoključevima, začuše napete glasove, a stigavši na cilj, otkriše da se oko Basila, čuvara putoključeva, okupio velik broj vještica i čarobnjaka. Svi su navaljivali da se što hitnije udalje od kampa. Gospodin Weasley nešto se žurno dogovarao s Basilom i potom zauzeo mjesto u redu. Uz pomoć stare automobilske gume, uspjeli su doputovati do Stoatsheada i prije nego što se posve razdanilo. Praćeni svjetlošću svitanja, hodali su kroz Ottery St Catchpole prema Jazbini, previše iscrpljeni da bi mnogo razgovarali. Uglavnom su čeznutljivo razmišljali o doručku. Kad su zaokrenuli za ugao pa se na vidiku konačno pojavila Jazbina, u vlažnoj uličici odjekne uzvik:
„O, hvala nebesima, hvala nebesima!”
Gospoña Weasley, koja ih je očito iščekivala u dvorištu, potrči im u susret. Još je na nogama imala papuče, lice joj je bilo blijedo i napeto, a u ruci je grčevito stiskala zgužvani primjerak Dnevnog proroka. „Arthure... bila sam tako zabrinuta... tako zabrinuta... „
Bacila se gospodinu Weasleyju oko vrata. Iz njezine sada opuštene šake ispadne Dnevni prorok. Harry spusti pogled i primijeti naslov: Prizori užasa na Svjetskom prvenstvu u metloboju, s priloženom crno-bijelom, treperavom fotografijom što je prikazivala tamni znamen iznad krošanja.
„Dobro ste,” smeteno je mrmljala gospoña Weasley, odvajajući se od gospodina
Weasleyja i sve ih gledajući crvenim očima, „živi ste... o,dečki...” l na zaprepaštenje svih prisutnih, dograbi Freda i Georgea te ih privuče u tako čvrst zagrljaj da su im se glave sudarile.
„Joj! Mama... daviš nas...”
„Vikala sam na vas prije nego što ste otišli!” reče gospoña Weasley i poče ridati. „Samo sam o tome razmišljala! Što da vas je Znate–već-tko ubio, a posljednje što ste od mene čuli bilo je prigovaranje zbog ČAS-ova? O, Frede... George...”
„Hajde, Molly, smiri se, svi smo posve dobro”, obrati joj se gospodin Weasley umirujućim glasom, razdvajajući je od blizanaca i vodeći je natrag u kuću. „Bille,” doda ispod glasa, „pokupi te novine, želim vidjeti što su napisali...”
Kad su se svi nagurali u majušnu kuhinju, Hermiona je gospoñi Weasley skuhala šalicu vrlo jakog čaja, u koji je gospodin Weasley odlučno dodao i čašicu Ogdenova starog plamenviskija. Bili preda novine ocu. Gospodin Weasley preleti pogledom naslovnu stranicu dok mu se Percy navirivao preko ramena.
„Znao sam”, reče gospodin Weasley turobno. „Pogreška Ministarstva. .. krivci nisu uhvaćeni... slabo osiguranje... crni čarobnjaci nesmetano divljaju... nacionalna sramota...
Tko je ovo napisao? Pa da... naravno... Rita Skeeter.”
„Ta se žena zbilja nabrusila na Ministarstvo magije!” bijesno se ubaci Percy. „Prošli tjedan je prigovarala da gubimo vrijeme u natezanjima oko debljine kotlića umjesto da tamanimo vampire! Kao da u članku dvanaest Smjernica za postupanje s nemagičnim stvorenjima djelomično ljudskog porijekla nije izričito navedeno da...”
„Perce, budi ljubazan,” zijevne Bili, „i zaveži.”
„Spominje i mene”, reče gospodin Weasley, raširivši oči iza naočala kad je došao do kraja članka u Dnevnom proroku.
„Gdje?” žurno će gospoña Weasley, zagrcnuvši se čajem s viskijem. „Da sam to vidjela, bila bih znala da ste živi!”
„Ne po imenu”, pojasni gospodin Weasley. „Slušaj ovo: Ako su se prestravljeni čarobnjaci i vještice, koji su na rubu šume bez daha čekali na vijesti, nadali da će ih
Ministarstvo magije umiriti, gorko su se prevarili. Nedugo nakon pojavljivanja tamnog znamena pred njih je izašao dužnosnik Ministarstva, tvrdeći da nitko nije ozlijeñen, ali odbijajući dati ikakve daljnje informacije. Hoće li ta izjava biti dovoljna da utiša glasine kako su sat vremena kasnije iz šume iznijeli nekoliko leševa, još je uvijek pod upitnikom.
Ma, molim vas”, reče iznervirani gospodin Weasley pružajući novine Percvju. „Nitko i nije bio ozlijeñen, što sam dakle trebao reći? Glasine kako su iz šume iznijeli nekoliko leševa... pa, sada kada je to objavila, sigurno će krenuti glasine.” Ispustio je dubok uzdah.
„Molly, morat ću otići u ured, ovo treba izgladiti.”
„Idem i ja s tobom, oče”, važno reče Percy. „Gospodinu Crouchu trebat će svaki par ruku.
A tako mu mogu i osobno predati izvještaj o kotlićima.”
Užurbano je napustio kuhinju.
Gospoña Weasley izgledala je vrlo uzrujano. „Arthure, ti bi morao biti na dopustu! Ovo nema veze s tvojim uredom, pa valjda se mogu s time nositi bez tebe?”
„Molly, moram ići,” reče gospodin Weasley, „samo sam pogoršao stvari. Samo da se presvučeni u pelerinu i odoh...”
„Gospoño Weasley,” iznenada progovori Harry, jer se više nije mogao suzdržavati, „je li Hedviga možda stigla s kakvim pismom za mene?”
„Hedviga, dušo?” rastreseno će gospoña Weasley. „Ne... ne, nije uopće bilo pošte.”
Ron i Hermiona znatiželjno pogledaše Harryja.
Harry oboma uputi značajan pogled i reče: „Je li u redu da odem odnijeti stvari u tvoju sobu, Rone?”
„Da... mislim da ću i ja poći s tobom”, smjesta mu odvrati Ron. „Hermiona?”
„Da”, brzo će ona. Sve troje složno odmarširaše iz kuhinje i popeše se stepenicama.
„Što se zbiva, Harry?” upita Ron čim su za sobom zatvorili vrata sobe u potkrovlju.
„Nešto vam nisam rekao”, reče Harry. „Kada sam se probudio u nedjelju ujutro, opet me bolio ožiljak.”
Ron i Hermiona reagirali su gotovo točno onako kako je Harry zamišljao u sobi u
Kalininu prilazu. Hermiona se zgranula i odmah počela sipati prijedloge, navodeći niz priručnika te sve odrasle od Albusa Dumbledorea do Madame Pomfrey, glavne sestre u
Hogwartsu.
Ron je naprosto djelovao zabezeknuto. „Ali... nije valjda Znaš-već-tko bio tamo?
Mislim... zadnji put kad te ožiljak uporno bolio, bio je u Hogwartsu, zar ne?”
„Siguran sam da nije bio u Kalininu prilazu”, reče Harry. „Ali sanjao ga jesam... njega i
Petera... znate, Crvorepa. Ne mogu se sada svega sjetiti, ali kovali su planove za... nečije ubojstvo.”
Na trenutak se kolebao bi li rekao „moje ubojstvo”, ali nije se mogao prisiliti da ionako već užasnutu Hermionu još više prestraši.
„To je bio samo san”, hrabrio gaje Ron. „Obična noćna mora.”
„Da, ali je li to zbilja istina?” odvrati Harry. Okrene se prema prozoru gledajući sve svjetlije nebo. „Nije li to ipak čudno... zaboli me ožiljak, a tri dana poslije svijetom marširaju smrtonoše i na nebu se opet pojavljuje Voldemortov znak.”
„Nemoj... izgovarati... njegovo... ime!” prosikće Ron kroz stisnute zube.
„A sjećate li se što je rekla profesorica Trelawney?” produži Harry, ne obazirući se na
Rona. „Ono na kraju prošle godine?”
Profesorica Trelawney je u Hogvvartsu predavala Proricanje sudbine.
Hermionin prestrašeni izraz nestane i ona prezirno otpuhne. „O, Harry, nećeš valjda ozbiljno shvaćati nešto što je rekla ta stara fulirantica?”
„Nisi bila tamo”, reče Harry. „Nisi je čula. Bila je drugačija nego inače. Pričao sam vam, pala je u trans... pravi trans. I rekla je da će se gospodar tame opet uzdići... veći i strasniji nego ikad... i da će mu to poći za rukom jer će sluga krenuti da se vrati svom gospodaru... a te je noći Crvorep pobjegao.”
Uslijedila je tišina u kojoj je Ron rastreseno prtljao oko rupe u pokrivaču s motivom Topova iz Chudleyja.
„Zašto si pitao je li dolazila Hedviga, Harry?” upita Hermiona. „Očekuješ li pismo?”
„Javio sam Siriusu za ožiljak”, odvrati Harry, sliježući ramenima. „Čekam da mi odgovori.”
„Pametno!” reče Ron. Lice mu se razvedrilo. „Kladim se da će Sirius znati što treba učiniti!”
„Nadao sam se da će se brzo javiti.”
„Ali ne znamo ni gdje je Sirius... mogao bi biti u Africi ili tako nešto, zar ne?” razborito će Hermiona. „Hedviga ne može toliki put prijeći za samo nekoliko dana.”
„Da, znam”, reče Harry. No dok je kroz prozor zurio u nebo bez traga Hedvige, ipak je u želucu osjećao olovnu težinu.
„Hajdemo igrati metloboj u voćnjaku, Harry”, predloži Ron. „Hajde... tri na tri, igrat će
Bili, Charlie, Fred i George... možeš isprobati varku Vronskoga...”
„Rone,” reče Hermiona tonom koji je Ronu očito trebao dati do znanja da nije baš pretjerano tankoćutan, „nije Harryju sada do metloboja... zabrinut je, umoran je... svi bismo trebali poći na spavanje...”
„Da, igra mi se metloboj”, iznenada reče Harry. „Pričekaj me, idem po Vatrenu munju.”
Hermiona napusti sobu, mrmljajući si u bradu nešto što je jako podsjećalo na: „Ti dečki”.
Ni gospodin Weasley ni Percy nisu sljedećeg tjedna pretjerano često dolazili kući.
Obojica su odlazili ujutro, prije nego što bi ostatak obitelji uopće ustao, i vraćali se tek navečer, nakon što bi večera već odavno završila.
„Na posluje totalna ludnica”, važno im reče Percy u nedjelju navečer, dan prije njihova povratka u Hogwarts. „Cijeli tjedan gasim požare. Ljudi nam neprestano šalju urlojave, a naravno, ako odmah ne otvoriš urlojav, on eksplodira. Radni stol mi je pun tragova pa- ljevine, a moje najbolje pero pretvorilo se u prah i pepeo.”
„Zašto svi šalju urlojave?” upita Ginny, istovremeno čaroljepivom trakom popravljajući svoj primjerak Tisuću magičnih trava i gljiva na sagu ispred kamina u dnevnoj sobi.
„Žale se na osiguranje na Svjetskom prvenstvu”, objasni Percy. „Traže odštetu za uništenu imovinu. Mundungus Fletcher nam je poslao odštetni zahtjev za šator s dvanaest spavaćih soba i ugrañe nom jacuzzi kadom, ali čitam ga kao knjigu. Pouzdano znam daje spavao ispod plašta koji je rastegnuo preko nekoliko letvi.”
Gospoña Weasley baci pogled na veliki sat s utegom što je stajao u kutu. Harryju je taj sat bio jako drag. U pogledu točnog vremena bio je posve beskoristan, no inače je bio vrlo informativan. Imao je devet zlatnih kazaljki. Na svakoj je bilo ugravirano ime jednog člana obitelji Weasley. Brojčanik nije imao brojeve, već opise mjesta gdje bi se neki član obitelji mogao nalaziti. Osim „kod kuće”, „u školi” i „na poslu”, bili su tu još i natpisi „izgubio se”, „u bolnici”, „u zatvoru”, a na mjestu gdje je na normalnom satu bio broj dvanaest, pisalo je „u smrtnoj opasnosti”.
Osam kazaljki trenutno se nalazilo na položaju „kod kuće”, ali kazaljka gospodina
Weasleyja, ujedno i najduža, još je pokazivala da je „na poslu”. Gospoña Weasley uzdahne.
„Zadnji put vam je otac vikende provodio na poslu u danima Znate-već-koga”, napomene ona. „Previše ga forsiraju. Ako uskoro ne doñe kući, propast će mu večera.”
„Pa kad tata misli da se mora iskupiti za grešku na utakmici, zar ne?” reče Percy. „Istini za volju, baš mu i nije bilo pametno davati izjavu za javnost bez dopuštenja predstojnika njegova Odjela...”
„Da se nisi usudio okrivljavati oca za članak koji je napisala ona grozna Skeeterica!” smjesta plane gospoña Weasley.
„Da tata nije ništa rekao, ta mustra Rita naprosto bi napisala kako je sramota što nitko iz
Ministarstva nije ništa rekao”, upadne Bili, koji je s Ronom igrao šah. „Rita Skeeter ni o kome nikad nije napisala ljubaznu riječ. Sjećate se, jednom je intervjuirala sve
Gringottsove kletvolomce, a mene je nazvala 'dugokosim klipanom'?”
„Pa dušo, kosa ti i jest malo preduga”, nježno mu reče gospoña Weasley. „Kad bi mi samo dopustio...”
„Ne, mama.”
Kiša je šibala po prozoru dnevne sobe. Hermiona se zadubila u Zbirku čarobnih formula (4. stupanj), koju joj je, kao i Harryju i Ronu, kupila gospoña Weasley u Zakutnoj ulici.
Charlie je krpao neizgorivu zaštitnu navlaku za glavu i vrat. Harry je laštio Vatrenu munju, položivši do nogu otvoreni pribor za održavanje čarobne metle koji mu je
Hermiona poklonila za trinaesti roñendan. Fred i
George sjedili su u najudaljenijem kutu, držeći pera za pisanje i došaptavajući se, glava nagnutih nad komadom pergamenta.
„Što vas dvojica smjerate?” oštro upita gospoña Weasley, mjerkajući blizance.
„Pišemo domaću zadaću”, neodreñeno odgovori Fred.
„Ne budi smiješan, još ste na praznicima”, reče gospoña Weasley.
„Da, malo kasnimo”, doda George.
„Da ne ispisujete možda slučajno novu narudžbenicu, je li?” pronicavo ih upita gospoña
Weasley. „Možda nekim slučajem razmišljate o ponovnom pokretanju Weasleyjevih čarozeza, je li?”
„Dakle, mama”, reče Fred, gledajući je s bolnim izrazom lica. „Da Hogvvarts-ekspres sutra doživi nesreću, i da George i ja poginemo, kako bi se ti osjećala znajući daje posljednje što smo od tebe čuli bila neutemeljena optužba?”
Svi se nasmijaše, osim gospoñe Weasley.
„O, dolazi vam otac!” reče ona iznenada, opet gledajući na sat.
Kazaljka gospodina Weasleyja odjednom se zavrtjela od „na poslu” prema „na putu”; trenutak kasnije drhtavo se zaustavila na „kod kuće”, pridružujući se ostalim kazaljkama.
Iz kuhinje začuše njegov glas.
„Evo me, Arthure!” dovikne gospoña Weasley, hitajući iz sobe.
Nekoliko trenutaka kasnije, u toplu dnevnu sobu ušao je gospodin Weasley, noseći na pladnju svoju večeru. Djelovao je krajnje iscrpljeno.
„E, sad će stvarno biti gužve”, reče on gospoñi Weasley dok se smještao u naslonjač pored kamina i poigravao se bez prevelikog oduševljenja s pomalo smežuranom cvjetačom na tanjuru. „Rita Skeeter već tjedan dana njuška okolo, tragajući za drugim propustima Ministarstva o kojima bi mogla pisati. A sad je saznala za nestanak sirote stare Berthe, pa će joj to biti naslov za sutrašnji broj Proroka. Lijepo sam rekao Bagmanu daje odavno trebao poslati nekoga u potragu za Berthom.”
„Gospodin Crouch to govori već tjednima”, brzo će Percy.
„Crouch može biti sretan što Rita nije čula za Winky”, razdražljivo mu odvrati gospodin
Weasley. „Da sazna kako su njegovu kućnu vilu uhvatili sa štapićem kojim je prizvan tamni znamen, to sa naslovne stranice ne bi silazilo tjedan dana.”
„Mislio sam da smo se svi složili kako ta vila, unatoč svojoj neodgovornosti, nije prizvala znamen?” uzrujano prigovori Percy.
„Ako se mene pita, gospodin Crouch ima veliku sreću što nitko u Dnevnom proroku ne zna kako je on zao prema vilama!” srdito se umiješa Hermiona.
„Slušaj, Hermiona!” poče Percy. „Visoki dužnosnik Ministarstva poput gospodina
Croucha zaslužuje nepokolebljivu poslušnost svoje sluškinje...”
„Misliš, ropkinje!” povišenim glasom odvrati Hermiona. „Jer Winky nije primala plaću, zar ne?”
„Mislim da bi bilo bolje da odete na kat i provjerite jeste li se dobro spakirali!” prekine gospoña Weasley svañu. „Hajde, to vrijedi za sve...”
Harry zaklopi svoj pribor za održavanje čarobne metle, prebaci Vatrenu munju preko ramena i poñe na kat s Ronom. Pri vrhu kuće udaranje kiše bilo je još glasnije, uz pratnju glasnih zvižduka i jecaja vjetra. Dakako, povremeno bi im se pridružilo i zavijanje gula koji je živio u potkrovlju. Čim su ušli, Praskavko je ponovno počeo hukati i oblijetati krletku. Činilo se da ga pogled na napola spakirane kovčege baca u divlji zanos.
„Uvali mu koju sovoslasticu,” predloži Ron, dobacujući Harryju paketić, „možda ga to ušutka.”
Harry je kroz rešetke Praskavkove krletke ugurao nekoliko sovoslastica, okrenuvši se potom prema svom kovčegu. Tik do njega stajala je Hedvigina krletka, još uvijek bez svoje stanovnice.
„Prošlo je više od tjedan dana”, progovori Harry, zureći u Hedviginu napuštenu prečku.
„Ron, što misliš, da nisu možda uhvatili Siriusa?”
„Ma kakvi, već bi to objavili u Dnevnom proroku”, odvrati Ron. „Ministarstvo bi sigurno htjelo da se sazna kako su uspjeli uhvatiti bar nekoga, zar ne?”
„Da, valjda...”
„Čuj, evo stvari koje ti je mama kupila u Zakutnoj ulici. I podigla ti je nešto zlata iz tvojeg sefa... i oprala je sve tvoje čarape.”
Prenio je gomilu paketa na Harryjev pomoćni ležaj i do njih još bacio vrećicu s novcem i hrpu čarapa. Harry poče razmotavati kupljene stvari. Osim Zbirke čarobnih formula (4. stupanj) Mirande Goshawk, dobio je i pregršt novih pera za pisanje, tucet svitaka per- gamenta, kao i dopunu pribora za izradu čarobnih napitaka – zalihe bodlji škarpine i ekstrakta velebilja već su mu bile pri kraju. Upravo je utrpavao donje rublje u kotlić kad iza njega Ron ispusti uzvik gañenja.
„Koji je ovo vrag?”
Podigao je uvis nešto što je Harryju djelovalo poput dugačke, tamnosmeñe haljine od baršuna. Oko ovratnika je imala čipkast volan pljesniva izgleda i iste takve manšete na rukavima.
Na vratima se začu kucanje i uñe gospoña Weasley, noseći pun naramak svježe opranih pelerina za Hogwarts.
„Evo”, reče ona, razdvajajući ih na dvije hrpe. „Ali spremite ih kako treba, da se ne bi izgužvale.”
„Mama, dala si mi Ginnvnu novu haljinu”, reče Ron, pružajući joj dokaz.
„Naravno da nisam”, odvrati gospoña Weasley. „To je za tebe. Svečana pelerina.”
„Ti se sigurno šališ”, s nevjericom reče Ron. „Nema šanse da to stavim na sebe.”
„Svi ih nose, Rone!” Ijutito će gospoña Weasley. „Sve su takve! Ima je i tvoj otac, za svečane prigode!”
„Radije bih išao gologuz nego da to nosim”, tvrdoglavo je ustrajao Ron.
„Daj ne budali,” reče mu gospoña Weasley, „moraš imati svečanu pelerinu, na popisu ti je! Uzela sam jednu i za Harryja... pokaži mu, Harry...”
Harry s nemalom strepnjom otvori zadnji paket na sklopivom ležaju. Ispostavilo se da nije onako loše kao što je očekivao. Njegova svečana pelerina uopće nije imala čipku; bila je zapravo manje-više ista kao i školska, osim što nije bila crna nego zelena poput boce.
„Mislila sam da će istaknuti boju tvojih očiju, dušo”, reče mu gospoña Weasley nježno.
„Pa, taje u redu!” Ijutito će Ron, promatrajući Harryjevu pelerinu. „Zašto nisi i meni uzela takvu?”
„Zato što... pa, tvoju sam morala kupiti u prodavaonici rabljene odjeće, gdje izbor nije bio bogzna kakav!” odgovori gospoña Weasley i pocrveni.
Harry skrene pogled. On bi drage volje s Weasleyjevima podijelio sav svoj novac iz sefa u Gringottsu, ali znao je da ga oni nikad ne bi uzeli.
„Neću je nikad obući”, nastavljao je Ron tvrdoglavo. „Nikad.”
„Dobro”, odbrusi gospoña Weasley. „Onda hodaj gol. I Harry, svakako ga snimi. Bog zna da bi mi malo smijeha dobro došlo.”
Napustila je sobu zalupivši vratima. Iza njih se začu nekakvo čudno grcanje. Praskavko se davio od prevelike sovoslastice.
„Zašto je sve što ja imam takvo smeće?” bijesno procijedi Ron, idući kroz sobu da iščupa sovoslasticu iz Praskavkova kljuna.


XI
U HOGVVARTS-EKSPRESU

Kad se sljedećeg jutra Harry probudio, u zraku se jasno osjećao čemer i jad zbog završetka praznika. Dok je odijevao traperice i pamučnu majicu, po prozoru je i dalje pljuštala kiša. On i ostali u školske će se pelerine presvući tek kad se nañu u Hogvvarts- ekspresu.
Spuštajući se na doručak s Ronom, Fredom i Georgeom, upravo su bili dospjeli do odmorišta za prvi kat kada se u dnu stepenica pojavila uzrujana gospoña Weasley.
„Arthure!” zovne ona gore. „Arthure! Hitna poruka iz Ministarstva!”
Harry se priljubio uza zid kad je mimo njega prošišao gospodin Weasley u naopako navučenoj pelerini, nestajući u prizemlju. Kad su Harry i ostali ušli u kuhinju, vidješe kako gospoña Weasley nervozno pretražuje ladice kredenca – „Ma tu mi je negdje pero za pisanje!" – a gospodin Weasley naginjao se nad vatrom, razgovarajući sa...
Harry čvrsto zatvori pa opet otvori oči, da bude siguran kako je s njima sve u redu.
Usred vatre se, poput nekakvog velikog bradatog jajeta, smjestila glava Amosa
Diggoryja. Govorila je vrlo brzo, ne obazirući se na iskrice što su letjele oko nje i plamene jezike koji su joj lizali oko ušiju.
„...bezjaci iz susjedstva čuli su udaranje i viku, pa su pozvali one svoje... kako ih ono zovu... bolicajce. Arthure, svakako moraš tamo otići...”
„Evo!” reče gospoña Weasley zadihano, uguravajući u ruke gospodina Weasleyja komad pergamenta, bočicu tinte i zgužvano pero.
„...sreća da sam uopće čuo za to,” nastavljala je glava gospodina Diggorvja, „morao sam ranije doći u ured poslati nekoliko sova, pa sam vidio kako kreće ekipa iz Ureda za neovlaštenu uporabu magije... Arthure, ako Rita Skeeter čuje za ovo...”
„A što kaže Divljooki?” upita gospodin Weasley, otvarajući bočicu tinte, pimeći pero i pripremajući se za hvatanje bilješki.
Gospodin Diggorv zakoluta očima. „Kaže daje čuo uljeza u dvorištu. Kaže da se uljez šuljao prema njegovoj kući, ali da su ga potom napale kante za otpatke.”
„Što su kante učinile?” upita gospodin Weasley, mahnito zapisujući.
„Koliko sam uspio shvatiti, podigle su paklenu galamu i počele ispaljivati smeće na sve strane”, odgovori gospodin Diggorv. „Jedna je još uvelike pucala kad su se pojavili bolicajci.
Gospodin Weasley zastenje. „A uljez?”
„Arthure, znaš Divljookog”, odvrati glava gospodina Diggorvja, opet kolutajući očima.
„Netko se šuljao u njegovo dvorište u gluho doba noći? Prije bih rekao da negdje po okolici trenutno lunja neka krajnje šokirana mačka pokrivena ljuskama od krumpira. Ali ako se Divljookog dočepa društvo iz Ureda za neovlaštenu uporabu magije, gotov je... sjeti se kakav dosje ima... moramo ga izvući optužbom za neki lakši prijestup, nešto iz tvog Odjela... koliko bi dobio za eksplozivne kante za otpatke?”
„Vjerojatno opomenu”, reče gospodin Weasley. I dalje je mahnito pisao, mršteći čelo.
„Divljooki nije upotrijebio čarobni štapić? Nije zapravo nikoga napao?”
„Kladio bih se da je iskočio iz kreveta i stao bacati uroke na sve što je mogao dosegnuti s prozora,” reče gospodin Diggory, „ali teško će mu išta moći dokazati, jer nije bilo žrtava.”
„U redu, odoh ja”, zaključi gospodin Weasley, spremi pergament s bilješkama u džep i opet izjuri iz kuhinje.
Glava gospodina Diggorvja okrene se gospoñi Weasley.
„Oprosti zbog ovoga, Molly,” progovori sad već mirnijim tonom, „i što vam smetam u ovako rane sate, je li... ali jedino Arthur može izvući Divljookog. Divljookom bi danas trebao biti prvi dan na novom poslu. Zašto je morao baš sinoć...”
„Nema veze, Amose”, umiri ga gospoña Weasley. „Jesi li siguran da ne želiš malo prepečenca ili nešto slično prije nego što odeš?”
„Pa dobro, može malo”, pristane gospodin Diggorv.
Gospoña Weasley uze maslacem premazani prepečenac s hrpice na kuhinjskom stolu, stavi ga u mašice za vatru i prenese u usta gospodina Diggorvja.
„Pfala”, reče on prigušenim glasom i nestane uz tihi puk.
Harry začu kako se gospodin Weasley na brzinu oprašta s Billom, Charliejem, Percvjem i djevojkama. Za manje od pet minuta opet je bio u kuhinji, ovaj put u pravilno navučenoj pelerini, vukući češalj kroz kosu.
„Bolje da požurim... sretna vam školska godina, dečki!” reče gospodin Weasley Harryju, Ronu i blizancima. Na ramena je prebacio plašt i pripremio se za dezaparaciju. „Molly, hoćeš li moći djecu sama odvesti na King's Cross?”
„Naravno da hoću”, reče ona. „Samo se ti pobrini za Divljookog, s nama će sve biti u redu.”
Gospodin Weasley nestane u istom trenutku kad u kuhinju uñoše Bili i Charlie.
„Je li to netko spomenuo Divljookog?” upita Bili. „Što je sad izveo?”
„Tvrdi da mu je netko sinoć pokušao provaliti u kuću”, odgovori mu gospoña Weasley.
„Divljooki Moody?” zamišljeno će George mažući prepečenac marmeladom. „Zar nije to onaj luñak...”
„Vaš otac jako cijeni Divljookog Moodyja”, strogo ga prekine gospoña Weasley.
„Da, al' imajmo na umu da tata skuplja auto-svjećice, u redu?” tiho primijeti Fred dok je gospoña Weasley izlazila iz kuhinje. „Svaka ptica svome jatu leti...”
„Moody je u svoje doba bio velik čarobnjak”, reče Bili. „Nije li on stari Dumbledoreov prijatelj?” upita Charlie.
„Iako ni Dumbledore nije baš pretjerano normalan, zar ne?” nastavi Fred. „Mislim, znam ja daje on genij i sve to...”
„Ali tko je Divljooki?” upita ih Harry.
„Sad je u mirovini, ali prije je radio u Ministarstvu”, započe Charlie. „Upoznao sam ga jednom prilikom kad me tata poveo na posao sa sobom. Bio je auror... jedan od najboljih... lovac na crne čarobnjake”, nadoda on vidjevši Harryjev zbunjeni izraz. „Sam je napunio pola Azkabana. Zato i ima hrpu neprijatelja... uglavnom obitelji ljudi koje je uhvatio... a kako čujem, što je stariji, to je pa-ranoičniji. Više nikome ne vjeruje. Posvuda mu se priviñaju crni čarobnjaci.”
Bili i Charlie su odlučili ispratiti ih na vlak s postaje King's Cross, ali Percy je, uz obilate isprike, objasnio da doista mora na posao.
„Ne mogu u ovom trenutku opravdati izostanak s posla”, rekao im je. „Gospodin Crouch sve se više oslanja na moju pomoć.”
„Aha, i znaš što još, Percy?” ozbiljno mu je odvratio George. „Mislim da će ti uskoro čak zapamtiti ime.”
Gospoña Weasley se odvažila telefonom u seoskoj pošti naručiti tri obična bezjačka taksija da ih odvezu u London.
„Arthur je pokušao posuditi automobile Ministarstva”, šapne gospoña Weasley Harryju dok su stajali u kišom okupanom dvorištu i promatrali kako taksisti u svoja vozila utovaruju šest teških kovčega za Hogwarts. „Ali svi su bili zauzeti... joj, ne djeluju baš sretno, zar ne?”
Harry nije imao srca reći gospoñi Weasley da su bezjački taksisti rijetko imali priliku prevoziti odveć uzbuñene sove, a Praskavko je upravo dizao zaglušujuću galamu.
Situaciju je dodatno pogoršala eksplozija stanovitog broja Filibusterovih fenomenalnih raketa s mokrim paljenjem, do koje je došlo kada se Fredov kovčeg iznenada otvorio.
Zatim je vozač koji je nosio kovčeg zaurlao od straha i bola jer mu se isprepadani Krivonja uz pomoć pandža uzverao uz nogu.
Vožnja nije bila ugodna, jer su se morali nagurati na zadnja sjedala taksija zajedno s kovčezima. K tome je Krivonji trebalo dosta vremena da se oporavi od eksplozije raketa, pa su do dolaska u London i Harry i Ron i Hermiona zaradili nemalu količinu ogrebotina.
S olakšanjem su kod King's Crossa izašli iz taksija, iako je kiša plju-štala još jače nego prije. Tijekom prenošenja prtljage na kolodvor preko vrlo prometne ulice, pokisli su doslovce do gole kože.
Harryju je postupak ulaska na peron devet i tri četvrt sad već bio nešto posve normalno.
Trebalo je naprosto zakoračiti kroz prividno čvrstu pregradu što je dijelila peron devet od perona deset. Nezgodno je bilo jedino to što su sve to trebali izvesti što diskretnije, da ne privuku pažnju bezjaka. Ovaj put su se podijelili na skupine. Harry, Ron i Hermiona (njih su troje zbog Praskavka i Krivonje bili najupadljiviji) krenuli su prvi; bezbrižno čavrljajući, nonšalantno su se naslonili na pregradu i bočno proklizili kroz nju... istovremeno se pred njima materijalizirao peron devet i tri četvrt.
Hogwarts-ekspres, parna lokomotiva blještavo grimizne boje, već je bio na peronu. U oblacima pare iz lokomotive, brojni su učenici iz Hogwartsa, kao i njihovi roditelji, na peronu djelovali kao tamni duhovi. Začuvši hukanje mnogih sova u izmaglici, Praskavko postade još bučniji nego prije. Harry, Ron i Hermiona poñoše u potragu za slobodnim mjestima. Uskoro su utovarivali kovčege u odjeljak u srednjem dijelu vlaka. Zatim iskočiše natrag na peron da se oproste s gospoñom Weasley, Billom i Charliejem.
„Mogli bismo se opet vidjeti i prije nego što mislite”, smješkao se Charlie, grleći Ginny na rastanku.
„Zašto?” radoznalo upita Fred.
„Vidjet ćete”, odvrati mu Charlie. „Samo nemojte Percvju reći da sam vam išta spominjao... na kraju krajeva, 'dokle god Ministarstvo ne odluči da će je objaviti, riječ je o strogo povjerljivoj informaciji'.”
„Da, ove godine bih se i ja rado vratio u Hogwarts”, dometne Bili, zavukavši ruke u džepove i zagledavši se u vlak s gotovo melankoličnim izrazom lica.
„Zašto?” nestrpljivo upita George.
„Slijedi vam zanimljiva godina”, produži Bili. Oči su mu nestašno zaiskrile. „Možda čak uzmem dopust da doñem pogledati neki dio...”
„Neki dio čega?” upita Ron.
No u taj mah začu se zviždaljka, pa ih gospoña Weasley potjera prema vratima vagona.
„Hvala što ste nas ugostili, gospoño Weasley”, reče joj Hermiona nakon što su se uspeli u vlak, zatvorili vrata i nagnuli se kroz prozor da još malo porazgovaraju s njom.
„Da, hvala vam na svemu, gospoño Weasley”, doda i Harry.
„Dragi moji, bilo mi je zadovoljstvo”, odvrati im gospoña Weas-ley. „Pozvala bih vas ja u goste i za Božić, ali... pa, mislim da ćete svi htjeti ostati u Hogwartsu, zbog... raznih stvari.”
„Mama!” razdraženo će Ron. „Što to vas troje znate, a mi ne?”
„Vjerojatno ćete saznati večeras”, smješkala se gospoña Weas-ley. „Čekaju vas velika uzbuñenja – iako vam mogu reći da mi je jako drago što su promijenili pravila...”
„Kakva pravila?” zajedno upitaše Harry, Ron, Fred i George.
„Sigurna sam da će vam profesor Dumbledore reći... i pristojno se ponašajte, jeste li čuli?
Jesi li čuo, Frede? I ti, George?”
Klipovi lokomotive glasno zašištaše i vlak se pokrene.
„Recite nam što će se dogañati u Hogwartsu!” zaurla Fred kroz prozor, dok su se gospoña Weasley, Bili i Charlie sve više udaljavali od njih. „Kakva to pravila mijenjaju?”
Ali gospoña Weasley se samo nasmiješila i mahnula im. Prije no što je vlak zašao za prvi zavoj, ona, Bili i Charlie već su se dezapa-ratirali.
Harry, Ron i Hermiona vratiše se u svoj odjeljak. Zbog guste kiše koja je udarala o prozore, kroz stakla se praktički ništa nije vidjelo. Ron otvori kovčeg, izvuče iz njega svečanu pelerinu boje kestena i prebaci je preko Praskavkove krletke da priguši njegovo hu-kanje.
„Bagman nam je htio reći što će se zbiti u Hogwartsu”, gunñao je on sjedajući kraj
Harryja. „Na Svjetskom prvenstvu, sjećate se? Ali zato mi moja roñena majka ne želi reći. Da mi je znati...”
„Psst!” iznenada šapne Hermiona, prinoseći kažiprst usnicama i pokazujući prema odjeljku tik do njihova. Harry i Ron stadoše osluškivati i kroz otvorena vrata začuše poznati otegnuti glas.
„...znate, tata je zapravo razmišljao o tome da me pošalje u Durmstrang, a ne u
Hogwarts. Poznaje njihova ravnatelja, razumijete. Pa znate što on misli o Dumbledoreu – tom velikom ljubitelju mutnjaka – a Durmstrang ne prima takav ološ. Ali mama nije že- ljela da pohañam školu tako daleko. Tata kaže da se u Durmstran-gu puno razumnije gleda na crnu magiju nego u Hogwartsu. Učenici u Durmstrangu zbilja uče crnu magiju, ne samo one obrambene tričarije kojima se mi bavimo...”
Hermiona ustane, došulja se do vrata odjeljka na vršcima prstiju i zatvori ih, odsijecajući tako Malfoyev glas.
„On dakle misli da bi mu Durmstrang više odgovarao, je li?” reče Ijutito. „Da je barem i otišao tamo, onda ga bar ne bismo morali ovdje trpjeti.”
„Durmstrang je takoñer škola čarobnjaštva?” upita Harry.
„Da,” prezirno će Hermiona, „i ima groznu reputaciju. U Naj-boljim čarobnjačkim školama u Europi piše da pridaje veliku važnost crnoj magiji.”
„Mislim da sam čuo za nju”, nesigurno reče Ron. „Gdje se nalazi? U kojoj zemlji?”
„Pa, to se ne zna, zar ne?” odvrati Hermiona, podižući obrve.
„Ovaj... zašto ne?” upita Harry.
„Izmeñu čarobnjačkih škola tradicionalno postoji veliko suparništvo. Durmstrang i
Beauxbatons vole prikrivati svoju lokaciju kako im nitko ne bi mogao ukrasti tajne”, objasni Hermiona kao da je to općepoznata činjenica.
„Ma daj prestani”, reče Ron i nasmije se. „Durmstrang je sigurno velik kao Hogwarts.
Kako bi ti sakrila jedan veliki, blatnjavi dvorac?”
„Ali Hogwarts i jest skriven,” iznenañeno će Hermiona, „pa to svi znaju... dobro, bar oni koji su pročitali Povijest Hogvvartsa.”
„Dakle, ti znaš”, ustvrdi Ron. „Dobro, nastavi... kako bi ti sakrila mjesto poput
Hogvvartsa?”
„Hogwarts je začaran”, objasni Hermiona. „Kada ga pogleda bezjak, vidi samo staru ruševinu u raspadanju koja iznad ulaza ima znak OPASNO, NE ULAZI, NIJE SIGURNO.”
„Znači, neupućenima bi i Durmstrang izgledao kao ruševina?”
„Možda,” odvrati Hermiona, sliježući ramenima, „ili je možda prekriven protubezjačkim čarolijama, kao stadion na Svjetskom prvenstvu. A sigurno su ga učinili i neunosivim, da ga ne bi pronašli čarobnjaci iz drugih zemalja...”
„Molim?”
„Pa, moguće je neku zgradu tako začarati da se ne može unijeti u zemljovid, zar ne?”
„Ovaj... ako ti tako kažeš”, reče Harry.
„Ipak, vjerujem da je Durmstrang negdje na dalekom sjeveru”, doda Hermiona zamišljeno. „Negdje gdje je jako hladno, jer su im bunde dio odore.”
„Ah, zamislite sve te mogućnosti”, sanjario je Ron. „Bilo bi tako lako gurnuti Malfova s glečera i urediti da sve izgleda kao nesretan slučaj... šteta što ga mama voli...”
Što je vlak išao sjevernije, to je kiša bivala jača. Nebo je bilo tako tamno, i prozori tako zamagljeni, da su svjetiljke upalili još za dana. Niz hodnik su do njih doklopotala kolica s ručkom pa je Harry kupio gomilu slanih kolača za sve.
Tijekom popodneva u posjet su im svraćali razni prijatelji, uključujući Seamusa Finnigana, Deana Thomasa i Nevillea Longbotto-ma, strahovito zaboravljiva dječaka okrugla lica kojega je podizala njegova baka, vještica velike moći. Seamus je još nosio irsku navijačku rozetu. Dobar dio njezine magije već se osuo; još je doduše pištala:
„Troy! Mullet! Moran!” ali zvučala je nekako slabašno i iscrpljeno. Hermioni je nakon otprilike pola sata dodijalo beskrajno raspredanje o metloboju pa se opet udubila u Zbirku čarobnih formula (4. stupanj), pokušavajući naučiti čaroliju prizivanja.
Neville je ljubomorno slušao dok su ostali prepričavali iskustva sa Svjetskog prvenstva.
„Baka nije htjela ići”, žalosno reče. „Nije htjela kupiti karte. Ali zvuči kao da je bilo genijalno.”
„I bilo je”, potvrdi Ron. „Vidi ovo, Neville...”
Malo je prekopavao po kovčegu spremljenom iznad sjedala, nakon čega je izvukao minijaturnu figuru Viktora Kruma.
„Oh, čovječe”, reče Neville zavidno kada je Ron izvrnuo Kruma na njegov punašni dlan.
„A vidjeli smo ga i sasvim izbliza”, reče Ron. „Bili smo u svečanoj loži...”
„Prvi i zadnji put u tvom životu, Weasley.”
Na vratima se pojavio Dračo Malfoy. Iza njega su stajali Crab-be i Goyle, njegovi golemi, nasilni pajdaši. Činilo se da su tijekom ljeta obojica narasli još tridesetak centimetara. Očito su bili čuli razgovor kroz vrata odjeljka, koja su Dean i Seamus ostavili odškrinutima.
„Ne sjećam se da smo te pozvali u goste, Malfov”, hladno mu reče Harry.
„Weasley... što ti je to?” upita Malfoy, upirući prstom u Pra-skavkovu krletku. Na njemu se u ritmu vlaka njihao rukav Ronove svečane pelerine. Jasno se vidjela pljesniva, čipkasta manšeta.
Ron se pokrenuo kao da će gurnuti pelerinu izvan vidokruga, ali Malfov je bio prebrz za njega; ščepao je njezin rukav i povukao je prema sebi.
„Pogledajte ovo!” ushićeno progovori Malfov, podižući Ronovu pelerinu da je vide
Crabbe i Goyle. „Weasley, nisi to valjda namjeravao odjenuti? Mislim – sigurno je bila jako moderna tamo negdje oko 1890...”
„Jedi gnoj, Malfoye!” odbrusi mu Ron, dok gaje oblijevala boja identična nijansi svečane pelerine koju je upravo oteo iz Malfoyevih ruku. Malfoy je urlao od posprdnog smijeha;
Crabbe i Goyle tupavo su ga oponašali.
„Pa... hoćeš li se prijaviti, Weasley? Hoćeš li pokušati priskrbiti malo slave obiteljskom imenu? Bit će i novaca, znaš... ako pobijediš, moći ćeš si priuštiti pristojnu pelerinu...”
„O čemu ti to govoriš?” Ijutito će Ron.
„Hoćeš li se prijaviti?” ponovi Malfoy. „Pretpostavljam da ti hoćeš, Potteru? Ti nikad ne propuštaš šansu za razmetanje, zar ne?”
„Ili objasni o čemu blebećeš, ili odlazi, Malfoye”, zajedljivo mu dobaci Hermiona preko ruba Zbirke čarobnih formula (4. stupanj).
Malfoyevim blijedim licem raširi se pakostan osmijeh.
„Nemojte mi reći da ne znate?” reče on oduševljeno. „Imaš oca i brata u Ministarstvu, a ne znaš? Bože moj, pa meni je moj otac odavno rekao ... čuo je od Corneliusa Fudgea. No moj se otac uvijek družio s najvažnijim ljudima u Ministarstvu... možda je tvoj otac previše beznačajan da bi znao, Weasley... da... vjerojatno pred njim i ne govore o važnim stvarima...”
Ponovno se smijući, trzajem glave pozove Crabbea i Goylea pa sva trojica nestadoše.
Ron skoči na noge i povuče klizna vrata izmeñu odjeljaka takvom silinom da je staklo puklo.
„Rone!” prijekorno reče Hermiona, izvuče čarobni štapić, promrmlja: „Reparo!” pa se krhotine stakla opet spojiše u okno i poletješe nazad u vrata.
„Pa da... ispada kao da on zna sve, a mi ništa...” režao je Ron. „Moj otac se uvijek družio s najvažnijim ljudima u Ministarstvu... tata je odavno mogao dobiti promaknuće... ali on voli svoj sadašnji posao...”
„Naravno da voli”, tiho mu reče Hermiona. „Ne daj da te Mal-foy isprovocira...”
„On! Da mene isprovocira! Možeš si misliti!” odvrati Ron, uzme jedan od preostalih kolača i zgnječi ga u kašu.
Ronovo loše raspoloženje proteglo se na ostatak putovanja. Dok su se presvlačili u školske pelerine, uglavnom je šutio, a sijevati pogledom nastavio je čak i kada je
Hogwarts-ekspres napokon usporio i zaustavio se u potpunoj tami postaje u Hogsmeadeu.
Dok su se otvarala vrata vlaka, iz visina je doprla tutnjava grmljavine. Hermiona je zamotala Krivonju u svoj ogrtač, a Ron je ostavio svečanu pelerinu iznad Praskavka dok su zbog pljuska vlak napuštali pognutih glava i stisnutih očiju. Kiša je padala takvom snagom i brzinom da se činilo kako im netko na glave opetovano izlijeva vjedra ledeno hladne vode.
„Bok, Hagride!” vikne Harry, ugledavši divovsku siluetu na drugom kraju perona.
„Je l sve u redu, Harry?” uzvrati Hagrid urlanjem, mašući im. „Vidit ćemo se na gozbi, ako se prvo ne utopimo!”
Prvoškolci su do Hogwartsa po tradiciji stizali ploveći preko jezera s Hagridom.
„Uuu, ne bih voljela ploviti preko jezera po ovakvom vremenu”, gorljivo ustvrdi
Hermiona, drhtureći dok su se u mnoštvu kolega polako kretali mračnim peronom. Ispred postaje ih je dočekalo sto kočija bez konja. Harry, Ron, Hermiona i Neville zahvalno se pope-še u jednu od njih. Vrata se zatvoriše uz škljocaj. Nekoliko trenutaka kasnije, duga procesija kočija naglim trzajem započe štropotavu, blatnjavu vožnju cestom što je vodila u dvorac zvan Hogwarts.


XII
TROMAGIJSKI TURNIR

Kočije se provezoše kroz vratnice, koje je sa svake strane ukrašavao kip krilatog vepra.
Ljuljajući se opasno pod naletima sve snažnijeg vjetra, nastavile su se koturati uz širok kolni prilaz. Priljubivši se uz prozor, Harry je promatrao sve bliže obrise Hogwartsa. Nje- govi su brojni osvijetljeni prozori nejasno svjetlucali pod gustom zavjesom kiše. Dok se kočija zaustavljala pred kamenini stubama, i s njima povezanim velikim ulaznim vratima od hrastovine, nebo propara munja. Učenici u kočijama ispred njihove već su se žurno uspinjali u dvorac. Stigavši, Harry, Ron, Hermiona i Neville iskočili su iz kočije i takoñer pohitali uz stube. Glave su podigli tek kad su se našli u sigurnosti golemog, bakljama obasjanog predvorja s velebnim stubištem od mramora.
„Majko mila,” poče Ron, otresajući glavom i prskajući vodom na sve strane, „ako se ovo nastavi, jezero će se izliti. Smočio sam se do-GRRH!”
Na Ronovu glavu je s visine tresnuo velik, crven, vodom ispunjen balon i rasprsnuo se.
Posve mokar, pijuckajući vodu, Ron zate-tura u stranu i sudari se s Harryjem. U tom je trenutku doletjela druga vodena bomba i za dlaku promašila Hermionu. Eksplodirala je
Harryju do nogu, zapljuskujući mu valom hladne vode tenisice i čarape. Nastade vriska i opće naguravanje: svi su se istovremeno pokušavali maknuti s vodometine. Harry pogleda uvis i vidje da iznad njih lebdi kućni duh Peeves, čovječuljak u zvonolikom šeširu i lep-tir-kravati. Ponovno ciljajući, njegovo se široko, pakosno lice grčilo od koncentracije.
„PEEVES!” zaurla ljutit glas. „Peeves, SMJESTA silazite dolje!” Profesorica
McGonagall, zamjenica ravnatelja i predstojnica Gryf-findorskog doma, dojurila je iz
Velike dvorane, pritom se poskliz- nuvši na mokrom podu i zgrabivši Hermionu oko vrata da do kraja ne izgubi ravnotežu.
„Joj... oprostite, gospoñice Granger...”
„Sve je u redu, profesorice!” zasopće Hermiona, trljajući grlo.
„Peeves, silazite dolje OVE SEKUNDE!” vikne profesorica Mc-Gonagall, popravljajući šiljasti šešir i prijeteće gledajući uvis kroz četvrtaste naočale.
„Ništa ja ne radim!” cerekao se Peeves, hitajući vodenu bombu na grupicu učenica pete godine. One zavrištaše i jurnuše u Veliku dvoranu. „Pa već su mokri, zar ne? Ovo je samo malo! Jiiiipiiii!” Sljedećom bombom naciljao je skupinu tek pristiglih učenika druge godine.
„Pozvat ću ravnatelja!” zaurla profesorica McGonagall. „Upozoravam vas, Peeves.
Peeves isplazi jezik i baci uvis zadnju vodenu bombu. Zatim uz suludo cerekanje odjuri prema gornjim katovima, uspinjući se u letu uz mramorno stubište.
„No, mičite se!” oštro se obrati profesorica McGonagall promo-čenoj gomili. „U Veliku dvoranu, idemo!”
Posklizavajući se i posrćući, Harry, Ron i Hermiona prošli su kroz predvorje i dvokrilna vrata na desnoj strani. Ron si je nešto bijesno mrmljao u bradu, odmičući mokru kosu s lica.
Velika dvorana dočekala ih je u svom uobičajeno veličanstvenom izdanju, ukrašena za banket kojim se obilježavao početak školske godine. Pod svjetlom nekoliko stotina svijeća, postavljenih da lebde iznad stolova, sjajili su se zlatni tanjuri i pehari. Oko četiri dugačka domska stola stiskali su se raspričani učenici, a prekoputa njih bio je poprečno postavljen i peti stol, za kojim su sjedili profesori, licem okrenuti djeci. Ovdje je već bilo znatno toplije. Harry, Ron i Hermiona proñoše pored Slvtherina, Ravenclawa i Huffle- puffa te se s ostalim Grvffindorima smjestiše za stol najudaljeniji od vrata. Sjeli su pokraj
Skoro Bezglavog Nicka, grvffindorskog duha. Bisernobijeli, poluprozirni Nick i večeras je bio odjeven u svoj uobičajeni prsluk s izrazito visokim kitnjastim ovratnikom. Taj je ovratnik imao dvostruku namjenu: osim što je djelovao vrlo svečano, sprečavao je pretjerano lamatanje glave na Nickovu djelomično prerezanom vratu.
„Dobra večer”, prozbori on ozarena lica.
„Tko kaže?” upita Harry, izuvajući tenisice i izlijevajući vodu iz njih. „Nadam se da će požuriti s razvrstavanjem, krepavam od gladi.”
Na početku svake školske godine održavalo se razvrstavanje novih učenika po domovima. Zbog spleta nezgodnih okolnosti, Harry sve od vlastitog razvrstavanja nije prisustvovao toj ceremoniji, pa se zato prilično veselio večerašnjoj prigodi.
U taj mah do njega dopre uzbuñen, zadihan glas sa začelja stola: „Harry, bok!”
Bio je to Colin Creevev, trećaš koji je Harryja doživljavao kao svog heroja.
„Bok, Coline”, oprezno mu odzdravi Harry.
„Harry, znaš što? Znaš što, Harry? Moj brat kreće u prvi razred! Moj brat Dennis!”
„Ovaj... baš dobro”, reče Harry.
„Jako je uzbuñen!” nastavi Colin, praktički poskakujući gore–dolje na stolici. „Samo se nadam da će doći u Grvffindor! Drži mu fige, može, Harry?”
„Ovaj... da, može”, reče Harry. Opet se okrene Hermioni, Ronu i Skoro Bezglavom
Nicku. „Braća i sestre obično idu u isti dom, zar ne?” upita ih. Sudio je po sedmero
Weasleyjevih, redom članovima Grvffindora.
„O, ne nužno”, odvrati Hermiona. „Parvati Patil ima sestru blizanku u Ravenclawima, a identične su. Po toj bi ih logici morali staviti skupa, zar ne?”
Harry pogleda prema profesorskom stolu. Učini mu se da vidi više praznih stolica nego obično. Hagrid se, dakako, još uvijek s pr-vašima probijao preko jezera; profesorica
McGonagall vjerojatno je nadgledala brisanje poda u predvorju, ali još je jedna stolica bila prazna, samo što se on nikako nije mogao sjetiti tko nedostaje.
„Gdje je novi profesor Obrane od mračnih sila?” upita Hermiona, takoñer promatrajući profesore.
Dosad još ni jedan njihov predavač Obrane od mračnih sila nije izdržao dulje od tri semestra. Harryju je od svih kudikamo najdraži bio profesor Lupin, ali on je dao ostavku prošle godine. Pogledom je prešao cijeli profesorski stol. Definitivno nije bilo novih lica.
„Možda nisu uspjeli nikoga naći?” zabrinuto će Hermiona.
Harry pažljivije promotri stol. Majušni profesor Flitwick, predavač Čarolija, sjedio je na velikoj hrpi jastuka pokraj profesorice Sprout, koja im je predavala Travarstvo. Naherena šešira zbog neposlušne sijede kose, profesorica Sprout razgovarala je s profesoricom Sinistrom s katedre za astronomiju. S druge strane profesorice Sinistre sjedio je profesor
Čarobnih napitaka, Snape. Snape se odlikovao nezdravim žućkastim tenom, kukastim nosom i masnom kosom. Harryju u cijeloj školi nije bilo mrze osobe. Koliko je Harry prezirao Snapea, toliko je i Snape mrzio Harryja. Ta je mržnja dodatno narasla, koliko je to uopće bilo moguće, kad je Harry prošle godine pomogao Siriusu pobjeći točno ispred
Snapeova povelikog nosa. Snape i Sirius, naime, bili su neprijatelji još od dana kad su i sami bili školarci.
S druge strane Snapea nalazila se prazna stolica. Harry je pretpostavljao da tu sjedi profesorica McGonagall. Odmah do nje i točno na sredini stola, sjedio je profesor
Dumbledore, školski ravnatelj. Njegova duga srebrna kosa i brada presijavale su se pod svjetlošću svijeća, a raskošna pelerina tamnozelene boje bila je izvezena brojnim zvijezdama i mjesecima. Spojivši vrške dugih, tankih prstiju, Dumbledore je na njih oslonio bradu i zagledao se u strop kroz naočale u obliku polumjeseca. Djelovao je kao da je posve obuzet mislima. Harry takoñer pogleda uvis. Strop je bio začaran da uvijek vjerno predočava vanjsko nebo, ali nikada do sada nije prikazivao ovako olujnu sliku.
Sve se kovitlalo od crnih i tamnoljubičastih oblaka. Kada je vani odjeknuo još jedan grom, preko stropa sijevne račvasta munja.
„Joj, ubrzajte malo”, zajaukne Ron pored Harryja. „Mogao bih pojesti i hipogrifa.”
Tek što je to izrekao, otvoriše se vrata Velike dvorane i svi utih-nuše. Profesorica
McGonagall vodila je dugu kolonu prvoškolaca prema dnu dvorane. To što su Harry, Ron i Hermiona bili mokri nije bilo ništa u usporedbi s izgledom prvaša. Oni su djelovali kao da su jezero preplivali, a ne preplovili. Dok su se postrojavali pred profesorskim stolom, gledajući prema ostalim učenicima, redom su drhturili zbog promrzlosti i nervoze – iznimka je bio najmanji meñu njima, dječačić mišje boje kose. Harry prepozna ogrtač od krtičjeg krzna u koji je bio umotan. Pripadao je Hagridu. Dječačiću je bio toliko prevelik da je izgledao kao da se ogrnuo crnim šatorom od krzna. Lišće što je izvirivalo iz ovratnika ogrtača otkrivalo je gotovo dirljivo uzbuñenje.
Kada je stao u red s ostalima, i za razliku od njega, prestravljenim vršnjacima, uhvatio je pogled Colina Cree-veyja, podigao oba palca da pokaže koliko je zadovoljan te je usnama oblikovao riječi: „Pao sam u jezero!” Činilo se daje zbog toga presretan.
Profesorica McGonagall sada je ispred prvoškolaca postavila stolac bez naslona, i na njega vrlo star, prljav, pokrpani čarobnjački šešir. Prvoškolci se zagledaše u nj. Isto je vrijedilo i za ostale u dvorani. Na trenutak je vladao opći muk. Zatim se razrez blizu oboda širom rastvori, poput usta, a šešir zapjeva:

[bookmark: p515]Prije tisuć'godina U' više, Kad bijah klobuk mlad, Četir' se čarobnjaka proslaviše, A slava im živi i sad:
Gijffindor hrabri iz vrištine divlje, Pravedna Ravenclawka iz gudure, Dobra Hufflepuffka iz blage doline, Prodorni Slytherin iz močvare bje.
Zajednički dijelili su želju, nadu, san, Smisliše njih četvero vrlo smion plan
Da pouče mlade čarobnjačkoj vještini
Podigoše Hogwarts, školu na visini.
Četiri su osnivača četir' doma osnovala da nauče ñake svoje vrlina prava što je.
Grjffindor u prvom redu
Hrabre biraše;
Za Ravenclavvku pak mudrost dobro bje najvažnije;
Hufflepuffka prednost dade
Marljivosti vrijedne pčele;
A častohlepni Slytherin
Baš slične sebi privuče.
Za života birali su čarobnjaci miljenike svoje sami, No kad ih jednom posve nestane kako birat' nasljednike nove?
Gijffindor se dosjetio:
Skide me sa svoje glave.
Otad biram sam, bez straha, jer mudrošću me obdariše svih četvero čarobnjaka!
Kad na uši me navučeš, Pogriješit' sigurno ja neću, Zavirit ću u tvoje misli
I otkriti koji žudiš dom i sreću!

Kada je Razredbeni klobuk završio, Velikom dvoranom prolomi se aplauz.
„Nije to pjevao kad je nas razvrstavao”, napomene Harry, plješ-ćući s ostalima.
„Svake godine pjeva drugačije”, objasni Ron. „Sumnjam da kao klobuk vodi pretjerano zanimljiv život. Valjda cijelu godinu smišlja pjesmu za sljedeću ceremoniju.”
Profesorica McGonagall je razmotavala velik svitak pergamenta.
„Kada prozovem vaše ime, nataknut ćete klobuk na glavu i sjesti na stolac”, reče prvašićima. „Kada klobuk objavi vaš dom, sjest ćete za odgovarajući stol.”
„Ackerley, Stewart!”
Naprijed stupi dječak, primjetno se tresući od glave do pete. Uze Razredbeni klobuk, natakne ga na glavu i sjedne na stolac.
„Ravenclaw!” urlikne klobuk.
[bookmark: p516]Stewart Ackerlev skine klobuk i pohita prema mjestu za raven-clavvskim stolom, gdje su mu svi pljeskali. Harry načas spazi Cho, ra-venclawsku tragačicu, kako kliče Stewartu Ackerlevju dok se smještao za stol. Na djelić sekunde, Harry osjeti čudnu želju da im se i sam pridruži.
„Baddock, Malcolm!”
„Sfytherin!”
Stol na drugom kraju dvorane poče klicati; Harry ugleda kako Malfoy plješće dok je
Baddock prilazio Slvtherinima. Harry se pitao zna li Baddock da je Slvtherinski dom iznjedrio više crnih vještica i čarobnjaka od bilo kojeg drugog doma. Fred i George su smještanje Malcolma Baddocka za taj stol popratili psikanjem.
„Branstone, Eleanor!”
„Hufflepuff!”
„Cauldwell, Owen!” „Hufflepuff!” „Creevey, Dennis!”
Majušni Dennis Creevey teturavo poñe naprijed, spotičući se o Hagridovo krzno. Upravo u tom trenutku, u dvoranu se kroz vrata iza profesorskog stola ušulja i sam Hagrid. Kako je bio dvaput viši od normalnog čovjeka i bar triput širi, a uz to je još imao i dugu, ne- ukrotivu, zamršenu crnu kosu i bradu, Hagrid je djelovao pomalo zastrašujuće – no taj je dojam varao. Harry, Ron i Hermiona znali su da je Hagrid zapravo dobroćudan.
Namignuo im je sjedajući na začelje profesorskog stola. Naposljetku je zaustavio pogled na Dennisu Creevevju, koji je baš na glavu stavljao Razredbeni klobuk. Raspor kod oboda širom se otvori...
„Gryffindor!” zaurla klobuk.
Hagrid zaplješće zajedno s Grvffindorima, a ozareni Dennis Creevev skine klobuk, vrati ga na stolac i požuri se pridružiti bratu za stolom.
„Coline, pao sam u vodu!” zakriješti on, bacajući se na praznu stolicu. „Bilo je genijalno!
A nešto u vodi me zgrabilo i gurnulo natrag na brod!”
„Ludo!” odvrati mu jednako uzbuñeni Colin. „To je vjerojatno bila orijaška lignja, Dennise!”
„Čovječe!” reče Dennis, kao da nitko ni u najluñim snovima nije mogao doživjeti takvu sreću kao što je pad u uzburkano, duboko jezero iz kojeg će ga izgurati divovska morska neman.
„Dennise! Dennise!“ Vidiš onog dečka tamo? Onoga s crnom kosom i naočalama? Vidiš ga? Znaš tko je to, Dennise?”
Harry skrene pogled i odlučno se zagleda u Razredbeni klobuk, koji je upravo razvrstavao Emmu Dobbs.
Razvrstavanje se nastavilo; na stolcu su se smjenjivali dječaci i djevojčice čija su lica odražavala veću ili manju količinu straha. Red se polako smanjivao. Profesorica
McGonagall upravo je završavala s imenima na „L”.
„Joj, požurite”, jadikovao je Ron, masirajući trbuh.
„No, no, Rone, razvrstavanje je mnogo važnije od hrane”, reče mu Skoro Bezglavi Nick dok je „Madley, Laura!” postajala Huffle-puffka.
„Da, jasno, pogotovo ako si pokojnik”, odbrusi mu Ron.
„Nadam se da će ovogodišnji Grvffindori biti u skladu s našim standardima”, reče Skoro
Bezglavi Nick, plješćući kada se „McDonald, Natalie” pridružila grvffindorskom stolu.
„Ne bismo htjeli prekinuti pobjednički niz, zar ne?”
Grvffindori su osvojili svako Meñudomsko prvenstvo u zadnje tri godine.
„Pritchard, Granam!”
„Sfytherin!”
„Ouirke, Orla!”
„Ravenclavv!”
Napokon je, uz uzvik „Whitby, Kevin!” („Hufflepuff!”), razvrstavanje bilo gotovo.
Profesorica McGonagall uze klobuk i stolac te ih odnese.
„Već je bilo i vrijeme”, reče Ron. Ščepao je nož i vilicu, s iščekivanjem se zagledavši u zlatni tanjur.
Profesor Dumbledore ustane. Nasmiješio se svim učenicima i raširio ruke u znak dobrodošlice.
„Reći ću vam samo jedno”, obrati im se on. Njegov duboki glas odjekne dvoranom.
„Navalite.”
„Tako je, tako je!” glasno dočekaše Harry i Ron. Pred njihovim se pogledima prazno posuñe magično ispuni hranom.
Skoro Bezglavi Nick turobno je motrio kako Harry, Ron i Her-miona pune tanjure hranom.
„Aaah, 'vo je već b'lje”, reče Ron usta punih pirea od krumpira.
„Imate sreće što ste večeras uopće dobili večeru, znate”, izvijesti ih Skoro Bezglavi Nick.
„Danas su u kuhinji izbile nevolje.”
„Zašto? Što se do'odilo?” upita Harry, žvačući povelik komad odreska.
„Peeves se dogodio, naravno”, reče Skoro Bezglavi Nick. Zavrtio je glavom, zbog čega se počela opasno klimati. Još je malko za-dignuo ovratnik. „Ma, uobičajeni problem. Htio je doći na banket –što doista ne dolazi u obzir, znate kakav je on, krajnje neciviliziran, nije u stanju pogledati u tanjur s hranom a da ga nekamo ne zavitla. Održali smo vijeće duhova – Debeli Fratar je navijao da mu pružimo priliku – ali Krvavi Barun je, po mom mišljenju, mudro postupio i odlučno rekao ne.”
Krvavi Barun bio je sh/therinski duh, ispijena i mučaljiva sablast prekrivena srebrnastim mrljama od krvi. U cijelom Hogvvartsu, jedino je on bio u stanju doista izaći na kraj s Peevesom.
„Da, učinilo nam se da se Peeves zbog nečega duri”, mrko će Ron. „Dobro, što je učinio u kuhinji?”
„Ah, uobičajeno”, odvrati Skoro Bezglavi Nick, sliježući ramenima. „Širio je stravu i užas. Lonci i tave posvuda. Juha do koljena. Tako je isprepadao kućne vilenjake da nisu znali što rade...”
Tres. Hermiona je prevrnula zlatni pehar. Stolnjakom se postojano širio sok od bundeve, natapajući poveću količinu bijelog platna narančastom bojom, ali Hermiona se na to nije obazirala.
„Ovdje ima kućnih vilenjaka?” upita ona, užasnuto zureći u Skoro Bezglavog Nicka.
„Ovdje, u Hogwartsu?”
„Dakako”, odvrati Skoro Bezglavi Nick, doimajući se iznenañen njezinom reakcijom.
„Ako se ne varam, ovdje prebiva najveći broj kućnih vilenjaka najednom mjestu u čitavoj
Britaniji. Ima ih preko stotinu.”
„Ja dosad nisam vidjela ni jednog!” pobuni se Hermiona.
„Pa kad danju gotovo nikad ne izlaze iz kuhinje, zar ne?” reče Skoro Bezglavi Nick.
„Izlaze noću, radi pospremanja... brinu se za vatre i tome slično... hoću reći, vi ih i ne smijete vidjeti, razumijete? To je obilježje dobrog kućnog vilenjaka, nije li, da ga uopće ne primjećujete?”
Hermiona je zurila u njega.
„Ali dobivaj u plaću?” upita ona. „I godišnji odmor? I... i bolovanje, mirovinu i ostalo?”
Skoro Bezglavi Nick tako je zahohotao da mu je ovratnik skliznuo, a glava odletjela u stranu, ljuljajući se na dva-tri centimetra sablasne kože i mišića kojima je još bila jedva pričvršćena za vrat.
„Bolovanje i mirovinu?” ponovi on, vraćajući glavu na ramena i opet je učvršćujući na mjestu uz pomoć ovratnika. „Kućni vilenjaci ne žele bolovanje i mirovinu!”
Hermiona pogleda u svoj tek načeti tanjur pun hrane, a zatim odloži na nj nož i vilicu i odgurne ga od sebe.
„Ma daj, Mrmiona”, reče Ron punim ustima, nehotice poprskavši Harryja komadićima jorkširskog pudinga. „Joj... oprosti, 'Arry...” Proguta zalogaj. „Gladovanjem im sigurno nećeš pribaviti bolovanje!”
„Robovskim radom”, reče Hermiona, teško dišući kroz nos. „Tako je nastala ova večera. Robovskim radom.”
Više nije željela pojesti ni jedan zalogaj.
Po visokim, tamnim prozorima i dalje je žestoko bubnjala kiša. Stakla je zatresao novi udar groma, pri čemu je olujni strop načas bljesnuo, obasjavajući zlatne tanjure u trenutku kad su s njih nestali zadnji ostaci glavnog jela. Smjesta su slijedile slastice.
„Hermiona, medena pita!” reče Ron, hotimice usmjeravajući miris pite prema njoj.
„Puding od suhog voća, gle! Krem-torta od čokolade!”
No Hermiona ga počasti pogledom koji je toliko podsjećao na profesoricu McGonagall daje morao odustati.
Kada su slistili sve kolače, a s blistavo čistih tanjura nestale i posljednje mrvice hrane, Albus Dumbledore ponovno ustade. Žamor u dvorani utišao se gotovo istog trenutka.
Čulo se samo fijukanje vjetra i udaranje kiše.
„Dakle!” reče Dumbledore, osmjehujući im se. „Sada kada smo se svi najeli i napili („Pih!“ reče Hermiona), još ću vas jednom morati zamoliti za pozornost, jer imam za vas nekoliko obavijesti. Gospodin Filch, naš kućepazitelj, zamolio me da vas izvijestim kako su u popis predmeta koje nije dopušteno unositi u dvorac od ove godine uvršteni vrištavi jo-jo, zubati frizbi i svagdamlatni bumerang. Ako se ne varam, sada popis sadrži ukupno četiristo trideset sedam predmeta. Zanima li nekoga, može ga pregledati u uredu gospodi- na Filcha.”
Krajičci Dumbledoreovih usana veselo zatitraše.
Nastavio je: „Kao i uvijek, želio bih vas podsjetiti da je pristup Zabranjenoj šumi u sklopu perivoja zabranjen svim učenicima, dok je posjet selu Hogsmeade dopušten od treće godine nadalje. Takoñer imam bolnu dužnost izvijestiti vas da se ove godine neće održati meñudomsko prvenstvo u metloboju.”
„Što?” zapanjeno dahne Harry. Pogleda Freda i Georgea, suigrače u metlobojskom timu.
Bezglasno su micali usnicama prema Dumbledoreu, očito suviše zgranuti da bi mogli progovoriti.
Dumbledore nastavi: „Razlog tome jest natjecanje koje počinje u listopadu, a trajat će cijelu školsku godinu, što će svim predavačima oduzeti mnogo vremena i energije... siguran sam, meñutim, da ćete u njemu doista uživati. Veliko mi je zadovoljstvo objaviti da će se ove godine u Hogwartsu...”
U taj mah prolomi se zaglušujući tutanj groma, a vrata Velike dvorane otvoriše se s treskom.
[bookmark: p519]U dovratku je stajao muškarac oslonjen na dug štap i umotan u crni putni ogrtač. Sve glave u Velikoj dvorani okrenuše se prema neznancu, odjednom jarko obasjanom munjom što je sijevnula preko stropa. On pak spusti kapuljaču, rastrese dugu grivu tamne, pro-sijede kose i zaputi se prema profesorskom stolu.
Uz svaki drugi korak pridošlice, dvoranom je odjekivao potmuo zveket. Došao je do začelja glavnog stola, skrenuo desno i polako došepao do Dumbledorea. Preko stropa još jednom sijevne munja. Hermiona glasno udahne.
Munja je oštro istaknula svaku crtu neznančeva lica. Harry tako nešto nikada prije nije vidio. Činilo se da ga je u trošnom drvu izre-zbario nevješt rezbar s vrlo nejasnom predodžbom o tome kako treba izgledati ljudsko lice. Svaki centimetar njegove kože bijaše prekriven ožiljcima. Dok su usta izgledala kao nakošena usjeklina, nosu je nedostajao povelik komad mesa. Najstrašnije od svega bile su njegove oči.
Jedno oko bijaše sitno, tamno i sjajno. Drugo je bilo veliko, okruglo poput kovanice, žive, jarkoplave boje. Plavo oko neprestance se kretalo, bez treptanja. Kotrljalo se gore, pa dolje, micalo se lijevo i desno, neovisno od normalnog oka. Zatim se posve prevrnulo, upi-Ijivši se u unutrašnjost muškarčeve glave, pa nisu više vidjeli ništa osim bjeline u očnoj duplji.
Neznanac priñe Dumbledoreu. Ispružio je ruku jednako izbraz-danu ožiljcima kao i lice, i Dumbledore je prihvati, mrmljajući riječi koje Harry nije uspio razaznati. Činilo se da neznancu postavlja neko pitanje. On ozbiljno odmahne glavom i odgovori nešto ispod glasa. Dumbledore kimne i pokaže rukom na prazno mjesto desno od svoje stolice.
Neznanac sjedne, otrese tamnu, prosijedu grivu da s lica skloni pramenove kose, privuče tanjur s kobasicama, podigne ga do onoga što mu je preostalo od nosa i udahne miris.
Potom iz džepa izvuče nožić, nabode na nj kobasicu i počne jesti. Normalno oko zurilo je u kobasicu, no plavo oko i dalje se nemirno vrtjelo u duplji, motreći dvoranu i učenike.
„Dopustite da vam predstavim našeg novog predavača za Obranu od mračnih sila”, Dumbledore vedrim tonom prekine tajac. „Profesor Moody.”
Bilo je uobičajeno nove profesore pozdraviti pljeskom, ali ovaj put to učiniše samo Dumbledore i Hagrid. Obojica su zapljeskali, no taj je zvuk tako bijedno zazvučao u općoj tišini da su brzo odustali. Ostale je čudnovata Moodvjeva pojava očito toliko zapanjila da su mogli samo buljiti u njega.
„Moody?” promrmlja Harry Ronu. „Divljooki Moody? Onaj kojem je tvoj tata jutros otišao pomoći?”
„Vrlo vjerojatno”, odvrati Ron prigušeno i sa strahopoštovanjem.
„Što mu se to dogodilo?” šapne Hermiona. „Što se dogodilo s njegovim licem?”
„Veze nemam”, odgovori Ron šaptom, opčinjeno zureći u Moodvja.
Moodvju kao da je bilo potpuno svejedno što nije bio dočekan s pretjeranom toplinom.
Ne obazirući se na vrč pun soka od bundeve pred sobom, opet je posegnuo u putni ogrtač.
Izvukao je plosnatu čuturicu i potegnuo dug gutljaj. Dok je naginjao čuturicu, zajedno s njegovom rukom s poda se nekoliko centimetra uvis podigao ogrtač, pa Harry ispod stola ugleda djelić izrezbarene drvene noge čije je umjetno stopalo završavalo pandžama.
Dumbledore se opet nakašlje.
„Kao što rekoh,” progovori on, smiješeći se moru učenika pred sobom, dok su oni svi još fascinirano zurili u Divljookog Moodvja, „pripala nam je čast da u narednim mjesecima budemo domaćini vrlo uzbudljivom dogañaju, dogañaju koji se nije održao već dulje od jednog stoljeća. Veliko mi je zadovoljstvo izvijestiti vas da će se ove godine u Hogwartsu odvijati Tromagijski turnir.”
„MA ŠALITE SE!” glasno će Fred Weasley.
Napetost koja je zavladala dvoranom nakon Moodvjeva dolaska odjednom se raspline.
Nasmijaše se gotovo svi u dvorani. Dumbledore se zadovoljno smješkao.
„Ne šalim se, gospodine Weasley,” reče on, „iako, sad kad ste to rekli, čuo sam ovog ljeta jako dobar vic o trolu, babarogi i vilenjaku zlatonoscu koji su se zaputili u birtiju...”
Profesorica McGonagall glasno se nakašlje.
„Ovaj... možda ovo nije pravo vrijeme... ne...” nastavi Dumbledore. „Gdje sam ono stao? Aha, Tromagijski turnir... dakle, neki od vas ne znaju što to zapravo znači. Stoga se nadam da će mi oni meñu vama koji to znaju oprostiti na kratkom pojašnjenju. Takvi slobodno mogu nekamo odlutati u mislima dok ja govorim o turniru. Tromagijski turnir bio je ustanovljen prije otprilike sedamsto godina, kao prijateljsko natjecanje izmeñu tri najveće europske škole čarobnjaštva – Hogvvartsa, Beauxbatonsa i Durmstranga. Svaka bi škola odabrala prvaka daje predstavlja, da bi se potom sva tri prvaka natjecala u tri magijska zadatka. Turnir se održavao u razmacima od pet godina, a svaki put je domaćin bila druga škola. Svi su se slagali da nema boljeg načina za uspostavljanje veza izmeñu mladih vještica i čarobnjaka različitih nacionalnosti – točnije, svi su se slagali u tome dok broj poginulih nije toliko narastao da su bili prisiljeni ukinuti turnir.”
„Brojpoginulih?” uznemireno šapne Hermiona. Drugi učenici u dvorani uglavnom nisu dijelili njezinu zabrinutost; mnogi su se uzbuñeno došaptavali, a i Harryja je daleko više zanimalo da čuje još pojedinosti o turniru, umjesto da se uzrujava oko pogibija koje su se zbile prije nekoliko stotina godina.
„Tijekom stoljeća, bilo je nekoliko pokušaja da se turnir opet uspostavi,” nastavljao je
Dumbledore, „ali ni jedan nije bio pretjerano uspješan. Pa ipak, upravo su naša dva odjela, Odjel za meñunarodnu magijsku suradnju te Odjel za čarobne igre i sportove, za- ključili daje došlo vrijeme za novi pokušaj. Tijekom ljeta uložili smo velik napor da budemo sigurni kako ovaj put ni jednom prvaku ni prvakinji neće biti ugrožen život.U listopadu će ovamo doputovati ravnatelji
Beauxbatonsa i Durmstranga sa svojim kandidatima. Izbor će se održati na Noć vještica.
Nepristrani sudac odabrat će učenike najdostojnije natjecanja za Tromagijski pokal, slavu svoje škole i tisuću galeona osobne nagrade.”
„Ja se prijavljujem!” prošišti Fred Weasley za stolom. Djelovao je oduševljen takvim izgledima za slavu i bogatstvo. Nije se samo on već zamišljao u ulozi prvaka Hogwartsa.
Za stolom svakog doma Harry je vidio kako učenici zaneseno zure u Dumbledorea ili se usrdno došaptavaju sa susjedima. Potom je Dumbledore opet progovorio, pa se dvorana iznova utiša.
[bookmark: p521]„Premda znam kako svi izgarate od želje da osvojite Tromagijski pokal za Hogwarts,” reče on, „ravnatelji škola sudionica, kao i Ministarstvo magije, dogovorili su se da će ove godine biti postavljena dobna granica za natjecatelje. Pravo prijave imat će samo pu- noljetni učenici – dakle od sedamnaeste godine nadalje. Ovu mjeru”, tu je Dumbledore blago povisio glas, jer je nekoliko učenika ogorčeno uzviknulo, a blizanci Weasley najednom su izgledali bijesni, „smatramo neophodnom, jer će turnirski zadaci, unatoč svim našim mjerama opreza, i dalje biti teški i opasni. Malo je vjerojatno da bi učenici ispod šeste i sedme godine mogli s njima izaći na kraj. Osobno ću se pobrinuti da ni jedan maloljetni učenik prevarom ne navede našeg nepristranog suca da ga izabere za prvaka Hogwartsa.” Njegove svijetloplave oči zaiskriše se kad je pogledom preletio buntovna lica Freda i Georgea. „Stoga vas molim, ako ste mlañi od sedamnaest godina, ne tratite vrijeme prijavljujući se. Delegacije iz Beauxbatonsa i Durmstranga stižu u listopadu i s nama će ostati veći dio ove školske godine. Siguran sam da ćete biti susretljivi prema našim gostima iz inozemstva dokle god budu bili ovdje, i da ćete od srca navijati za izabranog prvaka ili prvakinju Hogwartsa. A sada, budući je već kasno, takoñer i zato što znam kako vam je važno da budete budni i odmoreni kada sutra ujutro krenete na predavanja, objavljujem vrijeme za spavanac! Idemo, idemo!”
Dumbledore sjedne i počne razgovarati s Divljookim Moodvjem. Sa svih strana odjekne struganje stolica i lupa učenika koji su ustajali i tiskali se prema dvokrilnim vratima što su vodila u predvorje.
„Ne mogu nam to učiniti!” reče George Weasley. On se nije pridružio mnoštvu u kretanju prema vratima, nego je ostao stajati na mjestu, pogledom probadajući Dumbledorea. „U travnju ćemo imati sedamnaest godina, zašto ne smijemo pokušati?”
„Neće oni mene spriječiti da se prijavim”, tvrdoglavo nadoda Fred, koji je takoñer srdito zurio prema glavnom stolu. „Prvacima će biti dopuštene sve moguće stvari koje inače ne smijemo raditi. A tek nagrada od tisuću galeona!”
„Da”, ubaci se Ron sa sanjarskim izrazom lica. „Da, tisuću galeona...”
„Idemo,” obrati im se Hermiona, „ako se ne pomaknete, jedini ćemo ostati ovdje.”
Harry, Ron, Hermiona, Fred i George zaputiše se u predvorje. Fred i George raspravljali su o načinima na koje bi Dumbledore mogao spriječiti učenike mlañe od sedamnaest godina da se prijave za turnir.
„Tko je taj nepristrani sudac koji će birati prvake?” upita Harry.
„Pojma nemam,” odvrati Fred, „ali njega treba zavarati. Mislim da bi par kapljica napitka za starenje moglo upaliti, George...”
„Ali Dumbledore zna da niste punoljetni”, pripomene Ron.
„Da, ali ne odlučuje on tko će biti prvak, zar ne?” pronicavo ustvrdi Fred. „Meni to zvuči kao da će taj sudac, nakon što prikupi sve prijave, izabrati najboljeg iz svake škole, bez obzira na dob. Dumbledore želi zaustaviti naše prijave.”
„Ali ljudi su ginuli!” izusti Hermiona zabrinutim glasom dok su prolazili kroz vrata skrivena iza tapiserije i započeli se penjati drugim, užim stubama.
„Ma da,” nehajno potvrdi Fred, „ali to je bilo davno, zar ne? Uostalom, ako nema rizika, gdje je tu zabava? Hej, Rone, što ako skužimo kako nadmudriti Dumbledorea? Hoćeš se prijaviti?”
„Što ti misliš?” upita Ron Harryja. „Baš bi bilo super da se prijavimo, zar ne? Ali vjerojatno će htjeti nekoga tko je stariji... ne znam jesmo li dovoljno toga naučili...”
„Ja sigurno nisam”, iza Freda i Georgea do njih dopre sumoran Nevilleov glas. „Ali baka bi vjerojatno htjela da pokušam, stalno trubi kako moram braniti obiteljsku čast. Naprosto ću morati... ajoj...”
Nevilleova noga propala je ravno kroz stepenicu na sredini stubišta. Hogwarts je obilovao takvim lažnim stubama; većini starijih učenika već je prešlo u naviku preskakati ovu stepenicu, ali Neville je imao notorno loše pamćenje. Harry i Ron uhvatiše ga ispod pa- zuha i izvukoše iz klopke dok je viteški oklop na vrhu stepenica škri-putao i klepetao, hripavo se cerekajući.
„Ti začepi”, reče Ron, s treskom mu zalupivši vizir šljema dok je prolazio pored njega.
[bookmark: p522]Dospjeli su do ulaza u Grvffindorsku kulu, skrivenog iza velikog portreta Debele dame u ružičastoj haljini od svile.
„Lozinka?” upita ih ona dok su se približavali.
„Gluparija,” odgovori Fred, „rekao mi je prefekt dok smo bili dolje.”
Portret se odmakne u stranu otkrivajući otvor u zidu kroz koji se svi provukoše.
Pucketava vatra grijala je okruglu društvenu prostoriju, ispunjenu stolovima i mekim naslonjačima. Hermiona mračno pogleda u rasplesane plamenove, a Harry jasno začu kako mrmlja „robovski rad” prije nego što im je zaželjela laku noć i nestala iza vrata koja su vodila u ženske spavaonice.
Harry, Ron i Neville uspeše se posljednjim, zavojitim stubama i dospješe do svoje spavaonice, na vrhu kule. Uza zid je stajalo pet postelja na četiri stupa s baldahinima tamnogrimizne boje. U podnožju svake od njih bijaše položena vlasnikova prtljaga. Dean i Seamus već su se uvlačili u postelje; Seamus je na uzglavlje kreveta zataknuo irsku rozetu, a Dean je iznad noćnog ormarića objesio poster Viktora Kruma. Odmah do njega visio je njegov stari poster nogometne momčadi West Ham.
„Ludo”, uzdahne Ron. Vrtio je glavom, uvijek se iznova čudeći nepomičnosti nogometaša.
Harry, Ron i Neville navukoše pidžame i popeše se u postelje. Netko – nesumnjivo kakav kućni vilenjak – izmeñu plahti je postavio grijaće ploče. Bilo je beskrajno ugodno ležati tako u postelji i osluškivati kako vani bjesni oluja.
„Možda i ja probam, znaš,” sneno prozbori Ron u tami, „ako Fred i George smisle kako... turnir... nikad se ne zna, zar ne?”
„Valjda...” Harry se okrene u krevetu dok mu se u glavi vrtio niz novih divnih prizora... uspio je uvjeriti nepristranog suca da ima sedamnaest godina... postao je prvak
Hogvvartsa... stajao je u perivoju, pobjednički podigavši ruke pred cijelom školom, a svi su mu pljeskali i glasno klicali... upravo je osvojio Tromagijski turnir... u bezobličnoj masi, jasno se izdvajalo Choino lice, ozareno od divljenja...
Harry se nasmiješi u jastuk, od srca zahvalan što Ron ne vidi isto što i on.


XIII
DIVLJOOKI MOODY

Oluja se do sljedećeg jutra smirila, premda je strop Velike dvorane i dalje bio sumoran; teški oblaci plavosive boje kovitlali su se nad njihovim glavama dok su Harry, Ron i
Hermiona za doručkom proučavali novi školski raspored. Nekoliko stolica dalje, Fred, Geor-ge i Lee Jordan raspravljali su o magičnim metodama starenja koje bi im pomogle da na prevaru upadnu u Tromagijski turnir.
„Danas nije loše... cijelo smo jutro vani,” reče Ron, na rasporedu prstom prateći stupac za ponedjeljak, „Travarstvo s Huffle-puffima i Skrb za magična stvorenja... k vragu, i dalje smo sa Slvthe-rinima...”
„Popodne imamo blok-sat Proricanja sudbine”, proštenje Harry, gledajući u svoj raspored. Poslije Čarobnih napitaka, Proricanje sudbine bio mu je namrskiji predmet.
Profesorica Trelawney neprestano je Harryju pretkazivala smrt, što mu je beskrajno išlo na živce.
„Trebao si se prebaciti kao i ja”, žustro će Hermiona, mažući prepečenac maslacem. „Pa bi onda mogao učiti nešto korisno, poput Aritmancije.”
„Primjećujem da opet jedeš”, napomene Ron, promatrajući kako Hermiona na namazani prepečenac trpa obilate količine džema.
„Zaključila sam da postoje i bolji načini da se zauzmem za vile-njačka prava”, oholo mu odvrati Hermiona.
„Aha... a bila si i gladna”, zasmijuljio se Ron.
Odjednom se iznad njih začu glasno šuštanje i kroz otvorene prozore u dvoranu se obruši stotinjak sova s jutarnjom poštom. Harry je automatski podigao pogled, ali nigdje u tom moru smeñih i sivih tonova nije bilo ni traga bijelom perju. Sove su kružile iznad stolova, tražeći primatelje pisama i paketa koje su nosile. Velika šumska sova obruši se prema Nevilleu Longbottomu i ispusti mu paket u krilo – Neville je gotovo uvijek zaboravljao spakirati sve što mu je trebalo za školu. Na drugoj strani dvorane, Draču
Malfovu na rame se spustila njegova ušara, s već uobičajenom pošiljkom slatkiša i kolača od kuće. Nastojeći ne obazirati se na osjećaj razočaranja u želucu, Harry se opet posveti svojoj zobenoj kaši. Što ako se nešto dogodilo Hedvigi, pa Sirius uopće nije primio pismo?
To ga je pitanje nastavilo mučiti dok je hodao niz raskvašenu stazu u povrtnjaku. Tek kad su dospjeli do staklenika broj tri, pozornost mu je skrenula profesorica Sprout, pokazavši razredu najružnije biljke koje je Harry ikada vidio. Nisu zapravo toliko ni nalikovale na biljke, koliko na debele, crne puževe balavce divovskih proporcija. Uspravno su stršale iz tla, lagano se migoljeći, a bile su posute mnoštvom velikih, svjetlucavih oteklina ispunjenih nekakvom tekućinom.
„Bubugomoljice”, žustro im reče profesorica Sprout. „Treba ih istiskivati. Prikupit ćete gnoj...”
„Što?” upita Seamus Finnigan gadljivim tonom.
„Gnoj, Finnigane, gnoj,” otpovrne profesorica Sprout, „koji je iznimno dragocjen, pa ga zato nemojte uludo rasipati. Prikupit ćete gnoj, rekoh, u ove boce. Navucite rukavice od zmajske kože, jer ne-razrijeñeni gnoj bubugomoljica može nezgodno djelovati na kožu.”
Istiskivanje bubugomoljica bijaše odurna, ali istovremeno i neobično smirujuća aktivnost.
Kada bi oteklina prsnula, iz nje bi izletjela znatna količina guste, žućkastozelene tekućine čiji je snažni vonj podsjećao na benzin. Tekućinu su po uputama profesorice Sprout hvatali u bočice, do kraja predavanja prikupivši nekoliko litara.
„Ovo će usrećiti Madame Pomfrev”, ustvrdi profesorica Sprout, začepivši posljednju bocu plutenim čepom. „Gnoj bubugomoljice je izvrstan lijek za teže oblike akni. Valjda će učenici sad prestati pribjegavati očajničkim potezima da se riješe bubuljica.”
„Kao sirota Eloise Midgen”, prigušenim glasom reče Hufflepuf-fka Hannah Abbott. „Ona je svoje pokušala odstraniti kletvom.”
„Budalasta djevojka”, dometne profesorica Sprout vrteći glavom. „No Madame Pomfrev joj je na kraju ipak uspjela opet pričvrstiti nos.”
Kroz mokri perivoj iz smjera dvorca razleglo se gromoglasno zvono, označujući kraj predavanja. Hufflepuffi se kamenim stubama otputiše na Preobrazbu, a Grvffindori odoše u drugom smjeru, spuštajući se niz blago nagnuti travnjak prema Hagridovoj malenoj drvenoj kolibi na rubu Zabranjene šume.
Hagrid je stajao ispred kolibe, jednom rukom pridržavajući ogrlicu svojega golemog psa za lov na veprove, Očnjaka. Pored njegovih nogu na tlu je ležalo nekoliko otvorenih drvenih sanduka. Očnjak je cvilio i upinjao da se pomakne s mjesta, očito goreći od želje da pobliže istraži unutrašnjost sanduka. Kada su se približili, do ušiju im dopre čudnovat čegrtav zvuk, ispresijecan nečim što je podsjećalo na omanje eksplozije.
'"Jutro!” reče Hagrid, smiješeći se Harryju, Ronu i Hermioni. „Ajmo rade pričekat na Slvtherine, ovo neće htjet propustit – imamo praskave repane!”
„Molim?” upita Ron.
Hagrid pokaže na sanduke.
„Bljak!” cikne Lavender Brown i odskoči.
„Bljak” je, po Harryjevu mišljenju, bio prilično točan opis praskavih repana. Nalikovali su na izobličene jastoge bez ljušture, bili su sablasno blijedi i sluzavi, noge su im čudnovato stršale, a glavama nije bilo ni traga. U svakom ih se sanduku nalazilo oko stotinjak. Petnaestak centimetara dugački stvorovi plazili su jedni po drugima i slijepo se sudarali sa stijenkama sanduka. Strahovito su zaudarali po pokvarenoj ribi. U redovnim bi razmacima iz zatka kojeg repana frc-nule iskre, tjerajući ga, uz tihopfft! nekoliko centimetara naprijed.
„Tekar su se izlegli,” ponosno objavi Hagrid, „pa ćete ih moć sami uzgajati Mislio sam da bismo to mogli osmislit ko projekt!”
„A zašto bismo ih željeli uzgajati?” upita ga nečiji hladni glas.
Pristigli su Slvtherini. Glas je pripadao Draču Malfovu. Crabbe i Goyle zadovoljno su se smijuljili zbog njegove primjedbe.
Hagrid je izgledao kao da ne zna što bi rekao.
„Mislim, što oni rade?” nastavi Malfoy. „ Koji je njihov smisao?”
Hagrid otvori usta, očito intenzivno razmišljajući. Nastala je stanka od nekoliko sekundi, a onda grubo odvrati: „To će bit na sljedećem predavanju, Malfov. Danas ih samo treba nahranit. E, morat ćete isprobat razne stvari... nisam ih nikad prije imo, pa ne znam šta bi oni htjeli jest... doneso sam zato i mravljih jaja i žablju jetru i malko bjelouške... isprobajte od svega pomalo.”
„Prvo gnoj, a sad i ovo”, progunña Seamus.
Da im Hagrid nije bio tako drag, Harryja, Rona i Hermionu ništa ne bi moglo natjerati da šakama skupljaju mljackavu žablju jetru i spuštaju je u sanduke kako bi privukli praskave repane. Harry nije mogao zatomiti sumnju da je cijeli taj postupak totalno besmislen, jer nije bilo nikakvih naznaka da repani uopće imaju usta.
„Joj!” prodere se Dean Thomas nakon desetak minuta. „Šče-paome!”
Hagrid zabrinuto pohita do njega.
„Zadak mu je eksplodirao!” ljutilo nastavi Dean, pokazujući Hagridu opeklinu na ruci.
„Ah, da, to se oće dogodit kad polete naprijed”, kimajući potvrdi Hagrid.
„Bljak!” opet se oglasi Lavender Brown. „Bljak, Hagride, što je ovo šiljasto?”
„Ah, neki med njima imadu i žalce”, ushićeno objasni Hagrid (Lavender brzo povuče ruku iz sanduka). „Mislim da su ti muški... ženske imadu nekakve sisaljke na trbusima... mislim da im je to za isisavat krv.”
„Pa, meni je posve jasno zašto ih pokušavamo održati na životu”, sarkastično pripomene
Malfoy. „Tko ne bi poželio ljubimca koji te istovremeno može opeci, ubosti i ugristi?”
„To što nisu bogzna kako lijepi ne znači da nisu korisni”, obrec-ne se Hermiona.
„Zmajska je krv nevjerojatno magična, ali ti ipak ne bi želio zmaja za ljubimca, zar ne?”
Harry i Ron obješenjački se osmjehnu Hagridu, koji im krado-mice uzvrati osmijehom ispod čupave brade. Hagrid bi sve dao da ima zmaja za ljubimca, što su Harry, Ron i
Hermiona vrlo dobro znali – čak je tijekom njihove prve godine nakratko i posjedovao zmaja, opakog norveškog kukudrila zvanog Norbert. Hagrid je naprosto obožavao čudovišna stvorenja – što smrtonosnija, to bolje.
„Dobro, repani su bar mali”, ustvrdi Ron dok su se sat vremena kasnije vraćali na ručak u dvorac.
„Sad su mali,” razdraženo odvrati Hermiona, „ali kad Hagrid otkrije čime se hrane, nagañam da će narasti na dva metra.”
„Pa, to neće biti tako važno ako se ispostavi da liječe morsku bolest ili nešto slično, je li?” upita je Ron uz prepreden osmijeh.
„Znaš ti jako dobro da sam to rekla samo zato da ušutkam Mal-foya”, odvrati Hermiona.
„A zapravo mislim da je u pravu. Trebali bismo ih sve zgaziti dok se još nisu okomili na nas.”
Smjestili su se za grvffindorski stol, poslužujući se janjećim kotletima i krumpirima.
Hermiona poče jesti takvom brzinom da su se i Harry i Ron netremice zagledali u nju.
„Ovaj... je li ovo tvoj novi stav prema vilinskim pravima?” priupita Ron. „Jedi dok ne povratiš?”
„Ne”, odgovori mu Hermiona s onoliko dostojanstva koliko su joj dopuštala usta puna prokulice. „Samo želim stići u knjižnicu.”
„Što?” s nevjericom izusti Ron. „Hermiona... ovo nam je prvi dan! Nismo još ni dobili domaću zadaću!”
Hermiona slegne ramenima i nastavi se šopati hranom kao da danima nije jela. Zatim skoči na noge, reče: „Vidimo se na večeri!” i žurno se udalji.
Kad se oglasilo zvono za početak popodnevnih predavanja, Harry i Ron otputili su se u
Sjevernu kulu. Tamo su ih na vrhu strmih, zavojitih stuba dočekale srebrne ljestve, koje su vodile prema okruglim vratašcima u stropu i dalje, u sobu gdje je boravila profesorica Trelawney.
Čim su došli do vrha Ijestava, nosnice im zapljusne poznati slatkasti miris što se širio iz vatre. Kao i obično, zavjese su bile navuče-ne; okrugla soba kupala se u mutnom crvenkastom svjetlu brojnih svjetiljaka prekrivenih svilenim rupcima i šalovima. Harry i
Ron probiše se kroz gomile već zauzetih cvjetastih naslonjača i okruglastih stoličica bez naslona kojima je soba bila pretrpana, te sjedoše za isti okrugli stolić kao i lani.
„Dobar dan”, prozbori tamni glas profesorice Trelawney točno iza Harryja, zbog čega je zatečeno poskočio.
Profesorica Trelawney bijaše vrlo mršava žena s golemim naočalama zbog kojih su joj oči djelovale prevelike za njezino lice. Piljila je u Harryja s već poslovično tragičnim izrazom lica, prisutnim kad god bi ga ugledala. Pojavu su joj, kao i obično, krasile velike količine ogrlica, lančića i narukvica, što su se ljeskale pri svjetlosti plamena.
„Vidim da ste mi nešto jako zamišljeni, mili moj”, žalobno se obrati Harryju. „Moje unutarnje oko vidi iza vaše smione vanjštine u uznemirenu nutrinu vaše duše. Na žalost vam moram reći da vam brige nisu bez temelja. Jao, vidim pred vama teška vremena... vrlo teška... bojim se da će se ono od čega strepite doista i dogoditi... možda i prije nego što mislite...”
Glas joj se snizio gotovo do šapta. Ron zakoluta očima prema Harryju, koji mu uzvrati ukočenim pogledom. Profesorica Trelaw-ney teatralno proñe pored njih te se smjesti u velik, visok naslonjač ispred kamina, okrenut prema učenicima. Lavender Brown i
Parvati Patil, vatrene obožavateljice profesorice Trelawney, sjedile su na niskim stoličicama tik do nje.
„Mili moji, došlo je vrijeme da se pozabavimo zvijezdama”, najavi ona. „Kretanje planeta razotkriva svoje tajnovite nagovještaje samo onima koji razumiju korake nebeskog plesa.
Ljudska sudba može se odgonetnuti s pomoću planetarnih zraka što se isprepleću...”
Tu Harryjeve misli otploviše dalje. Mirisava vatra uvijek ga je uspijevala uspavati i otupiti, a nesuvisle govorancije profesorice Tre-lawney na temu gatanja ionako mu nikad nisu mogle zadržati pozornost. Ipak, nije mogao ne misliti o onome što mu je upravo rekla. „Bojim se da će se ono od čega strepite doista i dogoditi... „
Ma, pomisli Harry razdražljivo, Hermiona je u pravu. Profesorica Trelawney je zbilja samo jedna stara fulirantica. Nije on trenutno strepio ni od čega... dobro, osim što se bojao da ne uhvate Siriu-sa... ali što je profesorica Trelawney uopće znala? Ionako je odavno došao do zaključka da se njezin pristup gatanju temeljio na nasu-mičnom nagañanju i sablasnom ponašanju.
Iznimka je, dakako, bila ona prigoda krajem prošle školske godine, kad je prorekla ponovni uspon Voldemorta... i kada je i sam Dumbledore, čuvši Harryjev opis, rekao da mu se čini kako je riječ o pravom transu...
„Hanj!” promrmlja Ron. „Što?”
Harry se osvrne oko sebe. Cijeli razred je zurio u njega. Sjeo je uspravnije; omamljen vrelinom i mislima, umalo je zadrijemao.
„Kao što rekoh, mili moj, vi ste se očito rodili pod pogubnim utjecajem Saturna”, reče profesorica Trelawney. U glasu joj se osjećala blaga nota zlovolje što Harry očito ne guta željno svaku njezinu riječ.
„Rodio sam se pod... oprostite, što ste rekli?” upita Harry.
„Saturn, mili, planet Saturn!” odvrati profesorica Trelawney, vidljivo iznervirana što ga njezina vijest nije ostavila bez daha. „Baš sam govorila kako je Saturn zasigurno zauzimao moćan položaj na nebesima u trenutku vašeg roñenja... ta vaša tamna kosa... ta nejaka graña... tragični gubici koje ste pretrpjeli u svom kratkom životu. .. vjerujem da ću biti u pravu kad kažem da ste se rodili sredinom zime.”
„Ne,” otpovrne Harry, „rodio sam se u srpnju.”
Ron brže-bolje prikrije smijeh hroptavim kašljanjem.
Pola sata kasnije, svi su učenici dobili komplicirane okrugle zo-dijačke karte u koje su pokušavali unijeti položaj planeta u trenutku svog roñenja. Bio je to dosadan posao, koji je zahtijevao stalno provjeravanje vremenskih tablica i izračunavanje kutova.
„Tu imam dva Neptuna,” ustanovi Harry nakon nekog vremena, namršteno zureći u svoj komad pergamenta, „to ne može biti točno, zar ne?”
„Aaaaaah,” nadoveže se Ron, oponašajući mistično šaputanje profesorice Trelawney, „kad se na nebu pojave dva Neptuna, to ti je, Harry, pouzdan znak da se upravo raña patuljak s naočalama...”
Seamus i Dean, koji su radili blizu njih, glasno se zacerekaše, iako ne dovoljno glasno da nadjačaju uzbuñeno ciktanje Lavender Brown. „Oh, profesorice, pogledajte! Mislim da imam planet bez aspekata! Oooo, koji je to planet, profesorice?”
„To je Uran, mila moja”, odgovori profesorica Trelawney, škiljeći u kartu.
„A mogu li i ja baciti oko na tvoj Uran, Lavender?” upita je Ron.
Čula gaje, na nesreću, i profesorica Trelawney, pa je možda upravo to bio razlog zbog kojega im je na kraju predavanja natovarila veliku domaću zadaću.
„Detaljno proanalizirajte kako će na vas utjecati kretanje planeta u sljedećih mjesec dana, polazeći od vaših natalnih horoskopa”, rekla im je odsječnim tonom koji je više podsjećao na profesoricu
McGonagall nego na njezino uobičajeno eterično lelujanje. „Želim da mi ih predate sljedećeg ponedjeljka, a isprike me ne zanimaju!” „Ta bijedna stara koza”, gorko ustvrdi
Ron dok su se priključivali masi što je silazila na večeru u Velikoj dvorani. „Cijeli će nam vikend otići na to, sigurno...”
„Dobili ste puno domaće zadaće?” vedro upita Hermiona kad ih je sustigla. „A nama profesor Vector nije zadao ništa!” „Ma hura za profesora Vectora”, zlovoljno odvrati Ron.
Dospjeli su u predvorje krcato učenicima koji su u redu čekali da uñu na večeru. Baš kad su i oni stali u red, začuše kako netko iza njih galami.
„Weasley! Hej, Weasley!”
Harry, Ron i Hermiona u isti se mah okrenuše i ugledaše Mal-foya, Crabbea i Govlea. Svi trojica zbog nečeg su bili ushićeni.
„Što je?” odreže Ron.
„Tata ti je u novinama, Weasley!” reče Malfoy, mašući primjerkom Dnevnog proroka.
Govorio je na sav glas, da ga čuju svi u prepunom predvorju.

NOVE POGREŠKE U MINISTARSTVU MAGIJE
Po svemu sudeći, pomutnja u Ministarstvu magije traje i dalje, javlja Rita Skeeter, naša posebna izvjestiteljica. Ministarstvo, koje se nedavno našlo na udam kritike zbog slabog osiguranja publike tijekom Svjetskog prvenstva u metloboju, još uvijek nije u stanju objasniti nestanak jedne svoje djelatnice, a da sve bude gore, jučer je doživjelo i novu sramotu zbog ekscentričnog ponašanja Arnolda Weasleyja iz Ureda za zloporabu bezjačkih artefakata.

Malfoy podigne pogled.
„Zamisli molim te, Weasley, čak mu ni ime nisu točno napisali. Baš kao da je prava nula, zar ne?” likovao je on.
Sada su ga već slušali svi u predvorju. Malfoy teatralno izravna novine i nastavi.
Arnold Weasley, koji je prije dvije godine bio optužen za posjedovanje letećeg automobila, jučer se upustio u prepirku s nekoliko bezjačkih čuvara reda („policajaca”) zbog većeg broja vrlo agresivnih kanti za smeće. Čini se da je gospodin Weasley dojurio u pomoć „Divljookom” Moodyju, postarijem bivšem aurom koji se po- vukao u mirovinu kad je izgubio sposobnost razlikovanja izmeñu bezazlenog pozdrava i pokušaja ubojstva. Nimalo ne čudi što je gospodin Weasley po dolasku u teškim činima zaštićenu kuću gospodina Moodyja otkrio kako je dotični opet digao lažnu uzbunu.
Gospodin Weasley bio je prisiljen preinačiti pamćenje nekolicini policajaca prije no što im je uspio umaknuti, ali odbio je objasniti Dnevnom proroku zašto je umiješao
Ministarstvo u tako nedostojnu i potencijalno sramotnu situaciju.
„A ima i slika, Weasley!” reče Malfoy, okrene stranicu i podigne je. „Slika tvojih roditelja ispred njihove kuće – ako se to može nazvati kućom! Majčici ne bi škodilo da izgubi koju kilu, zar ne?”


* * *

Ron se tresao od bijesa. Svi su zurili u njega.
„Goni se, Malfoy”, odvrati mu Harry. „Idemo, Rone...”
„Joj da, pa ti si ljetos bio kod njih, zar ne, Potteru?” cerio se Malfoy. „Daj mi reci, je li mu mama stvarno takva prasica, ili slika laže?”
„Što se tiče tvoje mame, Malfoy,” poče Harry – i on i Hermiona ščepali su stražnji dio
Ronove pelerine kako se Ron ne bi bacio na Malfoya – „onaj njezin izraz lica, kao da joj je netko gurnuo gnoj pod nos? Izgleda li uvijek tako ili samo kad si ti s njom?”
Malfovevo blijedo lice blago porumeni. „Da se nisi usudio vrijeñati moju majku, Potter.”
„Onda začepi tu svoju debelu gubicu”, odbrusi mu Harry i okrene mu leña.
[bookmark: p528]PRAS!
Nekoliko učenika zavrišti – Harry osjeti kako mu je obraz okr-znulo nešto vrelo – posegne rukom u pelerinu za svojim čarobnim štapićem, ali prije no što ga je uspio dotaknuti, već je odjeknuo i drugi prasak, a za njim i urlik od kojeg je odjeknulo cijelo predvorje.
„E, BOGME NEĆEŠ, MALI!”
Harry se brzo okrene. Niz mramorne stube šepajući se spuštao profesor Moody. Čarobni štapić držao je uperen u snježnobijelog afričkog tvora koji je drhturio na podu popločenim kamenom, na istom onom mjestu gdje je maloprije stajao Malfoy.
U predvorju nastane prestravljen muk. Svi osim Moodvja stali su kao ukopani. Moody se okrene pogledati Harryja – točnije, njegovo je normalno oko gledalo u Harryja; drugo bijaše okrenuto u unutrašnjost njegove glave.
„Je li te pogodio?” zareži Moody. Imao je dubok, hrapav glas.
„Ne,” odvrati Harry, „promašio je.”
„OSTAVI GA!” zaurla Moody.
„Koga da ostavim?” zbunjeno upita Harry.
„Ne ti... on!” zareži Moody, trznuvši palcem preko ramena. Tamo se Crabbe skamenio u položaju kao da se sprema podići tvora. Izgleda daje Moodvjevo nemirno oko bilo magično te je moglo vidjeti kroz stražnju stranu Moodvjeve glave.
Moody stade šepati prema Crabbeu, Govleu i tvoru, koji prestrašeno zacvili i pojuri prema tamnicama.
„Neće ići!” zagrmi Moody, ponovno upirući štapić u tvora – koji prvo odleti tri metra u zrak, zatim s treskom udari o pod i potom opet odskoči u zrak.
„Ne volim ljude koji svoje protivnike napadaju s leña”, režao je Moody. Sa svakim novim odskokom, tvor bi poletio još malo više, skvičeći od bola. „Bijedno, kukavičko, podlo ponašanje...”
Tvor je letio kroz zrak, nemoćno mlatarajući nogicama i repom.
„Da... to... nisi... više... nikad... učinio...” govorio je Moody, izgovarajući riječ po riječ u ritmu s tvorovim udaranjem i odskaki-vanjem od poda.
„Profesore Moody!” reče zaprepašteni glas.
Niz mramorno stubište spuštala se profesorica McGonagall s punim naramkom knjiga.
„Dobar dan, profesorice McGonagall”, smireno je pozdravi Moody, dok je tvora bacao još više u zrak.
„Što – što vi to radite?” upita ga profesorica McGonagall, pogledom prateći let skakutavog tvora.
„Podučavam”, odvrati Moody.
„Podučav... Moodvje – to učenik?” zakrešti profesorica McGonagall, prosipajući knjige.
„Aha”, reče Moody.
„Ne!” usklikne profesorica McGonagall trčeći niz stepenice i izvlačeći štapić; trenutak kasnije, opet se, uz glasan prasak, pojavi Dračo Malfoy, klonulo ležeći na podu.
Pramenovi njegove obično glatko začešljane plave kose rasuli su se po sada posve rumenom licu. Ustao je, trzajući se od bola.
„Moody, mi nikad ne koristimo preobrazbu kao kaznu!” reče profesorica McGonagall slabašnim glasom. „Zar vam profesor Dum-bledore to nije rekao?”
„Pa, možda je nešto spomenuo,” odvrati joj Moody, nehajno če-šući bradu, „ali ja sam smatrao da će dobar, oštar šok...”
„Kažnjavamo ih zadržavanjem poslije nastave, Moody! Ili porazgovaramo s predstojnikom počiniteljeva doma!”
„Dobro, onda ću to i učiniti”, reče Moody, zureći u Malfoya s golemom odbojnošću.
Malfoy, čije su svijetle oči još uvijek suzile od bola i poniženja, pakosno se zagleda u
Moodyja i nešto promrmlja. Razgovijetno su se čule riječi „moj tata”.
„Ma nemoj?” tiho reče Moody i šepavo mu se približi za nekoliko koraka. Mukli zveket njegove noge odjekivao je predvorjem. „Znam ti ja tatu odavno, mali... poruči mu da ću budno paziti na njegova sina... svakako mu to poruči... dakle, predstojnik tvojeg doma sigurno je Snape, zar ne?”
„Da”, mrzovoljno mu odgovori Malfoy.
„Još jedan stari prijatelj”, režao je Moody. „Baš sam se veselio čavrljanju sa starim
Snapeom... hajde, ti...” Ščepao je Malfoya za nadlakticu i potjerao ga prema tamnicama.
Profesorica McGonagall nekoliko je časaka zabrinuto gledala za njima. Potom mahne štapićem prema knjigama koje su joj bile ispale iz ruku. Podigoše se u zrak i vratiše u njezino naručje.
„Ništa mi ne govorite”, tiho će Ron Harryju i Hermioni dok su nekoliko minuta kasnije sjedali za gryffindorski stol. Sa svih strana do njih je dopirao uzbuñeni razgovor o maloprijašnjem dogañaju.
„Zašto ne?” iznenadi se Hermiona.
„Jer ovo želim zauvijek urezati u pamćenje”, reče Ron, sklopljenih očiju i zanesena izraza lica. „Dračo Malfoy, čudesni skoči-tvor...”
Harry i Hermiona se nasmijaše, a zatim Hermiona uze rasporeñivati mesnu štrucu na njihove tanjure.
„Ali mogao je zbilja ozlijediti Malfoya, znate”, dometne ona. „Zapravo je dobro što gaje profesorica McGonagall zaustavila...”
„Hermiona!” srdito će Ron, naglo otvarajući oči. „Kvariš najljepši trenutak mog života!”
Hermiona nešto nestrpljivo promrmlja i opet se punom parom baci na jelo.
„Nemoj mi reći da i večeras ideš u knjižnicu?” upita Harry, promatrajući je.
„Moram”, odvrati mu Hermiona punih usta. „Imam hrpu posla.”
„Ali rekla si nam da profesor Vector...”
„Nije za školu”, prekine ga ona. U roku od pet minuta slistila je sve na tanjuru i otišla.
Tek što je nestala, njezino mjesto zauzme Fred Weasley. „Moo-dy!” reče on. „Zar nije faca?”
„Totalna faca”, doda George, sjedajući prekoputa Freda.
„Faca nad facama”, zaključi najbolji prijatelj blizanaca, Lee Jordan, kliznuvši na stolicu pored Georgea. „Imali smo ga popodne”, reče on Harryju i Ronu.
„Kako je bilo?” željno upita Harry.
Fred, George i Lee razmijeniše značajne poglede.
„U životu nismo bili na takvom predavanju”, ustvrdi Fred.
„On zna, čovječe”, nastavi Lee.
„Zna što?” upita Ron, nagnuvši se naprijed.
„Zna kako je to kad si u stvarnom svijetu i to zbilja radiš”, uzvišeno objavi George.
„Radiš što?” upita Harry.
„Boriš se protiv mračnih sila”, objasni Fred.
„On je vidio sve”, nadoda George.
„Ludo”, potvrdi Lee.
[bookmark: p530]Ron iz torbe dograbi raspored.
„A mi ga imamo tek u četvrtak!” ustanovi razočarano.


XIV
NEOPROSTIVE KLETVE

Sljedeća dva dana protekla su bez većih ispada, izuzme li se nemila vijest daje Neville tijekom sata Čarobnih napitaka rastalio svoj šesti kotlić po redu. Profesor Snape, koji kao da je tijekom ljeta uspio dosegnuti dotad neviñenu razinu osvetoljubivosti, Nevilleu je odredio kaznu s koje se ovaj vratio u stanju živčanog sloma. Bio je naime prisiljen izvaditi utrobe čitavoj bačvi rogatih guštera.
„Jasno ti je zašto je Snape tako grozne volje, zar ne?” reče Ron Harryju. Upravo su promatrali kako Hermiona Nevillea podučava čaroliji struganja radi lakšeg uklanjanja gušterskih crijeva ispod noktiju.
„Aha”, potvrdi Harry. „Zbog Moodvja.”
Svi su znali da Snape zapravo žudi za mjestom predavača Obrane od mračnih sila, a ovo je bila već četvrta godina da ga se nije uspio dokopati. Snape nije trpio ni jednoga prijašnjeg predavača Obrane od mračnih sila, i to nikad nije skrivao. No ovaj put je začu- do zazirao od pokazivanja otvorena neprijateljstva prema Divljo-okom Moodvju. Štoviše, kad god bi ih Harry vidio zajedno – za vrijeme obroka, dok su se mimoilazili u hodnicima – imao je izrazit osjećaj da Snape izbjegava Moodvjev pogled, i onaj magični i onaj normalni.
„Znaš, mislim da ga se Snape pomalo pribojava”, zamišljeno progovori Harry.
„Zamisli kada bi Moody pretvorio Snapea u rogatog guštera,” reče Ron, sanjarski zamagljena pogleda, „i nabacivao se njime po onoj njegovoj tamničetini...”
Grvffindorski četvrtoškolci s tolikim su veseljem iščekivali prvo Moodvjevo predavanje da su u četvrtak ranije krenuli s ručka i po- redali se pred njegovom učionicom prije no što se zvono uopće oglasilo.
Nedostajala je jedino Hermiona, koja se pojavila pred sam početak predavanja.
„Bila sam u...”
„...knjižnici”, dovrši Harry rečenicu umjesto nje. „Ajmo brzo, inače nećemo naći pristojna mjesta.”
Pohitali su prema tri stolice točno ispred katedre, izvadili svoje primjerke Mračnih sila:
Vodič za samozaštitu i čekali u neuobičajenoj tišini. Uskoro začuše kako niz hodnik dolaze prepoznatljivi mukli koraci profesora Moodvja. Kad je ušao u učionicu, izgledao im je jednako neobično i zastrašujuće kao i prije. Mogli su nazreti kako mu ispod ruba pelerine proviruje drveno stopalo s pandžama.
„Možete ih spremiti”, poče on promuklim glasom. Teškim korakom priñe stolu i sjedne.
„Te knjige. Neće vam trebati.”
Vratiše knjige u torbe. Ron je već djelovao ushićeno.
Moody izvadi imenik, otrese dugu grivu prosijede kose s izobličenog, izbrazdanog lica, i poče ih prozivati po imenu. Normalnim okom postojano je pratio popis, a magično oko zavrtjelo bi se i upi-Ijilo u svaku osobu koja bi se javila na prozivanje.
„Dobro,” reče kada je i posljednji učenik potvrdio da je prisutan, „profesor Lupin poslao mi je pismo o vama. Koliko sam shvatio, dobili ste temeljitu obuku što se tiče obračunavanja s bićima tame – učili ste bauke, crvene ćepice, pikusrale, gruvalice, kapuke i vukodlake, jesam li u pravu?”
Razred mu odgovori potvrdnim mrmljanjem.
„Ali zaostajete – jako zaostajete – kad su u pitanju kletve”, nastavi Moody. „Ja sam vas došao podučiti onome što čarobnjaci mogu učiniti jedni drugima. Imam godinu dana da vas naučim kako se nositi s crnim...”
„Pa zar nećete ostati?” izleti Ronu.
Moodvjevo se magično oko okrene i zagleda u Rona; Ron je izgledao uplašeno, no trenutak kasnije, Moody se nasmiješi – Harryju je to bilo prvi put da ga vidi nasmiješenog. Osmijeh mu je još više izobličio i iskrivio izbrazdano lice, no spoznaja da je sposoban za tako prijateljsku gestu bila je umirujuća. Ron je djelovao kao da mu je pao kamen sa srca.
„A vi ste sin Arthura Weasleyja, je li?” upita ga Moody. „Vaš me je otac neki dan izvukao iz vrlo gadnog škripca... da, ostajem samo jednu godinu. Posebna usluga za
Dumbledorea... godinu dana, nakon čega se vraćam u svoju tihu mirovinu.”
Oporo se nasmije, potom pljesnuvši kvrgavim dlanovima.
„Dakle – latimo se posla. Kletve. Mnogo ih je, a razlikuju se po jačini i obliku. E sad, ako se pita Ministarstvo magije, ja bih vas trebao naučiti protukletvama, i to je to. Ne bih vam smio pokazivati kako izgledaju nezakonite crnomagijske kletve dok ne doñete do šeste godine. Jer do tada ste navodno premladi za njih. Ali profesor Dumbledore ima više povjerenja u vaše živce. On misli da ste dorasli izazovu. Ja pak mislim da je bolje da što prije saznate s čime ćete se morati suočavati. Kako biste se trebali obraniti od nečega što nikada niste vidjeli? Čarobnjak koji se sprema baciti na vas nezakonitu kletvu neće vam najaviti što namjerava. Neće se takav pridržavati pravila pristojnog ponašanja. Morate biti spremni. Morate uvijek biti na oprezu. Morate, gospoñice Brown, skloniti tu stvar dok ja govorim.”
Lavender poskoči i pocrveni. Baš je bila pokazivala Parvati svoj dovršeni horoskop ispod klupe. Moodvjevo magično oko očito je, osim kroz njegov zatiljak, moglo vidjeti i kroz masivno drvo.
„Dakle... zna li itko od vas za koje kletve čarobnjački zakon predviña najstrože kazne?”
Nekoliko ruku nesigurno se podigne u zrak, uključujući Ronovu i Hermioninu. Moody pokaže na Rona, iako je njegovo magično oko i dalje piljilo u Lavender.
„Ovaj,“ nesigurno progovori Ron, '"tata mi je pričao o jednoj... da se ne zove možda kletva Imperius, ili tako nekako?”
„Ah, da”, zadovoljno će Moody. „Jasno da tvoj otac zna za nju. Ta je kletva svojevremeno dobrano namučila Ministarstvo.”
Moody se s mukom podigne na svoje nejednake noge, otvori ladicu stola i iz nje izvadi staklenku. Po njoj su trčkarala tri velika, crna pauka. Harry osjeti kako se Ron pored njega blago trgnuo – on je mrzio paukove.
Moody posegne u staklenku, uhvati jednoga od njih i svima ga pokaže na ispruženom dlanu.
Zatim uperi u njega štapić i promrmlja: „Imperio!”
Pauk skoči s Moodvjeva dlana po tankoj svilenkastoj niti i počne se ljuljati naprijed- natrag kao da je na trapezu. Ukočeno je ispružio nožice i izveo salto. Nit pukne, nakon čega pauk sleti na stol i počne izvoditi zvijezde, krećući se u krugu. Moody tržne štapićem. Pauk se podigne na dvije stražnje noge i zapleše step.
Svi su se nasmijali – svi osim Moodvja.
[bookmark: p532]„Mislite daje to smiješno, je li?” zareži on. „Svidjelo bi vam se dakle da to učinim i vama?”
Smijeh je zamro gotovo trenutačno.
„Potpuna kontrola”, tiho izusti Moody. Pauk se savio u klupko i počeo se opetovano prevrtati. „Mogao bih ga natjerati da skoči kroz prozor, da se utopi, da se baci u grlo nekome od vas...”
Ron se i nehotice strese.
„Svojevremeno su mnoge vještice i čarobnjaci bili podvrgnuti kletvi Imperius”, nastavi
Moody. Harry je znao da govori o danima kad je Voldemort bio na vrhuncu moći. „U
Ministarstvu su se grdno namučili utvrñujući tko je radio pod prisilom, a tko je postupao po vlastitoj volji. Imperiusu se može oduprijeti, i ja ću vas naučiti kako. No to zahtijeva uistinu snažnu ličnost, a nju nemaju svi. Zato na-stojte izbjeći da vas uopće njime pogode, ako je to ikako moguće. UVIJEK BUDITE NA OPREZU!” prodere se on i svi poskočiše.
Moody dohvati pauka akrobata i baci ga natrag u staklenku. „Zna li još tko koju nezakonitu kletvu?”
U zrak je opet poletjela Hermionina ruka, a uz nju i Nevilleova, što je Harryja pomalo iznenadilo. Obično je jedino predavanje na kojem se Neville dobrovoljno javljao bilo
Travarstvo, predmet koji mu je najbolje išao. I sam Neville izgledao je zatečen svojom smio-nošću.
„Da?” reče Moody. Njegovo se magično oko prevrne i upilji u Nevillea.
„Ima jedna – zove se kletva Cruciatus”, prozbori Neville tihim, ali razgovijetnim glasom.
Moody se pomno zagleda u Nevillea, ovaj put s oba oka.
„Vi ste Longbottom?” upita on. Magično oko obori se nadolje, provjeravajući imenik.
Neville nervozno kinine glavom, ali Moody mu nije postavljao daljnja pitanja. Ponovno se okrenuo razredu, izvadio iz staklenke drugog pauka i stavio ga na stol. Pauk ostade nepomičan, očito suviše prestrašen da bi se pokrenuo.
„Kletva Cruciatus”, produži Moody. „Pauk mora biti malo veći da shvatite o čemu se radi”, nadoda, upirući štapićem u pauka. „Engorgio!”
Pauk je narastao. Sada je bio veći od tarantule. Ron prestane hiniti hladnokrvnost i na stolici se odgura unatrag, što je mogao dalje od Moodvjeva stola.
Moody opet podigne štapić, uperi ga u pauka i promrmlja: „Crnčio!”
Paukove noge trenutačno se svinuše prema unutra; prevrnuo se na leña i počeo strahovito trzati, njišući se čitavom dužinom trupa. Od pauka nije dopirao nikakav zvuk, no Harry je u jedno bio siguran: kad bi imao glas, taj bi pauk vrištao. Moody nije povlačio štapić, a paukovo drhtanje i trzanje sve se više pojačavalo...
„Prestanite!” vrisne Hermiona.
Harry se okrene prema njoj. Nije gledala u pauka, nego u Nevil-lea. Prateći njezin pogled, Harry vidje da se Neville čvrsto uhvatio šakama za stol pred sobom. Zglobovi njegovih prstiju bijahu bijeli od napora, oči raskolačene i prestravljene.
Moody odmakne štapić. Paukove noge se opustiše, ali i dalje se trzao.
„Reducio”, promrmlja Moody. Pauk se smanji na svoju pravu veličinu. Vratio ga je u staklenku.
„Bol”, tiho progovori Moody. „Znate li izvesti kletvu Cruciatus, neće vam trebati sprave za mučenje... i ova je kletva nekoć bila vrlo popularna.”
„Dobro... zna li netko još koju?”
Harry pogleda oko sebe. Na licima ostalih učenika čitao je da se svi pitaju što li će se dogoditi posljednjem pauku. Hermionina je ruka lagano podrhtavala dok ju je po treći put podizala u zrak.
„Da?” upita Moody, gledajući u nju. „Avada Kedavra „, šapne Hermiona.
Nekoliko se učenika s nelagodom okrenulo prema njoj, medu njima i Ron.
„Ah”, reče Moody. Njegova nakrivljena usta opet se izviše u blagi smiješak. „Da, posljednja i najgora. Avada Kedavra...smrtonosna kletva.”
Zavukao je ruku u staklenku. Treći je pauk uspaničeno trčao dnom staklenke, pokušavajući izbjeći Moodvjeve prste. Činilo se gotovo kao da zna što mu se sprema.
Moody ga je ipak ulovio i položio na stol. Pauk mahnito pojuri preko drvene plohe.
Moody podigne štapić, a Harryja obuzme nagli predosjećaj zla. „Avada Kedavra!” zagrmi Moody.
Zabljesnulo ih je zasljepljujuće zeleno svjetlo praćeno zvukom hujanja, kao da zrakom juri nešto golemo i nevidljivo. Pauk se istog časa prevrnuo na leña. Na njemu nije bilo tragova nasilja, ali nedvojbeno je bio mrtav. Nekoliko djevojčica priguši krikove; Ron se baci unatrag i umalo pade sa stolice kad je mrtvi pauk kliznuo prema njemu.
Moody rukom pomete pauka sa stola na pod.
„Nije lijepa”, mirno reče. „Nije ugodna. Protukletva ne postoji. Blokirati je ne možete.
Znana nanije samo jedna osoba koja je preživjela ovu kletvu. Upravo sjedi preda mnom.”
Harry je osjetio kako ga oblijeva rumenilo kad su se oba Moo-dvjeva oka zagledala u njegove oči. Osjećao je da ga gledaju i drugi. Harry se zapiljio u neispisanu školsku ploču kao da ga nešto na njoj strašno zanima, ali zapravo nije gledao u nju...
Dakle, tako su umrli njegovi roditelji... baš kao taj pauk. Jesu li i oni izgledali tako neokaljano i netaknuto? Jesu li taj bljesak zelenog svjetla i glasno bujanje hitajuće smrti bili sve što su vidjeli i čuli prije no što im je iz tijela iščupan život?
U protekle tri godine Harry je bezbroj puta u glavi vidio smrt svojih roditelja. Počelo je to kad je saznao da su bili ubijeni i što se točno dogodilo te noći: Crvorep je Voldemortu odao gdje se skrivaju, a on ih je zatim potražio u njihovoj kućici. Prvo je ubio Har-rvjeva oca. James Potter pokušao ga je zadržati, dovikujući ženi da uzme Harryja i bježi...
Voldemort se potom okomio na Lily Potter, zahtijevajući od nje da se makne, kako bi mogao ubiti Harryja... ona ga je preklinjala da radije ubije nju, nije prestajala tijelom za- klanjati sina... zato je Voldemort ubio i nju te uperio štapić u Harryja...
Sve je te pojedinosti Harry znao jer je čuo glasove svojih roditelja kada se prošle godine borio s dementorima. Dementori su imali jezivu moć da svoju žrtvu prisile ponovno proživjeti sva najgora sjećanja iz života i time je natjerati da se nemoćno utopi u vlastitu očaju...
Moody je opet progovorio. Harryju se činilo kao da mu glas dolazi iz velike udaljenosti.
Uz golem napor volje vratio se u sadašnjost i počeo slušati Moodvjeve riječi.
„Avada Kedavra je kletva koja zahtijeva veliku magičnu moć –mogli biste ovog trenutka svi zajedno izvući štapiće, uperiti ih u mene i izgovoriti te riječi, a meni vjerojatno ne bi potekla ni krv iz nosa. Ali to nije važno. Nisam ja ovdje da vas učim izvoñenju te kletve.
Dakle, ako ne postoji protukletva, zašto vam ovo uopće pokazujem? Jer to morate znati.
Morate biti svjesni najgorega što vas može zadesiti. Nastojte ne upadati u situacije u kojima ćete se morati suočiti s nečim takvim. UVIJEK BUDITE NA OPREZU!” zaurla on, pa cijeli razred opet poskoči.
„E sad... te tri kletve –Avada Kedavra, Imperius i Cruciatus –poznate su još i kao neoprostive kletve. Primjena bilo koje od njih na ljudskom biću kažnjava se doživotnim zatvorom u Azkabanu. One su opasnost s kojom ćete se morati suočavati. Došao sam ovamo naučiti vas kako se boriti protiv njih. Morate se pripremiti. Morate se naoružati.
Ali najvažnije od svega je neprestano, stalno biti na oprezu. Izvadite pera... zapišite ovo...”
Ostatak predavanja proveli su hvatajući bilješke o tri neoprostive kletve. Do zvona nitko nije ni zucnuo – no kada je Moody završio predavanje i kad su otišli iz učionice, potekle su prave bujice riječi. Većina je zadivljeno raspravljala o kletvama – „Jeste li vidjeli kako se trzao?” „... A kad gaje ubio... tek tako!”
Govore o tom predavanju, pomislio je Harry, kao da su gledali nekakav spektakl. Pa, njemu nije bilo pretjerano zabavno – a slično je, činilo se, bilo i s Hermionom.
„Požurite”, napeto reče Harryju i Ronu.
„Ne valjda opet zbog blesave knjižnice?” upita Ron.
„Ne”, otresito će Hermiona, pokazujući prema jednom od pokrajnjih hodnika. „Zbog
Nevillea.”
Neville je stajao sam nasred hodnika, zureći u kameni zid s istim onim zgroženim, zaprepaštenim izrazom koji je imao i kada im je Moody pokazao kletvu Cruciatus.
„Neville?” nježno ga oslovi Hermiona.
Neville se obazre oko sebe.
„O, bok”, reče on. Glas mu je bio znatno viši nego obično. „Zanimljivo predavanje, zar ne? Baš me zanima što je za večeru... ja... ja umirem od gladi, a vi?”
„Neville, je li ti dobro?” upita Hermiona.
„O, da, dobro mi je”, mehanički je ponovio Neville, i dalje neprirodno visokim glasom.
„Jako zanimljiva večera... mislim, predavanje... što je za jelo?”
Ron dobaci Harryju zapanjen pogled.
„Neville, što...?”
U taj čas iza njih se začu neobičan, zveketav zvuk. Kada su se okrenuli, ugledaše kako prema njima šepa profesor Moody. Svi četvero utihnuše, motreći ga sa strepnjom, ali kad je progovorio, njegov grubi glas bio je mekši i blaži nego ikad prije.
„Sve je u redu, sinko”, obrati se on Nevilleu. „Poñimo u moj kabinet. Hajde... popit ćemo šalicu čaja...”
Izgledi za čaj s Moodvjem kao da su dodatno prestravili Nevil-lea. Nije se pomaknuo niti progovorio.
Moody upilji magično oko u Harryja. „S vama je sve u redu, Potter?”
„Da”, odgovori mu Harry gotovo prkosno.
Moodvjevo je magično oko lagano podrhtavalo u duplji dok je ispitivački gledao Harryja.
Potom reče: „Morate to znati. Možda se čini okrutnim, ali morate to znati. Besmisleno je pretvarati se... no, da... idemo, Long-bottome, imam neke knjige koje bi vas mogle zanimati.”
Neville molećivo pogleda Harryja, Rona i Hermionu, no oni su šutjeli, pa Neville nije imao izbora nego dopustiti da mu Moody položi kvrgavu ruku na rame i odvede ga.
„Što je to bilo?” upita Ron, gledajući kako Neville i Moody za-miču za ugao.
„Ne znam”, odvrati Hermiona zamišljeno.
„Ali koje predavanje, ha?” reče Ron Harryju kada su krenuli u Veliku dvoranu. „Fred i George su bili u pravu, zar ne? Moody se zbilja kuži u to, zar ne? Kad je izveo Avadu
Kedavru, onaj pauk je samo uginuo, odapeo je istog tre...”
Kad je ugledao izraz Harryjeva lica, Ron naglo umukne. Ponovno je progovorio tek kada su dospjeli u Veliku dvoranu, rekavši da će im biti bolje da odmah počnu pisati proročanstvo za profesoricu Trelawney, jer će im sigurno trebati nekoliko sati.
Hermiona se tijekom večere nije uključivala u razgovor izmeñu Harryja i Rona. Samo je mahnitom brzinom pojela svoj obrok i opet otišla u knjižnicu. Harry i Ron vratiše se u
Grvffindorsku kulu, a Harry, koji je za cijele večere samo o njima razmišljao, pokrene temu neoprostivih kletvi.
„Zar ne bi Moody i Dumbledore mogli imati problema s Ministarstvom ako tamo doznaju da smo vidjeli te kletve?” zapita Harry dok su se približavali Debeloj dami.
„Vjerojatno bi”, složi se Ron. „Ali Dumbledore uvijek sve radi po svome, a Moody vjerojatno već ima dugogodišnju praksu s upa-danjem u nevolje. Taj prvo napada, pa onda pita tko je – sjeti se onih kanti za smeće. Gluparija.”
Debela dama makne se u stranu, otkrivajući otvor kroz koji se provukoše u krcatu i bučnu društvenu prostoriju Gryffindora.
„Da odemo po pribor za proricanje sudbine?” upita Harry. „Može”, proštenje Ron.
Kad su se uspeli u spavaonicu po knjige i mape, tamo zatekoše Nevillea kako sam sjedi na krevetu i čita. Djelovao je daleko mirnije nego poslije Moodvjeva predavanja, iako još nije bio onaj stari. Oči su mu bile crvene.
„Jesi li dobro, Neville?” upita ga Harry.
„O, da,” odgovori Nevile, „dobro sam, hvala. Baš čitam knjigu koju mi je posudio profesor Moody...” Podigne knjigu da vide: Magične vodene biljke Sredozemlja i njihova svojstva. „Profesorica Sprout je rekla profesoru Moodyju da sam jako dobar u Travarstvu”, nadoda Neville. U glasu mu se osjećala blaga nota ponosa, koju je Harry malokad imao prilike zamijetiti kod Nevillea. „Mislio je da bi mi se mogla svidjeti.”
Prenoseći mu riječi profesorice Sprout, Moody je doista Nevil-lea uspio oraspoložiti na vrlo taktičan način, pomisli Harry, jer je Neville izrazito rijetko imao priliku slušati pohvale na svoj račun. Takav je pristup Harryja podsjetio na profesora Lupina.
Harry i Ron pokupili su svoje primjerke Odmagljivanja budućnosti i vratili se u društvenu prostoriju. Pronašavši stol, zajedničkim su se snagama bacili na izradu proročanstava za sljedeći mjesec. Nakon sat vremena nisu se pomaknuli mnogo dalje od početka, iako je stol bio zatrpan komadićima pergamenta sa zapisanim brojkama i simbolima, a Harryjev je mozak bio zamagljen kao da ga je netko ispunio isparavanjima iz kamina profesorice Trelawney.
„Nemam blage veze što bi ovo trebalo značiti”, reče, zureći u dugi niz proračuna.
„Znaš,” prozbori Ron, koji je toliko puta iznervirano prošao rukom kroz kosu da mu je svaka vlas stršala uvis, „mislim da je došao trenutak za staru gatalačku uzdanicu.”
„Misliš, za izmišljanje?”
„Aha”, potvrdi Ron, pa rukom pomete gomilu naškrabanih bilješki sa stola, umoči pero u tintu i poče pisati.
„Sljedećeg ponedjeljka,” objavi on, škrabajući perom, „vjerojatno će me uhvatiti kašalj, a sve zbog zlosretne konjunkcije Marsa i Jupitera.” Pogleda u Harryja. „Znaš kakva je ona – ubaci tugu, žalost i jad, pa će se sva rastopiti od miline.”
„Dobro”, prihvati Harry. Zgužvao je svoj prvi pokušaj i papirnatu lopticu u visokom luku hitnuo u vatru preko glava nekoliko raspričanih prvaša. „U redu.... ja ću u ponedjeljak biti u opasnosti od... ovaj... opeklina.”
„I hoćeš,” mračno potvrdi Ron, „u ponedjeljak nas opet očekuju praskavi repani. Dobro, utorak, ja ću... hmmm...”
„Izgubiti vrijedan predmet”, dovrši Harry, prelistavajući Od-magljivanje budućnosti u potrazi za idejama.
„Ta ti je dobra”, pohvali ga Ron, zapisujući. „Zbog... hm... Merkura. Zašto tebi ne bi zabio nož u leña netko koga si smatrao prijateljem?”
„Može... super...” črčkao je Harry po pergamentu, „zato što... zato što je Venera u dvanaestoj kući.”
„A mislim da ću u srijedu izvući deblji kraj u tučnjavi.”
„Aaaah, ja sam se htio tući. Dobro, ja ću izgubiti okladu.” „Da, jer ćeš se kladiti na moju pobjedu...”
Još su sat vremena izmišljali proročanstva (koja su iz trenutka u trenutak postajala sve tragičnija), dok se društvena prostorija pomalo praznila. Ostali su polako odlazili na spavanje. Do njih je do-skitao Krivonja, meko skočio na praznu stolicu i nedokučivim se pogledom upiljio u Harryja. Tako bi ih pogledala i Hermiona da je znala na koji način pišu domaću zadaću.
Ogledavajući se po sobi u pokušaju da se domisli nekoj još nespomenutoj nesreći, Harry na suprotnoj strani prostorije ugleda Freda i Georgea kako zajedno sjede uza zid.
Primaknuli su glave i zadubili se u komad pergamenta, s perima u rukama. Za Freda i Georgea bilo je posve netipično da se skrivaju u nekom kutku i tiho rade; inače su bili skloniji ići u žarište dogañanja ili bučno uživati u središtu pozornosti. Bilo je neke tajnovitosti u tome kako su radili na tom komadu pergamenta. Harry se prisjeti da ih je i u
Jazbini vidio kako zajednički nešto pišu. Onda mu se učinilo da sastavljaju novu narudžbenicu za Weasleyjeve čarozeze, ali ovaj put su izgledali drugačije. Da se radilo o
Čarozezima, sigurno bi uključili i Leeja. Možda smišljaju kako se prijaviti na Tromagijski turnir?
Dok ih je Harry promatrao, George zavrti glavom prema Fredu, nešto zašara perom i vrlo tihim, ali u ispražnjenoj sobi razgovijetnim glasom reče: „Ne... zvuči kao da ga optužujemo. Moramo paziti što pišemo...”
George pogleda preko sobe i uhvati Harryjev pogled. Harry se nasmiješi i brzo spusti pogled na svoja predviñanja – nije želio da George pomisli kako ih prisluškuje. Nedugo zatim, blizanci smotaše pergament, zaželješe im laku noć i uputiše se u postelju.
Desetak minuta nakon odlaska Freda i Georgea, otvori se ulazni portret kroz koji se u društvenu prostoriju provuče Hermiona. U jednoj ruci nosila je svežanj pergamenta, u drugoj kutiju čiji je sadržaj klepetao u ritmu njezinih koraka. Krivonja izvije leña i zaprede.
„Bok,” reče ona, „baš sam završila!”
„I ja!” slavodobitno uzvikne Ron, odbacujući pero.
Hermiona sjedne, odloži stvari koje je nosila u prazni naslonjač i dohvati Ronova predviñanja.
„Vidim da te čeka prilično gadan mjesec”, primijeti ona zajedljivo dok joj se Krivonja smještao u krilo.
„Pa, bar sam upozoren”, zijevne Ron.
„Izgleda da ćeš se utopiti dvaput”, istakne Hermiona.
„O, zbilja?” upita Ron, piljeći u svoja proročanstva. „Onda ću umjesto jednog utapanja staviti smrt pod kopitima pomahnitalog hi-pogrifa.”
„Ne čini li ti se daje malko preočito da su sve to izmišljotine?” priupita ga Hermiona.
„Kako se samo usuñuješ!” odvrati Ron tobože ogorčenim glasom. „A mi tu crnčimo kao kućni vilenjaci!”
Hermiona podigne obrve.
„To se samo tako kaže”, brzo doda Ron.
Harry je takoñer odložio pero. Baš je dovršio najavu svoje smrti odrubljivanjem glave.
„Što to imaš u kutiji?” upita, uperivši u nju prstom.
„Pa, kad već pitaš”, poče Hermiona, dobacujući Ronu otrovan pogled. Skinula je poklopac i pokazala im sadržaj kutije.
Unutra se nalazilo pedesetak značaka u različitim bojama, ali s istim natpisom:

Z.B.LJ.U.V.

„Zbljuv?” upita Harry uzimajući značku i razgledavajući je. „O čemu se tu radi?”
„Ne zbljuv”, nestrpljivo mu odvrati Hermiona. „ZE-BE-LJ-U-VE. Kratica za Zajednicu za boljitak ugnjetenih vilenjaka.”
„Nikad čuo”, izjavi Ron.
„Pa normalno da nisi,” žustro mu odgovori Hermiona, „tek sam je osnovala.”
„Ma nemoj?” zapita pomalo zatečeni Ron. „A koliko imaš članova?”
„Pa – ako se vas dvojica učlanite – tri”, prizna Hermiona.
„A ti misliš da mi želimo hodati uokolo sa značkama na kojima piše „zbljuv“, je l'?” upita je Ron.
„ZE-BE-LJ-U-VE!” srdito će Hermiona. „Htjela sam da piše Zaustavite sramotnu zlouporabu bratskih nam magičnih stvorenja i založite se za promjenu u njihovu zakonskom statusu – ali nije stalo. Zato sam to stavila u zaglavlje našeg manifesta.”
Zamahnula je svežnjem pergamenta prema njima. „Sve sam pažljivo istražila u knjižnici.
Porobljavanje vilenjaka traje već stoljećima. Ne mogu vjerovati da nitko dosad nije ništa poduzeo u vezi s tim.”
„Hermiona... slušaj me pažljivo”, glasno joj reče Ron. „Oni. To. Vole. Oni vole biti robovi!”
„Naši kratkoročni ciljevi”, nastavi Hermiona još glasnijim tonom od Rona, pretvarajući se da ga nije čula, „uključuju osiguravanje pravedne plaće i radnih uvjeta za vilenjake.
Naši dugoročni ciljevi uključuju mijenjanje zakona o zabrani upotrebe štapića te na- stojanje da ubacimo jednog vilenjaka u Odjel za regulaciju i kontrolu magičnih stvorenja, jer su vilenjaci tamo nevjerojatno slabo zastupljeni.”
„A kako ćemo sve to postići?” upita Harry.
„Prvo ćemo povećati članstvo”, sretno proslijedi Hermiona. „Mislila sam da bi upis mogao biti dva srpa – time se dobiva značka – a zaradom od toga možemo financirati letke. Ti si rizničar, Rone – nabavila sam ti škrabicu za prikupljanje priloga, gore je. Harry, ti si zapisničar, pa će biti najbolje da odmah zapišeš ovo što sada govorim, kao zapisnik našeg prvog sastanka.”
U tišini koja je uslijedila, Hermiona ih je obojicu gledala s osmijehom od uha do uha, dok je Harry sjedio razapet izmeñu razdraže-nosti Hermionom i zabavljenosti izrazom na Ronovu licu. Tišinu nije prekinuo Ron, koji je ionako izgledao kao da je privremeno ostao bez dara govora, već tiho tapkanje na prozoru. Harry pogleda preko sada već posve prazne društvene prostorije i na prozorskoj dasci ugleda snježnu sovu obasjanu mjesečinom.
„Hedviga!” uzvikne on. Skočio je sa stolice i odjurio kroz sobu otvoriti prozor.
Hedviga uleti unutra, preleti sobu i spusti se na stol, točno na Harryjeva proročanstva.
„Bilo je i vrijeme!” reče Harry, hitajući za njom.
„Donijela je odgovor!” uzbuñeno primijeti Ron, pokazujući musavi komadić pergamenta privezan za Hedviginu nogu.
Harry ga žurno razveže i sjede čitati. Hedviga se uz tiho hukanje meko spusti na njegovo koljeno.
„Što kaže?” napeto upita Hermiona.
Pismo je bilo vrlo kratko. Činilo se da je naškrabano u velikoj hitnji. Harry ga pročita naglas:

Harry, iz ovih stopa krećem na sjever. Ova vijest o tvom ožiljku samo je posljednja u nizu čudnih glasina koje su doprle do mene. Ako te opet zaboli, idi ravno Dumbledoreu – priča se da je izmamio Divljookog iz penzije, što znači da on čita znamenja, čak i ako to nitko drugi ne čini.
Javit ću ti se uskoro. Puno pozdravi Rona i Hermionu. Harry, budi na oprezu!
Sirius

Harry podigne pogled prema Ronu i Hermioni, koji se zauzvrat zagledaše u njega.
„Leti na sjever?” šapne Hermiona. „Vraća se?”
„Kakva to znamenja čita Dumbledore?” upita Ron zbunjeno. „Harry... što to radiš?”
Harry se, naime, upravo šakom udario u čelo, od čega mu je Hedviga skliznula iz krila.
„Nisam mu smio reći!” bijesno ustvrdi Harry. „Ma, o čemu ti to?” iznenañeno zapita Ron.
„Zato on sad misli da se mora vratiti!” odgovori Harry, treska-jući šakom o stol. Opet je otjerao Hedvigu, koja uz ogorčeno nukanje sleti na naslon Ronove stolice. „Vraća se jer misli da sam u nevolji! A sa mnom je sve u redu! I nemam ništa za tebe,” plane Harry na Hedvigu, koja je s nadom škljocala kljunom, „morat ćeš u sovi-njak ako želiš jesti.”
Hedviga mu uputi krajnje uvrijeñen pogled i poleti prema otvorenom prozoru. U prolazu ga osine ispruženim krilom.
„Harry”, poče Hermiona ne bi li ga umirila. „Idem u krevet”, odreže Harry. „Vidimo se ujutro.”
U spavaonici na katu navukao je pidžamu i popeo se u postelju, no nije se osjećao ni najmanje umoran.
Ako se Sirius vrati pa ga uhvate, za to će biti kriv on, Harry. Zašto nije držao jezik za zubima? Nekoliko sekundi bola i odmah je to morao izbrbljati... da je bar imao dovoljno mozga da to zadrži za sebe...
Nešto kasnije čuo je kako Ron ulazi u spavaonicu, ali nije mu ništa rekao. Harry je još dugo ležao zureći u tamni baldahin nad svojim krevetom. U spavaonici je vladala potpuna tišina. Da je Harry bio malo manje zaokupljen mislima, po izostanku uobičaje- nog Nevilleova hrkanja shvatio bi da nije samo on budan.
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Kad je Harryja iz sna prenulo svitanje, u glavi je već imao gotov plan, kao da je njegov usnuli mozak cijelu noć radio na rješenju. Ustao je i odjenuo se pri blijedoj svjetlosti zore. Ne probudivši Rona, napustio je spavaonicu i spustio se u praznu društvenu prostoriju. Sa stola na kojem je još uvijek ležala njegova zadaća iz Proricanja sudbine uzeo je komadić pergamenta i napisao sljedeće pismo:

Dragi Sinuse, ma mislim da mi se bol u ožiljku samo pričinila, još sam napola spavao kada sam ti zadnji put pisao. Nema smisla da se vraćaš, ovdje je sve u savršenom redu. Ne brini zbog mene, sve mije u glavi totalno normalno.
[bookmark: p539]Harry

Zatim se uzverao kroz otvor iza portreta i stao se uspinjati stubama kroz utihli dvorac
(jedino gaje nakratko zadržao Peeves, pokušavši na Harryja oboriti veliku vazu kada je već bio prošao pola hodnika četvrtog kata). Naposljetku je dospio do sovinjaka na vrhu Zapadne kule.
Sovinjak je bio okrugla prostorija u kamenu; budući da ni jedan prozor nije bio ostakljen, radilo se o prilično hladnom i propuhu izloženom mjestu. Pod je bio posve pokriven slamom, ptičjim izmetom i ispljunutim kosturima miševa i voluharica. Na prečkama koje su sezale sve do samog vrha kule, gnijezdilo se više stotina sova svih mogućih vrsta.
Gotovo su sve spavale, iako bi tu i tamo prema Har-ryju sijevnulo pokoje okruglo oko boje jantara. Uočio je Hedvigu udobno smještenu izmeñu jedne kukuvije drijemavice i šumske sove te je pohitao k njoj, posklizavajući se po podu punom ptičjeg izmeta.
Prvo ju je morao nagovoriti da se probudi, a potom i da ga pogleda. Uporno se okretala na prečki, pokazujući mu rep. Očito je još bila bijesna zbog njegove sinoćnje nezahvalnosti. Tek kad je Harry spomenuo da bi zbog njezina očita umora možda trebao zamoliti Rona da mu posudi Praskavka, pristala je ispružiti mu nogu da priveže poruku.
„Samo ga nañi, može?” reče Harry, gladeći joj leda dok ju je na podlaktici nosio do otvora u zidu. „Dok ga nisu pronašli de-mentori.”
Iako ga je za prst gricnula znatno jače nego inače, njezino je tiho hukanje zvučalo utješno. Raširivši krila, vinula se u pravcu izlaska sunca. Harry je gledao kako nestaje s vidika s već poznatim osjećajem nelagode u želucu. Bio je tako siguran da će mu Siriusov odgovor ublažiti teret briga, ali sad je bio još zabrinutiji nego prije.
„Lagao si mu, Harry”, oštro mu za doručkom prigovori Hermio-na kad je njoj i Ronu ispričao što je učinio. „Nije ti se samo pričinilo da te ožiljak boli i ti to jako dobro znaš.”
„Pa što onda?” odvrati joj Harry. „Ne želim da zbog mene opet završi u Azkabanu.”
„Prekini”, Ron oštro upozori Hermionu kada je zaustila da nastavi raspravu. Hermiona ovom prilikom učini iznimku i posluša ga.
Tijekom dva tjedna koja su slijedila, Harry je davao sve od sebe da ne brine zbog Siriusa.
Nije se doduše mogao prestati zabrinuto ogledavati svakog jutra kad bi pristigla sovinska pošta, niti je u kasne noćne sate prije padanja u san uspijevao otjerati strašne vizije u kojima su dementori Siriusa držali u šaci u nekoj mračnoj londonskoj ulici. Ipak, kad god je mogao, nastojao je ne razmišljati o svom kumu. Žalio je što više nema metloboja da mu odvrati pažnju s briga; ništa mu nije tako smirivalo um kao dobar, težak trening. No zato su im predavanja postajala sve teža i zahtjevnija, posebno Obrana od mračnih sila.
Profesor Moody iznenadio ih je najavivši da će svakog učenika začarati kletvom Imperius, da pokaže njezinu moć i provjeri mogu li se oni oduprijeti učinku kletve.
„Ali... rekli ste daje to nezakonito, profesore”, nesigurno progovori Hermiona dok je
Moody zamahom štapića odmicao klupe u stranu, raščišćavajući velik prostor na sredini učionice. „Rekli ste... da se njihova primjena na drugom ljudskom biću...”
„Dumbledore želi da naučite kakav je to osjećaj”, odvrati joj Moody. Njegovo magično oko zavrti se prema Hermioni i upilji u nju sablasnim, netremičnim pogledom. „Ako biste to radije naučili na teži način – tako što će vas netko njome začarati kako bi vas u potpunosti kontrolirao – što se mene tiče možete. Smijete napustiti razred. Samo naprijed.”
Kvrgavim prstom pokazao je prema vratima. Hermionu je oblilo jarko rumenilo dok je mrmljala kako time nije htjela reći da želi otići. Harry i Ron razmijeniše nestašne osmijehe. Znali su da bi Hermiona radije jela gnoj bubugomoljica nego propustila tako važno predavanje.
Moody poče uzastopce prozivati učenike, bacajući na njih kletvu Imperius. Harry je promatrao kako njegovi kolegice i kolege pod utjecajem kletve jedan za drugim izvode nevjerojatne stvari. Dean Thomas je tri puta skačući obišao sobu, pjevajući usput državnu himnu. Lavender Brown oponašala je vjevericu. Neville je izveo niz zadivljujućih gimnastičkih figura za koje u prisebnom stanju sigurno ne bi bio sposoban. Činilo se da se nitko od njih nije uspio othrvati kletvi, a oporavili su se tek kad je Moody skinuo čaroliju s njih.
„Potteru,” zareži Moody, „vi ste na redu.”
Harry stupi na sredinu razreda, u prostor iz kojega je Moody odmaknuo klupe. Moody podigne štapić, uperi ga u Harryja i izgovori: „Imperio.”
Preplavi ga predivan osjećaj. Činilo mu se da lebdi dok je nešto nježno uklanjalo svaku misao i brigu iz njegove glave, ostavljajući za sobom tek neko nejasno, neobjašnjivo blaženstvo. Stajao je tako osjećajući se beskrajno opušteno, jedva svjestan da ga svi gledaju.
Potom je u nekoj udaljenoj sobi njegova praznog uma odjeknuo glas Divljookog
Moodyja: Skoči na stol... skoči na stol...
Harry poslušno prigne koljena, pripremajući se za skok.
Skoči na stol...
Ali zašto?
U dnu njegova uma probudio se jedan drugi glas. To bi zapravo bilo glupo, reče taj glas.
Skoči na stol...
Ne, mislim da neću, hvala lijepo, reče drugi glas, ovaj put malo odlučnije... ne, zbilja to ne želim...
Skoči! SAD!
Sljedeće što je Harry osjetio bila je nemala bol. Istovremeno je skočio i pokušao spriječiti svoj skok – rezultat je bio taj da se glavom zabio u stol, prevrnuo ga i još je k tome, bar ako je bilo suditi po boli u nogama, slomio oba koljena.
„E, ovo je već bolje!” začu se promukli Moodvjev glas. Harry odjednom osjeti kako mu iz glave nestaje onaj prazni osjećaj nalik na jeku. Prisjeti se što se doista zbiva, pri čemu ga koljena zabolješe dvostruko jače.
„Pogledajte vi to, ljudi... Potter se borio! Borio se i zamalo pobijedio! Pokušat ćemo opet, Potteru, a vi ostali obratite pozornost – gledajte njegove oči, u njima se to vidi – jako dobro, Potteru, zbilja jako dobro! Vas neće tek tako moći kontrolirati!”
„Kako taj priča,” gunñao je Harry sat vremena kasnije, nakon što je šepajući napustio Obranu od mračnih sila (Moody je inzisti-rao da ga podvrgne kletvi četiri puta za redom, sve dok je Harry nije naučio u potpunosti odbaciti), „čovjek bi pomislio da nam svake sekunde slijedi napad.”
„Da, znam”, složi se Ron, koji je poskakivao pri svakom drugom koraku. On se znatno više namučio s kletvom od Harryja, iako gaje Moody tješio da će sve popratne pojave nestati do ručka. „Koja je to paranoja...” Ron nervozno pogleda preko ramena provjeravajući je li Moody sigurno izvan dosega sluha, te nastavi: „Nije ni čudo što su u Ministarstvu jedva dočekali da ga se riješe. Jesi li ga čuo dok je Seamusu pričao što je napravio onoj vještici koja mu je na prvi travnja iza leña doviknula 'bu'? I kada bismo to trebali proučavati literaturu o odupiranju Imperiusu uz sve ostalo što moramo raditi?”
Svi su četvrtoškolci zamijetili da ove školske godine moraju raditi osjetno više nego prije.
Kada je razred jednom prigodom naročito glasno zastenjao na obilatu zadaću iz Preobrazbe, profesorica McGonagall objasnila je i zašto.
„Sada ulazite u najvažniju fazu vašeg magijskog školovanja!” rekla im je dok su joj oči iza četvrtastih naočala opasno svjetlucale. „Bliže se ispiti za čarobnjačke stupnjeve...”
„ČAS-ove polažemo tek na petoj godini!” ogorčeno je ustvrdio Dean Thomas.
„Možda, Thomase, ali vjerujte mi, trebat će vam temeljita priprema! Gospoñica Granger i dalje je jedina osoba u ovom razredu koja je uspjela ježa pretvoriti u zadovoljavajući jastučić za pribada-če. Možda bih vas trebala podsjetiti da se vaš jastučić za pribadače, Thomase, još uvijek prestrašeno savija u klupko kad god mu se približi netko s pribadačom!”
Hermiona je opet porumenjela, ali činilo se da se silno trudi ne djelovati samozadovoljno.
Harry i Ron sjajno su se zabavljali kad im je profesorica Tre-lawney na sljedećem satu
Proricanja sudbine rekla daje njihove zadaće ocijenila najvišom ocjenom. Potom je naglas pročitala velike dijelove njihovih proročanstava, hvaleći ih zbog stoičke pomirenosti s užasima koji im slijede. Manje ih je zabavio njezin zahtjev da napisu proročanstva i za sljedeći mjesec; već im je obojici ponestajalo ideja za katastrofe.
U meñuvremenu su za profesora Binnsa, duha koji je predavao Povijest magije, morali svaki tjedan pisati zadaće o goblinskim bunama u osamnaestom stoljeću. Profesor Snape tjerao ih je da rade na protuotrovima. Njega su shvatili ozbiljno, jer im je dao naslutiti da bi mogao otrovati nekoga od njih prije Božića, da provjeri efikasnost njihovih protuotrova. Profesor Flitwick naložio im je da pročitaju tri dodatne knjige u sklopu pripreme za predavanje o čarolijama prizivanja.
Čak im je i Hagrid nametnuo nove obaveze. Praskavi repani rasli su fantastičnom brzinom, posebno uzme li se u obzir da i dalje nitko nije znao čime se hrane. Presretni
Hagrid predložio im je da u sklopu njihova „projekta” naizmjence navečer dolaze u njegovu kolibu radi promatranja i bilježenja neobičnog ponašanja repana.
„Neću”, glatko je odbio Dračo Malfoy kada im je Hagrid to spomenuo, držeći se kao
Djed Božićnjak koji iz vreće izvlači posebno veliku igračku. „Dosta se tih gadosti nagledam za vrijeme predavanja, hvala na pitanju.”
S Hagridova lica nestane osmijeha.
„Radit ćeš ti što god ti se rekne,” zarežao je, „il bi se ja mogo ugledat na profesora Moodyja... čujem da si bio jako dobar tvor, Malfoy.”
Grvffindori se grohotom nasmijaše. Malfov je pocrvenio od bijesa, ali nije se usudio uzvratiti istom mjerom. Sjećanje na Moody-jevu kaznu očito je još uvijek bilo previše bolno. Harry, Ron i Her-miona u dvorac su se poslije predavanja vratili u razdraganom raspoloženju. Malfoy se prošle godine svim silama trudio da Hagrid dobije otkaz, pa je im je stoga bilo posebno zadovoljstvo vidjeti kako mu je Hagrid ovaj put lijepo odbrusio.
U predvorju ih je zaustavila gužva. Oko velikog natpisa u podnožju mramornog stubišta motala se gomila učenika. Ron, najviši od njih troje, propne se na prste da pogleda iznad glava i naglas im pročita natpis.

TROMAGUSKI TURNIR

Delegacije iz Beauxbatonsa i Durmstranga stižu u petak, 30. listopada, u 18:00 sati.
Predavanja će završiti pola sata ranije...
„Super!” reče Harry. „Zadnji sat u petak su Čarobni napici! Snape neće imati vremena sve nas potrovati!”
Učenici će odnijeti torbe i knjige u spavaonice te se okupiti pred dvorcem da pozdrave naše goste prije gozbe dobrodošlice.
„Samo još tjedan dana!” svjetlucavih očiju ustvrdi Ernie Mac-Millan iz Hufflepuffa, izlazeći iz mnoštva. „Pitam se zna li Cedric za to? Idem mu reći...”
„Cedric?” zbunjeno upita Ron nakon što se Ernie žurno udaljio.
„Diggory”, pojasni Harry. „Sigurno se namjerava prijaviti na turnir!”
„Taj kreten da bude prvak Hogvvartsa?” iščuñavao se Ron dok su se kroz raspričanu gomilu probijali prema stubama.
„Nije on kreten, nego ga ti ne voliš jer je porazio Gryffindore u metloboju”, otpovrne Hermiona. „Čula sam da je jako dobar učenik – ijoš je k tome i prefekt.”
To je izgovorila tonom kao da nikakvi argumenti više nisu potrebni.
„Ma sviña ti se samo zato što je zgodan „, zajedljivo joj odbrusi Ron.
„Oprosti, ja ne odlučujem da li mi se netko sviña na osnovi izgleda!” ogorčeno mu odvrati Hermiona.
Ron se teatralno nakašlje, ispuštajući glasan zvuk koji je neobično podsjećao na „Lockhart!”
Pojava natpisa u predvorju ostavila je vidljiv dojam na stanovnike dvorca. Kud god da se
Harry tijekom sljedećeg tjedna uputio, razglabalo se samo o jednoj temi: Tromagijskom turniru. Glasine su se od učenika do učenika širile poput krajnje zaraznih bacila – tko će se natjecati za prvaka Hogwartsa, što će se na turniru raditi, po čemu se učenici Beauxbatonsa i Durmstranga razlikuju od ovdašnjih učenika.
Harry je primijetio da i dvorac prolazi kroz temeljitije pospremanje nego inače. Nekoliko vrlo prljavih portreta bilo je žestoko izribano, na veliko nezadovoljstvo njihovih stanovnika, koji su se šćućurili u okvirima slika, mračno gunñajući i štrecajući se kad god bi opipali svoja do boli istrljana lica. Viteški oklopi odjednom su blistali i kretali se bez škripanja, a kućni nadstojnik Argus Filch tako se divljački ponašao prema učenicima koji su zaboravljali obrisati cipele da je kod dvije prvoškolke izazvao napad histerije.
I drugi članovi osoblja bili su neobično napeti.
„Longbottome, lijepo vas molim da ni pred kim iz Durmstranga ne otkrivate kako niste u stanju izvesti najobičniju čaroliju zamjene!” graknula je profesorica McGonagall potkraj jednog osobito teškog predavanja, tijekom kojeg je Neville zabunom presadio svoje uši na kaktus.
Kada su trideseti listopada ujutro sišli na doručak, dočekala ih je preko noći ukrašena Velika dvorana. Na zidovima su visjele goleme svilene zastave. Svaka je predstavljala jedan dom u Hogvvartsu – crvena sa zlatnim lavom stajala je za Grvffindore, plava s brončanim orlom za Ravenclavve, žuta s crnim jazavcem za Hufflepuffe, a zelena sa srebrnom zmijom za Sh/therine. Najveća zastava visjela je iza profesorskog stola, prikazujući grb Hogwartsa – veliko slovo „H” oko kojeg su se ujedinili lav, orao, jazavac i zmija.
Harry, Ron i Hermiona spaziše Freda i Georgea za grvffindor-skim stolom. Opet su, netipično za njih, sjedili podalje od ostalih i tiho razgovarali. Ron prvi krene prema njima.
„Koja gnjavaža”, George je sumorno govorio Fredu. „Ali ako ne želi s nama osobno razgovarati, morat ćemo mu ipak poslati pismo. Ili mu ga gurnuti u ruku, ne može nas ipak vječito izbjegavati.”
„Tko vas izbjegava?” upita Ron, sjedajući do njih.
„Kad bi to bar bio ti”, odvrati Fred, djelujući razdraženo zbog upadice.
„Stoje gnjavaža?” obrati se Ron Georgeu.
„To što smo u rodu s dosadnim njuškalom poput tebe”, odgovori George.
„Jeste li uspjeli nešto smisliti u vezi s Tromagijskim turnirom?” upita Harry. „Razmišljate li i dalje o tome kako da se prijavite?”
„Pitao sam McGonagallovu kako se biraju prvaci, ali nije mi htjela reći”, gorko odvrati
George. „Samo mi je rekla da umuknem i nastavim preobražavati rakuna.”
„Pitam se kakve će zadatke zadati?” zamišljeno prozbori Ron. „Znaš što, Harry, kladim se da bismo ih mogli riješiti, već smo radili opasne stvari...”
„Niste pred sucima”, pripomene Fred. „McGonagallova kaže da prvaci dobivaju bodove ovisno o tome koliko dobro izvrše zadatke.”
„Tko su suci?” zapita Harry.
„Pa, ravnatelji škola sudionica uvijek su u žiriju”, upadne Hermiona. Svi se prilično iznenañeno okrenuše prema njoj, a ona nastavi: „To je zato što su svi troje bili ozlijeñeni tijekom turnira 1792. godine, kad je bazilisk kojeg su prvaci trebali uhvatiti pomahnitao.”
Primijetila je da svi zure u nju, pa je s uobičajenim negodovanjem što nitko drugi nije pročitao sve knjige kao i ona dometnula: „Sve vam to piše u Povijesti Hogwartsa. Iako se, dakako, ne može reći daje ta knjiga baš sasvim pouzdana. 'Izmijenjena povijest Hog- vvartsa' bio bi točniji naslov. Ili 'Krajnje pristrana i selektivna povijest Hogwartsa, koja zataškava gadnije strane dotične škole'.”
„O čemu ti to?” priupita je Ron, iako je Harry imao osjećaj da zna što im slijedi.
„Kućni vilenjaci!” glasno objavi Hermiona, potvrñujući Harryje-vu slutnju. „Ni jedan jedini put u više od tisuću stranica Povijesti Hogwartsa ne spominje da svi mi sudjelujemo u ugnjetavanju stotina robova!”
Harry zavrti glavom i posveti se svojoj kajgani. To što ni on ni Ron nisu pokazivali pretjeran žar za ovu temu nije ni najmanje umanjilo Hermioninu odlučnost da izbori pravdu za kućne vilenjake. Istina, obojica su platili po dva srpa za značke s natpisom Z.B.LJ.U.V., ali to su učinili isključivo zato da je utišaju. Bio je to posve uludo bačen novac; pokazalo se, naime, da je Hermiona nakon uplate postala još glasnija. Neprestance je dodijavala Harryju i Ronu. Osim što je zahtijevala da stalno nose značke, tražila je da na to nagovaraju i druge. Usto je svake večeri klepetala po društvenoj prostoriji Grvffindora sa škrabicom za dobrovoljne priloge, gurajući je svima pod nos.
„Shvaćate li vi da vam posteljinu mijenja, vatru pali, učionice čisti i hranu kuha skupina magičnih stvorenja koja ne prima plaću, nego živi u ropstvu?” bijesno je ponavljala.
Neki, poput Nevillea, platili su joj samo zato da ih prestane šibati pogledom. Pojedini učenici čak su pokazali blagi interes za ono što je govorila, no očito su bili neskloni aktivnijoj ulozi u Hermioni-noj kampanji. Većina je sve to doživljavala kao dobar vic.
Ron zakoluta očima prema stropu koji ih je preplavljivao jesenskim suncem. Fred se najednom sav udubio u svoju slaninu (oba su blizanca odbila kupiti značku Z.B.LJ.U.V.).
No George se nagne prema Hermioni.
„Čuj Hermiona, jesi li ti ikad sišla u kuhinju?”
„Ne, naravno da nisam,” otresito odvrati Hermiona, „čisto sumnjam daje učenicima dopušteno...”
„E pa, mi jesmo,” nastavi George, pokazujući na Freda, „hrpu puta, išli smo mažnjavati hranu. Upoznali smo ih i mogu ti reći da su oni sretni. Misle da imaju najbolji posao na svijetu...”
„Zato što su neobrazovani i ispran im je mozak!” svadljivo poče Hermiona, ali njezine sljedeće riječi zagluši šuštav zvuk iznad njih, najavljujući dolazak poštanskih sova. Harry brzo podigne pogled i vidje kako se prema njemu spušta Hedviga. Hermiona iznenada utihne; i ona i Ron zabrinuto su pratili Hedvigino meko slijetanje na Harryjevo rame.
Napokon je sklopila krila i umorno mu pružila nogu.
Harry skide Siriusov odgovor i ponudi Hedvigi korice slanine s vlastitog tanjura. Pojela ih je sa zahvalnošću. Uvjerivši se da su se Fred i George opet udubili u raspravu o Tromagijskom turniru, Harry šaptom pročita Ronu i Hermioni Siriusovo pismo.

Harry, ne muljaj.
Vratio sam se i dobro sam skriven. Molim te, javljaj mi sve što se dogaña u Hogwartsu.
Nemoj se služiti Hedvigom, nego mi svaki put pošalji drugu sovu. Ne brini za mene, već pazi na sebe. Ne zaboravi što sam ti rekao o tvom ožiljku.
Sinus

„Zašto moraš svaki put slati drugu sovu?” upita Ron prigušenim glasom.
„Hedviga bi privukla previše pažnje”, odmah mu objasni Her-miona. „Ističe se. Snježna sova koja se stalno vraća u njegovo skro-vište... hoću reći, nije to ptica iz ovdašnjih krajeva.”
Harry smota pismo i spremi ga u pelerinu, ne znajući osjeća li se sada bolje ili još zabrinutije. Valjda to što se Sirius uspio vratiti a da ga nisu uhvatili ipak nešto znači.
Osim toga, nije mogao poreći da ga spoznaja o Siriusovoj blizini umiruje; bar više neće morati onako dugo čekati na odgovor kad mu bude slao pisma.
„Hvala, Hedviga”, reče on, gladeći je. Pospano je huknula, nakratko umočila kljun u njegov pehar s narančinim sokom, i zatim ponovno uzletjela. Očito je bila željna dugog sna u sovinjaku.
Toga dana u zraku se osjećalo ugodno iščekivanje. Nitko nije pretjerano pažljivo pratio satove; svi bijahu zaokupljeni večerašnjim dolaskom učenika iz Beauxbatonsa i
Durmstranga. Čak je i predavanje iz Čarobnih napitaka bilo podnošljivije nego inače, jer je trajalo pola sata kraće. Kada je zvono oglasilo raniji prekid nastave, Harry, Ron i
Hermiona požuriše u Gryffindorsku kulu. Ondje su, prema uputama, ostavili svoje torbe i knjige, navukli ogrtače te pohitali natrag u predvorje.
Tamo zatekoše predstojnike domova kako svrstavaju učenike u redove.
„Weasley, ispravite šešir”, okomi se profesorica McGonagall na Rona. „Gospoñice Patil, mičite tu smijuriju iz kose.”
Parvati narogušeno izvuče s kraja svoje pletenice veliki ukras u obliku leptira.
„Molim vas da krenete za mnom,” reče profesorica McGona-gall, „prvaši naprijed... bez guranja...”
U koloni se spustiše niz ulazne stube i poredaše ispred dvorca. Večer je bila hladna i vedra; iznad Zabranjene šume već je svjetlucao bljedunjav, prozračan mjesec. Stojeći u četvrtom redu, izmeñu Rona i Hermione, Harry meñu prvašima ugleda Dennisa
Creevevja kako sav treperi od iščekivanja.
„Već je skoro šest”, ustvrdi Ron, provjeravajući sat te zatim pogledavajući prema kolnom prilazu koji se spuštao do ulaznih vratnica. „Što mislite, kako će doći? Vlakom?”
„Sumnjam”, reče Hermiona.
„Onda kako? Na metlama?” upita Harry, gledajući u zvjezdano nebo.
„Mislim da ne... predaleko su...”
„Putoključem?” nastavi Ron. „Možda se aparatiraju... možda je kod njih to dopušteno i mlañima od sedamnaest godina?”
„Koliko ti puta moram ponoviti daje u krugu Hogwartsa apara-cija nemoguća?” nestrpljivo mu odvrati Hermiona.
Uzbuñeno su motrili sve tamniji perivoj, ali ništa se nije micalo; sve je bilo mirno, tiho i sasvim normalno. Harryju je bivalo sve hladnije. Da se bar požure... možda su strani učenici pripremali dramatičan dolazak... prisjetio se što je gospodin Weasley rekao u kampu prije početka Svjetskog prvenstva u metloboju: „Uvijek jedno te isto – ne možemo odoljeti šepirenju kad se nañemo na okupu...”
Uto se oglasio Durnbledore iz zadnjeg reda, gdje je stajao s ostalim profesorima: „Aha!
Ako se ne varam, približava se delegacija iz Beauxbatonsa!”
„Gdje?” nestrpljivo su zapitkivali mnogi učenici, osvrćući se na sve strane.
„Eno ih!” uzvikne jedan učenik šeste godine, upirući prstom iznad Zabranjene šume.
Nešto veliko, mnogo veće od metle – veće od stotinu metli – jurilo je preko tamnoplavog neba prema dvorcu, postojano se povećavajući.
„To je zmaj!” zavrišti jedna prvašica, sasvim izvan sebe.
„Ne budi glupa... to je leteća kuća!” reče Dennis Creevev.
Dennis je bio bliži istini... dok je orijaško crno obličje klizilo preko krošanja Zabranjene šume, uhvatiše ga svjetla iz dvorca i oni ugledaše kako prema njima hita divovska kočija pepeljastoplave boje, velika poput kuće. Kroz zrak ju je vuklo dvanaest krilatih paradnih konja slonovskih dimenzija.
Učenici u prva tri reda uzmaknuše kad se kočija obrušila prema tlu. Slijetanje se odvijalo nevjerojatnom brzinom. Prolomi se strahovit tresak, od kojega Neville odskoči unatrag i nagazi na nogu jednog Sh/therina s pete godine – o tlo su baš bila udarila konjska kopita veća od tanjura. Sekundu kasnije prizemljila se i kočija, malko poskakujući na zamašitim kotačima dok su zlaćani konji zabacivali goleme glave i kolutali velikim, plamenocrvenim očima.
Harry je jedva stigao uočiti grb na vratima kočije (dva prekrižena, zlatna čarobna štapića čiji su vrhovi isijavali po tri zvijezde), kadli se ona otvoriše.
Iz kočije je iskočio mladić u blijedoplavoj pelerini. Nagnuo se, petljajući oko nečega na podu kočije, da bi potom prema tlu rasklo-pio zlatne stepenice. Uslužno je odskočio u stranu. Harry zatim vidje kako se iz unutrašnjosti kočije pomalja sjajna crna ženska cipela s visokom petom – cipela velika poput dječjih saonica – a za njome je gotovo odmah slijedila i najveća žena koju je ikad vidio. Sada su znali razlog veličini kočije i konja.
Neki učenici zapanjeno uzdahnuše.
Harry je u životu vidio samo jednu osobu čija se veličina mogla mjeriti s veličinom te žene: Hagrida. Po visini su se razlikovali možda za koji centimetar. Ipak – možda naprosto zato što je na Hagrida bio naviknut – dimenzije ove dame (sada je stajala u podnožju stepenica i pogledom prelazila preko napetog, začuñenog mnoštva) činile su mu se još neprirodnije. Kada je stupila u rijeku svjetlosti iz predvorja, ispostavilo se da ima pristalo lice maslinastozelene puti s velikim, crnim, bistrim očima i prilično kukastim nosom. Kosu je skupila u sjajnu punñu na vratu. Bila je od glave do pete odjevena u crni saten, a na grlu i širokim prstima svjetlucali su brojni veličanstveni opali.
Dumbledore zaplješće. Slijedeći njegov primjer, zapljeskaše i učenici. Mnogi su se propeli na prste da bolje promotre gošću.
Njezino lice ublaži ljubazan osmijeh. Zakoraknula je prema Dumbledoreu, pružajući mu svjetlucavu ruku. Dumbledore, iako i sam visok, praktički se nije morao nakloniti da joj poljubi ruku.
„Draga moja Madame Maxime”, reče on. „Dobro došli u Hog-warts!”
„Dumbly-dorr”, dubokim glasom meko progovori Madame Maxi-me. „Ja nadam se da ste dobrro.”
„Odlično sam, hvala”, odvrati Dumbledore.
„Moji učenici”, reče Madame Maxime, nehajno pokazujući iza sebe golemom rukom.
Harryjeva je pozornost do tada bila potpuno usmjerena na Madame Maxime, ali sada je primijetio daje iz kočije izašlo dvanaestak mladića i djevojaka, zaustavljajući se iza
Madame Maxime. Svi su izgledali kao da im je oko osamnaest godina. Drhturili su, što nije čudilo s obzirom na to da su im pelerine bile izrañene od tanke svile, a nitko od njih nije nosio ogrtač. Neki su glave umotali u šalove i marame. Koliko je Harry uspio razaznati iz njihovih lica (stajali su u golemoj sjeni Madame Maxime), u Hogvvarts su zurili s izrazom zabrinutosti.
„Je li stigao Karrkarroff?” upita Madame Maxime.
„Samo što nije”, odgovori Dumlbedore. „Biste li ga željeli pričekati ovdje, ili biste radije stupili unutra i malko se zagrijali?”
„Mi bismo se zagrrijali, mislim”, reče Madame Maxime. „Ali naši konji...”
„Naš učitelj Skrbi za magična stvorenja rado će se pobrinuti za njih,” umiri je
Dumbledore, „čim riješi stanovitu situaciju do koje je došlo zbog nekih njegovih drugih... ovaj... štićenika...”
„Repani”, promrmlja Ron Harryju uz obješenjački osmijeh.
„Moji konjica iziskuju... ovaj... jaku rruku”, pripomene Madame Maxime, kao da sumnja da bi ikakav učitelj Skrbi za magična stvorenja u Hogwartsu mogao biti dorastao zadatku.
„Vrrlo su snažni...”
„Možete biti sigurni da će Hagrid biti na visini zadatka”, sa smiješkom joj odvrati Dumbledore.
„U redu,” popusti Madame Maxime uz lagan naklon, „biste li bili tako ljubazni kazati tom „Agrridu da konji piju samo čisti škotski viski?“
„Imat ćemo to na umu”, odgovori Dumbledore, takoñer se na-klonivši.
„Doñite”, obrati se ona učenicima zapovjedničkim tonom. Mnoštvo iz Hogvvartsa razdvoji se kako bi se ona i njezini učenici mogli uspeti kamenim stubama.
„Što mislite, koliki će biti konji iz Durmstranga?” upita Seamus Finnigan, naginjući se ispred Lavender i Parvati da vidi Harryja i Rona.
„Pa, budu li veći od ovih, ni Hagrid neće moći izaći na kraj s njima”, ustvrdi Harry. „Ako ga već nisu sredili njegovi repani. Da mi je znati što se to dogaña s njima?”
„Možda su pobjegli”, ponada se Ron.
„Joj, ne govori to“, strese se Hermiona."Zamislite da ti stvorovi slobodno lutaju perivojem...”
Nastavili su stajati, sad već pomalo dršćući i čekajući da stigne grupa iz Durmstranga.
Većina je s nadom zurila u nebo. Tišinu je u sljedećih nekoliko minuta narušavalo tek frktanje i toptanje golemih konja Madame Maxime. A zatim...
„Jeste li čuli?” iznenada reče Ron.
Harry je osluškivao; iz tame je do njih dopirao glasan i čudnovato sablastan zvuk; prigušen zvuk štropotanja i usisavanja, kao da se duž riječnog korita kreće nekakav glomazan usisavač...
„Jezero!” zaviče Lee Jordan, upirući prstom. „Gledajte jezero!”
Budući da su stajali na travnjaku s kojeg se pružao pogled na cijeli perivoj, jasno su vidjeli mirnu, crnu površinu vode – osim što ta površina najednom više uopće nije bila mirna. Nešto je uznemirilo dubine u središtu jezera; na površinu su izbijali veliki mjehuri zraka, blatnu obalu stadoše zapljuskivati valovi, a zatim, kao da je tko s dna izvukao divovski čep, u samom središtu jezera pojavi se vrtlog...
Iz srca vrtloga polako se poče uzdizati dugačak, crn stup... a onda Harry primijeti užad za jedra...
„To je jarbol!” reče on Ronu i Hermioni.
Sporo i veličanstveno iz vode se podizala laña, blistajući na mjesečini. Nešto u njoj jako je podsjećalo na kostur, kao da je riječ o uskrsloj olupini. U okruglim prozorčićima svjetlucala su mutna, magličasta svjetla, nalikujući na sablasne oči. Naposljetku je uz gla- san zvuk pljuskanja na površinu izbila cijela laña, zanjihala se na uz- bibanoj vodi i zaplovila prema obali. Nekoliko trenutaka kasnije za-čuše zvuk bacanja sidra u pličinu i tup udar mostića o obalu.
Počelo je iskrcavanje; vidjeli su obrise ljudi kako prolaze mimo svjetala u prozorčićima lañe. Harry primijeti da su svi grañeni po sistemu Crabbea i Govlea... no kada su se primakli bliže, penjući se travnjakom prema raskošnom traku svjetla iz predvorja, shvati da su djelovali krupnije zbog bundi od nekakvog kudravog, zamršenog krzna. No zato je muškarac koji ih je predvodio nosio krzno sasvim drugačijeg tipa; bilo je glatko i srebrnasto, u skladu s njegovom kosom.
„Dumbledore!” dovikne on srdačno dok se penjao uz nagib. „Kako ste, dragi moj, kako ste?”
„U punom cvatu, hvala na pitanju, profesore Karkaroff', odvrati Dumbledore.
Karkaroff je imao sladunjav, do neiskrenosti srdačan glas. Kada je stupio na svjetlost koja se izlijevala kroz vratnice dvorca, vidješe da je visok i mršav poput Dumbledorea, s tim da je njegova sijeda kosa bila kratka. Čak ni šiljasta bradica (s blago zakovrčanim vrškom) ipak nije uspjela u potpunosti sakriti prilično slabašnu donju čeljust. Kad je stigao do Dumbledorea, stisne ispruženu ruku domaćina objema šakama.
„Dobri stari Hogwarts”, poče on, pogledavajući prema dvorcu sa smiješkom koji je otkrivao poprilično žućkaste zube. Harry primijeti da mu osmijeh ne dopire do očiju, nepromijenjeno hladnih i lukavih. „Krasno je biti ovdje, krasno... Viktore, doñi bliže, ovamo gdje je toplo... ne smeta vam, Dumbledore? Viktor ima laganu hu-njavicu...”
Karkaroff rukom pozove jednoga od svojih učenika. Dok je mladić prolazio pored njega, Harry načas ugleda upadljiv, svinut nos i guste crne obrve. Prepoznao bi on taj profil i bez Ronova udarca u ruku i šištanja na uho.
„Harry –pa to je Km m!”


XVI
PLAMENI PEHAR

„Ne mogu vjerovati!” preneraženo je govorio Ron dok su se domaći učenici uspinjali stubama za gostima iz Durmstranga. „Krum, Harry! Viktor Krum!”
„Za Boga miloga, Rone, pa on je običan igrač metloboja”, reče Hermiona.
„On je običan igrač metloboja?” ponovi Ron, gledajući u nju kao da ne može vjerovati vlastitim ušima. „Hermiona... on je jedan od najboljih tragača na svijetu! Nisam pojma imao da još ide u školu!”
[bookmark: p548]Dok su s ostalim kolegama iz Hogvvartsa opet kroz predvorje išli put Velike dvorane, Harry vidje kako Lee Jordan poskakuje, pokušavajući uhvatiti što bolji pogled na Krumov zatiljak. Nekoliko šestoškolki panično je prekopavalo po džepovima: „Joj, ne mogu vjerovati, nemam kod sebe ni jedno pero...” „Misliš da bi mi se htio potpisati na šešir ružem za usne?”
„Mislim stvarno”, digla je Hermiona nos dok su prolazili pored djevojaka, koje su se upravo prepirale oko ruža.
„Ja ću obavezno zatražiti njegov autogram, čim mi se pruži prilika”, reče Ron. „Imaš li možda kakvo pero, Harry?”
„Ne, sva su mi gore u torbi”, odvrati Harry.
Dospjeli su do grvffindorskog stola i sjeli. Ron je namjerno sjeo na stranu okrenutu vratima, jer su tamo još uvijek stajali Krum i njegove kolege iz Durmstranga, očito ne znajući gdje bi se smjestili. Učenici iz Beauxbatonsa izabrali su mjesta za stolom Ravenclawa. Mrzovoljnih izraza lica, ogledavali su se po Velikoj dvorani. Troje je i dalje oko glava stiskalo marame i šalove.
„Nije baš tako hladno”, Ijutito primijeti Hermiona dok ih je promatrala. „Zašto nisu ponijeli ogrtače?”
„Ovamo! Doñite sjesti ovamo!” šištao je Ron. „Ovamo! Her-miona, pomakni se, napravi mjesta...”
„Što?”
„Prekasno”, gorko ustvrdi Ron.
Viktor Krum i njegovi suučenici iz Durmstranga smjestili su se za slvtherinski stol. Harry je vidio da Malfoy, Crabbe i Goyle zbog toga naprosto cvatu. Dok ih je gledao, Malfoy se nagne naprijed da nešto kaže Krumu.
„Da, da, samo naprijed, ulizuj mu se, Malfove”, prezirno reče Ron. „Kladim se da ga Krum čita kao knjigu... kladim se da mu se ljudi stalno ulaguju... što mislite, gdje će spavati? Mogli bismo .mu ponuditi mjesto u našoj spavaonici, Harry... ne bi mi smetalo da mu ustupim krevet, ja bih mogao knjavati na pomoćnom ležaju.”
Hermiona frkne.
„Djeluju mi puno sretnije od ovih iz Beauxbatonsa”, reče Harry.
Učenici iz Durmstranga svlačili su svoja teška krzna i sa zanimanjem pogledavali prema zvjezdanom crnom stropu; dvoje podigoše zlatne tanjure i pehare, impresionirano ih razgledavajući.
Za profesorskim stolom, kućni nadstojnik Filch dodavao je stolice, prigodno odjeven u pljesnivi stari frak. Harry iznenañeno primijeti da je dodao četiri stolice, po dvije sa svake strane Dumble-dorea.
„Ali došlo je samo dvoje novih ljudi”, reče Harry. „Zastoje Filch izvukao četiri stolice?
Tko još dolazi?”
„Ha?” nejasno izusti Ron. Još uvijek je očarano buljio u Kruma.
Nakon što su u dvoranu ušli svi učenici i smjestili se, došli su i profesori, prilazeći glavnom stolu u koloni te postupno zauzimajući svoja mjesta. Na začelju kolone bili su profesor Dumbledore, profesor Karkaroff i Madame Maxime. U trenutku kad se pojavila njihova ravnateljica, učenici iz Beauxbatonsa skočiše na noge. Nekoliko učenika iz
Hogwartsa u isti je mah prasnulo u smijeh. Skupina iz Beauxbatonsa nije zbog toga pokazivala znakove nelagode, nego je naprotiv nastavila stajati sve dok Madame Maxime nije sjela, Dum-bledoreu slijeva. On je ostao stajati, sve dok u Velikoj dvorani nije nastupila tišina.
„Dobra večer, dame i gospodo, dragi duhovi i – prije svega –dragi gosti”, poče
Dumbledore, ozareno gledajući strane učenike. „Veliko mi je zadovoljstvo što vam mogu poželjeti dobrodošlicu u Hogwarts. Nadam se i vjerujem da će vaš boravak ovdje biti ugodan i sretan.”
Jedna od djevojaka sa šalom oko glave nasmije se nesumnjivo podrugljivim smijehom.
„Nitko te ne sili da ostaneš!” nakostriješeno je prošaputala Her-miona.
„Turnir će službeno započeti na kraju gozbe”, nastavi Dumbledore. „Sada vas sve pozivam da jedete, pijete i osjećate se kao kod svoj e kuće!”
Sjeo je, a Harry vidje kako se Karkaroff smjesta naginje prema njemu i zapodijeva razgovor.
Posuñe ispred njih se, kao i obično, ispuni hranom. Vilenjaci iz kuhinje nisu štedjeli truda; bila je to najraznovrsnija trpeza koju je Harry do tada vidio. Uključivala je i neka jela koja su očito bila inozemnog podrijetla.
„Stoje to?” upita Ron, upirući prstom u veliku posudu s gustom juhom od plodova mora koja se nalazila tik do mesnog nabujka.
„Bouillabaisse”, odgovori Hermiona. „Na zdravlje!” reče joj Ron.
„To je francuski izraz”, objasni Hermiona. „Probala sam to na praznicima pretprošlog ljeta, bilo je jako fino.”
„Vjerujem ti na riječ”, izjavi Ron, poslužujući se krvavicom.
Velika dvorana djelovala je natrpanije nego inače, iako je došlo jedva dvadesetak dodatnih učenika. Razlog je možda ležao u tome što su njihove odore bojom tako jasno odudarale od crnih pelerina Hogwartsa. Kad su skinuli bunde, ispostavilo se da učenici iz Durm-stranga na sebi imaju pelerine tamne, krvavocrvene boje.
Dvadesetak minuta nakon početka gozbe, u dvoranu se kroz vrata iza glavnog stola postrance uvukao Hagrid. Spustio se u stolicu na začelju stola i mahnuo Harryju, Ronu i
Hermioni rukom umotanom u debeo sloj zavoja.
„Kako repani, Hagride?” dovikne mu Harry. „Nikad bolje”, glasno odgovori Hagrid.
„Da, u to sam siguran”, tiho će Ron. „Izgleda da su napokon pronašli hranu koja im se sviña, zar ne? Hagridove prste.”
U taj mah jedan glas reče: „Pardon, vi jela taj bouillabaisse?”
Bila je to djevojka koja se nasmijala tijekom Dumbledoreova govora. Napokon je skinula šal. Dug slap srebrnastoplave kose padao joj je gotovo do struka. Imala je velike, tamnoplave oči i vrlo bijele, pravilne zube.
Ronovo lice poprimi boju grimiza. Zabuljio se u nju i zaustio da joj odgovori, no nije se čulo ništa osim slabašnog zvuka grgljanja.
„Aha, uzmi ga”, odvrati joj Harry i gurne posudu prema njoj.
„Vi ste gotova?”
„Aha”, bez daha izusti Ron. „Aha, bilo je super.”
Djevojka uze posudu i pažljivo je odnese do stola Ravenclawa. Ron je još uvijek buljio u nju, kao da je to prva djevojka koju je ikad vidio. Harry se poče smijati. Taj je zvuk Rona opet priveo k svijesti.
„Ona je Veela!” promuklim glasom reče Harryju.
„Naravno da nije!” nabusito će Hermiona. „Nisam primijetila da itko drugi bulji u nju kao idiot!”
Ali nije bila posve u pravu. Dok je djevojka prolazila dvoranom, za njom su se okretale mnoge muške glave, a neki su, baš poput Rona, privremeno izgubili moć govora.
„Kažem vam, to nije normalna cura!” nastavi Ron, naginjući se na stranu da bije i dalje mogao gledati. „Takvih u Hogwartsu nema!”
„Cure u Hogwartsu su skroz u redu”, izleti Harryju bez razmišljanja. Cho Chang je slučajno sjedila tek nekoliko stolica dalje od djevojke sa srebrnastom kosom.
„Kad obojica vratite oči tamo gdje im je mjesto,” žustro im reče Hermiona, „možda primijetite tko se upravo pojavio.”
Pokazivala je prema profesorskom stolu. Dvije preostale stolice više nisu bile prazne.
Sada je s druge strane profesora Karkaroffa sjedio Ludo Bagman, a gospodin Crouch, Percvjev šef, smjestio se do Madame Maxime.
„Što oni ovdje rade?” čudio se Harry.
„Pa, oni su organizirali Tromagijski turnir, zar ne?” pripomene Hermiona. „Valjda su htjeli vidjeti početak.”
Kada je stigao sljedeći niz jela, primijetili su meñu njima i brojne nepoznate im slastice.
Ron je razgledao nekakvu čudnu vrstu svijetle kreme i pažljivo je pomaknuo nekoliko centimetara desno od sebe, kako bi bila jasno vidljiva ravenclavvskom stolu. No djevojka slična Veeli očito je bila sita, jer više nije dolazila k njima.
Kada je sa zlatnih tanjura nestala i zadnja mrvica, Dumbledore opet ustade. Dvoranu je sada ispunjavala ugodna napetost. Harry osjeti lagane trnce uzbuñenja dok je razmišljao što ih sada čeka. Nekoliko stolica dalje, Fred i George nagnuše se naprijed, zureći u Dumbledorea s posvemašnjom koncentracijom.
„Kucnuo je i taj trenutak”, najavi Dumbledore, smiješeći se moru podignutih lica.
„Tromagijski turnir samo što nije započeo. Volio bih vam reći nekoliko riječi objašnjenja prije nego što unese-mo kovčežić...”
„Što?” promrmlja Harry. Ron slegne ramenima.
„...naprosto zato da pojasnimo postupak kojeg ćemo se držati ove godine. Za početak mi dopustite da onima koji ih još ne znaju predstavim gospodina Bartemiusa Croucha, predstojnika Odjela za meñunarodnu magijsku suradnju”, tu se začu nešto uljudnog pljeska, „i gospodina Luda Bagmana, predstojnika Odjela za čarobne igre i sportove.”
Možda zbog njegove metlobojske slave, ili naprosto zato što je djelovao daleko simpatičnije, Bagman je bio pozdravljen osjetno jačim pljeskom od Croucha. Uzvratio im je dobrodušnim mahanjem. Bartemius Crouch nije se nasmiješio niti je mahnuo kad se začulo njegovo ime. Prisjećajući ga se u onom urednom odijelu na Svjetskom prvenstvu u metloboju, Harry pomisli kako neobično izgleda u čarobnjačkoj pelerini. Njegovi brkovi nalik na četkicu za zube i strogi razdjeljak u kosi čudnovato su odudarali od Dumbledoreove duge sijede kose i brade.
„Gospodin Bagman i gospodin Crouch posljednjih su nekoliko mjeseci neumorno radili na organizaciji Tromagijskog turnira,” proslijedi Dumbledore, „a zajedno sa mnom, profesorom Karkaroffom i Madame Maxime bit će u žiriju koji će ocjenjivati napore prvaka.”
Na spomen riječi „prvaci” pozornost učenika kao da se dodatno pojačala.
Moguće je daje i Dumbledore primijetio kako su se iznenada svi ukipili, jer je sljedeće riječi izrekao sa smiješkom: „Gospodine Filch, molim vas, donesite kovčežić.”
Filch, koji je dotad neopažen vrebao u najdaljem kutu dvorane, sada se približi Dumbledoreu, noseći veliku škrinju optočenu draguljima. Izgledala je vrlo staro. Meñu učenicima se proširi uzbuñen, znatiželjan žamor; Dennis Creevev čak se popeo na stolicu da bolje vidi škrinju, ali bio je tako sitan da mu je glavica jedva provirivala iznad drugih.
„Upute za zadatke s kojima će se ove godine suočiti prvaci već su pregledali gospodin Crouch i gospodin Bagman,” reče Dumbledore dok je Filch pažljivo odlagao škrinju na stol pred njim, „i oni su poduzeli sve potrebne organizacijske mjere za svaki izazov. Odr- žat će se tri zadatka, u redovitim razmacima tijekom školske godine. Njima će se na raznovrsne načine iskušati prvake... njihovu magijsku vještinu – njihovu hrabrost – moć zaključivanja – i, dakako, njihovu sposobnost da se nose s opasnošću.”
Nakon te zadnje riječi, u dvorani nastade takav tajac da se činilo da nitko ne diše.
„Kao što znate, na turniru će se natjecati tri prvaka,” mirno je nastavio Dumbledore, „po jedan iz svake škole sudionice. Ocjenjivat će se način na koji su izveli svaki zadatak na turniru, a prvak s najvećim zbrojem bodova nakon trećeg zadatka osvojit će Tro-magijski pokal. Prvake će odabrati nepristrani izbornik... Plameni pehar.”
Nato je Dumbledore izvukao čarobni štapić i tri puta kucnuo po poklopcu kovčežića.
Polako, uz škripanje, poklopac se otvori. Dumbledore zavuče ruku u unutrašnjost kovčežića i izvuče velik pokal od grubo istesana drva. Bio bi sasvim nezanimljiv da nije bio do vrha ispunjen rasplesanim, plavičastobijelim plamenovima.
Dumbledore zatvori kovčežić i pažljivo na njega postavi Pehar, da bude jasno vidljiv svima u dvorani.
„Svi koji se žele prijaviti za prvaka moraju čitljivo ispisati svoje ime i školu na komadiću pergamenta i ubaciti ga u Pehar”, objasni Dumbledore. „Svi učenici koji bi željeli postati prvaci imaju dvadeset i četiri sata za prijavu. Sutra navečer, na Noć vještica, Pehar će izbaciti tri imena koja je procijenio najdostojnijima da predstavljaju njihove škole. Pehar će večeras biti postavljen u predvorje, gdje će biti dostupan svima koji se žele natjecati.
Kako bismo bili sigurni da nijedan maloljetni učenik neće podleći napasti,” nadoda
Dumbledore, „kad u predvorje postavimo Pla-meni pehar, ja ću oko njega povući starosnu crtu. Osobe mlañe od sedamnaest godina neće moći prijeći tu granicu.
I na kraju, želio bih da svi vi koji se želite natjecati budete posve svjesni da se na ovaj turnir ne smijete olako prijaviti. Kad Plameni pehar odabere prvaka, on ili ona dužni su turnir odigrati do kraja. Ubacivanje vašeg imena u Pehar predstavlja obvezujući, magični ugovor. Tko postane prvak, nema se pravo predomisliti. Zato vas molim da prije ubacivanja imena u Pehar dobro razmislite jeste li doista spremni svim srcem sudjelovati u ovoj igri. A sada, mislim da je došlo vrijeme za spavanje. Laku noć svima.”
„Starosna crta!” reče Fred Weasley iskričavih očiju dok su kroz dvoranu hodali prema vratima. „Pa, nju bismo trebali zavarati napitkom za starenje, zar ne? A kad jednom uvališ ime u Pehar, na konju si – on ne zna imaš li sedamnaest godina ili ne!”
„Ali mislim da oni mlañi od sedamnaest ne bi imali šansu,” upadne Hermiona, „naprosto još nismo dovoljno toga naučili...”
„Govori u svoje ime”, odbrusi joj George. „Ti ćeš pokušati upasti, zar ne, Harry?”
Harry je koji časak razmišljao o Dumbledoreovu zahtjevu da se ne prijavljuje nitko mlañi od sedamnaest godina, ali onda mu glavu opet ispuni predivan prizor njegova osvajanja
Tromagijskog pokala... pitao se koliko bi Dumbledore bio ljut da netko ispod sedamnaest godina doista uspije prekoračiti starosnu crtu...
„Gdje je on?” zapita Ron, koji uopće nije pratio razgovor nego je pogledom prelazio po mnoštvu da vidi kamo se izgubio Krum. „Dumbledore nije spomenuo gdje će spavati ekipa iz Durmstranga, zar ne?”
Gotovo istog trenutka dobio je odgovor na svoje pitanje; bili su u ravnini sa sh/therinskim stolom, a Karkaroff je upravo dojurio do svojih učenika.
„Krenimo natrag na brod”, reče on. „Viktore, kako se osjećaš? Jesi li se najeo? Da pošaljem nekoga u kuhinju po kuhano vino?”
Harry vidje kako Krum odmahuje glavom dok je ponovno navlačio bundu.
„Profesore, ja bih voljio maljenjko vina”, reče drugi učenik iz Durmstranga, s nadom u glasu.
„Nisam ga nudio tebi, Poliakoffe”, odbrusi mu Karkaroff. Njegov topli očinski nastup iščezao je u hipu. „Vidim da si opet hranom zaslinio pelerinu, grozni stvore...”
Karkaroff se okrene i povede učenike prema vratima. Došao je do njih u istom trenutku kada i Harry, Ron i Hermiona. Harry se zaustavi, puštajući ga da prvi proñe.
„Hvala”, dobaci mu Karkaroff ravnodušnim tonom, letimično ga pogledavši.
A zatim se ukipi na mjestu. Glavu je opet okrenuo prema Har-ryju i zagledao se u njega kao da ne može vjerovati svojim očima. Iza ravnatelja se zaustaviše i učenici iz
Durmstranga. Karkaroffljeve oči polako su pregledavale Harryjevo lice i potom se upiljile u njegov ožiljak. Učenici iz Durmstranga takoñer su radoznalo pogledali Harryja.
Harry je krajičkom oka vidio da nekima od njih počinje svitati. Mladić u pelerini umrljanoj hranom laktom podbode djevojku do sebe i otvoreno uperi prstom u Harryjevo čelo.
„Da, to je Harry Potter”, hrapavo se oglasi netko iza njih.
Profesor Karkaroff brzo se okrene. Iza njega je stajao Divljooki Moody, naslanjajući se na svoj dugi štap. Njegovo magično oko ne-tremičnim je pogledom strijeljalo ravnatelja Durmstranga.
Harry vidje kako Karkaroffu naočigled nestaje krv iz lica. Grozan izraz izmiješanog bijesa i straha iskrivi mu lice.
„Ti!” reče on, zureći u Moodvja kao da nije siguran da ga doista vidi.
„Ja”, mrko potvrdi Moody. „Ukoliko nemaš ništa reći Potteru, Karkaroffe, bilo bi zgodno da mrdneš odavde. Zapriječio si prolaz kroz vrata.”
To je bilo točno; sada je iza njih čekalo pola dvorane. Učenici su se navirivali jedni drugima preko ramena, da vide što je dovelo do zastoja.
Profesor Karkaroff udalji se bez riječi, odvodeći i svoje učenike. Moody ga je promatrao sve dok nije sasvim nestao iz vidokruga.
Magičnim okom fiksirao je Karkaroffljeva leña, a njegovo iznakaže-no lice pokazivalo je izraz najdubljeg gañenja.
Sljedeći dan bila je subota i u normalnim okolnostima većina učenika na doručak bi sišla kasnije nego školskim danom. No ovaj put nisu samo Harry, Ron i Hermiona ustali znatno ranije nego inače tijekom vikenda. Sišavši u predvorje, vidjeli su da se tamo već mota dvadesetak učenika. Neki su usput jeli prepečenac, ali svi do jednoga pogledom su odmjeravali Plameni pehar. Pehar je bio smješten točno na sredini predvorja, na stolcu koji je obično služio kao postolje Razredbenom klobuku. Na podu je zlatnom crtom bila povučena pravilna kružnica. Razmak od crte do Pehara na svim je stranama iznosio tri metra.
„Je li netko već ubacio ime?” Ron nestrpljivo upita jednu djevojčicu s treće godine.
„Svi iz Durmstranga”, odvrati ona. „Ali još nisam vidjela nikoga iz Hogwartsa.”
[bookmark: p553]„Kladim se da su neki ubacili imena sinoć nakon što smo otišli na spavanje”, dometne Harry. „Tako bih bar ja postupio... ne bih volio da me svi gledaju. Što da te Pehar odmah ispljune van?”
Iza Harryja se razlegne smijeh. Okrenuvši se, ugleda kako se niz stube užurbano spuštaju Fred, George i Lee Jordan. Sva trojica izgledala su vrlo uzbuñeno.
„Obavljeno”, Fred trijumfalnim šaptom izvijesti Harryja, Rona i Hermionu. „Upravo smo ga popili.”
„Što?” upita Ron.
„Napitak za starenje, trula pameti”, odgovori mu Fred.
„Svaki po kap”, likovao je George, trljajući rukama. „Moramo ostarjeti tek nekoliko mjeseci.”
„Ako jedan od nas pobijedi, dijelimo tisuću galeona na tri dijela”, doda Lee, osmjehujući se od uha do uha.
„Nisam baš sigurna da će vam to upaliti, znate”, upozori ih Hermiona. „Sigurna sam da je Dumbledore mislio i na to.”
Fred, George i Lee pravili su se da je ne čuju.
„Jeste spremni?” obrati se Fred drugoj dvojici, trepereći od uzbuñenja. „Idemo onda –ja ću prvi...”
Harry je fascinirano gledao kako Fred izvlači iz džepa komadić pergamenta na kojem je pisalo: „Fred Weasley – Hogwarts”. Fred priñe samom rubu kružnice i tu se zaustavi, ljuljajući se na nožnim prstima kao skakač u vodu koji se sprema na skok s visine od pet- naest metara. Praćen pogledom svake osobe u predvorju, duboko je udahnuo i prekoračio crtu.
Harry je na djelić sekunde pomislio da su uspjeli – George je svakako bio uvjeren u to jer je ispustio pobjednički poklič i bacio se za Fredom – no već u sljedećem trenutku začu se glasno cvrčanje, a blizanci izletješe iz zlaćanog kruga kao da ih je lansirao nevidljivi bacač kugle. Sletjeli su tri metra dalje, bolno tresnuvši na hladni kameni pod. Zatim su im, da sve bude gore, uz glasan prasak izrasle identične duge, bijele brade.
Predvorjem se prolomi smijeh. Kada su se osovili na noge i dobro promotrili jedan drugoga, smijehu se pridružiše i Fred i George.
„Lijepo sam vam rekao”, reče dubok, dobro raspoložen glas. Svi se okrenuše i ugledaše kako iz Velike dvorane izlazi profesor Dum-bledore. Promatrao je Freda i Georgea nestašnim pogledom. „Predlažem da obojica poñete do Madame Pomfrey. Već na njezi ima gospoñicu Fawcett iz Ravenclawa te gospodina Summersa iz Hufflepuffa. I oni su odlučili da bi mogli malo ostarjeti. Iako moram reći da njihove brade nisu ni približno tako krasne kao vaše.”
Fred i George otputiše se u bolničko krilo. Pratio ih je Lee, koji je doslovce urlao od smijeha. Razdragano se smijući, Harry, Ron i Hermiona produžili su na doručak.
Ovog jutra, u Velikoj su dvorani osvanule nove dekoracije. Danas se proslavljala Noć vještica, pa je pod začaranim stropom lepršao oblak živih šišmiša, dok su se iz svakog kuta cerile stotine izrezbarenih bundeva. S Harryjem na čelu, Ron i Hermiona stigli su do Deana i Seamusa baš kad su ovi raspravljali o učenicima Hogwartsa odgovarajuće dobi koji bi se možda mogli prijaviti.
„Govorka se da je Warrington rano ustao da ubaci svoje ime”, reče Dean Harryju. „To ti je onaj krupni tip iz Slvtherina koji podsjeća na Ijenjivca.”
Harry, koji je Warringtona znao s metloboja, zgañeno zavrti glavom. „Ne možemo imati slvtherinskog prvaka!”
„A svi Hufflepuffi pričaju o Diggorvju”, prezirno dometne Sea-mus. „Tko bi rekao da će taj htjeti ugroziti svoju ljepotu.”
„Slušajte!” najednom će Hermiona.
Iz predvorja se začu klicanje. Svi se okrenuše na stolicama i ugledaše kako u dvoranu ulazi Angelina Johnson, smiješeći se kao da joj je pomalo neugodno. Angelina je bila visoka, tamnoputa djevojka koja je u grvffindorskom metlobojskom timu igrala na mjestu lovi-ce. Prišla im je, sjela i rekla: „Pa, učinih to! Ubacila sam svoje ime!”
„Šališ se!” Ron je djelovao zadivljeno. „Tebi je znači sedamnaest godina?” upita je Harry.
„Normalno. Vidiš li ti negdje neku bradu?” priupita Ron. „Imala sam roñendan prošli tjedan”, objasni Angelina.
„Pa, drago mi je što se prijavio i netko iz Grvffindora”, nadoda Hermiona. „Zbilja se nadam da će odabrati tebe, Angelina!”
„Hvala ti, Hermiona”, reče Angelina i nasmiješi joj se.
„Da, bolje ti nego ljepotan Diggorv”, doda Seamus, zbog čega gaje nekoliko Hufflepuffa u prolazu ošinulo mrkim pogledima.
„Onda, što da danas radimo?” upita Ron Harryja i Hermionu kad su doručkovali i napustili Veliku dvoranu.
„Još nismo posjetili Hagrida”, napomene Harry.
„Može,” reče Ron, „samo nek' ne traži da doniramo prste re-panima.”
Hermiona se najednom sva ozari.
„Upravo sam se sjetila – nisam još pitala Hagrida da se učlani u Z.B.LJ.U.V.!” reče ona veselo. „Pričekajte me, idem skoknuti po značke.”
„Što je toj curi?” zapita Ron iznervirano, dok se Hermiona trkom uspinjala mramornim stubama.
„Hej, Rone”, iznenada progovori Harry. „Eno ti prijateljice...”
Iz perivoja su kroz vrata upravo ulazili učenici iz Beauxbatonsa, meñu njima i ona djevojka slična Veeli. Mnoštvo oko Plamenog pehara razdvoji se da ih propusti, pritom ih željno prateći pogledom.
Madame Maxime ušla je u predvorje iza svojih učenika, poredanih u kolonu. Učenici iz Beauxbatonsa jedan po jedan stupiše preko starosne crte i ubaciše svoje pergamente u plavobijele plamenove.
Kada bi ime palo u vatru, jezičci bi nakratko poprimili crvenu boju i frcnuli iskrama.
„Što misliš da će se dogoditi s onima koji neće biti odabrani?” promrmlja Ron Harryju dok je Veela ubacivala pergament u Pla-meni pehar. „Misliš da će se vratiti u svoje škole, ili će ostati ovdje pratiti turnir?”
„Veze nemam”, odvrati Harry. „Valjda će ostati ovdje... Mada-me Maxime ostaje kao sutkinja, zar ne?”
Kada su svi učenici iz Beauxbatonsa ubacili svoja imena, Mada-me Maxime opet ih povede u perivoj.
„A gdje oni spavaju?” pitao se Ron, odlazeći do ulaznih vrata i zureći za njima.
Glasno klepetanje iza njih najavilo je Hermionin povratak s kutijom značaka Z.B.LJ.U.V.-a.
„Oh, fino, požurite se”, reče Ron i preskoči kamene stube, pogleda prikovana za leña djevojke slične Veeli. Ona je sad već bila prošla pola travnjaka s Madame Maxime.
Približivši se Hagridovoj kolibi na rubu Zabranjene šume, više im nije bila tajna gdje spavaju gosti iz Beauxbatonsa. Upravo su ulazili u svoju divovsku pepeljastoplavu kočiju, smještenu na samo dvjestotinjak metara od Hagridovih ulaznih vrata. Na improviziranom ograñenom pašnjaku pored nje, travu su pasli glomazni konji koji su dovukli kočiju.
Harry pokuca na Hagridova vrata. Smjesta mu odgovori gromoglasan Očnjakov lavež.
„Bilo je i vrijeme!” reče Hagrid, otvorivši vrata i vidjevši tko kuca. „Već sam si mislio da ste zaboravili di ja živim!”
„Bili smo zbilja zauzeti, Hag...” poče Hermiona, ali kad je podigla pogled prema Hagridu, utihne, očito ostavši bez teksta.
Hagrid bijaše odjeven u svoje najbolje (i najjezivije) čupavo smeñe odijelo, s dodatkom karirane kravate u žutoj i narančastoj boji. To još nije bilo ono najgore; u pokušaju da ukroti kosu, poslužio se ovećom količinom kolomaza. Tako mu je griva trenutno bila zalizana u dvije pletenice – možda je prvo pokušao kosu svezati u rep sličan Billovu, ali je onda otkrio da naprosto ima previše kose. Bilo kako bilo, krajnji rezultat nikako mu nije pristajao. Hermiona je na trenutak iskolačenih očiju zurila u njega. Očito zaključivši da je bolje ništa ne komentirati, upita ga: „Ovaj... gdje su repani?”
„Vani, kraj gredica s bundevama”, sretno odvrati Hagrid. „Sad su već zbiljam velki, dugački su skoro jedan metar. Jedina je nevolja što su se počeli meñusobno tamanit.”
„O ne, ozbiljno?” suosjećala je Hermiona, ušutkavajući pogledom Rona koji je nakon zurenja u Hagridovu čudnovatu frizuru baš bio zaustio da o tome nešto i kaže.
„Da”, tužno potvrdi Hagrid. „Al sad je sve u redu, jerbo sam ih stavio u odvojene kutije. Još ih imam jedno dvadesetak.”
„Koja sreća”, reče Ron. Hagrid nije primijetio sarkazam u njegovu tonu.
Hagridova koliba sastojala se od jedne prostorije. U kutu se nalazio golem krevet pokriven poplunom sašivenim od raznobojnih krpica, pred kaminom su stajali drveni stol i stolice podjednako divovskih dimenzija, dok je iznad njih sa stropa visio veći broj sušenih šunki i mrtvih ptica. Sjeli su za stol, promatrajući Hagrida koji im je spravljao čaj. Uskoro se svi udubiše u još jednu raspravu o Troma-gijskom turniru. Hagrid se doimao jednako uzbuñen zbog turnira kao i oni.
„Samo čekajte”, reče on uz vragolast osmijeh. „Samo vi čekajte. Vidit ćete neke stvari koje nikad prije niste vidjeli. Prvi zadatak... eh, al ne smijem vam ništa reć.”
„Ma daj, Hagride!” nagovarali su ga Harry, Ron i Hermiona, ali on je samo odmahivao glavom i smijao se.
„Ne bi vam tio pokvarit doživljaj”, objasni Hagrid. „Al bit će spektakularno, to vam mogu reć. Naradit će se ti prvaci. Nisam nikad mislio da ću opet doživit da vidim Tromagijski turnir!”
Na kraju su ostali ručati s Hagridom, iako nisu mnogo pojeli – Hagrid im je rekao daje pripremio goveñi složenac, ali nakon što je Hermiona iz svoje porcije izvukla veliku pandžu, sve troje izgubilo je apetit. No zato su se odlično zabavljali pokušavajući navesti
Hagrida da im priča o zadacima turnira, nagañajući koji bi kandidati mogli postati prvaci i pitajući se jesu li Fred i George već izgubili brade.
Poslije podne je počelo lagano kišiti. Bilo je vrlo ugodno sjediti pored kamina, osluškivati tiho kuckanje kišnih kapi po prozoru i promatrati kako Hagrid krpa čarape, istovremeno se s Hermionom prepirući oko kućnih vilenjaka. On je, naime, glatko odbio učlanjenje u Z.B.LJ.U.V. kad mu je Hermiona pokazala značke.
„To bi bilo okrutno prama njima, Hermiona”, rekao joj je ozbiljno, uvlačeći debelu žutu preñu u ušicu masivne koštane igle. „Njima je u naravi da se brinu za ljude, to ti oni vole, svaćaš? Da im oduzmeš njiov poso bili bi nesretni, a da im probaš platit – uvrijedili bi se.”
„Ali Harry je oslobodio Dobbvja i on je bio izvan sebe od sreće!” pobuni se Hermiona.
„A osim toga, čuli smo da sada traži plaću!”
„Ma da, svaka sorta ima svoje čudake. Ne kažem da pokoji vilenjak ne bi odabro slobodu, al većinu nećeš nikad nagovorit na to –ne, Hermiona, neće ti to ić.”
Hermiona je srdito spremila svoju kutiju sa značkama natrag u džep ogrtača.
Oko pola šest već je bilo dosta mračno pa Ron, Harry i Hermiona odlučiše daje vrijeme za povratak u dvorac. Čekala ih je gozba u čast Noći vještica – i, što je bilo još važnije, proglašenje školskih prvaka.
„I ja ću poć s vama”, reče Hagrid, odlažući čarape. „Samo jednu sekundicu.”
Hagrid ustade, ode do komode kraj kreveta i poče u njoj nešto tražiti. Nisu obraćali preveliku pozornost dok im do nosnica nije dopro uistinu grozan miris.
Ron kroz kašalj upita: „Hagride, što ti je to?” „Ha?” odvrati Hagrid i okrene se prema njima s velikom bocom u ruci. „Šta, ne sviña vam se?”
„Je li to losion za poslije brijanja?” priupita Hermiona glasom kao da se pomalo guši.
„Ovaj... kolonjska vodica”, promrmlja Hagrid. Porumenio je. „Možda sam malko pretjero”, prizna hrapavim glasom. „Idem ju skinut, čekajte malo...”
Teškim korakom napusti kolibicu. Zatim ga ugledaše kako se energično umiva kišnicom iz bačve pod prozorom.
„Kolonjska vodica?” zapanjeno ponovi Hermiona. „Hagrid?” „A što kažete na odijelo i frizuru?” upita Harry ispod glasa.
„Gledajte!” iznenada će Ron, pokazujući kroz prozor.
Hagrid se upravo uspravio i okrenuo. Njegovo maloprijašnje rumenilo nije bilo ništa u usporedbi s bojom koja gaje sada oblijevala. Ustajući vrlo oprezno, kako ih Hagrid ne bi primijetio, Harry, Ron i Hermiona proviriše kroz prozor i vidješe da su iz kočije upravo izašli Madame Maxime i beamcbatonski učenici. Očito su krenuli na večeru. Nisu mogli čuti o čemu Hagrid razgovara s Madame Maxi-me, no Harry ga je samo jednom do sada vidio s tako zanesenim, zamagljenim pogledom – kada je gledao u zmajsku bebu Norberta.
„Ode on u dvorac s njom!” uvrijeñeno ustvrdi Hermiona. „Pa mislila sam da čeka nas?”
I ne pogledavši prema kolibi, Hagrid stade klipsati perivojem uz bok Madame Maxime.
Za njima su laganim trkom pošli učenici iz Beauxbatonsa, nastojeći ne zaostajati za golemim koracima dvoje predvodnika.
„On se pali na nju!” reče Ron s nevjericom. „E, ako to dvoje dobije djecu, postavit će svjetski rekord – kladio bih se da bi njihova beba bila teška oko tone.”
Izašli su iz kolibe i zatvorili vrata za sobom. Vani je bilo začuñujuće mračno. Čvršće se umotavši u ogrtače, započeše se penjati uz travnatu padinu.
„Uuu, gle, to su oni!” šapne Hermiona.
Iz pravca jezera prema dvorcu se kretala ekipa Durmstranga. Viktor Krum hodao je usporedo s Karkaroffom, dok su se drugi učenici raštrkali iza njih. Ron je ushićeno promatrao Kruma, ali Krum se nije osvrtao. Do ulaznih vrata dospio je nešto prije Hermione, Rona i Harryja i produžio kroz njih.
Ušavši u Veliku dvoranu obasjanu svijećama, vidješe da je već gotovo puna. Platneni pehar su iz predvorja prenijeli na profesorski stol, pred Dumbledoreovu praznu stolicu.
Ponovno glatko izbrijani Fred i George kao da su prilično dobro podnijeli razočaranje.
„Nadam se da će pobijediti Angelina”, reče Fred kada su Harry, Ron i Hermiona sjeli.
„I ja!” uzbuñeno odvrati Hermiona. „Pa, uskoro ćemo saznati!”
Nekako se činilo da gozba u čast Noći vještica ovaj put traje duže nego inače. Možda zato što im je to bila druga gozba u dva dana, sva ta egzotična jela Harryja nisu privlačila kao obično. Sudeći po ne- preslanom istezanju vratova, nestrpljivim izrazima lica, stalnom vrpoljenju i upornom ustajanju da provjere je li Dumbledore već jednom prestao jesti, i ostali su učenici, baš poput Harryja, željeli samo jedno: da se tanjuri isprazne i da čuju imena izabranih prvaka.
Zlatni tanjuri napokon se vratiše u svoje prvobitno, besprijekorno čisto stanje. Žamor u dvorani osjetno se pojačao, ali kad je Dumbledore ustao, gotovo smjesta nastupi muk.
Sjedeći pored njega, profesor Karkaroff i Madame Maxime izgledali su podjednako na- peti i puni iščekivanja kao i učenici. Ludo Bagman smiješio se i namigivao različitim učenicima. Zato je gospodin Crouch djelovao prilično nezainteresirano, gotovo kao da se dosañuje.
„Dakle, Pehar samo što nije donio odluku”, najavi Dumbledore. „Po mojoj procjeni, treba mu još jedna minuta. Kada Pehar objavi prvake, molim dotične da doñu ovamo, proñu pokraj profesorskog stola i upute se u susjednu odaju...” pokazao je prema vratima iza profesorskog stola, „... gdje će primiti prve upute.”
Izvadio je štapić i široko zamahnuo. Istog trena ugasiše se sve svijeće osim onih unutar izrezbarenih bundeva. Dvorana se nañe u polutami. Plameni pehar sada je bio najsjajniji predmet u prostoriji. Iskričavi sjaj plavičastobijelog plamena gotovo je pekao oči. Svi su motrili i iščekivali... neki su uporno pogledavali na svoje satove...
„Još malo”, šaputao je Lee Jordan, dva sjedala dalje od Harryja.
Plamenovi u Peharu odjednom opet pocrvenješe. Na sve strane zafrcaše iskre. U sljedećem trenutku, u zrak sune jezičac plamena, a iz njega lelujavo ispade oprženi komadić pergamenta. Svi u dvorani naglo udahnuše.
Dumbledore uhvati pergament i ispruži ga pred sebe, kako bi pod svjetlom plamenova, koji su opet poprimili plavičastobijelu boju, mogao pročitati ime prvoizabranog prvaka.
„Prvak Durmstranga,” pročita on snažnim, razgovijetnim glasom, „bit će Viktor Krum.”
„To nije iznenañenje!” zaurla Ron kad se dvoranom prolomio žestok pljesak i klicanje.
Harry vidje kako Viktor Krum ustaje od slvtherinskog stola i pogrbljeno odlazi prema
Dumbledoreu; skrenuo je desno, prošao dužinom profesorskog stola i kroz vrata nestao u susjednoj odaji.
„Bravo, Viktore!” grmio je Karkaroff, uspijevajući nadglasati opći aplauz. „Znao sam ja da ti to možeš!”
Pljesak i žamor utihnuše. Svi se ponovno usredotočiše na Pehar, koji je nakon nekoliko sekundi opet postao crven. Tjeran plamenom, van izleti i drugi komadić pergamenta.
„Prvakinja Beauxbatonsa”, nastavi Dumbledore, „je Fleur Delacour!”
„To je ona, Rone!” urlao je Harry kad je ona djevojka koja je toliko nalikovala na Veelu graciozno ustala, zabacila slap srebrna-stoplave kose i elegantno prošla izmeñu stolova
Ravenclawa i Huf-flepuffa.
„O, gle kako su svi razočarani”, vikne Hermiona kroz buku, glavom pokazujući prema ostalima u skupini iz Beauxbatonsa. Bilo je blago reći da su razočarani, pomisli Harry.
Dvije djevojke briznule su u plač, i ridale glava oborenih i skrivenih medu rukama.
Kada je i Fleur Delacour zamakla u pokrajnju odaju, opet nastade tišina, ali toliko prožeta suspregnutim uzbuñenjem da ju je gotovo bilo moguće okusiti. Na redu je bio prvak Hogwartsa...
[bookmark: p558]Plameni pehar ponovno se zacrvenio; iz njega izleti roj iskrica. Zatim u zrak visoko poskoči plameni jezik, s čijeg vrška Dumbledore preuzme treći komadić pergamenta.
„Prvak Hogvvartsa”, uzvikne on, „je Cedric Diggory!”
„Ne!” glasno zajauče Ron, ali ga nije čuo nitko osim Harryja; za susjednim stolom podigla se prevelika buka. Svi pripadnici Huffle-puffa skočili su na noge, uzvikujući i topćući dok se nasmiješeni Cedric probijao mimo njih i nastavljao prema odaji iza profesorskog stola. Aplauz za Cedrica trajao je tako dugo daje Dumbledoreu trebalo dosta vremena da opet progovori.
„Odlično!” sretno je uzviknuo kada se uzbuñenje napokon stišalo. „Sada dakle imamo naša tri prvaka. Siguran sam da mogu računati na to da ćete svi vi, uključujući i preostale učenike iz Beauxba-tonsa i Durmstranga, pružiti svojim prvacima svu moguću potporu. Navijanjem za svog prvaka, doista ćete pridonijeti...”
Tu je Dumbledore zastao. Svima je bilo više nego očito što ga je smelo.
Plamen u Peharu opet se zacrvenio. Sve je frcalo od iskrica. U zrak iznenada sukne dug plamen na kojem se nalazio još jedan komadić pergamenta.
Činilo se da Dumbledore svojom dugom rukom automatski poseže za pergamentom.
Zatim je ispruži podalje od sebe i zagleda se u ime na njoj. Nastala je duga stanka tijekom koje je Dumbledore zurio u papirić u rukama, dok su svi u prostoriji zurili u Dumbledo- rea. Dumbledore se zatim nakašlje i pročita...
„Harry Potter.”


XVII
ČETIRI PRVAKA

Harry je nepomično sjedio, svjestan da su sve oči u Velikoj dvorani uprte u njega. Bio je zabezeknut. Osjećao se omamljeno. Sigurno ovo sanja. Nije dobro čuo.
Ama baš nitko nije zapljeskao. Dvoranom se poče širiti žamor nalik na zujanje razjarenih pčela; pojedini učenici ustajali su da bolje vide Harryja, koji je i dalje sjedio na svom mjestu.
Za glavnim stolom, profesorica McGonagall ustala je i prošla mimo Luda Bagmana i profesora Karkaroffa te nešto žurno prišap-nula profesoru Dumbledoreu. On je nagnuo glavu daje sasluša, lagano se mršteći.
Harry se okrene Ronu i Hermioni; iza njih vidje kako svi za dugim grvffindorskim stolom zaprepašteno zure u njega.
„Nisam se prijavio”, smeteno im reče Harry. „Znate da nisam.” Njih dvoje uzvraćali su mu jednako smetenim pogledima.
Za glavnim stolom, profesor Dumbledore se uspravi, kimajući profesorici McGonagall.
„Harry Potter!” pozove on opet. „Harry! Doñite ovamo, molim lijepo!”
„Idi”, došapne mu Hermiona i lagano ga gurne.
Harry ustane, nagazi na rub svoje pelerine i lagano posrne. Krenuo je prolazom izmeñu stolova Gryffindora i Hufflepuffa. Činilo mu se da hoda beskrajno dugo; nije uopće imao osjećaj da se bliži glavnom stolu. Istovremeno mu se činilo da ga odasvud, poput ref- lektora, pale stotine pari očiju. Žamor je bivao sve glasniji. Nakon otprilike sat vremena, bar mu se tako činilo, našao se pred Dumble-doreom, osjećajući na sebi ukočene poglede svih profesora.
„Pa... kroz ona vrata, Harry”, reče Dumbledore. Nije se smiješio.
Harry krene uz profesorski stol. Hagrid je sjedio na samom kraju. Nije namignuo
Harryju, niti mu je mahnuo ili uputio ijedan od svojih uobičajenih pozdrava. Djelujući krajnje preneraženo, samo je, poput ostalih, zurio dok je Harry prolazio pokraj njega.
[bookmark: p559]Harry napusti Veliku dvoranu i nañe se u manjoj prostoriji, ispunjenoj portretima vještica i čarobnjaka. U kaminu na suprotnoj strani sobe pucketala je vesela vatra.
Kada je ušao, lica na portretima okrenuše se prema njemu. Harry vidje kako jedna smežurana vještica prelijeće iz okvira svoje slike u susjedni, u kojem se nalazio čarobnjak s brkovima poput morža. Smežurana vještica poče mu nešto šaptati na uho.
Viktor Krum, Cedric Diggory i Fleur Delacour stajali su okupljeni oko vatre. Tako ocrtani naspram plamena, djelovali su mu neobično impresivno. Mrzovoljni, pogrbljeni
Krum naslanjao se na okvir kamina, ponešto udaljen od drugih dvoje. Cedric je s rukama na leñima zurio u vatru. Fleur Delacour osvrne se kada je ušao Harry i zabaci slap duge, srebrnaste kose.
„Što je bilo?” upita ona. „Je li nas možda žele natrrag u dvo-rranu?”
Mislila je da im je došao donijeti nekakvu poruku. Harry nije znao kako bi objasnio ono što se upravo zbilo. Naprosto je ostao na mjestu, gledajući u troje prvaka. Tek je sad shvatio koliko su svi oni visoki.
Iza njega se začu bat užurbanih koraka, nakon čega u sobu uñe Ludo Bagman. Uze Harryja pod ruku i povede ga dublje u prostoriju.
„Nevjerojatno!” promrmlja on i stisne Harryju nadlakticu. „Apsolutno nevjerojatno!
Gospodo... damo”, dometne, prilazeći kaminu i obraćajući se trojci. „Dopustite da vam predstavim – ma koliko to zvučalo neobično – četvrtog tromagijskog prvaka!”
Viktor Krum se uspravi. Njegovo namrgoñeno lice još se više smrknulo dok je odmjeravao Harryja. Cedric je djelovao posve zbunjeno. Naizmjence je pogledavao Bagmana i Harryja kao daje siguran daje krivo čuo. A Fleur Delacour zatresla je kosom, nasmiješila se i rekla: „Oh, to jako duhovito, gospodin Bagman.”
„Duhovito?” zbunjeno ponovi Bagman. „Ne, ne, uopće ne! Har-rvjevo ime upravo je izašlo iz Plamenog pehara!”
Krumove guste obrve skupiše se dok se lagano mrštio. Cedric je i dalje imao izraz uljudne zbunjenosti.
Fleur se namršti. „Ali očito je došlo do grreska,” prezirno se obrati Bagmanu. „On se ne može natjecati. On je prremlado.”
„Pa... malo jest nevjerojatno”, odvrati Bagman, trljajući svoju glatko izbrijanu bradu i smiješeći se Harryju. „No, kao što vam je poznato, dobnu granicu odredili smo tek ove godine, kao dodatnu mjeru opreza. A budući da je Pehar izbacio njegovo ime... hoću reći, mislim da u ovom trenutku više nema povlačenja... tako kažu pravila, sada ste dužni...
Harry će naprosto morati dati sve od...”
Vrata iza njih opet se otvoriše. Ovaj put, u sobu uñe veći broj ljudi: profesor Dumbledore, za kojim je odmah slijedio i gospodin Crouch, zatim profesor Karkaroff, Madame Maxime, profesorica McGonagall i profesor Snape. Prije nego što je profesorica McGonagall zatvorila vrata, do Harryja s one strane zida dopre žamore-nje stotina učenika.
„Madame Maxime!” odmah će Fleur, koračajući do svoje ravnateljice. „On kaže da će se natjecati i ova dečkić!”
Negdje ispod tupe nevjerice, Harry osjeti ubod ljutnje. Dečkić?
Madame Maxime uspravi se do svoje pune, ne baš zanemarive visine. Tjemenom pristale glave okrznula je veliki luster pun svijeća, a njezino divovsko poprsje u crnom satenu Ijutito se nadimalo.
„Sto ovo ima značiti, Dumbly-dorr?” upita ona zapovjedničkim tonom.
„To bih i ja volio čuti, Dumbledore”, pridruži se profesor Karkaroff. Osmijeh mu je bio poput čelika. Plave oči podsjećale su na komade leda. „Dva hogwartska prvaka? Ne sjećam se da mi je itko rekao kako škola domaćin ima pravo na dva prvaka – ili možda nisam pažljivo pročitao pravila?”
Nasmije se kratkim, pakosnim smijehom.
„C'est impossible”, napomene Madame Maxime, naslonivši golemu ruku načičkanu prvoklasnim opalima na Fleurino rame. „'Og-warrts ne može imati dva prrvaka. To je krrajnje neprravedno.”
„Imali smo dojam da će vaša starosna crta zaustaviti mlañe natjecatelje, Dumbledore”, doda Karkaroff. Osmijeh mu je i dalje podsjećao na čelik, ali oči su mu sad izgledale još hladnije. „Inače bismo, dakako, doveli više mogućih kandidata iz naših škola.”
„Za ovo je kriv jedino Potter”, tiho će Snape. Iz njegovih crnih očiju izbijala je pakost.
„Ne napadajte Dumbledorea zato što Potter ima potrebu pod svaku cijenu kršiti pravila.
On prelazi sve granice otkako je došao ovamo...”
„Hvala vam, Severuse”, odlučno preuzme Dumbledore, i Snape utihne, iako su mu oči još uvijek zloćudno svjetlucale iza pramenova masne, crne kose.
Profesor Dumbledore zagleda se u Harryja, koji zauzvrat podigne pogled prema njemu, nastojeći razabrati izraz u očima iza naočala u obliku polumjeseca.
„Harry, jeste li vi ubacili svoje ime u Plameni pehar?” smireno ga upita Dumbledore.
„Nisam”, odvrati Harry. Bio je svjestan da ga ostali pažljivo promatraju. Iz sjene začu tihi
Snapeov frktaj nestrpljive nevjerice.
„Jeste li zamolili nekog starijeg učenika da ubaci vaše ime u Plameni pehar?” nastavi profesor Dumbledore, ne obazirući se na Snapea.
„Nisam „, žestoko ponovi Harry.
„Ah, pa narravno da on laže!” uzvikne Madame Maxime. Snape je vrtio glavom, iskrivljenih usnica.
„Nije mogao prijeći starosnu crtu”, oštro upadne profesorica McGonagall. „Sigurna sam da se oko toga svi slažemo...”
„Dumbly-dorr sigurrno je negdje pogrriješio”, ustvrdi Madame Maxime, sliježući ramenima.
„Dakako, uvijek postoji i ta mogućnost”, uljudno odvrati profesor Dumbledore.
„Dumbledore, znate vi jako dobro da niste pogriješili!” Ijutito reče profesorica McGonagall. „Ne, stvarno, kakve gluposti! Harry nije mogao sam prijeći starosnu crtu, a kako profesor Dumbledore vjeruje da nije nagovorio nekog starijeg učenika da to učini umjesto njega, to bi svima ovdje trebalo biti sasvim dovoljno!”
Tu bijesnim pogledom osine profesora Snapea.
„Gospodine Crouch... gospodine Bagman,” poče Karkaroff, opet sladunjavim glasom, „vi ste naši... ovaj... objektivni suci. Zasigurno se slažete daje ovo krajnje nepropisno?”
Bagman obriše svoje okruglo, dječačko lice džepnom maramicom i pogleda gospodina
Croucha, koji je stajao izvan kruga svjetlosti iz kamina, lica djelomično skrivenog sjenom. Djelovao je pomalo sablasno, jer je zbog polutame izgledao stariji i nekako sličan lubanji. No zato je odsječni ton kojim je progovorio bio prepoznatljivo njegov.
„Moramo se držati pravila, a pravila jasno nalažu da se one osobe čija su imena izašla iz Plamenog pehara moraju natjecati na turniru.”
„Pa, Barty zna pravilnik od korica do korica”, ustvrdi Bagman nasmiješeno, okrećući se opet Karkaroffu i Madame Maxime kao da je time sve riješeno.
„Zahtijevam ponovno prijavljivanje ostalih mojih učenika”, reče Karkaroff. Nestali su sladunjavi glas i osmijeh. Lice mu je sada imalo krajnje neugodan izraz. „Opet ćete postaviti Plameni pehar, pa ćemo nastaviti dodavati imena dok svaka škola ne bude imala po dva prvaka. To je jedini pošteni način, Dumbledore.”
„Ali Karkaroffe, ne ide to tako”, obrati mu se Bagman. „Plameni pehar upravo se ugasio... i neće se opet upaliti do sljedećeg turnira...”
„...na kojem Durmstrang sigurno neće sudjelovati!” plane Karkaroff. „Nakon svih sastanaka, pregovora i kompromisa, nisam očekivao ovakvo nešto! Najradije bih odmah otišao!”
„Puste prijetnje, Karkaroffe”, zareži glas iz smjera vrata. „Ne možete sada napustiti svog prvaka. Mora se natjecati. Svi se moraju natjecati. Obvezujući magični ugovor, kao što je rekao Dumbledore. Zgodno, je li?”
U sobu je upravo ušao Moody. Došepao je do vatre, praćen muk-lim zveketom svaki put kad bi zakoračio desnom nogom.
„Zgodno?” ponovi Karkaroff. „Bojim se da vas ne razumijem, Moody.”
Harry je vidio da Karkaroff nastoji zvučati prezirno, kao da su Moodvjeve riječi jedva dostojne njegove pažnje. No odale su ga ruke; automatski su se stisnule u šake.
„Stvarno?” tiho upita Moody. „Stvar je jako jednostavna, Karkaroffe. Netko je stavio Potterovo ime u Pehar znajući da će se morati natjecati ako bude izabran.”
„Očito netko tko htio je da 'Ogwarrts dvaput izvuče korrist!” doda Madame Maxime.
„U potpunosti se slažem s vama, Madame Maxime”, nakloni se Karkaroff. „Uložit ću žalbu Ministarstvu magije i Meñunarodnoj udruzi čarobnjaka...”
„Ako itko ima razloga za žalbu, onda je to Potter,” režao je Moody, „ali... baš je to neobično... od njega još nisam čuo ni slovca...”
„Zašto on bi se žalio?” ispali Fleur Delacour, udarajući nogom o pod. „On dobio je šansu za natjecati se, zarr ne? Mi ostali smo tjednima se nadali da ćemo biti izabrrani! Zbog časti za naši škole! I tisuću galeona nagrrade – mnogi bi umrrli za tu šansu!”
„Možda se netko nada da će Potter doista umrijeti za to,” dočeka Moody, uz jedva čujan prizvuk rezanja.
Nakon tih riječi uslijedila je krajnje napeta tišina.
Ludo Bagman, koji je već izgledao vrlo uznemireno, poskoči nervozno i reče: „Moody, stari moj... kakve su to riječi!”
„Svima nam je poznato da profesor Moody svako jutro u kojem do ručka ne razotkrije bar šest ubilačkih urota protiv sebe smatra gubitkom vremena”, glasno pripomene Karkaroff.
„A sada očito i svoje učenike uči da trebaju strahovati od atentata. Neobična osobina za predavača Obrane od mračnih sila, Dumbledore, ali siguran sam da ste znali što radite kad ste ga zaposlili.”
„Sad ja izmišljam stvari, je li?” režao je Moody. „Pričinja mi se, ha? Dječakovo ime u Pehar je mogao staviti samo vješt čarobnjak ili vještica...”
„Ma, gdje su vam dokazi?” upita Madame Maxime dižući svoje goleme ruke.
„Uspjeli su nadmudriti vrlo moćan magični predmet!” odvrati Moody. „Samo je iznimno jaka čarolija zbunjivanja mogla navesti Pehar da zaboravi kako se na turniru natječu tri škole... pretpostavljam da su Potterovo ime prijavili pod četvrtom školom, da budu sigurni kako će biti jedini u svojoj kategoriji...”
„Čini se da ste temeljito razmotrili problem, Moody,” hladno mu reče Karkaroff, „i teorija vam je doista domišljata... iako sam, dakako, čuo da ste si nedavno uvrtjeli u glavu kako se u jednom od vaših roñendanskih poklona krije lukavo zamaskirano jaje baziliska.
[bookmark: p562]Daje, meñutim, riječ o vrsti sata koji ide u svakom položaju shvatili ste tek nakon što ste ga već razbili na sićušne komadiće. Zato sam siguran da nam nećete zamjeriti što vas baš ne shvaćamo ozbiljno...”
„Uvijek ima onih koji će bezazlene prigode koristiti za svoje ciljeve”, otpovrne Moody prijetećim glasom. „Moje zvanje zahtijeva da razmišljam poput crnih čarobnjaka, Karkaroffe – čega biste se vi trebali sjećati...”
„Alastore!” upozori ga Dumbledore. Harryju na trenutak nije bilo jasno kome se obraća, a onda se dosjeti da „Divljooki” vjerojatno nije bilo Moodvjevo pravo ime. Moddy zašuti, ali nastavio je zadovoljno motriti Karkaroffa, koji je pak pocrvenio do korijena kose.
„Ne znamo kako je došlo do ove situacije”, proslijedi Dumbledore obraćajući se svima u sobi. „No čini mi se da nemamo izbora nego pomiriti se s njom. I Cedric i Harry izabrani su da se natječu na turniru. Stoga će tako i biti...”
„Ah, ali Dumbly-dorre...”
„Draga moja Madame Maxime, ako imate neko drugo rješenje, rado bih ga čuo.”
Dumbledore je čekao, ali Madame Maxime nije više progovorila, već je samo sijevala očima. Nije bila jedina. Snape je izgledao ljut kao ris; Karkaroff je bio izvan sebe od bijesa. Bagman je pak djelovao prilično uzbuñeno.
„A da mi krenemo dalje?” predloži on, trljajući ruke i smiješeći se svima u prostoriji.
„Moramo našim prvacima dati upute, zar ne? Barty, budi tako dobar!”
Gospodin Crouch kao da se probudio iz dubokog sanjarenja. „Da,” reče on, „upute. Da... prvi zadatak...”
Primakne se vatri. Harryju je ovako izbliza djelovao kao da je bolestan. Ispod očiju je imao tamne sjene, a naborana koža bila je tanka i slična papiru, što nije bio slučaj na Svjetskom prvenstvu u metloboju.
„Prvi zadatak zamišljen je tako da na kušnju stavi vašu smionost,” objasni on Harryju, Cedricu, Fleur i Krumu, „i zato vam nećemo reći što vas u njemu čeka. Hrabrost da se suočite s nepoznatim važna je osobina za čarobnjaka... vrlo važna...
Prvi zadatak održat će se dvadeset četvrti studenog, pred drugim učenicima i sucima.
Prvacima nije dopušteno od profesora tražiti niti prihvaćati bilo kakvu pomoć oko izvršavanja turnirskih zadataka. S prvim izazovom prvaci će se suočiti naoružani samo čarobnim štapićima. Obavijest o drugom zadatku dobit će kad prvi bude gotov. Budući daje turnir zahtjevan te će prvacima oduzimati mnogo vremena, prvaci se oslobañaju polaganja godišnjih ispita.”
Gospodin Crouch pogleda Dumbledorea. „Mislim da je to sve, zar ne, Albuse?”
„Tako mi se čini”, odvrati Dumbledore, gledajući gospodina Croucha sa stanovitom zabrinutošću. „Jesi li siguran da ne želiš prenoćiti u Hogwartsu, Barty?”
„Da, Dumbledore, moram se vratiti u Ministarstvo”, odgovori mu gospodin Crouch.
„Imamo mnogo posla, nije nam trenutno lako... ostavio sam mladog Weatherbyja da se brine za sve... pun je poleta... da budem iskren, malo i pretjeruje u svom poletu...”
„Hoćeš li barem svratiti na piće?” upita ga Dumbledore.
„Hajde, Barty, ja ostajem!” vedro mu reče Bagman. „Hogwarts je sad u žarištu zbivanja, znaš, ovdje će biti uzbudljivije nego u uredu!”
„Radije ne bih, Ludo”, odvrati mu Crouch s primjesom stare nestrpljivosti.
„Profesore Karkaroff, Madame Maxime, jeste li vi za čašicu pred spavanje?” ponudi im Dumbledore.
No Madame Maxime već je stavila ruku oko Fleurinih ramena i žurno je vodila iz sobe.
[bookmark: p563]Dok su odlazile u Veliku dvoranu, Harry začu kako obje ubrzano nešto govore na francuskom. Karkaroff pozove Kruma, pa oni takoñer napustiše prostoriju, iako bez razgovora.
„Harry, Cedric, predlažem vam da poñete na spavanje”, obrati im se Dumbledore sa smiješkom. „Siguran sam da Gryffindori i Huf-flepuffi čekaju da proslave s vama, a bila bi prava grehota da ih lišimo tako divnog opravdanja za podizanje buke i pravljenje nereda.”
Harry svrne pogled na Cedrica, koji lagano kimne glavom. Zajedno napustiše sobu.
U Velikoj dvorani više nije bilo ljudi; svijeće su skoro dogorjele, zbog čega su nazubljeni osmijesi bundeva treperili na prilično sa-blastan način.
„Dakle”, reče mu Cedric uz blag osmijeh. „Opet smo na suprotnim stranama!”
„Valjda”, prozbori Harry. Doista nije znao što bi još rekao. U glavi mu je vladalo totalno rasulo, kao da mu je netko prekopao mozak.
„Onda... reci mi...” poče Cedric kada su stigli u predvorje koje su sad, bez Plamenog pehara, obasjavale samo baklje. „Kako si uspio ubaciti svoje ime?”
„Nisam”, reče Harry podižući pogled prema njemu. „Nisam ga ubacio. Govorio sam istinu.”
„Ah... u redu”, reče Cedric. Harryju je bilo očito da mu Cedric ne vjeruje. „Dobro... vidimo se.”
Umjesto da se uspne mramornim stubama, Cedric se zaputi prema vratima s desne strane.
Harry je osluškivao kako silazi niz kamene stepenice iza njih, a onda se polako počne uspinjali uz mramorne stube.
Hoće li mu povjerovati itko osim Rona i Hermione, ili će svi misliti da se sam prijavio na turnir? Kako je to itko uopće mogao i pomisliti, kad njegovi suparnici imaju tri godine više magičnog iskustva od njega, i kad ga očito očekuju zadaci koji ne samo da zvuče opasno, nego ih još k tome treba izvršiti pred stotinama gledatelja? Da, razmišljao je on o turniru... čak je i sanjario o tome... ali samo u šali, maštariji... nikada nije doista, ozbiljno razmišljao o tome da se prijavi...
Ali netko drugi jest... netko drugi želio je da on sudjeluje na turniru, pa se potrudio da se to i ostvari. Zašto? Da ga razveseli? Nekako je sumnjao u to...
Da vidi kako Harry pravi budalu od sebe? E pa, ta bi mu se želja mogla ispuniti...
Ali da ga ubije? Je li to bio tek Moody u svom uobičajeno paranoičnom izdanju? Zar nije netko mogao Harryjevo ime ubaciti u Pehar naprosto kao neslanu šalu, psinu? Je li itko doista želio da on umre?
Na to pitanje imao je spreman odgovor. Da, netko je želio da umre, netko ga je želio ubiti od njegove prve godine života... lord Voldemort. Samo, kako je Voldemort uspio postići da Harryjevo ime uñe u Pehar? Voldemort je navodno bio daleko, u nekoj udaljenoj zemlji, skriven i sam... slab i nemoćan...
Ipak, u onom snu koji je sanjao prije nego što gaje probudila bol u ožiljku, Voldemort nije bio sam... razgovarao je s Crvorepom... i planirao Harryjevo ubojstvo...
Harry se zaprepastio kad je shvatio da već stoji pred Debelom damom. Jedva je primijetio kuda su ga nosile noge. Iznenadio se i kad je vidio da nije sama u okviru. Ona ista smežurana vještica koja je uletjela u portret svojeg susjeda kada se bio pridružio prvacima, sada je samodopadno sjedila pored Debele dame. Sigurno je projurila kroz svaku sliku na sedam različitih stubišta da bi ovamo stigla prije njega. I ona i Debela dama promatrale su ga sa živim zanimanjem.
„Ma vidi ti njega”, reče Debela dama. „Violeta mi je upravo sve ispričala. Tko li nam je to upravo postao školski prvak, je li?”
„Gluparija”, tupo odvrati Harry.
„E, baš nije!” uvrijeñeno se oglasi bljedunjava vještica.
„Ne, ne – Vi, to je naša lozinka”, umirivala ju je Debela dama. Zatim se zaljuljala na šarkama da propusti Harryja u društvenu prostoriju.
Eksplozija buke koja je dočekala Harryjeve uši kada se portret otvorio umalo ga je prevalila na leña. U sljedećem trenutku, tucet ruku uvuče ga u društvenu prostoriju gdje gaje čekao čitav Grvffin-dorski dom. Svi su klicali, pljeskali i zviždali.
„Trebao si nam reći da si se prijavio!” urlao je Fred. Na licu su mu se miješali uzrujanost i duboko divljenje.
„Kako si uspio izbjeći bradu? Genijalno!” grmio je George. „Nikako”, reče Harry. „Ne znam kako...”
Sad se na njega obrušila i Angelina. „Oh, kad već nisu uzeli mene, bar neka je Grvffindor...”
„Moći ćeš vratiti Diggorvju za onu zadnju metlobojsku utakmicu, Harry!” vrištala je Katie Bell, još jedna lovica grvffindorske ekipe.
„Imamo ovdje jela, Harry, daj doñi i pojedi nešto...” „Nisam gladan, najeo sam se na gozbi...”
Ali nitko nije htio čuti da nije gladan; nitko nije htio čuti da nije stavio svoje ime u Pehar; ama baš nitko nije primijetio da mu nije do slavlja... Lee Jordan odnekuda je izvukao grvffindorsku zastavu i nije odustao sve dok je nije omotao oko Harryja poput plašta. Harry nije uspijevao pobjeći; kad god bi pokušao kriomice otići do stepenica koje su vodile u spavaonice, mnoštvo bi se okupilo oko njega, tjerajući ga da popije još jedan pivoslac, gurajući mu u ruke čips i kikiriki... svi su željeli znati kako mu je to uspjelo, kako je prevario Dumbledoreovu starosnu crtu i ubacio svoje ime u Pehar...
„Nisam”, neprestano je ponavljao. „Ne znam kako se to dogodilo.” Mogao je isto tako i šutjeti. Ionako ga nitko nije slušao.
„Umoran sam!” zaurla naposljetku, nakon što je sve to potrajalo već dobrih pola sata.
„Ne, ozbiljno, George... idem u krevet...”
Najviše od svega želio je pronaći Rona i Hermionu, a s njima i malo normalnosti, ali njih nije bilo nigdje u društvenoj prostoriji. Ponavljajući da mu treba sna, zamalo je pregazio malenu braću Creevev koji su ga pokušali dočekati u zasjedi u podnožju stepenica, ali naposljetku je ipak uspio umaknuti čitavoj gomili. Popeo se u spavaonicu što je mogao brže.
Odlanulo mu je kada je u inače praznoj spavaonici pronašao Rona kako posve odjeven leži na krevetu. Podigao je pogled kad je Harry zalupio vratima za sobom.
„Kamo si ti nestao?” upita Harry. „O, bok”, odvrati Ron.
Smješkao se, ali nekakvim čudnim, usiljenim osmijehom. Harry najednom shvati da još uvijek na sebi ima grimiznu gryffindorsku zastavu u koju gaje bio umotao Lee. Pokušaje brzo skinuti, ali bila je svezana vrlo čvrsto. Ron je nepomično ležao na krevetu, proma- trajući kako se Harry teško izvlači iz zastave.
„Dakle”, reče on kada se Harry napokon oslobodio zastave i bacio je u kut. „Čestitam.”
„Kako to misliš, čestitam?” priupita Harry, zureći u Rona. Nešto stvarno nije bilo u redu s njegovim osmijehom; više je nalikovao na grimasu.
„Pa... nitko drugi nije uspio prijeći starosnu crtu”, reče Ron. „Čak ni Fred i George. Čime si se poslužio... plaštem nevidljivosti?”
„Plašt nevidljivosti mi ne bi pomogao da prijeñem tu crtu”, polako mu odvrati Harry.
„Ma naravno”, nastavi Ron. „I mislio sam da bi mi rekao da se namjeravaš poslužiti plaštem... on bi mogao pokriti nas obojicu, zar ne? Ali našao si neki drugi način, zar ne?”
„Slušaj”, odgovori mu Harry. „Nisam ja ubacio svoje ime u taj Pehar. To je učinio netko drugi.”
Ron podigne obrve. „A zašto bi netko drugi to učinio?”
„Ne znam”, reče Harry. Činilo mu se da bi bilo previše melodra-matično reći: „Zato da me ubije.”
Ronove obrve podigoše se tako visoko da su umalo nestale u njegovoj kosi.
„U redu je, znaš, meni možeš reći istinu”, napomene on. „Ako ne želiš da drugi znaju, dobro, ali ne razumijem zašto pokušavaš lagati. Ionako te nisu kaznili, zar ne? Ona prijateljica Debele dame, Violeta, već nam je svima rekla da ti je Dumbledore dopustio da se natječeš. Tisuću galeona nagrade, ha? I još k tome ne moraš polagati godišnje ispite...”
„Nisam stavio ime u Pehar!” ponovi Harry, sada već pomalo ljutit.
„Da, u redu”, odvrati Ron istim skeptičnim tonom kao i Cedric. „Ali upravo si jutros rekao da bi ti to učinio noću, da te nitko ne vidi... nisam ja budala, da znaš!”
„U tom slučaju, zbilja je odlično glumiš!” odbrusi Harry.
„Je li?” otpovrne Ron. Na njegovu licu više nije bilo ni traga osmijehu, ni usiljenom ni bilo kakvom drugom. „Trebao bi poći na spavanje, Harry. Sigurno će te već rano ujutro htjeti slikati za novine ili tako nešto.”
Grubo je navukao zastore oko svojeg kreveta, a Harry ostane stajati pored vrata, zureći u tamnocrvene zavjese od baršuna koje su sad sakrivale jednog od rijetkih ljudi za koje bi Harry do maloprije stavio ruku u vatru da će mu povjerovati.


XVIII
MJERENJE ČAROBNIH ŠTAPIĆA

Probudivši se u nedjelju ujutro, Harryju je trebalo nekoliko trenutaka da se prisjeti zašto se osjeća tako jadno i zabrinuto. Zatim mu se punom silinom vrati sjećanje na proteklu večer. Sjeo je i raz-grnuo zavjese svog kreveta namjeravajući razgovarati s Ronom i natjerati ga da mu povjeruje – ali vidje da je njegov krevet prazan. Očito je već otišao na doručak.
Harry se odjenuo i niz zavojite stube sišao u društvenu prostoriju. Čim se pojavio, oni koji su se već vratili s doručka opet mu za-pljeskaše. Pomisao na silazak u Veliku dvoranu, gdje bi se svi Gryf-findori ponašali kao da je on nekakav junak, nije ga privlačila; ali druga mogućnost bila je da ostane ovdje pa da ga opsjedaju braća Creevev.
Obojica Creevevjevih ionako su ga žestokim mahanjem pozivali da im se pridruži.
Odlučno je prišao ulaznom portretu, gurnuo ga naprijed, izašao van i našao se oči u oči s Hermionom.
„Bok”, reče ona, pokazujući mu hrpicu prepečenaca koje je nosila u ubrusu. „Ovo je za tebe... jesi za šetnju?”
„Dobra ideja”, zahvalno joj odvrati Harry.
Sišli su u prizemlje i žurno prošli kroz predvorje, ne osvrćući se na Veliku dvoranu.
Uskoro su dugim koracima grabili preko travnjaka prema jezeru, gdje se usidrena laña Durmstranga tamno odražavala u vodi. Jutro je bilo hladno pa su hodali bez zastajkivanja, žvačući prepečenac dok je Harry Hermioni prepričavao što se točno dogañalo nakon što je sinoć otišao od grvffindorskog stola. Na njegovo beskrajno olakšanje, Hermiona je bez oklijevanja prihvatila njegovu priču.
„Pa bilo mi je očito da se nisi sam prijavio”, reče ona nakon što joj je opisao zbivanja u sobi do Velike dvorane. „Kakvo ti je samo bilo lice kad je Dumbledore pročitao tvoje ime! Ali pitanje je, tko jest? Jer Moody je u pravu, Harry... sumnjam da bi ijedan učenik bio sposoban za to... ne bi nikad uspio zavarati Pehar niti prijeći Dumbledoreovu crt...”
„Jesi li vidjela Rona?” prekine je Harry.
Hermiona zastane.
„Ovaj... da... bio je na doručku”, prizna ona.
„Misli li i dalje da sam se sam prijavio?”
„Pa... ne, mislim da ne... ne zaozbiljno”, prtljala je Hermiona.
„Što bi to trebalo značiti, ne zaozbiljno?”
„On, Harry, zar to nije očito?” iznervirano reče Hermiona. „Ljubomoran je!”
„Ljubomoran?” zaprepašteno ponovi Harry. „Ljubomoran na što? On bi isto htio ispasti kreten pred cijelom školom?”
„Gledaj,” strpljivo poče Hermiona, „uvijek si ti u prvom planu, znaš to i sam. Znam da nisi kriv za to,” užurbano doda vidjevši da Harry bijesno otvara usta, „znam da to ne tražiš... ali... pa... znaš, Ron se doma mora natjecati s gomilom braće, ti si mu najbolji pri- jatelj i užasno si slavan... on uvijek ostane po strani kad tebe vide i sve on to podnosi i nikada to ne spominje, ali valjda je ovaj put kap prelila čašu...”
„Super”, gorko će Harry. „ Baš super. Poruči mu od mene da se možemo zamijeniti za mjesta kad god bude htio. Poruči mu da ću mu rado sve prepustiti... ljude koji bulje u moje čelo kud god idem...”
„Neću ja njemu ništa poručivati”, odbrusi Hermiona. „Reci mu ti, to je jedini način da ovo riješite.”
„Nemam namjeru trčati za njim i tjerati ga da odraste!” reče Harry tako glasno da se nekoliko sova na obližnjem drvetu uzbunjeno razletjelo na sve strane. „Možda povjeruje da mi ovo nije zabavno kad slomim vrat ili...”
„To nije smiješno”, tiho izusti Hermiona. „To uopće nije smiješno.” Izgledala je krajnje zabrinuto. „Harry, razmišljala sam... znaš što moramo učiniti, zar ne? Odmah, čim se vratimo u dvorac?”
„Aha, dati Ronu nogom ud...”
„Pisati Sinusu. Moraš mu javiti što se dogodilo. Zamolio te da ga izvještavaš o svemu što se zbiva u Hogwartsu... kao daje očeki- vao da će se nešto ovakvo dogoditi. Ponijela sam malo pergamenta i pero...”
„Ma daj prestani”, reče Harry, ogledavajući se da provjeri prisluškuje li ih tko; ali perivoj je bio prazan. „Vratio se u zemlju samo zato što me malo štrecnulo u ožiljku. Ako mu kažem da me netko ubacio u Tromagijski turnir, vjerojatno će dojuriti ravno u dvorac...”
„On bi htio da mu to javiš,” predbaci mu Hermiona. „Ionako će saznati...”
„Kako?”
„Harry, ovo neće ostati tajna”, reče mu Hermiona vrlo ozbiljnim tonom. „Turnir je slavan i ti si slavan, pa bi me jako začudilo da u Dnevnom proroku ne izañe ništa o tvom sudjelovanju... ime ti se već spominje u pola knjiga o Znaš-već-kome... a Siriusu bi bilo draže da sazna od tebe, sigurna sam u to.”
„Dobro, dobro, pisat ću mu”, pristane Harry, bacajući zadnji komad prepečenca u jezero.
Stajali su i gledali kako na trenutak pluta, a onda iz vode izroni jedan veliki krak i povuče prepečenac pod površinu. Potoni se vratiše u dvorac.
„Čiju sovu da pošaljem?” upita Harry dok su se penjali stepenicama. „Rekao mi je da ne smijem opet poslati Hedvigu.”
„Pitaj Rona možeš li posuditi...”
„Ništa ja neću pitati Rona”, glatko odbije Harry.
„Pa, onda posudi neku školsku sovu, one su dostupne svima”, odvrati Hermiona.
Dospjeli su u sovinjak. Hermiona preda Harryju pergament, pero i bočicu tinte te poče šetati izmeñu dugih redova prečki, razgledavajući raznovrsne sove. Harry je sjeo uza zid i napisao pismo.
Dragi Sinuse, rekao si da ti javljam što se zbiva u Hogwartsu, pa evo: ne znam jesi li čuo, ali ove godine se održava Tromagijski turnir, a u subotu su mene odabrali za četvrtog prvaka. Ne znam tko je ubacio moje ime u Plameni pehar, jer ja nisam. Drugi prvak Hogwartsaje Cedric Diggorj iz doma Hufflepuffa.
Tu je zastao razmišljajući. Osjećao je potrebu napisati nešto o golemom teretu koji mu je od sinoć pritiskao srce, ali nije znao kako bi to prenio u rijeci pa je zato naprosto opet umočio pero u tintu i napisao:
Nadam se da ste ti i Kljunoslav dobro – Harry.
„Gotov sam”, reče Hermioni, ustajući i otresajući slamu s pelerine. Začuvši to, na rame mu doleprša Hedviga i ispruži nogu.
„Ne smijem poslati tebe”, reče joj Harry, pogledom tražeći školske sove. „Moram poslati jednu od onih...”
Hedviga hukne na sav glas i uzleti tako iznenada da mu je kandžama zarežala rame.
Okrenula je Harryju leda i ostala tako sjediti sve dok je privezivao pismo za nogu velike kukuvije. Kada je kuku-vija odletjela, Harry pruži ruku da pogladi Hedvigu, no ona bijesno zacvokoće kljunom i vine se pod krov, izvan njegova dosega.
„Prvo Ron, a sad i ti”, Ijutito reče Harry. „Nisam ja kriv.”
Ako se Harry nadao da će se stvari popraviti kada se svi naviknu na pomisao da je i on prvak, sljedeći mu je dan pokazao da se grdno prevario. Opet je počela nastava, pa više nije mogao izbjegavati ostale učenike – a bilo je očito da ostali učenici, baš kao i Grvffindori, misle da se Harry sam prijavio za turnir. No za razliku od Grvffindora, oni nisu zbog toga djelovali zadivljeno.
Hufflepuffi, obično u odličnim odnosima s Grvffindorima, najednom su se počeli strahovito hladno ponašati prema cijelom domu. To se jasno vidjelo već na prvom zajedničkom satu Travarstva. Bilo je očito da Hufflepuffi misle kako je Harry preoteo slavu njihovu prvaku; tom uvjerenju vjerojatno je pridonosila i činjenica što je dom Hufflepuffa malo kada imao priliku uživati u bilo kakvoj slavi te što je Cedric bio jedan od rijetkih njihovih junaka, jer je jednom potukao Grvffindore u metloboju. Ernie
Macmillan i Justin Finch–Fletchlev, s kojima se Harry inače dobro slagao, nisu uopće razgovarali s njim, iako su presañivali skočilukovice iz iste plitice – a kad je jedna skočilukovica izmigoljila Harryju iz šake i svom ga snagom odalamila po licu, to su popratili prilično neugodnim smijuljenjem. Ni Ron nije razgovarao s Harryjem.
Hermiona je sjedila izmeñu njih dvojice i održavala vrlo usiljen razgovor. Iako su njoj obojica odgovarali normalno, izbjegavali su jedan drugoga pogledati u oči.
Harryju se činilo da je čak i profesorica Sprout suzdržana prema njemu – uostalom, ona je bila predstojnica Hufflepuffskog doma.
U normalnim okolnostima veselio bi se što će vidjeti Hagrida, ali odlazak na Skrb za magična stvorenja značio je da će vidjeti i Slvthe-rine – prvi put otkako je postao prvak.
Kako je i očekivao, Malfov se u Hagridovoj kolibi pojavio sa svojim već poslovičnim podrugljivim cerekom.
„Gle, dečki, evo nam prvaka”, reče on Crabbeu i Govleu čim se dovoljno približio da ga
Harry čuje. „Jeste li ponijeli notesiće za autograme? Najbolje bi bilo da ga odmah zamolite za potpis, jer sumnjam da ćemo ga još dugo sretati... pola Tromagijskih prvaka je poginulo. .. Potteru, što misliš, koliko ćeš dugo uspjeti preživjeti? Ja se kladim na prvih deset minuta prvog zadatka.”
Ulizice Crabbe i Goyle grohotom se nasmijaše, ali tu je Malfoy morao prestati jer se iza kolibe pojavio Hagrid, noseći klimavu hrpu sanduka. U svakom se nalazio po jedan izrazito krupan praskavi repan. Na užas cijelog razreda, Hagrid im je zatim objasnio kako su se repani meñusobno tamanili zbog suviška nagomilane energije te je kao rješenje predložio da svaki učenik priveže jednog repana uzicom i povede ga u šetnju. Jedina svijetla točka ovog plana bilo je to što je Malfovu posve odvukao pažnju od Harryja.
„Da to vodim u šetnju?” ponovio je zgadeno, zureći u jedan od sanduka. „A gdje bismo točno trebali privezati uzicu? Oko žalca, eksplozivnog zatka ili sisaljke?”
„Okoli sredine”, reče Hagrid i pokaže im. „Ovaj... možda bi tjeli navuć rukavice od zmajeve kože, onako za dodatnu sigurnost. Har-ry... doñi ovamo i pomozi mi s ovim velkim...”
Hagrid je zapravo želio porazgovarati s Harryjem podalje od ostatka razreda.
Čekao je da se svi udalje sa svojini repanima, a onda se okrene Harryju i reče vrlo ozbiljnim glasom: „Daklem... natjecat ćeš se, Harry. Na turniru. Ko školski prvak.”
„Jedan od prvaka”, ispravi ga Harry.
Hagridove zagasitocrne oči zabrinuto su gledale ispod čupavih obrva. „Ne znaš ko te prijavio, Harry?”
„Znači, vjeruješ da to nisam bio ja?” upita ga Harry, teškom mukom prikrivajući navalu zahvalnosti zbog Hagridovih riječi.
„Naravski da vjerujem”, progunña Hagrid. „Ti si reko da nisi, i ja ti vjerujem – a vjeruje ti i Dumbledore, i to je to.”
„Da barem znam tko je to učinio”, gorko će Harry.
Obojica pogledaše prema travnjaku; učenici su se raštrkali na sve strane, redom imajući velike probleme. Repani su sad već bili dugački gotovo metar i iznimno snažni. Više nisu bili meki i bezbojni, nego su razvili neku vrstu debelog, sivkastog, sjajnog oklopa.
Djelovali su kao križanci divovskih škorpiona i izduženih rakova, iako još nisu imali prepoznatljivu glavu ni oči. Bili su toliko jaki da ih je bilo vrlo teško kontrolirati.
„Ko da se zabavljaju, je l da?” razdragano će Hagrid. Harry je pretpostavio da govori o repanima, jer njegovim kolegama sasvim sigurno nije bilo nimalo zabavno; s vremena na vrijeme, repanima bi uz uznemirujući prasak eksplodirali zadci, a kada bi zvijeri poletjele nekoliko metara naprijed, za njima se potrbuške vukao i nemali broj učenika koji su se očajnički pokušavali podići na noge.
[bookmark: p569]„Ah, ne znam, Harry”, iznenada uzdahne Hagrid, gledajući opet u njega zabrinutim izrazom lica. „Školski prvak... ko da se uvijek sve dogaña tebi, zar ne?”
Harry nije ništa rekao. Da, sve kao da se uvijek dogañalo njemu... to mu je otprilike i Hermiona rekla dok su šetali oko jezera. Po njoj je upravo to bio razlog zbog kojeg Ron više ne razgovara s njim.
Sljedeći dani Harryju su bili meñu najgorima koje je ikad proživio u Hogwartsu.
Posljednji put se tako osjećao na drugoj godini, kada ga je veći dio škole nekoliko mjeseci sumnjičio za napade na druge učenike. No tada je Ron bio na njegovoj strani.
Harry je bio siguran da bi bez problema izašao na kraj s ponašanjem ostalih učenika, samo da mu je Ron opet prijatelj, ali nije kanio moliti ga da razgovara s njim ako Ron to nije htio. Ipak, nije mogao ne osjećati se usamljen pred tolikom navalom neprijateljstva sa svih strana.
Još je nekako shvaćao Hufflepuffe, iako zbog toga nije bio sretan; oni su imali svog prvaka. Iznenadio bi se daje od Slvtherina doživio išta manje od najopakijih uvreda – meñu njima je oduvijek bio krajnje nepopularan, jer je previše puta pridonio tome da ih Gryf-findori poraze u metloboju i Meñudomskom prvenstvu. No bio se nadao da bi Ravenclavvi nekako mogli smoći srca da navijaju i za njega i za Cedrica.
Prevario se. Činilo se da Ravenclawi većinom vjeruju kako je Harry nadmudrio Pehar u očajničkom pokušaju da si prigrabi još slave.
Osim toga, Cedricu je daleko više pristajala uloga prvaka nego Harryju. Cedric je bio izrazito zgodan, pravilnog nosa, tamne kose i sivih očiju, pa je tih dana bilo teško odrediti koga više salijeću, njega ili Viktora Kruma. Harry je čak jednom prilikom za ručkom vidio kako iste one šestoškolke koje su tako strašno željele Krumov autogram sada mole Cedrica da im se potpiše na školske torbe.
U meñuvremenu nikako nije stizao odgovor od Siriusa, Hedvi-ga nije htjela imati posla s njim, profesorica Trelawney mu je s još većom sigurnošću nego inače proricala smrt, a na satu profesora Flitwicka bio je tako loš u čarolijama prizivanja, da je jedino njega, uz Nevillea, zapala dodatna domaća zadaća.
„Zbilja nisu jako teške, Harry”, pokušavala ga je utješiti Her-miona dok su odlazili s
Flitvvickova predavanja. Prema njoj su tijekom cijelog sata kroz učionicu jurili raznovrsni predmeti, kao daje nekakav čudnovati magnet za spužve, kante za smeće i lunaskope. „Samo se nisi mogao usredotočiti na njih...”
„Pitam se zašto”, mračno odvrati Harry, dok je kraj njih prolazio Cedric Diggory, okružen velikom skupinom djevojaka koje su se budalasto smijuljile. Sve su pogledale prema Harryju kao da se radi o osobito velikom primjerku praskavog repana. „Ma, nema veze, zar ne? Zato se popodne mogu veseliti blok-satu Čarobnih napitaka...”
Blok-sat Čarobnih napitaka, koji je uvijek bio grozno iskustvo, sada je prerastao u čisto mučenje. Što se Harryja ticalo, to što je morao provoditi sat i pol vremena u zatvorenoj tamnici sa Snapeom i Slvtherinima dok su se oni svim silama trudili kazniti ga što se usudio postati školski prvak, bilo je nešto najstrašnije što je mogao zamisliti. Već je morao otrpjeti jedan takav petak, dok je Hermiona sjedeći uz njega neprestano tiho ponavljala:
„Ignoriraj ih, ignoriraj ih, ignoriraj ih.” Ništa bolje nije očekivao ni danas.
Kad su Harry i Hermiona poslije ručka došli pred Snapeovu podzemnu učionicu, otkrili su da Slvtherini već čekaju pred vratima. Svi su na pelerinama nosili velike značke.
Harryju se u jednom suludom trenutku činilo da nose značke Z.B.LJ.U.V.-a – no potom shvati da sve imaju isti natpis, ispisan blistavocrvenom bojom koja je plamtjela u slabo osvijetljenom podzemnom prolazu:

Navijajte za CEDRICA DICCORVJA PRAVOG prvaka Hogvvartsa!

„Je F ti se sviñaju, Potteru?” glasno ga upita Malfov kad je Harry prišao bliže. „A to još nije sve... vidi!”
Pritisne značku, pa prva poruka nestane, a na njezinu mjestu pojavi se druga, u blistavoj zelenoj boji:

POTTER SMRDI

Slvtherini zaurlaše od smijeha. Svi pritisnuše svoje značke, pa je Harryja sad sa svih strana zabljeskivala poruka POTTER SMRDI. Harry osjeti kako mu se lice i vrat žare.
„Oh,jako smiješno,” Hermiona sarkastično dobaci Pansy Par-kinson i njezinu čoporu Slvtherinki, koje su bile najglasnije, „zbilja duhovito.”
Ron je stajao uza zid s Deanom i Seamusom. Nije se smijao, ali isto tako nije stao na Harryjevu stranu.
„Hoćeš i ti jednu, Grangerice?” upita Malfov, pružajući joj značku. „Imam ih hrpu. Ali da mi nisi slučajno dotakla ruku! Upravo sam je oprao, razumiješ, ne bih htio da mi je neka mutnjakuša zagadi.”
Dio bijesa koji se već danima nakupljao u Harryju provalio je kroz branu u njegovim prsima. Bez razmišljanja je posegnuo za čarobnim štapićem. Učenici oko njih se razbježaše, uzmičući niz hodnik.
„Harry!” upozori ga Hermiona.
„Hajde, Potteru”, tiho mu reče Malfov, i sam izvlačeći štapić. „Ovdje nema Moodvja da ti čuva leña... hajde, ako imaš petlje...”
Na trenutak su se gledali u oči, a zatim obojica u isti čas krenuše u akciju.
„Furnunculus!” vikne Harry.
„Densaugeo!” vrisne Malfov.
Iz obaju štapića šiknuli su mlazovi svjetlosti, sudarajući se u zraku i odbijajući se jedan od drugoga – Harryjev mlaz pogodio je Goyleovo lice, a Malfoyev Hermionino. Goyle zaurla i rukama pokrije nos po kojem su iskakali veliki, ružni čirevi – Hermiona je uz panične jecaje rukom grčevito pokrivala usta.
„Hermiona!” Ron pohita k njoj da vidi što se dogodilo.
Harry se okrene i vidje kako Ron odvlači Hermioninu ruku s njezina lica. Prizor nije bio lijep. Hermionini prednji zubi – ionako veći od prosjeka – rasli su zabrinjavajućom brzinom; dok su joj se zubi izduživali preko donje usnice i nastavljali prema bradi, sve je više nalikovala na dabra. Uspaničena Hermiona opipa ih rukom i ispusti užasnut jecaj.
„Kakva je to buka?” upita tih, ubojit glas. Stigao je Snape.
Slvtherini počeše izvikivati svoju verziju dogañaja. Snape uperi dug, žućkasti prst u Malfova i reče: „Objasnite.”
„Potter me napao, gospodine...”
„Napali smo jedan drugoga u isto vrijeme!” zaurla Harry.
„...i pogodio je Govlea... gledajte...”
Snape pregleda Govlea, čije je lice trenutačno izgledalo kao da pripada stranicama neke knjige o otrovnim gljivama.
„U bolnicu, Goyle”, mirno će Snape.
„Malfoy je pogodio Hermionu!” uzvikne Ron. „Gledajte!”
Prisilio je Hermionu da Snapeu pokaže zube – ona je činila sve što je bilo u njezinoj moći da ih sakrije rukama, što nije bilo lako jer su se sad već protezali ispod njezina ovratnika.
Pansy Parkinson i druge Slytherinke presavile su se od nečujna smijeha iza Snapeovih leña, upirući prstima u Hermionu.
Snape hladno pogleda Hermionu i reče: „Ne vidim nikakvu razliku.”
Hermiona zajeca; očiju punih suza, okrenula se na peti i pobjegla, trčeći niz hodnik dok se nije izgubila s vidika.
Možda su Harry i Ron imali sreće što su obojica počeli urlati na Snapea u istom trenutku; njihovi su glasovi tako odjekivali kamenim hodnikom da Snape u toj buci naprosto nije mogao razabrati sve uvrede koje su mu izgovorili. Uspio je ipak uhvatiti bit.
„Da vidimo”, poče on svojim najsvilenkastijim glasom. „Oduzimam pedeset bodova Gryffindorima i odreñujem kaznu školskog pritvora Potteru i Weasleyju. A sada ulazite unutra ili će pritvor potrajati tjedan dana!”
Harryju je zujalo u ušima. Bio je tako ogorčen tolikom nepravdom daje poželio nekom kletvom rasjeći Snapea na tisuću sluzavih komadića. Prošao je mimo Snapea, zajedno s
Ronom otišao u stražnji dio tamnice i tamo žestoko tresnuo torbom o stol. Ron se takoñer tresao od bijesa – na trenutak se činilo da je izmeñu njih opet sve po starom, ali onda se Ron okrene i ode sjesti s Deanom i Sea-musom, ostavljajući Harryja samog za stolom. Na drugoj strani tamnice, Malfov okrene leña Snapeu i, cereći se, pritisne značku. Pro- storijom opet bljesne natpis POTTER SMRDI.
Započelo je predavanje. Harry je sjedio i zurio u Snapea, zamišljajući kako mu se dogañaju razne grozote.. .kada bi bar znao izvesti kletvu Crudatus... prevalio bi Snapea na leña, pa bi se on onda trzao i podrhtavao...
„Protuotrovi!” započe Snape, prelazeći ih sve pogledom. Njegove hladne, crne oči neugodno su svjetlucale. „Do sada ste svi već trebali pripremiti svoje recepture. Želim da ih pažljivo pripravite, pa ćemo onda odabrati nekoga da na njemu iskušamo jednu od njih...”
Snapeov pogled sretne se s Harryjevim i Harry shvati što mu slijedi. Snape je kanio otrovati njega. Harry zamisli kako podiže svoj kotlić, juriša prema katedri i udara njime Snapeovu masnu glavu...
Uto kucanje na vratima tamnice razbije Harryjeve maštarije.
Bio je to Colin Creevev; uvukao se u sobu i prišao Snapeovu stolu u prednjem dijelu učionice, široko se osmjehujući Harryju.
„Da?” odsječnim tonom upita ga Snape.
„Molim vas, gospodine, moram Harryja Pottera odvesti na kat.”
Snape obori svoj kukasti nos i zagleda se u Colina, s čijeg ushićenog lica polako nestane osmijeh.
„Potter mora provesti još jedan sat na Čarobnim napicima”, hladno odvrati Snape. „Doći će na kat čim završi predavanje.”
Colin porumeni.
„Gospodine – gospodine, gospodin Bagman ga treba”, nervozno reče. „Moraju doći svi prvaci, mislim da ih žele slikati...”
Harry bi dao sve što je imao daje mogao zaustaviti Colina prije nego što je izgovorio te zadnje riječi. Kriomice je pogledao Rona, koji je pak uporno buljio u strop.
„U redu, u redu”, zagrižljivo odvrati Snape. „Potteru, ostavite svoje stvari ovdje, želim da se poslije vratite kako bismo iskušali vaš protuotrov.”
„Molim vas, gospodine... mora ponijeti sve svoje stvari”, propis-kuta Colin. „Svi prvaci...”
[bookmark: p572]„U redu!” prekine ga Snape. „Potteru... uzmite torbu i nosite mi se s očiju!”
Harry prebaci torbu preko ramena, ustane i uputi se prema vratima. Dok je prolazio izmeñu slvtherinskih klupa, prema njemu su sa svih strana sijevale riječi POTTER SMRDI.
„Zar to nije fantastično, Harry?” poče zapitkivati Colin čim je Harry za njima zatvorio vrata tamnice. „Zar ne? To što si prvak?”
„Aha, zbilja fantastično”, mračno potvrdi Harry dok su hodali prema stubama za predvorje. „Što će im slike, Coline?”
„Mislim za Dnevni prorok!”
„Odlično”, bezbojnim glasom prozbori Harry. „Baš mi to treba. Još više publiciteta.”
„Sretno!” reče mu Colin kada su došli do prave sobe. Harry pokuca na vrata i uñe.
Našao se u omanjoj učionici; većina klupa bila je odgurnuta u stražnji dio prostorije, tako daje veliki prostor u sredini bio prazan; pred pločom su spojili tri klupe i pokrili ih dugim komadom baršuna. Iza klupa presvučenih baršunom stajalo je pet stolica. U jednoj od njih sjedio je Ludo Bagman i razgovarao s Harryju nepoznatom vješticom u kričavoj grimiznoj pelerini.
Viktor Krum je, kao i obično, zlovoljno stajao u kutu. Nije ni s kim razgovarao. Cedric i Fleur bili su zadubljeni u razgovor. Fleur je izgledala znatno zadovoljnije nego prije; stalno je zabacivala glavu, zbog čega se njezina duga, srebrnasta kosa presijavala na svjetlu. Trbušasti muškarac s velikom crnom kamerom koja se još lagano pušila promatrao je Fleur krajičkom oka.
Bagman odjednom zamijeti Harryja, žurno ustane i zaleti se prema njemu. „Ah, evo i njega! Prvak broj četiri! Uñi, Harry, uñi... nema razloga za brigu, ovo je samo ritual mjerenja čarobnih štapića, ostali suci tek što nisu došli...”
„Mjerenje čarobnih štapića?” nervozno ponovi Harry.
„Moramo provjeriti jesu li vam štapići u ispravnom stanju, znaš, da ne bi s njima bilo kakvih problema, ipak će vam oni biti najvažnije pomagalo u zadacima koji vas očekuju”, objasni Bagman. „Naš je stručnjak gore, kod Dumbledorea. A tu je i fotografska seansa.
Ovo je Rita Skeeter,” dometne on pokazujući na vješticu u grimiznoj pelerini, „ona će napisati kratki člančić o turniru za Dnevni prorok...”
„Možda ne baš tako kratak, Ludo”, odvrati Rita Skeeter, ne skidajući očiju s Harryja.
Frizura joj se sastojala od pažljivo uvijenih i neobično krutih kovrča koje su upadljivo odudarale od jake vilice i lica. Na nosu je imala draguljima optočene naočale. Jaki prsti kojima je stiskala torbicu od krokodilske kože završavali su noktima dugima pet centi- metara, nalakiranima grimiznom bojom.
„Mogu li malko porazgovoriti s Harryjem prije nego što počnemo?” upita ona Bagmana, iako je i dalje uporno buljila u Harryja. „Najmlañi prvak i tako... da bude malo slikovitije?”
„Dakako!” uzvikne Bagman. „To jest... ako se Harry slaže?”
„Ovaj...” poče Harry.
„Divno”, prekine ga Rita Skeeter. Njezini prsti s grimiznim pandžama ščepaše Harryjevu nadlakticu u iznenañujuće snažan stisak. U sljedećem trenutku već gaje odvlačila iz učionice i otvarala obližnja vrata.
„Tamo bi nam stvarno bilo previše bučno”, reče ona. „Da vidimo... ah, da, ovdje je baš ugodno.”
Bijaše to ormar za metle. Harry je zurio u nju.
„Doñi, dušo... tako... divno”, opet se oglasi Rita Skeeter, oprezno se smjestivši na preokrenutom vjedru. Harryja je gurnula na kartonsku kutiju i zatvorila vrata. Nastade tama. „Da vidimo...”
Otvorivši torbicu od krokodilske kože, izvukla je iz nje pregršt svijeća. Upalila ih je zamahom štapića i čarolijom podigla u zrak, da osvijetli prostor oko njih.
„Harry, neće ti smetati ako se poslužim brzocitatnim perom? Da možemo normalno razgovarati...”
„Čime?” upita Harry.
Rita Skeeter nasmiješi se još širim osmijehom. Harry izbroji tri zlatna zuba. Opet je posegnula u krokodilsku torbicu i izvukla du- gačko pero otrovnozelene boje te smotak pergamenta koji izravna na sanduku Čarobnog odstranjivača svakojakih mrlja gospoñe Sko-wer, postavljenim izmeñu njih dvoje. Vršak zelenog pera stavila je u usta, na trenutak s očitim apetitom cuclajući tintu. Potom je pero okomito postavila na pergament, a ono ostade stajati na vršku, lagano podrhtavajući.
„Proba... zovem se Rita Skeeter, novinarka Dnevnog proroka.”
Harry brzo pogleda u pero. Onog trena kada je Rita Skeeter progovorila, zeleno je pero počelo škrabati, klizeći preko pergamenta:
Atraktivna plavuša Rita Skeeter, od četrdeset tri godine, čije je nemilosrdno pero probalo mnoga prenapuhana imena...
„Divno”, ponovi Rita Skeeter, otrgne ispisani komad pergamenta, zgužva ga i gurne u torbicu. Zatim se nagne prema Harryju i reče: „Dakle, Harry... zašto si odlučio prijaviti se na Tromagijski turnir?”
„Ovaj...” opet poče Harry. Sad gaje smelo pero. Iako nije ništa rekao, pero je letjelo preko pergamenta, ostavljajući za sobom novu rečenicu:
Nelijep ožiljak, podsjetnik na njegovu tragičnu prošlost, nagrñuje inače šarmantno lice Hanjja Pottera, čije oči...
„Ne obaziri se na pero, Harry”, odrješito mu reče Rita Skeeter. Harry nevoljko podigne pogled prema njoj. „Dakle... zašto si odlučio prijaviti se na turnir, Harry?”
„Nisam se prijavio”, odvrati Harry. „Ne znam kako se moje ime našlo u Plamenom peharu. Ja ga tamo nisam ubacio.”
Rita Skeeter podigne jednu žestoko iscrtanu obrvu. „Hajde, hajde, Harry, ne moraš se bojati da ćeš upasti u nevolju. Svi znamo da se nisi smio prijaviti. Ali ništa ti ne brini. Naši čitatelji vole buntovnike.”
„Ali nisam se sam prijavio”, ponovi Harry. „Ne znam tko...”
„Što misliš o zadacima koji očekuju prvake?” prekine ga Rita Skeeter. „Jesi li uzbuñen? Nervozan?”
„Nisam zapravo razmišljao... da, valjda sam nervozan”, odvrati Harry. Dok je govorio, u želucu osjeti neugodno komešanje.
„U prošlosti su prvaci ginuli, zar ne?” žustro nastavi Rita Skeeter. „Jesi li razmišljao o tome?”
„Pa... kažu da će ove godine sve biti mnogo sigurnije”, reče Harry.
Pero je fijukalo po pergamentu izmeñu njih, s jedne strane na drugu, kao da kliže.
„Ti si se, naravno, već i prije suočavao sa smrću, zar ne?” zapita Rita Skeeter, pomno ga promatrajući. „Što misliš, kakav je to utjecaj imalo na tebe?”
„Ovaj...” opet će Harry.
„Misliš li možda da zbog tvoje traumatične prošlosti imaš pojačanu potrebu za dokazivanjem? Da zato pokušavaš pokazati da si dostojan svojeg imena? Jesi li možda pao u napast da se prijaviš na Tromagijski turnir jer...”
„Nisam se prijavio”, reče Harry, sve razdraženiji.
„Pamtiš li svoje roditelje?” proslijedi Rita Skeeter kao da ga ne čuje.
„Ne”, odvrati Harry.
„Što misliš, što bi oni osjećali kad bi znali da se natječeš na Tro-magijskom turniru? Ponos? Zabrinutost? Ljutnju?”
Harry je sada već stvarno bio srdit. Otkud je mogao znati što bi osjećali njegovi roditelji da su živi? Osjećao je na sebi ispitivački pogled Rite Skeeter. Mršteći se, izbjegne njezin pogled i zagleda se u riječi koje je pero upravo ispisalo.
Kada smo započeli razgovor o roditeljima kojih se jedva sjeća, njegove nevjerojatno zelene oči ispunile su se suzama.
„Nemam ja NIKAKVE suze u očima!” glasno će Harry.
Prije no što je Rita Skeeter dospjela odgovoriti, širom se otvori-še vrata ormara za metle.
Harry se osvrne, trepćući zbog jakog svjetla. Pred njima je stajao Albus Dumbledore i motrio njihov skučeni smještaj.
„Dumbledore!” uzvikne Rita Skeeter kao da je presretna što ga vidi – iako je Harry primijetio da su pero i pergament smjesta iščezli s kutije čarobnog odstranjivača mrlja i da Ritini pandžasti prsti užurbano sklapaju kopču njezine torbice od krokodilske kože. „Kako ste?” upita ona dok je ustajala i pružala Dumbledoreu veliku, mu-škobanjastu ruku. „Nadam se da ste pročitali moj Ijetošnji članak o konferenciji Meñunarodne udruge čarobnjaka?”
„Bio je upravo očaravajuće zloban”, odvrati Dumbledore. Oči su mu veselo svjetlucale.
„Posebno sam uživao kad ste me opisali kao zastarjelog šašavca.”
Rita Skeeter nije djelovala nimalo posramljeno. „Samo sam željela istaknuti da su neke vaše ideje pomalo staromodne, Dumbledore, i da mnogi obični čarobnjaci...”
„Vrlo rado bih čuo čime opravdavate svoju nepristojnost, Rita,” reče joj Dumbledore uz ljubazan naklon i osmijeh, „ali bojim se da ćemo to morati raspraviti nekom drugom zgodom. Mjerenje čarobnih štapića samo što nije započelo, ali ne možemo ga održati ako nam se jedan od prvaka krije u ormaru za metle.”
Sretan što je izmaknuo Riti Skeeter, Harry požuri natrag u učionicu. Drugi prvaci smjestili su se na stolice blizu vrata. On brzo sjede do Cedrica, pogledavajući prema stolu pokrivenom baršunom, za kojim je sada sjedilo četvero od ukupno pet sudaca – profesor
Karkaroff, Madame Maxime, gospodin Crouch i Ludo Bagman. Rita Skeeter sjela je u kut; Harry vidje kako ponovno iz torbe izvlači pergament, izravnava ga preko koljena, cucla vršak brzocitat-nog pera i opet ga postavlja na pergament.
„Dopustite da vam predstavim gospodina Ollivandera”, reče Dumbledore, zauzimajući svoje mjesto za stolom i obraćajući se prvacima. „On će pregledati vaše štapiće da budemo sigurni kako su svi u ispravnom stanju za turnir.”
Harry se ogleda oko sebe i iznenañeno se trgne ugledavši starog čarobnjaka velikih, svijetlih očiju koji je šutke stajao pored prozora. Harry je već upoznao gospodina
Ollivandera – on je bio majstor za čarobne štapiće iz Zakutne ulice, kod kojega je Harry prije više od tri godine kupio svoj štapić.
„Mademoiselle Delacour, možete li vi prvi pristupiti, molim vas?” progovori gospodin Ollivander, dolazeći do praznog prostora u sredini učionice.
Fleur Delacour graciozno priñe gospodinu Ollivanderu i preda mu svoj štapić.
„Hmmm...” promrmlja on.
[bookmark: p575]Zavrtio je štapić dugim prstima, kao da je mažoretska palica. Iz vrška frcne niz ružičastih i zlatastih iskrica. Zatim ga posve približi očima i pomno promotri.
„Da,” tiho poče, „dvadeset četiri centimetra... nije savitljiv... palisandrovina... a sadrži i... dragi Bože...”
„Vlas kosa od jedna Veela”, dovrši Fleur. „Od moja baka.” Dakle, Fleur je doista imala u sebi krv Veele, pomisli Harry, misleći kako to svakako mora reći Ronu... zatim se prisjeti da Ron više ne razgovara s njim.
„Da,” potvrdi gospodin Ollivander, „da, premda ja nikada ne koristim kosu Veela.
Smatram da štapiće čini prilično hirovitima... no, sto ljudi, sto ćudi, a ako vama odgovara...”
Gospodin Ollivander prstima prijeñe štapić, očito provjeravajući ima li ogrebotina ili kvržica. Potom promrmlja: „Orchideous!” a iz vrha štapića iznikne kitica cvijeća.
„Vrlo dobro, vrlo dobro, lijepo radi”, ustvrdi gospodin Ollivander, uze cvijeće i preda ga
Fleur zajedno s njezinim štapićem. „Gospodine Diggory, vi ste sljedeći.”
Fleur doklizi do svojeg sjedala, nasmiješivši se Cedricu kada je prošao mimo nje.
„Ah, ovaj je jedan od mojih, zar ne?” reče gospodin Ollivander kada mu je Cedric predao štapić, pokazujući znatno više entuzijazma nego maloprije. „Da, dobro ga se sjećam.
Sadrži jednu vlas iz repa posebno lijepog primjerka mužjaka jednoroga... bio je visok gotovo dva metra; zamalo me probo rogom kad sam mu cupnuo rep. Trideset i pol centimetara... jasen... ugodno gibak. U krasnom je stanju... njegujete li ga redovito?”
„Sinoć sam ga ulaštio”, odvrati Cedric uz smiješak.
Harry spusti pogled na svoj štapić. Bio je prekriven otiscima prstiju. Uze šaku tkanine s dijela pelerine koji mu je pokrivao koljena i pokuša ga kradomice ulaštiti. Iz vrha štapića izleti nekoliko zlatnih iskrica. Fleur Delacour uputi mu nadasve pokroviteljski pogled i on odustane.
Gospodin Ollivander je iz vrha Cedricova štapića preko sobe poslao niz srebrnastih kolutova dima, objavio da je zadovoljan i re- ; kao: „Gospodine Krum, budite tako ljubazni...”
Viktor Krum ustane i pogrbljen krene prema gospodinu Olli-vanderu, spuštenih ramena i nezgrapnog koraka. Ispruži štapić i ostane namršteno stajati, zavukavši ruke u džepove pelerine.
„Hmm,” promrmlja gospodin Ollivander, „ako se ne varam, ovo je Gregorevičevo djelo?
Sjajan majstor, iako mu stilsko oblikovanje nikada nije onakvo kakvo bih ja... no dobro...”
Podigao je štapić i potanko ga proučio, vrteći ga pred samim očima.
„Da... grabovina i zmajevsko srčano vlakno?” upita Kruma, koji potvrdi kimanjem.
„Deblji nego što je uobičajeno... prilično krut... dvadeset pet i pol centimetara... Avis!”
Štapić od grabovine pukne poput pištolja. Iz vrška izleti jato malih, cvrkutavih ptičica koje kroz otvoreni prozor odletješe u sipku sunčanu svjetlost.
„Dobro je”, prosudi gospodin Ollivander, vraćajući Krumu štapić. „Ostaje nam još... gospodin Potter.”
Harry ustane i proñe mimo Kruma prema gospodinu Ollivande-ru. Preda mu svoj štapić.
„Aaah, da”, reče gospodin Ollivander. Njegove svijetle oči se za-cakliše. „Da, da, da. Ovoga se dobro sjećam.”
Sjećao se i Harry. Sjećao se kao daje bilo jučer...
[bookmark: p576]Prije četiri ljeta, na svoj jedanaesti roñendan, s Hagridom je ušao u trgovinu gospodina
Ollivandera kupiti čarobni štapić. Gospodin Ollivander uzeo mu je mjere i počeo mu davati štapiće za probu. Harryju se činilo da je zamahnuo svakim štapićem u trgovini prije nego što je napokon pronašao pravi – upravo ovaj, načinjen od boži-kovine, dug dvadeset sedam i pol centimetara, s jednim perom iz fe-niksova repa. Gospodin
Ollivander jako se iznenadio što je Harryju najviše odgovarao baš taj štapić. „Čudno,“ ponavljao je,”... čudno”, a kada ga je Harry upitao što je to tako čudno, gospodin
Ollivander objasnio je da feniksovo pero u Harryjevu štapiću potječe od iste ptice koja je dala i pero u jezgri štapića lorda Voldemorta.
Taj podatak Harry nije nikada ni s kim podijelio. Njegov mu je štapić bio iznimno drag i, što se Harryja ticalo, srodstvo s Volde-mortovim štapićem bilo je nešto na što nije imao utjecaja – kao što nije imao utjecaja ni na svoje srodstvo s tetom Petunijom. No od srca se nadao da gospodin Ollivander to ne kani otkriti svima u učionici. Imao je nekakav čudan osjećaj da bi brzocitatno pero Rite Skeeter na tu vijest moglo eksplodirati od uzbuñenja.
Gospodin Ollivander Harryjev je štapić pregledavao znatno duže od ostalih. Naposljetku je njime dočarao vodoskok od vina i vratio ga Harryju, objavljujući da je još uvijek u savršenom stanju.
„Hvala svima”, reče Dumbledore, ustajući od sudačkog stola. „Sad se možete vratiti na predavanja... čak bi možda bilo praktičnije da odmah siñete na večeru, jer su predavanja pri kraju...”
Osjećajući da je napokon danas nešto dobro prošlo, Harry ustaf ne da će krenuti, no uto na noge skoči muškarac s crnom kamerom i značajno se nakašlje.
„Fotografije, Dumbledore, fotografije!” ushićeno poviče Bag-man. „Svi suci i prvaci. Što ti kažeš, Rita?”
„Ovaj... da, prvo ćemo napraviti grupne fotografije”, prihvati Rita, motreći opet Harryja.
„A onda bismo mogli prijeći na pojedinačne.”
Fotografiranje je potrajalo prilično dugo. Madame Maxime bacala je sjenu na ostale gdje god bi stala, a k tome se fotograf nije; mogao udaljiti dovoljno da je uopće uhvati u kadar. Na kraju je | sjela, dok su se ostali okupili oko nje. Karkaroff je neprestano \ motao bradicu oko prsta da dodatno zakovrča vršak. Unatoč tome što je Harry baš od njega očekivao naviknutost na ovakve stvari,' Krum se odšuljao u pozadinu, napola se skrivajući iza ostatka sku-! pine. Fotograf je očito želio u prednji plan postaviti Fleur, ali
Ritaj Skeeter stalno je istrčavala i vukla Harryja na istaknutije mjestoJ Potom je inzistirala na pojedinačnim snimkama svih prvaka. Naposljetku su dobili dopuštenje da odu.
Harry je sišao na večeru. Hermione nije bilo – pretpostavljao je; da joj još uvijek sreñuju zube u bolnici. Jeo je sam, na začelju stola, i zatim se vratio u Grvffindorsku kulu, jer ga je očekivalo mnogo do-datnog posla oko čarolija prizivanja. U spavaonici je sreo Rona.
„Stigla ti je sova”, otresito mu reče Ron čim je ušao u sobu. Pokazivao je na Harryjev jastuk. Tamo ga je čekala školska kukuvija.
„Oh... dobro”, reče Harry.
„A sutra navečer moramo odraditi pritvor, u Snapeovoj tam-| nici”, doda Ron.
Zatim izañe iz sobe i ne pogledavši Harryja. Harry je na trenutak razmišljao bi li pošao za njim – nije baš bio siguran želi li razgovarati s njim, ili ga tresnuti, ijedno i drugo podjednako gaje privlačilo – no previše ga je zanimao Siriusov odgovor. Zato je požurio prema kukuviji, skinuo pismo s njezine noge i razmotao ga.

Harry, ne mogu ti u pismu reći sve što bih htio, preopasno je ako tko presretne sovu – moramo porazgovarati u četiri oka. Možeš li se potruditi da budeš sam kraj kamina u Gryffindorskoj kuli u jedan ujutro, dvadeset drugi studenog?
Vrlo dobro znam da se ti znaš brinuti za sebe, a sumnjam da će te itko uspjeti ozlijediti dok su u blizini Dumbledore i Moody. Ali čini se da se netko vraški trudi. Ubacivanje tvog imena bio je vrlo riskantan potez, naročito Dumbledoreu pred nosom.
Budi oprezan, Harry. I dalje želim da mi javljaš sve što ti se učini neobičnim. Javi mi za dvadeset dmgi studeni čim budeš mogao.
Sirius
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Najavljeni razgovor sa Siriusom bio je sve što je Harryju davalo snagu da izdrži sljedeća dva tjedna; jedina svijetla točka na horizontu koji mu nikad nije izgledao mračniji. Šok zbog toga što se odjednom našao u ulozi školskog prvaka donekle je popustio, ali polako ga je počeo hvatati strah pred onime što je slijedilo. Prvi zadatak postojano se primicao.
Harry je imao osjećaj da čuči negdje ispred njega poput neke strašne nemani, zatvarajući mu put. Nikad prije nije doživio takvu tremu. Osjećao se znatno gore nego pred ijednu svoju metlobojsku utakmicu do sada, uključujući i onu zadnju, protiv Sh/therina, koja je odlučivala pobjednika Meñudomskog prvenstva. Bivalo mu je sve teže razmišljati o bilo kakvoj budućnosti; činilo mu se da je sav njegov dosadašnji život vodio do te točke u kojoj će i skončati, do sve bližeg prvog zadatka...
Nije doduše znao kako bi mu Sirius mogao olakšati činjenicu što mora izaći pred stotine ljudi i izvršiti pred njima nepoznati mu i opasni magijski zadatak, no trenutačno mu je čak i puki pogled na neko prijateljsko lice mnogo značio. Harry je Siriusu otpisao da će svakako biti pred kaminom u društvenoj prostoriji u predloženo vrijeme. Zatim su on i
Hermiona u dužoj raspravi skovali plan kojim će se poslužiti bude li te noći trebalo iz društvene prostorije izbacivati slučajne namjernike. Odlučili su da će u najgorem slučaju baciti vreću smrdobombica, iako su se nadali da ipak neće doći do toga –Filch bi ih, naime, žive oderao.
U meñuvremenu se Harryjev život u dvorcu dodatno pogoršao. Rita Skeeter objavila je svoj članak o Tromagijskom turniru, no ispostavilo se da to nije bio toliko izvještaj o turniru koliko krajnje iskrivljena Harryjeva biografija. Njegova slika zauzela je veći dio naslovnice; članak (koji se protegnuo na drugu, šestu i sedmu stra- niču) uglavnom se bavio Harryjem. Imena prvaka Beauxbatonsa i Durmstranga, i to pogrešno napisana, bila su ugurana u zadnju rečenicu članka. Cedric nije bio ni spomenut.
Od objavljivanja članka prošlo je deset dana, ali Harryja je, kad bi na njega pomislio, i dalje u želucu probadao mučan, plamteći osjećaj srama. Po Riti Skeeter je ispalo daje izgovorio gomilu stvari koje, koliko se sjećao, nije izrekao nikad u životu, a kamoli u onom ormaru za metle.
Mislim da mi snagu daju moji roditelji, znam da bi bili vrlo ponosni da me sad mogu vidjeti... istina je, ponekad noću još plačem za njima, ne sramim se to priznati... znam da me ništa neće ozlijediti tokom turnira, jer oni paze na mene...
Riti Skeeter nije bilo dosta što je sve njegove „ovaj” preobrazila u duge, bolećive rečenice, nego je osim toga o njemu razgovarala i s drugim ljudima.
[bookmark: p578]Harry je u Hogvvartsu napokon pronašao ljubav. Njegov bliski prijatelj, Colin Creevev, kaže da Harryja rijetko viñaju bez stanovite Hermione Granger, prelijepe djevojke bezjačkog porijekla, koja je, kao i Harry, jedna od najboljih učenica u školi.
Sve otkako je članak izašao, Harry je morao podnositi da mu drugi učenici – uglavnom
Slvtherini – citiraju dijelove članka kada god bi prošao pored njih, dodajući uz to i vlastite podrugljive primjedbe.
„Potteru, hoćeš možda rupčić, za slučaj da te na Preobrazbi uhvati plač?”
„Otkad si ti jedan od najboljih učenika u školi, Potteru? Ili je to nekakva škola koju ste osnovali ti i Longbottom?”
„Hej...Harry!”
„Da, tako je”, zaurlao je Harry, bijesno se okrećući u hodniku. Stvarno mu je već bilo dosta svega. „Baš sam se dosita isplakao zbog moje mrtve mame, a sad ću još malo plakati...”
„Ne... nego samo... ispalo ti je pero.”
Bila je to Cho. Harry osjeti kako mu se u obraze penje boja.
„Oh... dobro... oprosti”, promrmlja on, prihvaćajući pero.
„Ovaj... sretno u utorak”, reče ona. „Zbilja se nadam ćeš uspjeti.”
Sad se osjećao kao zadnja budala.
Ni Hermioni nije bilo lako, ali ona ipak nije odabrala taktiku otresanja na nedužne promatrače. U stvari, Harry se iskreno divio načinu na koji se nosila sa situacijom.
„Prelijepa? Ona?” zakreštala je Pansy Parkinson prvom prilikom kada je nakon izlaska
Ritina članka susrela Hermionu. „U odnosu na što... vjevericu?”
„Ignoriraj ih”, reče mu Hermiona dostojanstvenim glasom dok je visoko podignute glave koračala mimo nacerenih Slvtherinki, kao da ih ne čuje. „Naprosto ih ignoriraj, Harry.”
No Harryju to nije uspijevalo. Ron mu se nije obratio ni jednom jedinom riječju sve otkako ga je obavijestio o Snapeovoj kazni. Harry se pomalo nadao da će se pomiriti tijekom dva sata koja su bili prisiljeni provesti zajedno, kiseleći štakorske mozgove u
Snapeovoj tamnici, ali baš tog dana izašao je Ritin članak i očito potvrdio Ronovo uvjerenje da Harry uživa što je u središtu pozornosti.
Hermiona je bila bijesna na obojicu. Išla je od jednog do drugog u nastojanju da ih prisili na razgovor, ali Harry nije popuštao: nije namjeravao ponovno razgovarati s Ronom sve dok ovaj ne prizna da Harry nije sam ubacio ime u Plameni pehar i dok mu se ne ispriča što ga je nazvao lažljivcem.
„Nisam ja prvi počeo”, tvrdoglavo je ponavljao Harry. „Ovo je njegov problem.”
„Ali nedostaje ti!” nestrpljivo mu reče Hermiona. „Aznam da i ti nedostaješ njemu...”
„On da meni nedostaje?” ponovi Harry. „Uopće mi ne nedostaje...”
Bila je to besramna laž. Harryju je Hermiona bila jako draga, ali ona naprosto nije bila kao Ron. Kad ti je Hermiona bila najbolji prijatelj, znatno si se manje smijao, ali si zato znatno više vremena visio u knjižnici. Harry još nije uspio savladati čarolije prizivanja, a kako se činilo da pati od nekakve blokade u vezi s njima, Hermiona je uporno tvrdila da bi mu učenje teorije moglo pomoći. Tako su vrijeme predviñeno za objede sve češće provodili zadubljeni u knjige.
Viktor Krum takoñer je strašno puno vremena provodio u knjižnici, toliko da se Harry počeo pitati što on to smjera. Je li učio, ili je tragao za nečim što bi mu moglo pomoći kod prvog zadatka? Her-miona je često gunñala zbog Krumovih dolazaka, iako problem zapravo nije bio u njemu, nego u grupicama hihotavih djevojaka koje su ga redovito špijunirale iza polica s knjigama. Taj zvuk hihotanja Hermioni je jako smetao.
„Nije čak ni zgodan!” srdito je prigovarala, strijeljajući pogledom Krumov oštri profil.
„Sviña im se samo zato što je slavan! Ne bi ga ni pogledale da ne može izvesti onu vrckastu varku...”
„Varku Vronskoga”, procijedi Harry kroz zube. Osim što je volio da se metlobojski termini pravilno izgovaraju, dodatno ga je zaboljelo što je točno mogao zamisliti Ronov izraz lica da je čuo Hermioninu izjavu o vrckastim varkama.
Doista je to čudno: kad od nečega strahuješ i sve bi dao da usporiš vrijeme, ono se, kao za inat, najednom ubrza. Dani do prvog zadatka izmjenjivali su se kao da je netko namjestio satove da idu dvostruko brže nego inače. Harryja ni u jednom trenutku nije napuštao osjećaj jedva obuzdane panike, niti su ga prestajali pratiti podrugljivi komentari na račun članka u Dnevnom proroku.
U subotu prije prvog zadatka, svi učenici treće i viših godina dobili su dopuštenje posjetiti Hogsmeade. Hermiona je Harryju rekla da bi mu koristilo malo se maknuti iz dvorca, a njega nije trebalo dugo nagovarati.
„Ali što je s Ronom?” upita on. „Zar ne želiš ići s njim?”
„Oh... pa...” Hermiona je lagano porumenjela. „Mislila sam da bismo se mogli naći s njim Kod tri metle... „ „Ne”, odreže Harry. „Oh, Harry, to je tako glupo...”
„Doći ću, ali ne želim se naći s Ronom i nosit ću plašt nevidljivosti.”
„Ma, dobro, nek' ti bude...” srdito će Hermiona, „ali mrzim s tobom razgovarati kad si u tom plastu, nikad ne znam gledam li u tebe ili ne.”
Harry je u spavaonici navukao plašt nevidljivosti, vratio se u prizemlje i s Hermionom krenuo u Hogsmeade.
Pod plaštem je osjećao predivnu slobodu; ulazeći u selo, promatrao je druge učenike koji su prolazili pokraj njih. Većina je nosila značke na kojima je pisalo Navijajte za CEDRICA DIGGORVJA, ali za promjenu nije morao slušati grozna dobacivanja niti neprestane citate iz onog glupog članka.
„Sada ljudi bulje u mene”, gunñala je Hermiona dok su izlazili iz prodavaonice slatkiša Medičarnice, jedući velike punjene čokolade. „Misle da pričam sama sa sobom.”
„Onda nemoj toliko micati usnicama.”
„Ma daj, skini taj plašt bar malo. Ovdje te nitko neće gnjaviti.”
„Ma nemoj?” priupita Harry. „Pogledaj iza sebe.”
Iz gostionice Kod tri metle upravo su izašli Rita Skeeter i njezin prijatelj fotograf.
Razgovarajući prigušenim glasom, prošli su pokraj Hermione ne obazirući se na nju.
Harry se priljubi uza zid Medičarnice da izbjegne udarac krokodilskom torbicom Rite Skeeter.
Kada su se to dvoje udaljili, Harry reče: „Odsjela je u selu. Kladim se da je došla gledati prvi zadatak.”
Čim je izgovorio te riječi, želudac mu preplavi užareni val panike. To joj nije spomenuo; nisu dotad mnogo razgovarali o tome što ga čeka u prvom zadatku. Imao je osjećaj da Hermiona ne želi na to misliti.
„Otišla je”, reče Hermiona, gledajući ravno kroz Harryja prema kraju Glavne ulice. „Što kažeš, da odemo na pivoslacKod tri metle? Vani je malo hladnjikavo, zar ne? Ne moraš razgovarati s Ronom!” doda razdraženo, točno protumačivši njegov muk.
Gostionica Kod tri metle bila je dupkom puna, uglavnom zbog učenika iz Hogwartsa koji su došli uživati u slobodnom popodnevu, ali i zbog šarolikog mnoštva magičnih bića koja je Harry rijetko drugdje viñao. Budući daje Hogsmeade bio jedino posve čarobnjač-ko mjesto u Britaniji, Harry je pretpostavljao da zbog toga služi kao svojevrsno utočište bićima poput babaroga, koje se nisu mogle tako spretno zamaskirati kao čarobnjaci ili vještice.
Bilo je vrlo teško kretati se kroz gomilu u plastu nevidljivosti –slučajno gaženje nečije noge za sobom je povlačilo razna nezgodna pitanja. Dok je Hermiona plaćala pića, Harry se polako šuljao prema slobodnom stolu. Na putu kroz gostionicu, Harry zamijeti Rona u društvu s Fredom, Georgeom i Leejem Jordanom. Odolijevajući nagloj pobudi da Rona dobro odalami po zatiljku, napokon je stigao do stola i sjeo.
Trenutak kasnije pridružila mu se Hermiona i dodala mu pivo-slac ispod plašta.
„Izgledam kao budala sjedeći ovdje sama”, mrmljala je. „Dobro da imam što raditi.”
Izvukla je bilježnicu u kojoj je vodila podatke o članovima Z.B.LJ.U.V.-a. Na vrhu vrlo kratkog popisa, Harry ugleda svoje i Ro-novo ime. Činilo mu se da su protekla stoljeća od one večeri kad ih je Hermiona imenovala tajnikom i rizničarem, i koju su Ron i on proveli zajedno izmišljajući proročanstva.
„Znaš, možda bih trebala pokušati u Z.B.LJ.U.V. uključiti i neke od mještana”, zamišljeno će Hermiona, ogledavajući se po gostionici.
„Aha, baš”, reče Harry. Ispod plašta je potegnuo gutljaj pivosla-ca. „Hermiona, kad ti misliš odustati od tog svog Z.B.LJ.U.V.-a?”
„Kad kućni vilenjaci budu imali pristojne plaće i dobre radne uvjete!” prosikće ona.
„Znaš, mislim daje vrijeme za izravniju akciju. Da mi je znati kako se ulazi u školsku kuhinju...”
„Nemam pojma, pitaj Freda i Georgea”, odvrati Harry.
Hermiona zamišljeno utihne. Harry je nastavio piti pivoslac i promatrati ljude u gostionici. Svi su djelovali veselo i opušteno. Er-nie Macmillan i Hannah Abbott za obližnjim su stolom razmjenjivali sličice iz čokoladnih žaba. Oboje su na ogrtačima imali značke s natpisom Navijajte za CEDRICA DIGGORVJA. Pored vrata je ugledao Cho i veliku skupinu njezinih prijatelja iz Ravenclawa. Ona nije nosila značku za CEDRICA... to ga je malo oraspoložilo...
Što bi sve dao da i on može biti jedan od njih, smijati se i razgovarati bez ikakvih briga osim zadaće? Zamislio je kako bi mu sad bilo da njegovo ime nije izašlo iz Plamenog pehara. Za početak, ne bi nosio plašt nevidljivosti. Ron bi sjedio s njim. Svi bi troje vjerojatno veselo pogañali s kakvim će se ubojitim, opasnim zadatkom u utorak morati suočiti školski prvaci. Harry bi se mogao mirno veseliti njihovu nastupu i onome što će izvesti, ma što to bilo... navijao bi za Cedrica s ostalima, sjedeći u sigurnosti tribina...
Pitao se kako se osjećaju drugi prvaci. Kad god bi u posljednje vrijeme vidio Cedrica, bio je okružen obožavateljima. Djelovao je nervozno, ali uzbuñeno. Fleur Delacour bi tu i tamo spazio u nekom od hodnika; ona mu je izgledala jednako kao i uvijek, ohola i hladnokrvna. A Krum je samo sjedio u knjižnici, zadubljen u knjige.
Harry pomisli na Siriusa, zbog čega čvrsti, napeti čvor u njegovim prsima donekle popusti. Još samo malo više od dvanaest sati i razgovarat će s njim. Njihov sastanak pred kaminom u društvenoj prostoriji trebao se zbiti noćas – pod uvjetom da ništa ne pode po zlu, što je u posljednje vrijeme već postalo redovita pojava...
„Gle, eno Hagrida!” reče Hermiona.
Iznad mnoštva se pomolio zatiljak Hagridove goleme, kuštrave glave – više nije, na sreću, nosio pletenice. Harry se čudio kako nije smjesta primijetio Hagridovu krupnu priliku, no kada je oprezno ustao, shvati da se Hagrid saginje zbog razgovora s profesorom
Moodvjem. Pred Hagridom se nalazio njegov uobičajeni golemi vrč, ali Moody je potezao iz svoje čuturice, što očito nije bilo po volji lijepoj gostioničarki Madame
Rosrnerti. Skupljajući čaše sa stolova oko njih, strijeljala je Moodvja poprijekim pogledom. Možda je to shvatila kao uvredu svojoj medovini, no Harry je znao pravi razlog za Moodvjevu čuturicu. Moody im je tijekom prošle Obrane od mračnih sila ispričao kako si uvijek sam priprema hranu i piće, jer crni čarobnjaci mogu lako ubaciti otrov u čašu dok nitko ne gleda.
Harry vidje kako Hagrid i Moody ustaju kao da se spremaju na odlazak. Mahne im, a onda se prisjeti da ga Hagrid ne može vidjeti. No zato je Moody zastao, magičnim okom gledajući prema kutu u kojem je stajao Harry. Kucnuo je Hagrida po križima (jer mu do ramena nije mogao dosegnuti), nešto mu promrmljao, pa se potom obojica zaputiše kroz gostionicu do Harryjeva i Hermionina stola.
„Zdravo da si, Hermiona”, glasno pozdravi Hagrid. „Bok”, uzvrati mu Hermiona uz osmijeh.
Moody je šepajući obišao stol i nagnuo se; Harry je mislio da čita bilježnicu za Z.B.LJ.U.V., sve dok nije promrmljao: „Krasan plašt, Potteru.”
Harry je zaprepašteno zurio u njega. S udaljenosti od svega nekoliko centimetara, velika udubina na Moodvjevu nosu još je više upadala u oči. Moody se osmjehne.
„Može li vaše oko... mislim, možete li vi...?”
„Da, mogu vidjeti kroz plašteve nevidljivosti”, tiho potvrdi Moo-dy. „I mogu vam reći da mi je to više puta dobro došlo.”
I Hagrid mu se široko osmjehivao. Harry je znao da ga Hagrid ne može vidjeti, ali očito mu je Moody rekao da je Harry u blizini.
Hagrid se isto nagne nad stol kao da čita bilježnicu Z.B.LJ.U.V.-a i reče mu šaptom koji je bio tako tih da ga je čuo samo Harry: „Harry, ajmo se nać večeras u ponoć u mojoj kolibi. Ponesi plašt.”
Ispravljajući se, Hagrid glasno reče: „Baš lijepo da se sretosmo, Hermiona”, namigne joj i ode. Za njim poñe i Moody.
„Zašto želi da se nañemo u ponoć?” zatečeno će Harry.
„Zbilja?” začudi se Hermiona. „Pitam se što smjera? Ne znam bi li smio poći, Harry...”
Nervozno se osvrne oko sebe, a onda pro-šišti: „Što ako zakasniš na dogovor sa Siriusom?”
Bilo je točno da će zbog ponoćnog odlaska Hagridu na sastanak sa Siriusom stići u posljednji čas; Hermiona je predložila da Hagridu pošalje Hedvigu s porukom da ne može doći – pod uvjetom da uvrijeñena Hedviga uopće pristane preuzeti poruku – no Harry je ipak mislio da će biti najbolje da što brže obavi sastanak s Hagri-dom. Bio je vrlo znatiželjan; Hagrid nikada prije nije pozvao Harryja u tako kasan posjet.
U pola dvanaest te iste večeri, Harry je, pod izlikom da ide ranije spavati, opet navukao plašt nevidljivosti i kroz društvenu se prostoriju odšuljao u prizemlje. U društvenoj prostoriji još je sjedilo mnogo učenika. Braća Creevev negdje su se domogli hrpe značaka s natpisom Navijajte za CEDRICA DIGGORVJA pa su ih pokušavali začarati da pokazuju Navijajte za HARRYJA POTTERA. Jedino što su za sada uspjeli postići bilo je da su značke zaglavile na natpisu POTTER SMRDI. Harry se prošuljao pored njih do ulaznog portreta i čekao otprilike jednu minutu, prateći vrijeme na svom satu. Potom je Hermiona u skladu s njihovim ranijim dogovorom otvorila Debelu damu s vanjske strane.
[bookmark: p582]Provukao se pored nje šapnuvši: „Hvala!” i otputio se u prizemlje dvorca.
Perivoj je bio u mraku. Harry krene niz travnjak, prema svjetlima što su sjala iz
Hagridove kolibe. Unutrašnjost goleme kočije iz Beauxbatonsa takoñer je bila osvijetljena. Dok je kucao na Hagri-dova ulazna vrata, do Harryja dopre glas Madame Maxime.
„Jesi l to ti, Harry?” šapne Hagrid, otvarajući vrata i gledajući na sve strane.
„Aha”, potvrdi Harry. Uvukao se u kolibu, spuštajući plašt s glave. „Što se dogaña?”
„Ocu ti nešta pokazat”, odvrati Hagrid.
Hagrid je djelovao kao daje zbog nečega strahovito uzbuñen. U reveru je nosio cvijet sličan prevelikoj artičoki. Po svemu sudeći, odustao je od kolomaza ali očito je pokušao počešljati kosu – Harry je vidio da mu iz kose proviruju slomljeni zupci češlja.
„Što to?” oprezno upita Harry. Što ako su repani snijeli jaja ili je Hagrid opet od nekog neznanca u gostionici kupio troglavog psa?
„Doñi sa mnom, al budi tiho i skrij se pod taj svoj plašt”, reče Hagrid. „Nećemo uzet Očnjaka jerbo se njemu ne bi svidjelo...”
„Slušaj, Hagride, ne mogu dugo ostati... Do jedan se moram vratiti u dvorac...”
Ali Hagrid ga nije slušao; već je otvarao vrata kolibe, dugim korakom stupajući u noć.
Harry pohita za njim i začuñeno shvati da ga Hagrid vodi prema kočiji Beauxbatonsa.
„Hagride, što...?”
„Ššššš!” prekine ga Hagrid i tri puta pokuca na vrata s prekriženim zlatnim štapićima.
Otvorila mu je Madame Maxime. Masivna ramena ovila je svilenim šalom. Ugledavši Hagrida, nasmiješi se. „Ah, 'Agrrid... je li već vrrijeme?”
„Bon svar”, nasmiješeno je pozdravi Hagrid, pružajući joj ruku da lakše siñe niz zlatne stepenice.
Madame Maxime zatvori vrata za sobom. Hagrid joj ponudi da ga uhvati pod ruku, pa se zajedno uputiše u šetnju oko ruba ograñenog pašnjaka u kojem su boravili divovski krilati konji Madame Maxime. Totalno zbunjeni Harry morao je trčati da održi korak s njima.
Zar mu je Hagrid htio pokazati Madame Maxime? Nju je mogao vidjeti kad god je htio... nije baš bila neupadljiva...
No činilo se daje Madame Maxime očekivala ista poslastica kao i Harryja, jer je nakon nekog vremena koketno rekla: „A gdje me to vodite, 'Agrrid?”
„Ovo će vam se svidjet”, reče Hagrid hrapavim glasom. „To vrijedi vidjet, vjerujte mi.
Al... nemojte nikom reć da sam vam poka-zo, može? Jerbo ne biste smjeli znat za to.”
„Narravno da ne”, odvrati Madame Maxime i zatrepće dugim, crnini trepavicama.
Nastavili su hodati. Kaskajući za njima, Harry je bivao sve ljući. Stalno je pogledavao na sat. Hagrid je očito spremao neku bedastoću zbog koje bi Harry lako mogao propustiti sastanak sa Siriusom. Ne stignu li uskoro na cilj, okrenut će se i vratiti u dvorac, a Hagrid neka lijepo uživa u šetnji na mjesečini s Madame Maxime...
No uskoro do Harryja dopriješe nekakvi zvukovi. Hodajući uz rub šume, već su bili prevalili takvu udaljenost da se više nisu vidjeli ni dvorac ni jezero. Negdje ispred njih, čuli su se povišeni muški glasovi.. . a potom i zaglušujući urlik od kojeg su pucali bubnjići...
Hagrid i Madame Maxime zaobiñoše skupinu stabala i zaustavi-še se. Harry požuri do njih – na trenutak je mislio da gleda u kresove i ljude koji su se ustrčali oko njih – ali onda zine od čuda.
Zmajevi.
[bookmark: p583]U prostoru ograñenom debelim drvenim daskama propinjala su se, uz riku i frktanje, četiri odrasla, golema zmaja opaka izgleda. Iz njihovih razjapljenih, očnjacima naoružanih gubica u mračno su nebo sukljale bujice plamena. Računajući njihove uvis istegnute vratove, uzdizali su se petnaest metara iznad zemlje. Jedan, srebr-nastoplave boje i dugih, usiljenih rogova režao je i pokušavao ugristi čarobnjake na tlu. Drugi, zelene boje i glatkih krljušti, izvijao se i toptao svom snagom. Treći je zmaj bio crvene boje, a njušku su mu uokvirivale čudne tanke bodlje boje zlata. Taj je u nebo ispaljivao vatrene oblake gljivasta oblika. Četvrti, najbliži njima, bio je pravi gigant, crne boje i od svih najsličniji gušteru.
Najmanje trideset čarobnjaka, po sedam ili osam na svakog zmaja, pokušavalo ih je obuzdati potezanjem lanaca povezanih debelim kožnim remenima oko njihovih šija i nogu. Kao hipnotiziran, Harry podigne pogled i visoko iznad sebe ugleda oči crnog zmaja. Njegove izdužene zjenice podsjećale su na zjenice mačke. Nije mogao točno odrediti jesu li bile iskolačene od straha ili od bijesa... zvuk koji je ispuštao bio je grozan, nešto izmeñu zavijanja i prodornog vriska...
„Hagride, ostani gdje jesi!” dovikne čarobnjak pored ograde, zatežući svoj kraj lanca.
„One mogu rigati vatru na udaljenost od šest metara, znaš! A ovu bodljorepu sam vidio kako pogaña cilj s udaljenosti od dvanaest metara!”
„Šta nije predivna?” tiho upita Hagrid.
„Ne ide!” vikne drugi čarobnjak. „Čarolije omamljivanja, kad izbrojim do tri!”
Harry vidje kako svi zmajočuvari potežu čarobne štapiće.
„Omami!” viknuše svi u jedan glas. Uvis poput vatrenih raketa poletješe čarolije omamljivanja, rasprskavajući se u kiši zvjezdica po krljuštima zmajica...
Harry je promatrao kako se najbliža zmajica opasno ljulja na stražnjim nogama; njezine ralje širom se rastvoriše, ispuštajući odjednom nečujan urlik; plamen u nozdrvama naglo se ugasio, iako je iz njih još uvijek izlazio dim – a onda je, vrlo polako, pala. Mišićava, Ijuskasta crna zmajica teška nekoliko tona tresnula je na tlo uz mu-kli udar od kojeg su, zakleo bi se Harry, zadrhtala stabla iza njega.
Zmajočuvari spuste štapiće i približe se svojim oborenim štiće-nicama. Svaka je bila velika kao omanje brdo. Žurno su zategnuli lance i čvrsto ih privezali za željezne klinove, koje su, čarajući čarobnim štapićima, zabili duboko u zemlju.
„Oćete da ih pogledamo izbliže?” Hagrid ushićeno upita Mada-me Maxime. Prišli su ogradi, a Harry ih je slijedio. Prema njima se okrene čarobnjak koji je upozorio Hagrida da se ne približava. Harry shvati da je to – Charlie Weasley.
„Kako si, Hagride?” reče, zadihano mu se primaknuvši. „Sad će valjda biti bolje... na putu ovamo uspavali smo ih napitkom za spavanje, pa smo mislili da će im biti lakše ako se probude u tami i tišini... ali, kao što si vidio, nisu bile zadovoljne, uopće nisu bile za- dovoljne...”
„Koje ste sve sorte doveli, Charlie?” upita ga Hagrid, zagledavši se u najbližu zmajicu – onu crnu – pogledom koji je graničio s obožavanjem. Oči dotične zvijeri još su bile malo otvorene. Harry je ispod naboranog crnog kapka jasno nazreo usku traku svjetlucava žutila.
„Ovo je mañarska bodljorepa”, pokaže Charlie. „Ona manja tamo je obična velška zelena – plavosiva je švedska kratkonosa – i još kineska meteorka, to ti je ona crvena.”
Charlie se osvrne; Madame Maxime šetala je duž ograde, zureći u omamljene zmajice.
„Nisam znao da ćeš dovesti i nju, Hagride”, reče Charlie, mrš-teći se. „Prvaci ne bi smjeli znati što ih očekuje – a ona će sad sigurno reći svojoj učenici, zar ne?”
„Samo sam mislio da bi ih tjela vidjet”, slegne Hagrid ramenima, i dalje očarano zureći u zmajice.
„Na jako sije romantičan spoj poveo, Hagride”, reče mu Charlie, vrteći glavom.
„Četiri...” reče Hagrid, „znači po jedna za svakog prvaka, je l? Šta moraju napravit... borit se s njima?”
„Mislim da se naprosto moraju provući pokraj njih”, odvrati Charlie. „Mi ćemo uskočiti ako stvari postanu gadne, s čarolijama za gašenje vatre. Tražili su ženke na jajima, ne znam zašto... ali jedno ću ti reći, ne zavidim onome koji dobije bodljorepu. Ta je gadna. Jednako je opasna i sprijeda i straga, vidi.”
Charlie uperi prst u bodljorepin rep, a Harry vidje da su duž njega na svakih nekoliko centimetara rasporeñene duge bodlje brončane boje.
U taj je mah bodljorepoj posrćući prišlo pet Charliejevih kolega. Zajedničkim su snagama u rastegnutom pokrivaču nosili leglo divovskih jaja granitnosive boje. Pažljivo ih položiše uz bodljorepu. Hagrid ispusti čeznutljiv jecaj.
„Znam im točan broj, Hagride”, strogo mu reče Charlie. Zatim doda: „Kako je Harry?”
„Dobro”, odvrati Hagrid. Još je zadivljeno zurio u jaja.
„Nadam se da će tako ostati i nakon što se susretne s ovim zvjerkama”, mrko će Charlie, gledajući prema prostoru sa zmajicama. „Nisam se usudio reći mami što ga čeka u prvom zadatku, ionako već dobiva mlade zbog njega...” Charlie je oponašao zabrinuti glas svoje majke: „'Kako su mu mogli dopustiti sudjelovanje na turniru, pa on je premlad! Mislila sam da su svi sigurni, mislila sam da su odredili dobnu granicu!' Nakon onog članka u
Dnevnom proroku, grcala je u suzama: 'Jošplače za roditeljima! Oh, srce malo, nisam ni slutila!'”
Harryju je sad bilo dosta. Bio je uvjeren da Hagrid uz draži četiriju zmajica i Madame
Maxime neće ni primijetiti da ga nema, pa se tiho okrene i uputi prema dvorcu.
Nije bio siguran je li mu drago što je otkrio prirodu prvog zadatka ili ne. Možda je ovako ipak bilo bolje. Početni šok je popustio.
Da je zmajice prvi put ugledao u utorak, možda bi se onesvijestio pred cijelom školom... možda će se ionako onesvijestiti... njegovo jedino oružje protiv petnaestometarske zmajice, oboružane krljuš-tima, bodljama i darom riganja vatre, bio je čarobni štapić-koji mu se u ovom trenutku nije činio ništa boljim od uskog drvenog prutića. I morao je tu zmajicu nekako nadmudriti. Pred svima. Kako?
Harry ubrza korak, hodajući uz rub šume; imao je manje od petnaest minuta da stigne do kamina na sastanak sa Siriusom. Nikad u životu nije toliko želio razgovarati s nekim...
Odjednom, bez upozorenja, zaleti se u nešto vrlo čvrsto.
Harry se strovali na leña. Naočale su mu se naherile, ali nastavio je čvrsto stiskati plašt oko sebe. Neki glas u blizini reče: „Au! Tko je tamo?”
Harry žurno provjeri pokriva li ga plašt, a zatim se umiri, zureći u tanini obris čarobnjaka s kojim se sudario. Prepozna kozju bradicu. .. bio je to Karkaroff.
„Tko je tamo?” ponovi Karkaroff vrlo sumnjičavim tonom, ogledavajući se u tmini.
Harry osta ležati, nepomičan i tih. Uskoro je Karkaroff očito zaključio da se sudario s nekom životinjom; ogledavao se okolo prignut u struku, kao da očekuje da će ugledati psa. Zatim se ponovno odšuljao u zaklon drveća i počeo se prikradati mjestu gdje su boravile zmajice.
[bookmark: p585]Vrlo polako i oprezno, Harry se osovi na noge i ponovno krene. Kroz tamu je hitao prema Hogwartsu, nastojeći biti što brži i tiši.
Bilo mu je sasvim jasno što Karkaroff radi. Iskrao se s broda da pokuša saznati što će biti prvi zadatak. Možda je čak vidio kako Hagrid i Madame Maxime zajedno zamiču iza šume – njih nije bilo teško uočiti... a sada je samo trebao pratiti glasove pa će i on, baš poput Madame Maxime, saznati što se sprema prvacima. Kako su stvari stajale, jedini prvak koji će se u utorak suočiti s nepoznatim bit će Cedric.
Harry je dospio do dvorca, ušuljao se kroz ulazna vrata i uspeo mramornim stubama; bio je gotovo posve bez daha, ali nije se usuñivao usporiti... imao je manje od pet minuta da doñe do kamina...
„Gluparija!” zasopće pred Debelom damom, koja je kunjala u svom okviru ispred ulaza u kulu.
„Ako ti tako kažeš”, promrmlja ona sneno, ne otvarajući oči. Slika se pomakne u stranu da ga propusti. Harry se provuče unutra.
Društvena prostorija bila je prazna. Sudeći po uobičajenom mirisu, Hermiona nije morala baciti smrdobombice kako bi njemu i Siriu-su osigurala privatnost.
Harry svuče plašt nevidljivosti i baci se u naslonjač pred kaminom. Soba se nalazila u polutami; plamen bijaše jedini izvor svjetlosti. Na obližnjem stoliću pod svjetlom vatre caklile su se značke Navijajte za CEDR1CA DIGGORVJA koje su braća Creevev pokušavala preinačiti. Sad su nosile natpis POTTER ZBILJA SMRDI. Harry ponovno pogleda u plamenove i poskoči.
U vatri se nalazila Siriusova glava. Da Harry već nije vidio gospodina Diggorvja u istom položaju u kuhinji Weasleyjevih, nasmrt bi se prepao. Ovako mu je lice obasjao prvi osmijeh u zadnjih nekoliko dana. Izvukao se iz naslonjača, čučnuo uz ognjište i rekao:
„Si-riuse... kako si?”
Sirius je izgledao drugačije nego što se Harry sjećao. Kad su se prošle godine oprostili, Siriusovo lice bilo je ispijeno i upalo, uokvireno masom duge, crne, zamršene kose – sad je imao kratku i čistu kosu, lice mu se popunilo, i izgledao je mlañe, znatno sličnije jedi- noj njegovoj fotografiji koju je Harry imao, onoj s vjenčanja Har-rvjevih roditelja.
„Pusti mene, kako si ti?” ozbiljno ga upita Sirius.
„Ja sam...” Harry je otprilike jednu sekundu pokušavao istisnuti riječ „dobro" – ali nije mogao. Prije no što se uspio zaustaviti, izgovorio je više toga nego danima prije – kako mu nitko nije vjerovao da se nije svojevoljno prijavio na turnir, kako je Rita Skeeter lagala o njemu u Dnevnom proroku, kako ne može proći hodnikom a da mu netko ne dobaci nešto podrugljivo – i o Ronu, o Ronovu nepovjerenju, o Ronovoj ljubomori...
„...i još mi je Hagrid maloprije pokazao što će biti u prvom zadatku, zmajevi, Siriuse! Ja sam ti mrtav čovjek”, završi on očajno.
Sirius ga pogleda očima punim brige, očima koje još nisu izgubile onaj umrtvljeni, progonjeni pogled stečen u Azkabanu. Pustio je da Harry bez prekida ispriča sve što mu leži na srcu, a tada je rekao: „Sa zmajevima možemo izaći na kraj, Harry, ali na to ćemo se vratiti malo kasnije... ne smijem se ovdje dugo zadržati... Provalio sam u čarobnjačku kuću da upotrijebim kamin, ali vlasnici se mogu vratiti svakog časa. Moram te upozoriti na neke stvari.”
„Što?” upita Harry, osjećajući nov nalet malodušnosti... zar ga očekuje i nešto gore od zmajeva?
„Karkaroff', reče Sirius. „Harry, on je bio smrtonoša. Znaš što su smrtonoše, zar ne?“
„Da... on... što?”
„Bio je uhvaćen i zatočen u Azkabanu kad i ja, ali njega su pustili. Kladim se da je Dumbledore zato htio ove godine u Hogwart-su imati aurora... da Karkaroff a drži na oku. Karkaroff a je uhvatio Moody. On ga je i strpao u Azkaban.”
„Karkaroffa su pustili?” polako ponovi Harry – njegov um s mukom je usvajao još jednu šokantnu informaciju. „Zašto su ga pustili?”
„Nagodio se s Ministarstvom magije”, gorko odvrati Sirius. „Rekao im je da se pokajao, a zatim odao druga imena... umjesto njega u Azkabanu su završili mnogi drugi ljudi... mogu ti reći da tamo nije pretjerano omiljen. Koliko mije poznato, otkako je izašao iz
Azka-bana, podučavao je crnoj magiji svakog učenika koji je prošao kroz tu njegovu školu. Zato se čuvaj prvaka Durmstranga.”
„U redu”, polako će Harry. „Ali... što hoćeš reći, daje Karkaroff ubacio moje ime u Pehar? Ako jest, onda je zbilja dobar glumac. Meni je izgledao bijesan kao pas. Htio je spriječiti moje sudjelovanje.”
„Već znamo daje dobar glumac,” reče Sirius, „jer je uspio uvjeriti Ministarstvo magije da ga oslobodi, zar ne? E sad, pažljivo sam pratio Dnevni prorok, Harry...”
„Ti i svi ostali na svijetu”, upadne Harry s gorčinom u glasu.
„...a ako sam dobro čitao izmeñu redaka, u prošlomjesečnom članku te Skeeterice, Moody je bio napadnut noć prije dolaska u Hogwarts. Da, znam da ona tvrdi kako je to bila još jedna lažna uzbuna,” požuri se Sirius vidjevši da Harry otvara usta, „ali mislim da nije u pravu. Mislim daje netko pokušao spriječiti njegov odlazak u Hogwarts. Mislim da je netko znao da će imati puno više problema ako on bude u blizini. Taj je netko računao da Moodvja nitko neće ozbiljno shvatiti, jer se njemu vječito priviñaju uljezi. Ali to ne znači da Divljooki ne zna prepoznati pravu opasnost. Moody je bio najbolji auror kojeg je Ministarstvo ikada imalo.”
„Dobro... što hoćeš reći?” polako ga upita Harry. „Da me Karkaroff pokušava ubiti? Ali – zašto?”
Sirius je oklijevao.
„Slušam u zadnje vrijeme razne čudne stvari”, polako odvrati. „Smrtonoše su aktivniji nego inače. Pokazali su se na Svjetskom prvenstvu u metloboju, zar ne? Netko je ispalio tamni znamen... osim toga –jesi li čuo za onu nestalu vješticu iz Ministarstva magije?”
„Berthu Jorkins?”
„Tako je... nestala je u Albaniji, a zadnje glasine o Voldemortu govorile su da se on upravo tamo skriva... osim toga, ona bi znala da se sprema Tromagijski turnir, zar ne?”
„Da, ali... nije baš jako vjerojatno da bi naletjela ravno na Voldemorta, zar ne?”
„Slušaj, ja sam poznavao Berthu Jorkins”, mrko mu reče Sirius. „Bila je u Hogvvartsu kad i ja, ali nekoliko godina ispred tvog tate i mene. I bila je idiot. Strahovito radoznala, ali bez trunke pameti. To je loša kombinacija, Harry. Meni se čini da bi nju bilo vrlo lako namamiti u klopku.”
„Dakle... Voldemort je mogao saznati za turnir?” reče Harry. „To hoćeš reći? Misliš da je
Karkaroff ovdje po njegovoj zapovijedi?”
„Ne znam,” polako odvrati Sirius, „naprosto ne znam... meni Karkaroff djeluje kao tip koji bi se Voldemortu vratio samo da vjeruje kako je ovaj dovoljno moćan da ga zaštiti
Ali tko god daje ubacio tvoje ime u taj Pehar, imao je za to neki razlog. Ne mogu si po- moći, mislim da je turnir jako dobar način da te netko napadne, a da sve ispadne kao nesretan slučaj.”
„Koliko ja vidim, taj plan ima velike izglede za uspjeh”, tmurno će Harry. „Dovoljno će biti da stvar prepuste zmajevima.”
„Joj da... zmajevi”, sjeti se Sirius. Sad je govorio vrlo brzo. „Postoji način. Nemoj ni pokušavati čaroliju omamljivanja – zmajevi su presnažni i premagični da bi ih onesposobio jedan jedini omamlji-vač. Trebalo bi ti šest čarobnjaka da tako savladaš zmaja...”
„Da, znam, upravo sam to i vidio”, potvrdi Harry.
„Ali možeš ga i sam savladati”, nastavi Sirius. „Postoji način, a potrebna ti je samo jedna vrlo jednostavna čarolija. Naprosto...”
Uto Harry podigne ruku da ga utiša. Srce mu je udaralo kao da će pući. Začuo je korake na zavojitim stubama iza sebe.
„Idi!” prošišti on Siriusu. „Idi! Netko dolazi!”
Užurbano je ustao i stao ispred vatre... da netko ugleda Siriuso-vo lice meñu zidovima
Hogwartsa, podigao bi galamu do neba... umiješalo bi se i Ministarstvo... njega, Harryja, ispitivali bi gdje je Sirius...
Harry u vatri iza sebe začuje sitno puk po kojem je znao da je Sirius otišao. Zurio je u podnožje zavojitih stuba – tko li se to odlučio za šetnju u jedan sat ujutro i tako spriječio Siriusa da mu kaže kako izaći na kraj sa zmajicom?
Bio je to Ron. Odjeven u tamnosmeñu pidžamu s kašmirskim uzorkom, stao je kao ukopan na drugoj strani sobe, gledajući Harryja. Obazreo se po sobi.
„S kim si to razgovarao?” upita on.
„Kakve to ima veze s tobom?” zareži Harry. „Što radiš ovdje u ovo doba noći?”
„Samo sam se pitao gdje si...” Ron se zaustavi i slegne ramenima. „Ništa. Odoh nazad u krevet.”
„Mislio si da bi mogao malo njuškati, je li?” vikne Harry. Znao je da Ron nije imao pojma što je prekinuo, znao je da nije to namjerno učinio, ali nije ga bilo briga – u tom trenutku mrzio je sve što je imalo veze s Ronom, uključujući i nekoliko centimetara golog gležnja što se nazirao ispod donjeg dijela njegove pidžame.
„Jako mije žao”, odvrati Ron, pocrvenjevši od ljutnje. „Trebao sam znati da te ne smijem uznemirivati. Ostavit ću te da na miru nastaviš uvježbavati svoj sljedeći intervju.”
Harry dograbi sa stola jednu značku s natpisom POTTER ZBILJA SMRDI i svom je snagom zavitla preko sobe. Pogodila je Rona u čelo i odskočila.
„Eto ti”, reče Harry. „Da imaš za utorak. Uz malo sreće, sad ćeš imati i ožiljak... to je ono što želiš, zar ne?”
Dugim korakom pošao je prema stubama; napola je očekivao da će ga Ron zaustaviti, štoviše, obradovalo bi ga da je Ron zamahnuo šakom na njega, ali on je samo ostao nepomično stajati u svojoj premalenoj pidžami. Odjurivši bijesno na kat, Harry je bio tako ljut da je još dugo ležao budan, ali nije čuo da se Ron vratio u spavaonicu.


XX
PRVI ZADATAK

Ustavši u nedjelju ujutro, Harry se odijevao s takvom nepažnjom daje tek nakon nekog vremena shvatio kako na nogu umjesto čarape pokušava navući šešir. Kada je napokon uspio svu odjeću rasporediti na odgovarajuće dijelove tijela, pohitao je pronaći Her- mionu. Zatekao ju je za grvffindorskim stolom u Velikoj dvorani kako doručkuje s Ginny. Harryju je bilo previše mučno da bi i sam nešto pojeo, no pričekao je da
Hermiona proguta zadnju žlicu zobene kaše i potom je odvukao u perivoj. U dugoj šetnji oko jezera ispričao joj je sve o zmajevima i o onome što je čuo od Siriusa.
Iako su je Siriusova upozorenja o Karkaroffu zabrinula, Hermiona je mislila da su zmajevi hitniji problem.
„Daj da te održimo na životu do utorka navečer,” rekla je očajničkim tonom, „pa ćemo onda brinuti zbog Karkaroffa.”
Tri puta su obišli jezero dok su se pokušavali dosjetiti nekoj jednostavnoj čaroliji za savladavanje zmajeva. Ništa im nije padalo na pamet, pa su se zato otputili u knjižnicu.
Harry je s polica izvukao sve knjige o zmajevima koje je mogao naći te su se oboje bacili na pretraživanje nastale hrpetine.
„Podrezivanje pandži uz pomoć čarolija... liječenje gnjilih krlju-šti... ovo je beskorisno, to je za luñake poput Hagrida koji ih žele maziti i paziti...”
„Zmajeve je iznimno teško ubiti jer je njihova debela koža prožeta drevnom magijom, pa je probiti mogu samo najsnažnije čarolije... ali Sirius je rekao da će jednostavna čarolija biti dovoljna...”
„Pogledajmo onda priručnike s jednostavnim čarobnim formulama”, predloži Harry, bacajući u stranu Muškarce koji previše vole zmajeve.
Vratio se za stol s gomilom priručnika, istovario ih i počeo prelistavati jednog po jednog.
Za to je vrijeme Hermiona pored njega neprestano šaputala: „U redu, imamo čarolije zamjene... ali koja korist od zamjene? Osim da očnjake zamijeniš gumenim bombonima ili nešto slično, tako bi bio manje opasan... problem je u tome što vrlo malo čarolija može probiti zmajsku kožu, baš kao što je ona knjiga rekla... ja bih predložila preobrazbu, ali nemaš šanse s nečim tako velikim, sumnjam da bi čak i profesorica McGonagall... a što ako bi trebao začarati sebe? Možda bi mogao sebi dati neke dodatne moći? Ali to nisu jednostavne čarolije, mislim, njih još nismo ni radili na satovima, znam za njih samo zato što rješavam vježbenicu zaČAS-ove...”
„Hermiona,” procijedi Harry kroz zube, „daj, molim te, malo ušuti. Pokušavam se koncentrirati.”
Ali jedino što se dogodilo kad je Hermiona utihnula bilo je to da se Harryjev mozak ispunio tupim zujanjem zbog kojeg je posve izgubio koncentraciju. Očajno je zurio u kazalo Jednostavnih uroka za zaposlene i ljutite: instant-skalpiranje... ali zmajevi nisu imali kose... papreni dah... to bi vjerojatno samo povećalo zmajičinu vatrenu moć... rogati jezik... baš, da joj da dodatno oružje...
„Oh, ne, opet on, zar ne može čitati na svom glupom brodu?” ljutilo reče Hermiona kada je Viktor Krum ušao u svom pogrblje-nom stilu i dobacio im mrzovoljan pogled, smještajući se u udaljenom kutu sa hrpom knjiga. „Harry, idemo natrag u društvenu pro- storiju... samo je pitanje trenutka kad će se pojaviti i njegove cvrkutave obožavateljice...”
I doista, dok su napuštali knjižnicu, mimo njih se na prstima pro-šuljao čopor djevojaka, od kojih je jedna oko pojasa svezala maramu bugarske reprezentacije.
Harry je te noći jedva sklopio oko. Probudivši se u ponedjeljak ujutro, prvi put u životu ozbiljno je razmatrao mogućnost da pobjegne iz Hogvvartsa. No dok se za doručkom ogledavao po Velikoj dvorani, razmišljajući o tome što bi napuštanje dvorca značilo za njega, znao je da to ne može učiniti. Ovo je jedino mjesto gdje je ikad bio sretan... dobro, vjerojatno je bio sretan i s roditeljima, ali toga se nije sjećao.
Spoznaja da bi se radije ovdje borio sa zmajem, nego živio s Dudlevjem u Kalininu prilazu nekako mu je uspjela pomoći: osjećao se nešto spokojnije. Teškom je mukom do kraja pojeo slaninu na tanjuru (grlo ga nije baš najbolje služilo). Dok su Hermiona i on ustajali od stola, vidje da Cedric Diggorv upravo napušta stol Huf-flepuffa.
Cedric još uvijek nije znao za zmajeve... jedini meñu prvacima, ako je Harry točno procijenio da će Maximeova i Karkaroff reći Fleur i Krumu...
„Hermiona, vidimo se u stakleniku”, reče Harry, donoseći odluku dok je gledao kako
Cedric izlazi iz dvorane. „Idi, stići ću te.”
„Harry, zakasnit ćeš, zvono samo što nije zazvonilo...”
„Stići ću te, može?”
Kad je Harry dospio do podnožja mramornih stuba, Cedric je već bio na vrhu. Bio je s grupom prijatelja sa šeste godine. Harry nije želio pred njima razgovarati s Cedricom; i oni su bili meñu onima koji su mu citirali članak Rite Skeeter kad god bi im se Harry približio. Izdaleka je slijedio Cedrica i vidio da kreće prema hodniku gdje se predaju
Čarolije. To je Harryju dalo ideju. Zaustavivši se podalje od njih, izvukao je štapić i pažljivo naciljao.
„Diffindo!”
Cedricova torba puče. Pergamenti, pera i knjige rasuše se po podu. Nekoliko se bočica s tintom razbilo.
„Nemojte se gnjaviti,” reče Cedric iznerviranim glasom kada su se njegovi prijatelji sagnuli da mu pomognu, „recite Flitwicku da ću doći, samo vi idite...”
Harry se baš tome i nadao. Spremio je štapić natrag u pelerinu, pričekao da Cedricovi prijatelji zamaknu u učionicu i požurio niz hodnik u kojem više nije bilo nikoga osim njega i Cedrica.
„Bok”, reče Cedric, podižući primjerak Vodiča kroz preobrazbu za napredne zapackan tintom. „Upravo mi je pukla torba... a tek sam je kupio...”
„Cedric,” prozbori Harry, „prvi zadatak su zmajevi.”
„Što?” reče Cedric podižući pogled.
„Zmajevi”, nastavi Harry užurbano, bojeći se da profesor Flit-wick ne izañe pogledati gdje je Cedric. „Imaju ih četiri, po jednog za svakog od nas, a moramo se provući pored njih.”
Cedric je zurio u njega. Harry vidje kako dio one panike koju je osjećao sve od subotnje noći sada treperi i u Cedricovim sivim očima.
„Jesi li siguran?” upita Cedric prigušenim glasom. „Sto posto”, potvrdi Harry. „Vidio sam ih.” „Ali kako si otkrio? Ne bismo smjeli znati...”
„Pusti to”, brzo će Harry – znao je da bi Hagrid imao problema da prizna istinu. „Ali ja nisam jedini koji zna. Do sada već sigurno znaju i Fleur i Krum – Maximeova i Karkaroff takoñer su ih vidjeli.”
Cedric se uspravi. U rukama je držao tintom zamrljana pera, pergamente i knjige, a s ramena mu je visjela pokidana torba. Netremice je motrio Harryja sa zbunjenim, gotovo sumnjičavim izrazom u očima.
„Zašto si mi to rekao?” upita on.
Harry ga zaprepašteno pogleda. Bio je sasvim siguran da ga Cedric ne bi to pitao da je i sam vidio zmajeve. Harry pred te nemani ne bi bez upozorenja pustio ni najgoreg neprijatelja – dobro, Malfova ili Snapea možda i bi...
„Pa zato što... zato što je tako pošteno, zar ne?” reče on Ced-ricu. „Sada svi znamo... svi smo na istom, zar ne?”
Cedric gaje još uvijek motrio s laganom sumnjom u očima kadli Harry iza leña začu već poznato muklo zveketanje. Okrene se i ugleda kako iz obližnje učionice izlazi Divljooki Moody.
[bookmark: p590]„Doñite sa mnom, Potteru”, reče promuklim glasom. „Diggory, brišite!”
Harry je sa strepnjom zurio u Moodvja. Je li čuo što su govorili? „Ovaj... profesore, trebao bih biti na satu Travarstva...”
„Pustite Travarstvo, Potteru. U moj kabinet, molim lijepo...”
Harry ga je slijedio, pitajući se što ga sad čeka. Što ako Moody bude zahtijevao da mu prizna kako je saznao za zmajeve? Bi li Ha-grida prijavio Dumbledoreu, ili bi naprosto
Harryja pretvorio u tvora? Pa, tupo je mislio Harry, tvor bi se lakše provukao pokraj zmaja, njega bi s visine od petnaest metara bilo znatno teže uočiti...
Ušao je za Moodvjem u kabinet. Moody zatvori vrata za njima i okrene se da pogleda Harryja, uperivši u njega i magično i normalno oko.
„To je bilo vrlo pošteno od vas, Potteru”, tiho mu se obrati Moody.
Harry nije znao što bi rekao; nije očekivao ovakvu reakciju.
„Sjednite”, reče mu Moody i Harry ga posluša, ogledavajući se po prostoriji.
U ovaj je kabinet dolazio i prije, dok su u njemu boravila dva Moodvjeva prethodnika.
Dok gaje koristio profesor Lockhart, zidovi su bili oblijepljeni slikama s kojih se smješkao i namigivao Lock-hartov lik. Kad je u njemu stanovao Lupin, uvijek su postojali veliki izgledi da se ovdje zatekne neko novo biće mraka koje je Lupin nabavio za proučavanje u razredu. Sada je pak kabinet bio prepun raznih neobičnih predmeta kojima se Moody, bar je tako pretpostavljao Harry, služio dok je još bio auror.
Na radnom stolu stajao je predmet sličan velikom, napuklom, staklenom zvrku. Harry prepozna cinkoskop, jer ga je i sam posjedovao, iako je njegov bio znatno manji od Moodvjeva. Na stoliću u kutu stajalo je nešto slično vijugavoj zlatnoj televizijskoj anteni.
Tiho je brujala. Na zidu prekoputa Harryja visjelo je zrcalo, ali u njemu se nije vidio odraz kabineta. Unutar zrcala kretale su se sjenovite pojave kojima je bilo nemoguće razabrati likove.
„Sviñaju vam se moji detektori crne magije, je li?” upita Moody, pomno motreći Harryja.
„Što je to?” uzvrati Harry pitanjem, pokazujući vijugavu zlatnu antenu.
„Tajnomjer. Vibrira kad osjeti prikrivanja i laži... ovdje je, dakako, beskoristan, ima previše smetnji – učenici na sve strane lažu i mažu zašto nisu napisali zadaću. Nije prestao brujati otkako sam stigao. Cinkoskop sam morao isključiti jer nije prestajao zviždati. Vrlo je osjetljiv, lovi signale u radijusu od skoro dva kilometra. Jasno, možda ne lovi samo učeničke signale”, doda on hrapavim glasom.
„A čemu služi zrcalo?”
„Oh, to je moj zlotvorzor... pokazuje moje neprijatelje. Vidite kako vrebaju? Ali ne mogu mi ništa sve dok ne priñu dovoljno blizu da im vidim bjeloočnice. A onda otvaram svoj kovčeg.”
Nasmije se kratkim, grubim smijehom i pokaže prema velikom kovčegu pod prozorom.
Kovčeg je imao sedam ključanica poreda- nih jednu do druge. Harry se pitao što se nalazi unutra dok ga Moo-dvjevo sljedeće pitanje nije naglo spustilo na zemlju.
„Dakle... saznali ste za zmajeve, je li?”
Harry je oklijevao. Od ovoga je strahovao – ali kao što nije rekao Cedricu, tako ni
Moodvju nije kanio reći daje Hagrid prekršio pravila.
„U redu je”, reče Moody sjedajući. Ispruži drvenu nogu i zaste-nje. „Varanje je tradicionalni dio Tromagijskog turnira, oduvijek.”
„Nisam varao”, oštro će Harry. „Otkrio sam – manje-više igrom slučaja.”
[bookmark: p591]Moody se nasmiješi. „Nisam vas ni za što optužio, mladiću. Od početka govorim Dumbledoreu da on može biti principijelan do mile volje, ali stari dobri Karkaroff i
Maximeova sigurno neće patiti od prevelikog poštenja. To će dvoje svojim prvacima reći sve što budu mogli. Oni žele pobijediti. Žele poraziti Dumbledorea. Voljeli bi da mogu dokazati kako je i on samo čovjek.”
Moody se oporo nasmije. Njegovo magično oko zavrti se takvom brzinom da Harry osjeti mučninu u želucu.
„Pa... jeste li smislili kako ćete srediti svoju zmajicu?” upita Moody.
„Nisam”, prizna Harry.
„Pa, ja vam sigurno neću reći kako”, osorno će Moody. „Nemam ja miljenike. Samo ću vam dati neke korisne, općenite savjete. A prvi je – držite se onoga u čemu ste dobri.”
„Ja ni u čemu nisam dobar”, izleti Harryju prije no što se uspio zaustaviti.
„Oprostite,” zareži Moody, „ako vam ja kažem da ste u nečemu dobri, onda ste u nečemu dobri. Razmislite. Što vam najbolje ide?”
Harry se nastojao usredotočiti. Što mu najbolje ide? Pa to je zapravo bilo lako...
„Metloboj,” odvrati on tupo, „baš mije to od velike koristi...”
„Tako je”, reče Moody, motreći ga upornim pogledom. Njegovo magično oko praktički se nije micalo. „Kako čujem, vi ste vraški dobar letač.”
„Da, ali...” Harry je zurio u njega. „Ne smijem se služiti metlom, samo čarobnim štapićem...”
„Moj drugi općeniti savjet,” glasno ga prekine Moody, „bio bi da se poslužite nekom zgodnom, jednostavnom čarolijom koja će vam omogućiti da dobijete ono što vam treba.”
Harry ga je smeteno gledao. A što mu ono treba?
„Hajde, dečko...” šaputao je Moody. „Zbrojite dva i dva... nije to tako teško...”
I Harryju sine. Najbolje od svega ide mu letenje. Dakle, zmajicu će najlakše zaobići u zraku. Za to će mu trebati Vatrena munja. A za Vatrenu munju trebao je...
„Hermiona,” šaputao je Harry nakon što je deset minuta kasnije ujurio u staklenik broj tri, u trku se ispričavajući profesorici Sprout, „Hermiona... treba mi tvoja pomoć.”
„A što misliš da sam do sada radila, Harry?” odvrati mu ona šap-tom, gledajući ga očima zaokrugljenim od brige iznad vrška uzdrh-talog grma lepršavca koji je upravo obrezivala.
„Hermiona, moram do sutra popodne dobro naučiti čaroliju prizivanja.”
I tako su njih dvoje vježbali. Umjesto na ručak, otišli su u praznu učionicu, gdje je Harry svim silama nastojao prizvati raznovrsne predmete da kroz sobu polete prema njemu. Još se mučio. Knjige i pera bi na pola puta klonuli i poput kamenja pali na pod.
„Usredotoči se, Harry, usredotoči se...”
„A što misliš da radim?” Ijutito odvrati Harry. „Iz nekog tajanstvenog razloga, u glavi mi stalno iskrsava slika jednog grozno velikog zmaja... dobro, idem opet...”
Htio je markirati Proricanje sudbine kako bi nastavio vježbati, ali Hermiona je glatko odbila izostati s Aritmancije, a bez nje vježbanje nije imalo smisla. Tako je bio prisiljen trpjeti profesoricu Tre-lawney više od sat vremena. Ona je pak pola predavanja provela objašnjavajući razredu da zbog trenutačnog položaja Marsa u odnosu na Saturn ljudima roñenima u srpnju prijeti iznenadna i nasilna smrt.
„E baš dobro,” glasno primijeti Harry, izgubivši živce, „glavno da bude brza, ne bih želio patiti.”
[bookmark: p592]Ron je na trenutak izgledao kao da će se nasmijati; to je u svakom slučaju bilo prvi put u zadnjih nekoliko dana da je potražio Harryjev pogled, ali Harry je još uvijek bio previše ljut na njega da bi mario za to.
Ostatak vremena pokušavao je čarobnim štapićem ispod klupe k sebi prizvati razne manje predmete. Uspio je navesti jednu muhu da mu uleti u ruku, iako baš nije bio uvjeren daje za to trebao zahvaliti svojoj vještini s čarolijama prizivanja – muha je možda naprosto bila glupa.
Poslije Proricanja sudbine, prisilio se progutati nekoliko zalogaja večere, a onda se s
Hermionom vratio u onu praznu učionicu. Poslužili su se plaštem nevidljivosti da izbjegnu nastavnike. Vježbali su do poslije ponoći. Ostali bi oni i duže, no pojavio se Peeves i, pretvarajući se da misli kako Harry želi da se na njega bacaju stvari, stao vitlati stolice preko sobe. Harry i Hermiona užurbano su se povukli da buka ne privuče Filcha, i vratili se u društvenu prostoriju Grvffindora, koja je sada, na svu sreću, bila prazna.
U dva sata ujutro, Harry je stajao uz kamin, okružen gomilama predmeta – našle su se tu knjige, pera, nekoliko prevrnutih stolica, stari komplet zlatnih hračaka te Trevor, Nevilleova žaba krastača. Tek je u zadnjih sat vremena Harry doista uspio svladati čaroliju prizivanja.
„To je već bolje, Harry, to je već puno bolje”, pohvali ga Hermiona, iscrpljena, ali zadovoljna izraza lica.
„Dobro, sad bar znamo što treba učiniti sljedeći put kad budem imao problema s nekom čarolijom,” reče Harry, dobacujući joj rječnik runa da pokuša još jednom, „samo mi priprijeti zmajem. U redu...” Još jednom podigne štapić. „Accio rječnik!”
Knjižurina izleti iz Hermionine ruke, preleti sobu i Harry je uhvati.
„Harry, mislim da si je sad stvarno naučio!” razdragano reče Hermiona.
„Samo da mi i sutra uspije”, odvrati Harry. „Vatrena munja bit će znatno dalje od ovih stvari, bit će u dvorcu, a ja ću biti tamo vani, u perivoj u...”
„To nije važno”, uvjereno će Hermiona. „Ako se zbilja jako, jako usredotočiš na nju, doći će. Harry, poñimo na spavanje... treba ti sna.”
Harry se te večeri bio tako usredotočio na učenje čarolije prizivanja da ga je napustio dio one slijepe panike koju je osjećao, ali zato gaje sljedećeg jutra opet posve obuzela. Cijelu školu zahvatila je mješavina velike napetosti i uzbuñenja. Nastava je završavala u podne, kako bi svi učenici imali vremena stići do prostora sa zmaji-cama – iako oni, dakako, još nisu znali što će tamo vidjeti.
Bilo da su mu željeli sreću ili siktali: „Spremit ćemo ti kutiju papirnatih maramica, Potteru”, Harry je osjećao nekakvu neobičnu odvojenost od svih ljudi koji su ga okruživali. Tresla ga je tako žestoka nervoza da se počeo pitati neće li, kad ga pokušaju izvesti pred zmajicu, naprosto izgubiti glavu i početi urocima gañati sve oko sebe.
Vrijeme je sad pretjecalo još čudnijim tempom nego prije, grabeći mimo Harryja velikim, nejednakim koracima. U jednom trenutku sjedao je na svoje prvo predavanje dana, Povijest magije, u sljedećem je već odlazio na ručak... a tamo (kamo je otišlo njegovo jutro? Kamo nestadoše zadnji sati lišeni zmajeva?), u Velikoj dvorani, prema njemu je hitala profesorica McGonagall. Mnogi su gledali u njihovu smjeru.
„Potteru, prvaci se moraju već sada spustiti u perivoj... morate se pripremiti za prvi zadatak.”
„U redu”, reče Harry ustajući. Vilica mu uz tresak ispadne na tanjur.
„Harry, sretno”, šapne mu Hermiona. „Sve će biti u redu!”
„Aha”, odvrati Harry glasom potpuno drugačijim od uobičajenog.
Napustio je Veliku dvoranu s profesoricom McGonagall. Ni ona nije djelovala kao daje sasvim pri sebi; naprotiv, činila mu se gotovo jednako zabrinuta kao i Hermiona. Dok ga je pratila niz kamene stube u hladno jesensko popodne, stavi mu ruku na rame.
„Nemojte paničariti,” reče ona, „samo ostanite prisebni... ako stvari izmaknu kontroli imamo spremne čarobnjake koji će srediti situaciju... važno je da date sve od sebe i nitko vam neće ništa zamjeriti... jeste li dobro?”
„Da”, Harry začu svoj glas. „Da, dobro sam.”
Hodajući uz rub šume, vodila ga je prema mjestu gdje su boravile zmajice. Kad su se približili grupici stabala od kojih se pružao pogled na ograñeni prostor, Harry vidje da su u meñuvremenu tamo podigli šator koji je sakrivao zmajice. U šator se ulazilo iz smjera kojim su upravo došli.
„Morate ući unutra s ostalim prvacima,” izusti profesorica McGonagall prilično drhtavim glasom, „i čekati da doñe red na vas, Potteru. Unutra je i gospodin Bagman... on će vam objasniti – postupak... sretno.”
„Hvala”, odvrati Harry bezizražajnim, dalekim glasom. Ostavila gaje kod ulaza u šator.
Harry uñe unutra.
U jednom je kutu na niskom drvenom stolcu sjedila Fleur Dela-cour. Nije djelovala ni približno onako sabrano kao inače. Naprotiv, doimala se blijedo i uznemireno. Viktor Krum bio je još mrzovolj-niji nego obično. Valjda je tako pokazivao tremu. Cedric je koračao amo-tamo. Kad je Harry ušao, Cedric mu uputi slabašan osmijeh. Harry mu uzvrati, osjećajući kako mu se mišići lica pomiču s naporom, kao da su zaboravili kako se to radi.
„Harry! Baš dobro!” veselo mu reče Bagman, okrećući se prema njemu. „Uñi, uñi, raskomoti se!”
Opet odjeven u svoju staru pelerinu iz vremena Osa, Bagman je meñu problijedjelim prvacima djelovao kao prenapuhana karikatura.
„Pa, sad kad smo se svi okupili... vrijeme je da vas uputim!” vedro nastavi Bagman. „Kad pristigne publika, svakome od vas ponudit ću ovu torbicu,” podigao je vrećicu od purpurne svile i zatre-sao je pred njima, „a svaki od vas iz nje će izvući smanjeni model stvari s kojom se morate suočiti! Imamo ih, razumijete, nekoliko različitih... ovaj... vrsta.
I još vam nešto moram reći... aha, da... vaš zadatak je uzeti zlatno jaje!”
Harry krajičkom oka pogleda prema drugima. Cedric je kratko kimnuo da pokaže kako je shvatio Bagmanove riječi, a zatim je nastavio koračati šatorom; lice mu je poprimilo blago zelenkastu nijansu. Fleur Delacour i Krum nisu pokazali nikakvu reakciju. Možda su mislili da će im pozliti ako otvore usta. Harry se definitivno tako osjećao. No oni su se bar dobrovoljno prijavili...
Uskoro su do njih izvana počeli dopirati zvuči stotina pari nogu koje su prolazile pokraj šatora. Njihovi vlasnici ushićeno su čavrljali, smijali se, šalili... Harry je osjećao kao da on i to mnoštvo pripadaju dvjema posve različitim vrstama. Nije mu se činilo da je prošlo više od sekunde, a Bagman je već otvarao grimiznu svilenu vrećicu.
„Prvo dame”, reče on, nudeći je Fleur Delacour.
Gurnula je drhtavu ruku u torbicu i izvukla sićušni, savršeni model zmajice – velške zelene. Oko vrata je imala broj dva. A po tome što Fleur nije pokazala iznenañenje, nego prije odlučnu rezignaciju, Harry je znao da je bio u pravu: Madame Maxime rekla joj je što je čeka.
Isto je vrijedilo i za Kruma. Izvukao je grimiznu kinesku meteorku. Njoj je oko vrata visio broj tri. Krum nije čak ni trepnuo, nego se naprosto zapiljio u tlo.
Cedric je iz vrećice izvukao plavosivu zmajicu, švedsku kratko-nosu. Oko vrata joj je bio svezan natpis s brojem jedan. Svjestan što mu je preostalo, Harry zavuče ruku u svilenu vrećicu i izvuče mañarsku bodljorepu s brojem četiri. Kad je pogledao u nju, bodljore-pa je raširila krila i iskesila sićušne očnjake.
„Eto, gotovo je!” reče Bagman. „Izvukli ste zmajice s kojima se morate suočiti, a brojevi se odnose na poredak kojim ćete izlaziti pred njih, razumijete? E sad, ja ću vas uskoro napustiti, jer komentiram natjecanje. Gospodine Diggorv, vi ste prvi, kad začujete zviž- daljku, poñite u ograñeni prostor, može? Sad... Harry... može par riječi na brzinu? Vani?”
„Ovaj... da”, smeteno odvrati Harry. Ustao je i izašao iz šatora s Bagmanom. Ovaj ga povede malo u stranu, meñu stabla, te se okrene prema njemu s očinskim izrazom lica.
„Kako se osjećaš, Harry? Mogu li ti nešto donijeti?”
„Molim?” reče Harry. „Ja... ne, ništa.”
„Imaš li plan?” upita Bagman, zavjerenički snizujući glas. „Jer ja bih ti rado uputio pokoji savjet, ako te to zanima, znaš. Mislim,” nastavljao je Bagman, još više snizujući glas, „ipak si ti ovdje najslabiji, Harry... ako ti ikako mogu pomoći...”
„Ne,” otelo se Harryju takvom brzinom daje znao da zvuči osorno, „ne... ja... ja sam već odlučio što ću učiniti, hvala.”
„Nitko ne bi znao za to, Harry”, reče Bagman, namigujući mu.
„Ne, sve je u redu”, ustrajao je Harry. Zašto to neprestano ponavlja ljudima, kad vjerojatno nikad u cijelom svom životu nije bio lošije? „Smislio sam plan, ja...”
Odnekuda se začu zviždaljka.
„Bože dragi, moram ići!” uzbunjeno uzvikne Bagman i odjuri.
Harry se otputi natrag prema šatoru i vidje kako Cedric baš izlazi van, još zeleniji nego maloprije. Harry mu je pokušao poželjeti sreću dok su se mimoilazili, no uspio je kroz usnice protisnuti tek nekakvo promuklo stenjanje.
Harry se opet pridruži Fleur i Krumu. Nakon nekoliko sekundi začuše urlik gomile, što je značilo daje Cedric ušao u ograñeni prostor i našao se oči u oči sa živim duplikatom svoje figurice...
Sjediti u tom šatoru i osluškivati što se vani zbiva bilo je neusporedivo gore nego što je
Harry uopće mogao zamisliti. Dok je Cedric izvodio tko zna što da se provuče pokraj švedske kratkonose, publika je vrištala... uzvikivala... hvatala dah kao da je jedinstveno, mno-goglavo biće. Krum je i dalje zurio u tlo. Fleur je preuzela Cedric-ovu ulogu, neprestano koračajući šatorom. Bagmanovi komentari dodatno su pogoršavali situaciju... dok je slušao rečenice poput: „Uuu, ovo je bilo za dlaku, za dlaku”... „Ovaj mladić prilično riskira!”... „Pametan potez... šteta što nije upalilo!” u Harryjevoj glavi nastajale su jezive slike.
Nakon otprilike petnaestak minuta, Harry začu zaglušujuću buku koja je mogla značiti samo jedno: Cedric se uspio provući pokraj svoje zmajice i dograbiti zlatno jaje.
„Jako dobro!” urlao je Bagman. „A sada, ocjene sudaca!”
No ocjene nije izvikivao; Harry je pretpostavljao da suci napisane ocjene sami pokazuju publici.
„Jedan manje, ali nastupa ih još troje!” uzvikne Bagman kad se ponovno začula zviždaljka. „Gospoñice Delacour, izvolite!”
Fleur se tresla od glave do pete, ali šator je napustila visoko podignute glave, grčevito stišćući svoj štapić. Harry osjeti prema njoj više topline nego ikad prije. On i Krum ostali su sami, na suprotnim stranama šatora. Izbjegavali su se pogledati.
Sve je krenulo iz početka... „O, nisam baš siguran da je to bilo mudro!” slušali su pomalo pakostan uzvik Bagmana. „Oh... zamalo! Sad treba paziti... Bože dragi, mislio sam daje gotova!”
Deset minuta kasnije, Harry začu još jednu provalu aplauza meñu publikom... Fleur je očito takoñer uspjela. Zatim je nastupila stanka u kojoj su pokazivali Fleurine ocjene... pa još pljeskanja... a onda, po treći put, zvižduk.
„A evo nam i gospodina Kruma!” usklikne Bagman. Krum po-grbljen izañe, a Harry ostade sam kao prst.
Bio je daleko svjesniji svojeg tijela nego inače; bio je svjestan brzog udaranja srca, prstiju koji trnu od straha... istovremeno mu se činilo kao da doživljava izvantjelesno iskustvo, kao da zidove šatora i mnoštvo gleda i sluša s velike udaljenosti...
„Vrlo smiono!” urlao je Bagman, nakon čega Harry začu kako kineska meteorka ispušta jezovit, zaglušujući krik, praćen složnim uzdisanjem publike. „Taj ima petlju... i... da, dohvatio je jaje!”
Pljesak je smrskao zimski zrak kao da razbija staklo; Krum je završio – još malo, i na redu će biti Harry.
Ustao je, primjećujući kao u izmaglici da hoda na nogama od spužve. Čekao je. Zatim začu zvuk zviždaljke. Izašao je iz šatora. Nutrinom mu je divljala panika. Prošao je mimo drveća, i kroz otvor u ogradi.
Sve što se prostiralo pred njim vidio je kao da gleda vrlo slikovit san. Stotine i stotine lica zurila su u njega s tribina dopremljenih magijom, kojih nije bilo kad je posljednji put stajao na ovom mjestu. A dalje, na drugom kraju ograñenog prostora, čučeći na jajima čekala gaje bodljorepa. Krila čudovišne gušterice prekrivene crnim krljuštima bila su napola sklopljena. Svoje je zle, žute oči uperila u Harryja, a repom punim bodlji mlatila je tvrdo tlo, ostavljajući za sobom brazde duge jedan metar. Publika je podizala strahovitu buku, no je li ta buka bila prijateljska ili ne, to Harry nije znao, niti ga je u ovom trenutku zanimalo. Bilo je vrijeme da učini ono što mora... da usredotoči um, potpuno i apsolutno, na jedinu stvar s kojom ima šansu...
Podigao je štapić.
„Accio Vatrena munja!” uzvikne.
Čekao je, nadajući se, moleći svakim djelićem svoga bića... ako nije upalilo... ako ne dolazi... činilo mu se da sve oko sebe motri kroz nekakvu svjetlucavu, prozračnu barijeru sličnu podrhtavanju zagrijanog zraka, zbog čega su stotine lica oko njega neobično le- lujala...
A onda u zraku začu zvuk munjevitog gibanja; okrene se i vidje kako prema njemu uz rub šume juri njegova Vatrena munja. Obrušila se prema ograñenom prostoru i naglo zaustavila iznad tla, čekajući da se Harry popne. Publika je podigla još veću buku... Bag- man je nešto urlao... ali Harry više ništa nije čuo... slušanje nije bilo važno...
Zajahao je metlu i otisnuo se od tla. U sekundi se zbilo čudo...
Dok se uspinjao uvis, a kosu mu mrsio vjetar, dok su se lica u publici pretvarala u točkice boje mesa, a bodljorepa se smanjivala do veličine psa, Harry shvati da nije za sobom ostavio samo čvrsto tlo, nego i svoj strah... opet je bio tamo gdje je i pripadao...
Ovo je naprosto bila samo još jedna metlobojska utakmica, ništa više... samo još jedna metlobojska utakmica, a ta bodljorepa bila je samo još jedan opaki protivnički tim...
[bookmark: p596]Pogledao je dolje, prema jajima meñu kojima se isticalo ono zlatno, odudarajući svjetlucanjem od sivkaste boje ostalih jaja. Ležalo je na dobro zaštićenom mjestu, izmeñu prednjih nogu zmajice. „Dobro,” reče Harry samom sebi, „taktika zavaravanja... idemo...”
Strmoglavio se prema tlu. Bodljorepa ga je slijedila glavom; znao je što namjerava učiniti i u zadnjem trenutku se izmaknuo; mlaz vatre bijaše upućen točno na ono mjesto gdje bi u tom trenutku bio da se nastavio obrušavati... ali Harry nije mario... nije to bilo ništa gore od izbjegavanja maljca...
„Sto mu gromova, kako samo leti!” urlao je Bagman dok je publika vrištala i uzdisala.
„Gledate li vi ovo, gospodine Krum?”
Harry poče kružni uspon; bodljorepa je i dalje pratila njegov let; glava joj se okretala na dugom vratu – ako Harry tako nastavi, moglo bi joj se baš lijepo zavrtjeti u glavi – ali bolje da ne duži, jer će zmajica uskoro opet rigati vatru...
Harry se obrušio upravo u trenutku kad je bodljorepa razjapila ralje, no ovaj put je imao manje sreće –premda je izbjegao plamen, u susret mu je strelovitom brzinom doletio rep, a dok je skretao u stranu, jedna od dugih bodlji okrznula je njegovo rame, parajući mu pelerinu...
Osjećao je goruću bol, čuo je vrisak i stenjanje mase, ali nije mu se činilo da je rez dubok... dok je oblijetao leña bodljorepe, na pamet mu pade jedna mogućnost...
Činilo se da bodljorepa ne želi uzletjeti, da jaja ne ostavi bez zaštite. Iako se izvijala i okretala, iako je stalno skupljala i širila krila, iako nije skidala svoje strašne žute oči s Harryja, zapravo se nije željela maknuti od jaja... a upravo ju je na to morao navesti, ili im se nikad neće približiti... štos je bio u tome da se to izvede pažljivo i postupno...
Počeo je letjeti amo-tamo, nikad tako blizu da izazove riganje vatre kojom bi ga otjerala, ali ipak dovoljno blizu da bude siguran kako neće skinuti pogled s njega. Glava joj se njihala u skladu s njegovim letom, izdužene zjenice pažljivo su ga motrile, iskesila je očnjake...
Počeo se penjati. Za njim se uvis uspinjala i glava bodljorepe, maksimalno istegnuta vrata. I dalje se njihala, kao zmija pred krotiteljem...
Kad se Harry popeo još koji metar više, razdraženo je zaurlala. Za nju je on bio muha koju je žarko željela udariti; opet je zamla-tarala repom, ali bio je previsoko da ga dosegne... ispalila je prema njemu vatreni mlaz, ali on ga je izbjegao... širom je razjapila čeljust...
„Hajde,” siktao je Harry, izazovno krivudajući iznad nje, „hajde, doñi po mene... ustaj, hopa...”
Nato se propela, napokon rastežući svoja golema, crna, kožasta krila, široka poput krila omanjeg aviona – a Harry se obruši. Prije nego što je zmajica uspjela shvatiti što radi i kamo je nestao, on je već jurio prema tlu što je mogao brže, prema jajima koja više nisu imala zaštitu njezinih prednjih, pandžama oboružanih nogu – digao je ruke s Vatrene munje – ščepao je zlatno jaje...
Povećavši brzinu krajnjim naporom, vinuo se iznad tribina. Teško jaje čvrsto je obuhvatio neozlijeñenom rukom. Činilo se kao da je netko ponovno pojačao zvuk: prvi put postade doista svjestan zvukova iz mnoštva, koje je klicalo i pljeskalo jednakom silinom kao irski navijači na Svjetskom prvenstvu...
[bookmark: p597]„Pogledajte vi to!” urlao je Bagman. „Pogledajte vi, molim vas, to! Naš najmlañi prvak najbrže je došao do jajeta! Ovo će bogme povećati šanse gospodina Pottera na kladionicama!”
Harry vidje kako zmajočuvari trče obuzdati bodljorepu i kako mu kod ulaza u ograñeni prostor u susret hrle profesorica McGona- gall, profesor Moody i Hagrid. Svi troje su mu mahali. Osmijesi su im bili vidljivi izdaleka. Još jednom je preletio tribine. Po bubnjićima mu je tuklo urlanje gomile. Sletio je meko, osjećajući u srcu lakoću kakvu nije doživio već tjednima... prošao je prvi zadatak, preživio je...
„To je bilo sjajno, Potteru!” dovikne mu profesorica McGona-gall dok je silazio s
Vatrene munje – iz njezinih usta, bila je to pohvala nad pohvalama. Kad je pokazala na njegovo rame, primijetio je da joj se ruka trese. „Morat ćete do Madame Pomfrev prije nego što dobijete ocjene... eno tamo, već je morala zakrpati Diggorvja...”
„Uspio si, Harry!” promuklim glasom reče Hagrid. „Uspio si! I to protivu bodljorepe, i sve, a znaš daje Charlie reko daje ta naj-gor...”
„Hvala, Hagride”, glasno ga prekine Harry, kako se ne bi do kraja izbrbljao i tako odao daje Harryju pokazao zmajeve prije zadatka.
Profesor Moody takoñer je djelovao vrlo zadovoljno; njegovo magično oko rasplesano je skakutalo u očnoj duplji.
„Jednostavni pristup je najbolji pristup, Potteru”, reče promuklim glasom.
„U redu Potteru, krenite, molim vas, u šator za prvu pomoć...” uputi ga profesorica McGonagall.
Harry napusti ograñeni prostor. Još je teško disao. Vidje da na ulazu u drugi šator zabrinuto stoji Madame Pomfrey.
„Zmajevi!” progovori ona zgañeno, odvodeći Harryja unutra. Unutrašnjost je bila pregrañena paravanima. Kroz platneni zaslon nazirala se Cedricova sjena, no nije se činilo da je ozbiljnije ozlijeñen; bio je u stanju sjediti. Madame Pomfrey pregledala je Harryje-vo rame uz bujicu Ijutitih komentara. „Prošle godine dementori, ove godine zmajevi, što li će još dovesti u školu? Imali ste puno sreće... rana je prilično plitka... ali morat ću je očistiti prije nego što je krenem liječiti...”
Očistila je rasjekotinu utapkavanjem nekakve purpurne tekućine koja je pekla i pušila se.
Zatim mu je čarobnim štapićem bocnula rame. On osjeti kako rana smjesta zarasta.
„Ostanite sjediti otprilike jednu minutu –sjedite! A onda možete otići vidjeti kakve ste ocjene dobili.”
Žurno je napustila njegov paravan i otišla do sljedećeg. Čuo je kako govori: „Je li sad bolje, Diggorv?”
Harryju se nije mirno sjedilo; još mu je u žilama kolalo previše adrenalina. Ustao je da vidi što se zbiva vani, ali prije no što je dospio do otvora u šatoru, unutra dojuriše dvije prilike – Hermiona, a odmah za njom i Ron.
„Harry, bio si sjajan!” reče mu Hermiona piskutavim glasom. Tragovi noktiju na njezinu licu otkrivali su u kolikom je strahu bila. „Bio si fenomenalan! Zbilja!”
No Harry je gledao u Rona, koji je bio blijed kao krpa i zurio u Harryja kao da vidi duha.
„Harry,” poče on vrlo ozbiljnim tonom, „tko god da je ubacio tvoje ime u onaj Pehar... ja... ja mislim da te pokušava ucmekati!”
Najednom se činilo da se proteklih nekoliko tjedana nikada nije dogodilo – kao da mu je ovo prvi susret s Ronom nakon proglašenja za prvaka.
„Skopčao si, je li?” hladno ga upita Harry. „Dugo ti je trebalo.”
Hermiona je nervozno stajala izmeñu njih, prelazeći pogledom s jednoga na drugog. Ron nesigurno otvori usta. Harry je znao da se sprema ispričati, i najednom shvati da mu nije bilo važno da ispriku i čuje.
„U redu je”, požuri on prije nego što je Ron uspio progovoriti. „Zaboravi.”
„Ne,” reče Ron, „nisam smio...”
„Zaboravi”, ponovi Harry.
Ron mu se nervozno nasmiješi. Harry mu uzvrati osmijehom.
Hermiona brižne u plač.
„Pa nemaš zašto plakati!” reče joj zbunjeni Harry.
„Vi dvojica ste iako glupi!” usklikne ona, udarajući nogom po tlu dok su joj suze padale po pelerini. Prije no što su je uspjeli zaustaviti, obojicu ih je zagrlila i, ridajući na sav glas, odjurila iz šatora.
„Ludo pa živi”, zaključi Ron, vrteći glavom. „Harry, idemo, sad će pokazati tvoje ocjene...”
Osjećajući razdraganost kakvu prije samo sat vremena nije mogao ni zamisliti, Harry pokupi zlatno jaje i Vatrenu munju te sa- gnuvši se izañe iz šatora. Ron je hodao uz njega, govoreći velikom brzinom.
„Bio si najbolji, znaš, bez premca. Cedric je izveo nešto čudno, preobrazio je kamen na tlu... i pretvorio ga u psa... pokušavao je navesti zmajicu da umjesto na njega krene za psom. Preobrazba je bila baš štosna, čak je i upalila jer je ipak uspio doći do jajeta, ali dobro ga je opeklo – zmajica se na pola puta predomislila i zaključila da joj je on zanimljiviji plijen od labradora. Pobjegao je za dlaku. A ona Fleur je pokušala nekakvom čarolijom baciti zmajicu u trans – i njoj je donekle uspjelo, zmajica je zadrijemala, ali onda je počela hrkati pa joj je izletio gadan mlaz plamena. Fleur se zapalila suknja – vatru je ugasila vodom iz štapića. A Krum – ne bi vjerovao, uopće mu nije palo na pamet da poleti! Ali vjerojatno je bio najbolji poslije tebe. On je svoju zmajicu pogodio nekakvom čarolijom točno u oko. Problem je u tome što je zbog boli počela loptati na sve strane pa je zgnječila pola pravih jaja – za to su mu oduzeli bodove, jer se njima nije smjelo ništa dogoditi.”
Kad su došli do ruba ograñenog prostora, Ron zastane da uhvati dah. Bodljorepu su odveli pa je Harry sada vidio gdje sjede suci – na suprotnom kraju prostora, na povišenim sjedalima presvučenima zlatom.
„Ocjene se kreću od jedan do deset”, objasni Ron. Harry zaški-Iji preko polja i ugleda kako prvi sudac – Madame Maxime – podiže uvis svoj čarobni štapić. Iz vrška je izletjela duga, srebrnasta vrpca koja se potom izvila u broj osam.
„Nije loše!” ustvrdi Ron dok je publika pljeskala. „Vjerojatno je snizila ocjenu zbog tvog ramena...”
Sljedeći je bio gospodin Crouch. On u zrak ispali broj devet. „Dobro je!” zaurla Ron, lupajući Harryja po leñima. Na redu je bio Dumbledore. I on mu je dao devetku. Publika je klicala glasnije no ikad. Ludo Bagman – desetka.
„Desetka?” u nevjerici izgovori Harry. „Ali... bio sam ozlijeñen... što on to izvodi?”
„Harry, ne prigovaraj!” ushićeno je vikao Ron. Sada je štapić podizao Karkaroff. Na trenutak je zastao, a zatim i iz njegova štapića izleti broj – četvorka.
„Što?” gnjevno je uzvikivao Ron. „Četvorka? Propalice pristrana, Krumu si dao desetku!”
No Harryju je bilo svejedno; ne bi ga bilo briga sve da mu je Kar-karoff dao nulu.
Ronovo ogorčenje zbog nepravedne ocjene vrijedilo mu je bar sto bodova. Dakako, nije to rekao Ronu, ali dok se okretao da napusti ograñeni prostor, srce mu je bilo lako poput perca. Ne samo zbog Rona... nego i zato što mu u publici nisu klicali samo Grvffindori.
[bookmark: p599]Kada je kucnuo trenutak, kada su vidjeli s čime se mora suočiti, gotovo svi učenici iz škole stali su na njegovu stranu, baš kao i na Cedricovu... za Slvtherine ga nije bilo briga.
Sad je mogao podnijeti svaki njihov napad.
„Harry, dijeliš prvo mjesto s Krumom!” reče mu Charlie Weas-ley, hitajući im u susret dok su kretali prema školi. „Slušajte, moram juriti. Moram mami poslati sovu, dao sam joj časnu riječ da ću joj javiti što se dogodilo... ali to što si izveo bilo je fantastično! Joj da... rekli su mi da ti kažem da moraš ostati ovdje još nekoliko minuta... Bagman želi popričati s vama u šatoru za prvake.”
Ron mu reče da će ga pričekati, a Harry se vrati u šator koji mu je sad djelovao posve drugačije – kao prijateljsko i srdačno mjesto. Prisjetio se kako se osjećao dok je izmicao bodljorepoj i zatim to usporedio s dugim čekanjem prije samog suočenja... bez ikakve dvojbe, čekanje je bilo neusporedivo gore.
Fleur, Cedric i Krum ušli su zajedno.
Jedna strana Cedricova lica bila je prekrivena debelim slojem neke narančaste smjese, valjda za izlječenje opekline. Kada je ugledao Harryja, nasmiješi se. „Bravo, Harry.”
„Takoñer”, reče Harry, uzvraćajući mu osmijehom.
„Svaka čast svima!” nadoveže se Ludo Bagman, upadajući u šator. Odisao je zadovoljstvom, kao da je uspio osobno nadmudriti zmajicu. „A sada nekoliko riječi. Imat ćete lijepu dugu stanku do drugog zadatka. Održat će se u pola deset ujutro dvadeset četvrti veljače – ali u meñuvremenu smo vam dali materijala za razmišljanje! Promotrite li zlatna jaja koja svi imate, vidjet ćete da se mogu otvoriti... vidite li šarke na njima?
Morate riješiti zagonetku u jajetu –jer vam ona govori što vas čeka u drugom zadatku i time vam daje mogućnost da se pripremite! Jasno? Sigurni ste? U tom slučaju, možete ići!”
Harry je napustio šator i opet se pridružio Ronu. Zajedno krenuše putem uz rub šume, zadubljeni u razgovor; Harry je htio čuti još pojedinosti o tome što su učinili drugi prvaci.
Dok su zaobilazili onu skupinu stabala iza koje je Harry prvi put začuo riku zmajeva, pred njih iskoči jedna vještica.
Bila je to Rita Skeeter. Danas je bila odjevena u pelerinu otrovno zelene boje; brzocitatno pero u njezinoj ruci savršeno se stapalo s tkaninom pelerine.
„Čestitam, Harry!” reče mu, smiješeći se od uha do uha. „Bi li mi mogao na brzinu dati izjavicu? Kako si se osjećao kad si se našao pred zmajicom? I što u ovom trenutku misliš o pravednosti ocjenjivanja?”
„Aha, možete dobiti izjavicu”, grubo joj odvrati Harry. „Zbogom.”
I s Ronom produži prema dvorcu. idili.


XXI
VILINSKA OSLOBODILAČKA FRONTA

Uvečer su Harry, Ron i Hermiona otišli u sovinjak po Praskav-ka, kako bi Harry Siriusu javio da se neozlijeñen provukao pored zmajice. Usput je Harry ispričao Ronu sve što mu je Sirius rekao o Karkaroffu. Iako isprva šokiran viješću da je Karkaroff bio smrto-noša, dok su ulazili u sovinjak, Ron je već tvrdio da im je morao biti sumnjiv od samog početka.
„Uklapa se, zar ne?” reče on. „Sjećate se da je Malfoy u vlaku rekao kako su njegov tata i
Karkaroff prijatelji? Sad znamo odakle se poznaju. Vjerojatno su na Svjetskom prvenstvu skupa divljali pod maskama... ali znaš što, Harry, ako je Karkaroff ubacio tvoje ime u Pehar, sad se mora osjećati kao budala, zar ne? Jer nije upalilo. Zaradio si samo jednu ogrebotinu! Doñi ovamo... ja ću...”
Shvativši da ga čeka poštanska isporuka, Praskavko se toliko raspametio od sreće daje bez zaustavljanja oblijetao oko Harryjeve glave, k tome neprestano hučući. Ron je
Praskavka zgrabio u letu i držao ga dok mu je Harry pričvršćivao pismo za nogu.
„Nema šanse da će ostali zadaci biti tako opasni, to praktički nije moguće”, nastavljao je Ron, noseći Praskavka prema prozoru. „Znaš što, Harry? Mislim da bi mogao osvojiti turnir, ozbiljno ti kažem.”
Harry je znao da Ron tako govori jer se želi iskupiti za svoje ponašanje u posljednjih nekoliko tjedana, no ipak su mu godile riječi podrške. Hermiona se, naprotiv, naslonila na zid sovinjaka, prekrižila ruke i namršteno se zagledala u Rona.
„Harryja čeka još dug put do završetka turnira”, ozbiljno će ona. „Ako je ovo bio prvi zadatak, strah me i pomisliti što je sljedeće na redu.”
„Glavno da ti uvijek sve gledaš s vedrije strane”, reče joj Ron. „Odlično bi se slagala s profesoricom Trelawney.”
Izbacio je sovica kroz prozor. Praskavko se strmoglavio oko tri i pol metra u dubinu prije nego što je uspio uhvatiti pravu putanju; pismo na njegovoj nozi bilo je, naime, osjetno duže i teže no obično – Harry nije mogao odoljeti a da Siriusu detaljno ne opiše sve ma- nevre zaokretanja, kruženja i izbjegavanja koje je izvodio oko bod-Ijorepe.
Promatrali su kako Praskavko nestaje u tami, a zatim Ron reče: „Harry, ajmo sići na tvoju zabavu iznenañenja – Fred i George su sigurno već zdipili dovoljno klope iz kuhinje.”
I doista, kad su ušli u grvffindorsku društvenu prostoriju, njome se opet prolomilo glasno klicanje i uzvikivanje. Sve ravne površine bile su prekrivene brdima kolača, vrčevima ispunjenima sokom od bundeve i pivoslacem; Lee Jordan lansirao je nekoliko Filibustero-vih fenomenalnih raketa na mokro paljenje, zbog čega je zrak za-prštao od zvjezdica i iskrica. Dean Thomas, izvrstan crtač, izložio je nekoliko impresivnih novih transparenata. Većina je prikazivala Harryja kako na Vatrenoj munji oblijeće glavu bodljorepe, osim dva na kojima je bio naslikan Cedric s glavom u plamenu.
Harry se posluži ponuñenom hranom; već je gotovo zaboravio osjećaj prave gladi. Sjeo je s Ronom i Hermionom. Nije se mogao načuditi tom obilju sreće; Ron je opet bio na njegovoj strani, uspio je dovršiti prvi zadatak, a s drugim će se morati suočiti tek za tri mjeseca.
„Bome, ovo je teško”, primijeti Lee Jordan, podižući zlatno jaje koje je Harry ostavio na stolu i važući ga u rukama. „Harry, daj ga otvori! Da vidimo što je unutra!”
„Trebao bi sam odgonetnuti zagonetku”, brzo upozori Hermio-na. „Tako kažu pravila turnira...”
„I zmajsku zagonetku sam trebao sam riješiti”, promrmlja Harry tako tiho da ga je čula samo Hermiona. Ona mu uputi pokajnički osmijeh.
„Da, Harry, daj ga otvori!” oglasilo se još nekoliko njih.
Lee pruži jaje Harryju, a on uvuče prste u žlijeb koji je jaje razdvajao na dvije polutke i rastvori ih.
Unutrašnjost jajeta bila je šuplja i posve prazna – ali čim ga je Harry otvorio, prostorijom se razlegne jeziv zvuk glasnog i prodornog zavijanja. Sličan zvuk Harry je čuo samo jednom prije toga, od sablasnog orkestra koji je na proslavi smrtnog dana Skoro Bezgla- vog Nicka svirao na muzikalnim pilama.
„Zatvaraj to!” zaurla Fred, pokrivši rukama uši.
„Što je to bilo?” upita Seamus Finnigan, zureći u jaje koje je Harry s treskom zatvorio.
„Zvučalo je kao vila narikača... Harry, možda se u sljedećem zadatku moraš provući pored jedne od njih!”
„To je bio netko na mukama!” prozbori Neville. Bio je blijed kao krpa. Iz ruku su mu po podu poispadale hrenovke u tijestu. „Morat ćeš se boriti protiv kletve Cruciatus!”
„Ne lupetaj, Neville, to je protuzakonito”, reče mu George. „Pa neće valjda prvake podvrgavati Cruciatusu. Mene je to malo podsjetilo na Percvjevo pjevanje... Harry, možda morate napasti Percvja dok se tušira.”
„Hermiona, hoćeš torticu s pekmezom?” priupita Fred.
Hermiona se sumnjičavo zagleda u tanjur koji joj je nudio. Fred se vragolanski osmjehne.
„U redu je”,, nadoda. „Nisam im ništa napravio. Ali zato se čuvaj kremšnita...”
Neville, koji je upravo bio zagrizao u kremšnitu, zagrcne se i ispljune zalogaj.
Fred se nasmije. „To seja malo šalim, Neville...”
Hermiona uze torticu s pekmezom.
Zatim upita: „Frede, jeste li sve ovo uzeli iz kuhinje?”
„Aha“, potvrdi Fred uz širok osmijeh. Zapiskuta visokim glasom, oponašajući kućnog vilenjaka. '"Možemo li vam nekako pomoći, gospodine, samo recite!' Strašno su susretljivi... da zatražim nešto za pod zub, donijeli bi mi pečenog vola.”
„A kako ulaziš u kuhinju?” ispitivala je Hermiona dalje, bezazleno nonšalantnim tonom glasa.
„Lako,” čavrljao je Fred, „kroz tajna vrata iza slike zdjele voća. Samo poškakljaš krušku, onda ona zahihoće i...” Zastane i sumnjičavo se zagleda u nju. „Zašto?”
„Nizašto”, brzo će Hermiona.
„Pokušat ćeš vilenjake povesti u štrajk, je l?” ubaci se George. „Odustat ćeš od svih onih pustih letaka i pokušati ih potaknuti na pobunu?”
Neki se zasmijuljiše. Hermiona nije odgovorila.
„Da ih nisi išla uzrujavati i govoriti im da moraju nositi odjeću i dobivati plaće!” upozori je Fred. „Izgubit će volju za kuhanjem!”
Uto im Neville svima privuče pozornost pretvorivši se u velikog kanarinca.
„Oh... oprosti, Neville!” uzvikne Fred kroz opći smijeh. „Smetnuo sam to s uma... ipak smo urekli kremšnite...”
Neville je za manje od minute izgubio sve perje, a kada mu je ono u potpunosti otpalo, opet je izgledao posve normalno. I sam se nasmijao.
„Krem-kanarinke!” vikao je Fred ushićenoj masi. „Izmislili smo ih George i ja... sedam srpova komad, cijena je prava sitnica!”
Bilo je već gotovo jedan u noći kada se Harry napokon popeo u spavaonicu, zajedno s Ronom, Nevilleom, Seamusom i Deanom. Prije nego što je navukao zastore oko svoje postelje na četiri stupa, Harry je na noćni ormarić položio majušnu figuru mañarske bodljo-repe. Malena zmajica zijevne, sklupča se i sklopi oči. „Ne, stvarno,” mislio je
Harry, navlačeći zastore, „ima Hagrid pravo... zmajevi su skroz u redu...”
Početak prosinca u Hogwarts je donio vjetar i susnježicu. Iako je zimi dvorac uvijek bio izložen propuhu, ipak je imao kamine i debele zidove, čega bi se Harry zahvalno prisjetio svaki put kad je prolazio pored jezera. Tamo se na jakom, promjenjivom vjetru propi- njala laña iz Durmstranga. Njezina su se jedra nadimala i ljuljala na podlozi zamračenog nebeskog svoda. Kočija iz Beauxbatonsa takoñer mu je djelovala prilično hladnjikavo.
Primijetio je da Hagrid brižljivo pazi da konji Madame Maxime uvijek budu dobro opskrbljeni njihovim omiljenim pićem – prvoklasnim škotskim viskijem. Alkoholne pare koje su se dizale iz korita u tom kutu pašnjaka bile su dovoljno jake da ošamute sve učenike na satu Skrbi za magična stvorenja. To im nije nimalo pomagalo, jer su se i dalje bavili užasnim repanima, pa je bilo životno važno da ostanu prisebni i bistra uma.
„Nisam siguran je l spavaju zimskim snom il ne”, reče Hagrid promrzlim učenicima kad su došli na sljedeći sat. Stajali su na vjetrom šibanoj gredici s bundevama. „Mislio sam da bi mogli probat vidjet je l bi htjeli malo ubit oko... Fino ćemo ih smjestit u ove san- duke...”
Na životu je još ostalo samo deset repana; puste šetnje za razgibavanje nisu nimalo umanjile njihovu želju za meñusobnim ubijanjem. Već su gotovo dosegli dužinu od metar i osamdeset centimetara. Spoj debelog sivog oklopa, snažnih, brzih nogu, zatka koji je rigao vatru, žalca i sisaljke činio je od repana najodvratnija bića koja je Harry ikad vidio.
Razred se malodušno zagledao u goleme sanduke koje je Hagrid iznio pred njih. Bili su obloženi jastucima i mekim pokrivačima.
„Samo ćemo ih uvest tu unutri,” tumačio je Hagrid, „i zaklopit ih poklopcem, pa ćemo vidjet što će se zbit.”
Ispostavilo se ipak da repani ne idu na zimski san, niti im se svidjelo nasilno trpanje i zakivanje u sanduke obložene jastucima. Nije prošlo mnogo vremena, a Hagrid je već urlao: „Nemojte paničarit, samo nemojte paničarit!” dok su repani mahnitali po gredici prekrivenoj tinjajućim olupinama sanduka. Većina je učenika – predvoñena Malfovem, Crabbeom i Govleom – kroz stražnja vrata pobjegla u Hagridovu kolibu i ondje se zabarikadirala; Harry, Ron i Hermio-na našli su se pak meñu onima koji su ostali vani nastojeći pomoći Hagridu. Zajedničkim snagama uspjeli su obuzdati i svezati devet repana, iako su to platili brojnim opeklinama i ogrebotinama. Na slobodi je na kraju ostao još samo jedan.
„No, no, nemojte ga preplašiti” vikao je Hagrid dok su Ron i Harry štapićima ispaljivali mlazove plamenih iskrica prema repanu, koji im se prijeteći primicao. Zadak sa žalcem svinut nad repanovim leñima lagano je podrhtavao. „Probajte mu prebacit konop okoli zatka, da ne ozlijedi ostale repane!”
„Da, to svakako želimo izbjeći!” Ijutito mu dovikne Ron. Harry i on povukli su se prema zidu Hagridove kolibe. Repana su i dalje držali na udaljenosti uz pomoć iskri iz štapića.
„Gle, gle, gle... ovo baš izgleda zabavno.”
Na Hagridovu ogradu naslanjala se Rita Skeeter i promatrala nastalu pustoš. Bila je odjevena u debeo ogrtač jarkoružičaste boje s purpurnim krznastim ovratnikom. Preko ruke je prebacila uobičajenu torbicu od krokodilske kože.
Hagrid se bacio na repana koji je zapriječio put Ronu i Harryju, prikovavši ga uz zemlju; zvijeri je iz zatka izletio mlaz vatre i sparu-šio obližnje stapke bundeva.
„Ko ste vi?” upita Hagrid Ritu Skeeter, prebacujući i zatežući omču oko repanova zatka.
„Rita Skeeter, novinarka Dnevnog proroka”, odgovori Rita, široko se osmjehujući.
Njezini zlatni zubi zasvjetlucaše.
„Šta vam Dumbledore nije reko da više ne smijete dolazit u školu?” nastavi Hagrid uz lagano mrštenje. Spuznuo je s pomalo spljoštenog repana i stao ga vući prema ostalima.
Rita se ponašala kao da nije čula što je Hagrid upravo rekao.
„A kako se zovu ta fascinantna bića?” upita, rastegnuvši osmijeh od uha do uha.
„Praskavi repani”, progunña Hagrid.
„Doista?” upita Rita, doimajući se kao daje to živo zanima. „Nisam nikad prije čula za njih... odakle dolaze?”
Harry zamijeti da se ispod Hagridove raskuštrane crne brade širi mutno crvenilo. Nešto ga stegne u srcu. Gdje je Hagrid nabavio re-pane?
Hermiona je očito razmišljala slično kao i on, jer je rekla: „Vrlo su zanimljivi, zar ne? Zar ne, Harry?”
„Što? Oh, da... joj... zanimljivi su”, potvrdi Harry kad mu je nagazila na nogu.
„Ah, pa i ti si tu, Harry!” ustanovi Rita Skeeter, ogledavajući se okolo. „Dakle, sviña ti se Skrb za magična stvorenja, je li? To ti je jedan od omiljenih predmeta?”
„Da”, junački slaže Harry. Hagrid ga nagradi širokim osmijehom.
„Divno”, reče Rita. „Zbilja divno. Predajete li već dugo?” priupita Hagrida.
Harry primijeti kako njezin pogled prelazi preko Deana (i gadne posjekotine na njegovu obrazu), Lavender (i njezine spržene pelerine) i Seamusa (koji je baš pokušavao zaliječiti nekoliko opečenih prstiju), da bi se zaustavio na prozorima kolibe iza kojih se okupio veći dio razreda i nosova priljubljenih uz staklo čekao da vidi je li zrak čist.
„Ovo mije tekar druga godina”, odvrati Hagrid.
„Divno... biste li možda pristali dati mi intervju? I podijeliti s nama svoja iskustva s magičnim stvorenjima? Sigurno vam je poznato da Prorok svake srijede objavljuje zoološku kolumnu. Mogli bismo predstaviti te... ovaj... pucketave repaše.”
„Praskave repane”, gorljivo je ispravi Hagrid. „Pa – može, zašto ne?”
Harryja obuzme vrlo loš predosjećaj, no nije to mogao reći Ha-gridu a da ne privuče pozornost Rite Skeeter. Nije mu preostalo drugo nego u tišini gledati kako Hagrid i Rita Skeeter dogovaraju dug, temeljit intervju Kod tri metle potkraj tjedna. Iz dvorca se raz- legne zvono, označujući kraj sata.
„Pa, do viñenja, Harry!” veselo mu dovikne Rita Skeeter dok je odlazio s Ronom i Hermionom. „Vidimo se u petak navečer, Ha-gride!”
„Ta će iskriviti sve što joj Hagrid kaže”, procijedi Harry ispod glasa.
„Samo se nadam da repane nije prokrijumčario u zemlju, ili nešto slično”, s očajem u glasu reče Hermiona. Pogledaše se – da, to bi ličilo na Hagrida.
„Hagrid se i prije hrpu puta uvaljivao u nevolje pa ga Dumble-dore nije otpustio”, tješio ih je Ron. „U najgorem slučaju, Hagrid će se morati riješiti repana. Pardon... zar sam rekao u najgorem slučaju? Mislio sam, u najboljem.”
Harry i Hermiona se nasmijaše. Na ručak su ipak otišli malo bolje volje.
Tog popodneva Harry je s užitkom odslušao blok-sat Proricanja sudbine; još uvijek su morali izrañivati zvjezdane tablice i proročanstva, ali sad kad su Ron i on opet bili prijatelji, sve mu je to ponovno postalo jako zabavno. Profesoricu Trelawney, tako punu pohvala za obojicu u vrijeme kad su sami sebi proricali strašnu smrt, ovaj su put vrlo brzo izbacili iz takta neprestanim cerekanjem dok je tumačila na koje sve načine Pluton može unijeti nered u svakodnevni život.
„Mislim,” progovorila je mističnim šaptom koji meñutim nije uspio prikriti njezinu očitu razdraženost, „da bi neki od nas”, tu se značajno zapiljila u Harryja, „možda bili malo manje lakoumni da su vidjeli isto što i ja dok sam sinoć gledala u kristalnu kuglu. Sjedila sam ovdje, zaokupljena goblenom, kada me shrvala potreba da potražim savjet kugle.
Ustah, smjestih se ispred nje i zagledah se u njezine kristalne dubine... i što mislite, što mije uzvratilo pogled?”
„Stara koza s prevelikim cviksama?” promrmlja Ron ispod glasa.
Harry je s naporom održavao bezizražajan izraz lica.
„Smrt, mili moji.”
Parvati i Lavender užasnuto pokriju usta rukama.
„Da,” kimala je profesorica Trelawney uzvišeno, „ona dolazi, sve se više bliži, kruži iznad nas poput strvinara, spušta se sve niže... sve niže iznad dvorca...”
Otvoreno je zurila u Harryja. On joj uzvrati temeljitim i neskri-venim zijevanjem.
„Možda bih bio pod jačim dojmom da nije istu stvar do sada izvela jedno osamdeset puta”, primijeti Harry kada su napokon dospjeli do zone svježeg zraka, na stubištu ispod sobe profesorice Tre-lawney. „Da sam se srušio mrtav svaki put kad je ona to najavila, bio bih medicinsko čudo.”
„Ili izrazito gust duh”, hohotao je Ron dok su se mimoilazili s Krvavim Barunom, čije su široke oči zlokobno zurile. „Bar nismo dobili zadaću. Nadam se daje Hermiona kod profesora Vectora dobila hrpu zadaća, volim ljenčariti dok ona radi...”
No Hermiona nije bila na večeri, a ni u knjižnici, gdje su je pošli potražiti nakon večere.
Tamo su našli samo Viktora Kruma. Ron se neko vrijeme motao iza polica s knjigama, motreći Kruma i šaptom raspravljajući s Harryjem bi li ga trebao zamoliti za autogram – zatim je shvatio da u susjednom redu s istim ciljem vreba šest ili sedam djevojaka, zbog čega je nekako izgubio volju.
„Da mi je znati kamo se izgubila?” pitao se Ron dok se s Harryjem vraćao u Grvffindorsku kulu.
„Veze nemam... gluparija.”
No Debela dama nije se još pošteno ni pomaknula kadli zvuk ustrčalih nogu iza njih najavi Hermionin dolazak.
„Harry!” hvatala je dah, skliznuvši pred njega (Debela dama se uzvijenih obrva zagleda u nju). „Harry, moraš doći... moraš doći, dogodilo se nešto nevjerojatno – molim te...”
Zgrabila gaje za ruku, pokušavajući ga odvući niz hodnik.
„Stoje bilo?” upita je Harry.
„Pokazat ću ti kad stignemo... brzo doñi...”
Harry se okrene Ronu i susretne njegov radoznali pogled.
„U redu”, reče Harry i krene natrag niz hodnik s Hermionom. Ron požuri uhvatiti korak s njima.
„Pa da, nemojte se vi ništa uzrujavati zbog mene!” Ijutito im dovikne Debela dama.
„Nemojte se ni slučajno ispričati zbog smetnje! Ja ću samo visjeti ovdje, pored široko otvorenog ulaza, sve dok se ne vratite, može?”
„Aha, hvala”, dovikne joj Ron preko ramena.
„Hermiona, kamo idemo?” zapitkivao je Harry. Prošli su već šest katova, i upravo se niz mramorne stube spuštali u predvorje.
„Vidjet ćete, vidjet ćete za minutu!” uzbuñeno je odvraćala Hermiona.
U podnožju stuba skrenula je lijevo te pohitala prema vratima kroz koja je otišao Cedric
Diggory one noći kada je Plameni pehar izbacio njegovo i Harryjevo ime. Harry nikada prije nije tuda prolazio. S Ronom je slijedio Hermionu niz red kamenih stuba, no umjesto da se nañu u sumornom podzemnom prolazu poput onoga koji je vodio do Snapeove tamnice, prispjeli su u širok, kameni hodnik obasjan bakljama i ukrašen vedrim slikama, uglavnom na temu hrane.
„Ma, čekaj malo...” polako poče Harry kad su već bili prešli polovicu hodnika.
„Hermiona, samo minutu...”
„Što?” Okrenula se da ga pogleda, lica punog iščekivanja. „Znam ja s čim je ovo u vezi”, ustvrdi Harry.
Laktom je gurnuo Rona i pokazao prema slici odmah iza Her-mione. Prikazivala je divovsku srebrnu zdjelu za voće.
„Hermiona!” reče Ron dok je i njemu svitalo. „Opet nas pokušavaš uvući u onaj svoj zbljuv!”
„Ne, ne!” žurno im odvrati Hermiona. „I nije zbljuv, Rone...”
„Da nisi možda promijenila ime?” upita Ron, mrgodeći se. „Kako se sad zovemo, Vilinska oslobodilačka fronta? Nemam namjeru upadati u kuhinju i ometati ih u radu, ni slučajno...”
„Nisam to ni tražila!” nestrpljivo će Hermiona. „Sišla sam maloprije ovamo da porazgovaram sa svima, pa sam onda otkrila – ma, daj doñi, Harry, da ti pokažem!”
Opet ga je ščepala za ruku, dovlačeći ga ispred slike divovske zdjele za voće. Ispružila je kažiprst i zagolicala golemu zelenu krušku. Kruška se uzmigoljila i zahihotala, prometnuvši se potom u veliku zelenu kvaku. Hermiona je dograbi, otvori vrata i snažno gurne Harryja u leña, prisiljavajući ga da uñe.
Uspio je uočiti da se nalaze u golemoj prostoriji visoka stropa, veličinom istovjetnoj Velikoj dvorani na gornjem katu. Uz kamene zidove bijahu naslagane gomile blistavih lonaca i tava od mjedi, a na drugom kraju prostorije primijetio je i veliko ognjište od opeke, no to je bilo sve, jer je iz sredine prostorije prema njemu poletjelo sitno biće koje je cičalo: „Harry Potter, gospodine! Harry Potter!”
U sljedećem trenutku ostao je bez daha, jer mu se isti taj ciktavi vilenjak svom snagom zaletio u trbuh, grleći ga takvom silinom da je Harry mislio kako će mu pući rebra.
„D-Dobby?” zinuo je Harry.
„To i je Dobby, gospodine, je, je!” piskutao je glas negdje iz smjera Harryjeva pupka.
„Dobby se nadao i nadao da će opet vidjeti Harryja Pottera, gospodine, i evo, Harry Potter ga je došao vidjeti, gospodine!”
Dobby ga pusti i povuče se nekoliko koraka unazad, sretno se smiješeći Harryju. Njegove goleme, zelene oči slične teniskim lopticama ispuniše se suzama radosnicama. Pojavom je gotovo u potpunosti odgovarao Harryjevu sjećanju; nos tanak poput olovke, uši slične šišmiševima, dugi prsti i stopala. Jedina iznimka bila je njegova odjeća, sada sasvim drugačija nego prije.
Dok je Dobby radio za Malfoveve, uvijek je na sebi imao istu prljavu staru jastučnicu.
Sada je naprotiv bio odjeven u najčudniju kombinaciju odjevnih predmeta koju je Harry ikada vidio; izgledao je još gore od onih čarobnjaka na Svjetskom prvenstvu. Umjesto še- šira, nosio je pokrivalo za čajnik koje je načičkao brojnim značkama u jarkim bojama; preko golih prsa prebacio je kravatu s uzorkom potkova, a uz nogometne hlačice u dječjoj veličini krasile su ga i dvije različite čarape.
Harry vidje da je jedna od njih ista ona crna čarapa koju je Harry svojevremeno bio skinuo s noge da zavara gospodina Malfova i navede ga daje baci na Dobbvja, tako ga oslobo-divši. Druga bijaše prekrivena ružičastim i narančastim prugama.
„Dobby, što ti ovdje radiš?” u čudu ga upita Harry.
„Dobbvje došao raditi u Hogwarts, gospodine!” uzbuñeno je cičao Dobby. „Profesor
Dumbledore zaposlio je Dobbvja i Winky, gospodine!”
„Winky?” upita Harry. „Zar je i ona ovdje?”
[bookmark: p606]„Da, gospodine, da!” potvrdi Dobby. Zgrabio je Harryja za ruku i odvukao ga dublje u kuhinju, prolazeći izmeñu četiri duga drvena stola. Svaki od tih stolova, zamijetio je Harry, bio je smješten točno ispod odgovarajućeg domskog stola u Velikoj dvorani.
Trenutačno na njima nije bilo hrane, jer je večera završila, ali nagañao je da je prije sat vremena svaki stol bio prekrcan jelima koja su kroz strop slali na identične stolove u gornjoj prostoriji.
Posvuda po kuhinji stajalo je bar stotinu malenih vilenjaka. Dok je Dobby vodio Harryja mimo njih, široko su mu se osmjehivali i klanjali, što prigibanjem u struku, što savijanjem koljena. Svi su nosili istu odoru; kuhinjsku krpu s utisnutim grbom Hogwartsa svezanu poput toge, kao i Winky kada su je prvi put vidjeli.
Dobby se zaustavi pred ognjištem od opeke i uperi prstom: „Winky, gospodine!”
Na stoličici kraj vatre sjedila je Winky. Za razliku od Dobbvja, ona očito nije odjeću prikupljala gdje je stigla. Na sebi je imala jednostavnu suknjicu i bluzu te odgovarajući šeširić s otvorima za njezine velike uši. No dok je svaki zasebni odjevni predmet u
Dobbvje-voj neobičnoj kolekciji bio tako čist i očuvan da je izgledao kao da je nov novcat, Winky se očito uopće nije brinula za svoju odjeću. Prednji dio bluze bio je pun mrlja od juhe, a suknja joj je najednom mjestu bila progorena.
„Bok, Winky”, reče joj Harry.
Winkyna je usnica zadrhtala. Potom je briznula u plač. Suze su se slijevale iz njezinih velikih smeñih očiju i padale na bluzu, baš kao i na Svjetskom prvenstvu u metloboju.
„Ajoj”, reče Hermiona. Ona i Ron došli su u dno kuhinje za Harryjem i Dobbyjem.
„Winky, nemoj plakati, molim te, nemoj...”
Winky je zaplakala još neutješnije. Zato je Dobby ozarena lica podigao pogled prema Harryju.
„Bi li Harry Potter htio šalicu čaja?” zapiskuta glasno, ne bi li nadjačao Winkyno ridanje.
„Ovaj... da, može”, prihvati Harry.
Iza njega je istog časa doklipsalo otprilike šest kućnih vilenjaka, noseći veliki srebrni pladanj s čajnikom i šalicama za Harryja, Rona i Hermionu, vrčićem za mlijeko i velikim tanjurom punim kolačića.
„Dobra usluga!” zadivljeno reče Ron. Hermiona mu uputi mrgodan pogled, ali vilenjaci su djelovali presretno; duboko se naklo-niše i odoše.
„Koliko si već dugo ovdje, Dobby?” upita Harry dok je Dobby svima dodavao čaj.
„Tek tjedan dana, Harry Potter, gospodine!” sretno mu odgovori Dobby. „Dobby je potražio profesora Dumbledorea, gospodine. Vidite, gospodine, kućni vilenjak koji je dobio otkaz jako teško nalazi novi posao, gospodine, jako teško...”
Winky je ove riječi popratila najglasnijim jecajima dotad. Njezin spljošteni nos sličan rajčici natapao joj je bluzu, no ona ničim nije pokušavala obuzdati bujicu suza.
„Dobby je putovao zemljom pune dvije godine, gospodine, jer je tražio posao!” cikne
Dobby. „Ali Dobby nije našao posao, gospodine, jer Dobby sada hoće plaću!”
Iako su dotada sa zanimanjem slušali i gledali što se zbiva, na ovu izjavu ostali kućni vilenjaci u kuhinji skrenuše poglede, kao da je Dobby rekao nešto nepristojno i sramotno.
Zato Hermiona reče: „Tako treba, Dobby!”
„Hvala vam, gospoñice!” reče Dobby uz zubat osmijeh. „Ali većina čarobnjaka ne želi kućnog vilenjaka koji traži plaću, gospoñice. 'Onda uopće nema smisla imati kućnog vilenjaka', kazali su oni i zalupili vrata Dobbyju pred nosom! Dobby voli raditi, ali on želi nositi odjeću i dobivati plaću, Harry Potter... Dobby voli biti slobodan!”
Kućni vilenjaci iz Hogvvartsa sada su se počeli oprezno odmicati od Dobbyja, kao da ima neku zaraznu bolest. Winky je meñutim ostala na mjestu, iako nije bilo sumnje da joj se ridanje osjetno pojačalo.
„A onda, Harry Potter, ode Dobby posjetiti Winky i otkrije daje i Winky dobila slobodu!” oduševljeno nastavi Dobby.
Tu se Winky bacila sa stolice i potrbuške legla na pod popločan kamenom, udarajući sitnim šačicama i praktički vrišteći od jada. Hermiona je brzo kleknula do nje i pokušala je utješiti, ali njezine riječi nisu imale nikakva učinka.
Dobby je nastavio pripovijedati svoju priču, krešteći iz petnih žila da nadglasa Winkyno naricanje. „A onda se Dobby dosjetio, Harry Potter, gospodine! 'Zašto Dobby i Winky ne bi radili zajedno?' kaže Dobby. 'A gdje ima dosta posla za dva vilenjaka?' pita Winky. A
Dobby misli, misli i onda se sjeti, gospodine! Hogwarts! Pa su onda Dobby i Winky došli kod profesora Dumbledorea, gospodine, i profesor Dumbledore nas je zaposlio!”
Dobby je blistao od sreće, a njegove se oči opet obliše suzama sreće.
„I profesor Dumbledore je još rekao da će platiti Dobbyju, gospodine, ako Dobby hoće plaću! Tako je Dobby slobodni vilenjak, i Dobby još k tome dobiva jedan galeon tjedno i jedan slobodni dan svakog mjeseca!”
„To baš i nije nešto!” s poda je glasno negodovala Hermiona. Winky je i dalje vrištala, udarajući šačicama.
„Profesor Dumbledore je Dobbyju ponudio deset galeona tjedno i slobodne vikende,” objasni Dobby i iznenada se strese, kao da ga užasava mogućnost tolikog slobodnog vremena i bogatstva, „ali Dobby se cjenkao i uspio spustiti cijenu, gospoñice... Dobby voli slobodu, gospoñice, ali ne treba njemu puno, gospoñice, on više voli raditi.”
„A koliko profesor Dumbledore plaća tebi, Winky?” nježno upita Hermiona.
Ako je mislila da će ovim pitanjem razvedriti Winky, grdno se prevarila. Istina, Winky je prestala plakati, ali kad se uspravila, srdito pogleda Hermionu golemim smeñim očima.
Njezino lice bilo je posve mokro, i odjednom Ijutita izraza.
„Winky je osramoćena vila, ali Winky još ne dobiva plaću!” cikne ona. „Winky nije tako nisko padala! Winky se srami što je osloboñavana, kao što je i red!”
„Sramiš se?” zbunjeno upita Hermiona. „Ali... Winky, daj molim te! Gospodin Crouch bi se trebao sramiti, ne ti! Nisi ti ništa loše učinila, on se grozno ponio prema tebi...”
Začuvši ove riječi, Winky je pritisnula dlanove preko otvora u šeširu, spljoštivši uši da ne može čuti nijednu riječ. Zakriještala je: „Ne uvrijeñivajte mog gospodara, gospoñice! Ne uvrijeñivajte mog gospodara! Gospodin Crouch je dobri čarobnjak, gospoñice. Gospodin Crouch je s pravom otpušćivao zločestu Winky!”
„Winky se teško navikava na novu situaciju, Harry Potter”, pro-piskuta Dobby povjerljivim tonom. „Winky zaboravlja da više nije vezana za gospodina Croucha; sad smije govoriti što misli, ali ona to ne želi.”
„Zar kućni vilenjaci ne smiju reći što misle o svojim gospodarima?” upita ga Harry.
„Oh, ne, gospodine, ne”, Dobby se naglo uozbilji. „To je dio ropstva kućnih vilenjaka, gospodine. Mi sačuvamo njihove tajne i budemo tiho, gospodine, mi sačuvamo obiteljsku čast i nikad ništa loše ne govorimo o njima – iako je profesor Dumbledore rekao Dobbyju da on to ne bude zahtijevao. Profesor Dumbledore je rekao da možemo slobodno reći da... da...”
Dobby je najednom djelovao nervozno. Rukom pozove Harryja da mu se približi. Harry se nagne prema njemu.
[bookmark: p608]Dobby šapne: „Rekao je da ga slobodno zovemo... šuknutim starim čudakom, ako nam se bude htjelo, gospodine!”
Dobby prestrašeno zahihoće.
„Ali Dobbyju se to neće, Harry Potter”, nastavi on, opet normalnim tonom, vrteći glavom takvom silinom da su mu uši zalamatale. „Dobbyju se profesor Dumbledore jako sviña i on je ponosan da čuva njegove tajne.”
„Ali zato sada možeš o Malfovevima reći što god hoćeš?” upita ga Harry uz nestašan osmijeh.
U golemim Dobbvjevim očima pojavi se lagana bojazan.
„Dobby... Dobby bi to mogao”, reče nesigurno. Ispravio je sitna ramena. „Dobby bi mogao Harryju Potteru reći da su njegovi stari gospodari bili... bili... zločesti crni čarobnjaci!”
Dobby je na trenutak samo stajao drhteći od glave do pete, zgranut vlastitom hrabrošću.
Zatim je odjurio do najbližeg stola i počeo svom snagom udarati glavom po njemu, cičeći: „Zločesti Dobby! Zločesti Dobby!”
Harry zgrabi Dobbyja za stražnji dio kravate i odvuče ga od stola.
„Hvala vam, Harry Potter, hvala vam”, zahvaljivao mu je Dobby bez daha, trljajući glavu.
„Samo ti treba malo prakse”, tješio gaje Harry.
„Prakse!” srdito cikne Winky. „Sram te može bivati, Dobby, kad tako govoriš o svojim gospodarima!”
„Nisu oni više moji gospodari, Winky!” prkosno joj odvrati Dob-by. „Dobbyja više nije briga što si oni misle!”
„Oh, ti si jedan zločesti vilenjak, Dobby!” zajaukne Winky. Opet su joj se niz lice slijevale suze. „Siroti moj gospodin Crouch, što on radi bez svoje Winky? On mene trebava, on trebava moju pomoć! Ja se cijeli život pobrinjavam za Crouchove, kao moja mama prije mene i moja baka prije nje... joj, što bi one kazale da znaju da je Winky dobijala slobodu? Oh, to je sramota, sramota!” Opet je sakrila lice u suknjicu i zatulila.
„Winky,” odlučno poče Hermiona, „posve sam sigurna da se gospodin Crouch i bez tebe odlično snalazi. Vidjeli smo ga, znaš...”
„Vi ste vi davali mog gospodara?” osupnuto reče Winky, podižući suzno lice iz suknje i buljeći u Hermionu. „Vi ste ga vidavali tu u Hogwartsu?”
„Da”, potvrdi Hermiona. „On i gospodin Bagman su suci na Tromagijskom turniru.”
„Dolazi i gospodin Bagman?” cikne Winky. Na veliko Harryje-vo iznenañenje (a sudeći po njihovim licima, isto je vrijedilo i za Rona i Hermionu), opet je djelovala ljutilo.
„Gospodin Bagman je zločesti čarobnjak! Jako zločesti čarobnjak! Moj gospodar njega ne voli, ne, ne, nimalo!”
„Bagman... je zločest?” upita Harry.
„O, da”, odvrati Winky, žestoko kimajući glavom. „Moj gospodar je Winky ispričavao neke stvari! Ali Winky neće ništa reknuti... Winky... Winky sačuvava tajne svog gospodara...”
Iznova se rasplakala kao kišna godina. Čuli su kako u suknjicu jeca: „Siroti moj gospodar, siroti moj gospodar, nema više Winky da mu pomogava!”
Iz nje više nisu uspjeli izvući ni jednu suvislu riječ. Zato su je prepustili suzama i ispili čaj, a Dobby je za to vrijeme sretno čavrljao o svom životu slobodnog vilenjaka i planovima za plaću.
„Dobby će si uskoro kupiti vestu, Harry Potter!” reče on veselo, pokazujući na svoja gola prsa.
„Znaš što, Dobby,” obrati mu se Ron, kojem se vilenjak očito strašno svidio, „dat ću ti ja jednu. Mama mi ih plete za Božić, svake godine dobijem po jednu. Neće ti smetati tamnosmeña boja?”
Dobby je bio očaran.
„Morat ćemo ga malo smanjiti da ti ne bude prevelik,” dometne Ron, „ali lijepo će ti pristajati uz pokrivalo za čajnik.”
Kad su ustali da poñu, na njih su sa svih strana navalili ostali vilenjaci, nudeći im da ponesu razne poslastice. Hermiona je odbila, ojañeno gledajući njihovo neprestano klanjanje, ali Harry i Ron napunili su džepove kremastim kolačima i pitama.
„Puno hvala!” reče Harry vilenjacima koji su se nagurali oko vrata da im zažele laku noć.
„Dobby, vidimo se!”
„Harry Potter... smije li vas Dobby katkad posjetiti?” bojažljivo ga zapita Dobby.
„Jasno da smiješ”, odvrati mu Harry. Dobby se osmjehne od uha do uha.
„Znate što?” napomene Ron nakon što su on, Hermiona i Harry napustili kuhinju i krenuli uz stepenice u predvorje. „Godinama sam se divio Fredu i Georgeu što kradu hranu iz kuhinje – ali to baš i nije jako teško, zar ne? Pa oni žive za to da dijele hranu!”
„Mislim da se tim vilenjacima ništa bolje nije moglo dogoditi, znate”, oglasi se Hermiona dok ih je vodila prema mramornim stubama. „Mislim, to što je Dobby došao ovamo raditi. Drugi vilenjaci će vidjeti kako je sretan što je slobodan, pa će polako shvatiti da i oni to žele!”
„Ponadajmo se onda da im Winky neće previše upadati u oči”, primijeti Harry.
„Ma, razvedrit će se ona”, reče Hermiona, iako nije zvučala kao daje posve sigurna u to.
„Kad šok popusti i navikne se na Hogvvarts, vidjet će koliko joj je bolje bez tog Croucha.”
„Meni se čini da ga ona voli”, napomene Ron nerazgovijetnim glasom (upravo je zagrizao u jednu krem-tortu).
„Ali nema baš visoko mišljenje o Bagmanu, zar ne?” dometne Harry. „Da mi je znati što
Crouch govori o njemu kad je doma?”
„Vjerojatno to da nije dobar predstojnik Odjela,” reče Hermiona, „a uostalom, pogledajmo istini u oči... nije daleko od istine, zar ne?”
„Ipak bih radije radio za njega nego za starog Croucha”, zaključi Ron. „Bagman bar ima smisao za humor.”
„Nemoj da te Percy čuje”, nasmiješi se Hermiona.
„Pa, Percy ionako ne bi htio raditi za osobu koja ima smisao za humor, zar ne?” ustvrdi Ron, sad zagrizujući u čokoladni ekler. „Percy ne bi prepoznao šalu ni da pred njim zapleše gola, s Dob-bvjevim pokrivalom za čajnik na glavi.”


XXII
NEOČEKIVANI ZADATAK

„Potter! Weasley! Izvolite me slušati!”
Srditi glas profesorice McGonagall u četvrtak je na satu Preobrazbe odjeknuo poput fijuka biča. Harry i Ron poskočiše, podigavši poglede.
Sat je bio pri kraju; dovršili su zadatak; morske kokoši koje su morali preobraziti u zamorce bile su zatvorene u velikom kavezu na stolu profesorice McGonagall (Nevilleov zamorac još je imao perje); prepisali su zadaću s ploče („Opisi, služeći se primjerima, na koje načine treba adaptirati čarolije transformacije pri izvoñenju zamjena meñu različitim životinjskim vrstama”). Svaki se čas trebalo oglasiti zvono. Harry i Ron u dnu su se učionice mačevali lažnim čarobnim štapićima Freda i Georgea, ali sada naglo pogledaše prema profesorici. Ron je baš u ruci držao limenu papigu, a Harry gumenog bakalara.
„Sada kad su se Potter i Weasley udostojili ponašati u skladu sa svojim godinama,” nastavi profesorica McGonagall, upućujući im ljutit pogled baš u trenutku kad je glava Harryjeva bakalara klonula i bešumno pala na pod, jer ju je Ron prije toga prerezao papiginim kljunom, „nešto vam svima moram reći. Bliži se Božični bal – to je tradicionalni dio Tromagijskog turnira i prilika da se družimo s našim gostima iz inozemstva. Na bal smiju doći samo učenici od četvrte godine nadalje – iako vam je dopušteno pozvati mlañeg učenika ili učenicu ako tako želite...”
Lavender Brown kreštavo zahihoće. Parvati Patil žestoko je laktom podbode u rebra, iako se očito i sama svim silama trudila da ne zahihoće. Obje pogledaše Harryja. Profesorica McGonagall nije se obazirala na njih, što je Harry smatrao vrhunskom nepravdom s obzirom na to kako se maloprije otresla na Rona i njega.
„Svečane pelerine su obvezatne,” nastavila je profesorica McGo-nagall, „a bal će se održati na Božić, s početkom u osam sati navečer i završetkom u ponoć, u Velikoj dvorani. Dakle...”
Profesorica McGonagall polako je pogledom prešla cijeli razred.
„Božični bal je, dakako, prilika za sve nas da se... ovaj... opustimo”, reče glasom punim neodobravanja.
Lavender zahihoće još glasnije nego prije, pritišćući rukom usta da priguši smijeh. Ovaj put je i Harryju bilo jasno što je smiješno: profesorica McGonagall, kose uvijek čvrsto skupljene u punñu, doimala se kao da se nikad, ni u kojem smislu, nije opustila.
„To ipak NE znači,” proslijedi profesorica McGonagall, „da ćemo sniziti standarde ponašanja koje očekujemo od učenika u Hogvvart-su. Ozbiljno ću se naljutiti ako ijedan učenik iz Grvffindora na bilo koji način osramoti školu.”
Zazvonilo je zvono. Nastane uobičajeno komešanje dok su svi pospremali torbe i prebacivali ih preko ramena.
Profesorica McGonagall zovne kroz žamor: „Potteru... doñite malo ovamo, molim.”
Pretpostavljajući da to ima neke veze s njegovim obezglavljenim gumenim bakalarom, Harry se neveselo zaputi prema njezinu stolu.
Profesorica McGonagall pričeka da ostali učenici napuste razred. Zatim reče: „Potteru, prvaci i njihovi partneri...”
„Kakvi partneri?” upita Harry.
Profesorica McGonagall sumnjičavo ga pogleda, kao da misli da Harry pokušava ispasti duhovit.
„Vaši partneri za Božični bal, Potteru”, hladno mu odvrati. „Vaši plesni partneri.”
Harryjev želudac u hipu se skupio u užasnuto klupko. „Plesni partneri?”
Osjeti kako ga oblijeva rumenilo. „Ja ne plešem”, doda on brzo.
„Plešete, plešete”, srdito će profesorica McGonagall. „To vam i govorim. Po tradiciji, bal otvaraju prvaci i njihovi partneri.”
Harry odjednom u glavi ugleda sebe u cilindru i fraku, s pratiljom odjevenom u cifrastu haljinu poput onih koje je teta Petunija uvijek odijevala za poslovne domjenke tetka Vernona.
„Ja nemam namjeru plesati”, reče on.
„Takva je tradicija”, strogo ustvrdi profesorica McGonagall. „Vi ste prvak Hogvvartsa i imate učiniti ono što dolikuje predstavniku škole. Stoga si svakako nañite partnericu, Potteru.”
„Ali... ja ne...”
„Čuli ste me, Potteru”, zaključi profesorica McGonagall glasom koji nije dopuštao daljnju raspravu.
Samo tjedan dana ranije, Harry bi uvjereno rekao daje neusporedivo lakše pronaći partnericu za ples nego izaći na dvoboj s bod-Ijorepom. No sad kad je uspješno dovršio prvi zadatak, Harryju se činilo da bi se radije upustio u još jednu rundu s bodljorepom negoli pozvao neku djevojku na bal.
Harry nije pamtio daje ikad prije ovoliko ljudi odlučilo za Božić ostati u Hogvvartsu; dakako, on je uvijek ostajao, jer je jedina druga mogućnost značila odlazak u Kalinin prilaz, no dosad je uvijek bio u manjini. Ove godine kao da su ostajali svi učenici od četvrte godine nadalje, a Harryju se činilo da su svi opsjednuti predstojećim balom – ili bar da su njime opsjednute sve djevojke. Najednom mu je Hogvvarts izgledao naprosto preplavljen djevojkama; nije to nikad prije primijetio. Djevojke koje su hihotale i došaptavale se po hodnicima, djevojke koje su vrištale od smijeha kad god bi pokraj njih prolazili dečki, djevojke koje su uzbuñeno raspravljale što odjenuti za božičnu večer...
„Zar se baš moraju kretati u čoporima?” upita Harry Rona kad je kraj njih prošlo dvanaestak djevojaka. Sve su se smijuljile i zurile u Harryja. „Kako da čovjek neku od njih dobije nasamo i pozove je na ples?”
„Možda da baciš laso i privučeš jednu?” predloži Ron. „Znaš li bar koju bi htio pozvati?”
Harry mu nije odgovorio. Znao je on jako dobro koju bi htio pozvati, ali smoći hrabrosti za to bilo je nešto sasvim drugo... Cho je bila godinu dana starija od njega, bila je lijepa, izvrsno je igrala metloboj i još je k tome bila vrlo omiljena.
Ron kao da je pogodio što Harryju prolazi kroz glavu.
„Slušaj, nećeš imati nikakvih problema. Prvak si. Upravo si potukao mañarsku bodljorepu. Kladim se da će hrpa cura htjeti ići s tobom.”
U čast njihova nedavno obnovljena prijateljstva, Ron je gorčinu u glasu snizio na minimum. Štoviše, na Harryjevo veliko čuñenje, bio je u pravu.
Već sljedećeg dana, na ples ga je pozvala kovrčava trećašica iz doma Hufflepuffa s kojom Harry u životu nije razmijenio ni jednu riječ. Harry je bio tako zatečen daje bez razmišljanja rekao ne. Djevojka se udaljila s prilično povrijeñenim izrazom lica, a Harry je morao trpjeti Deanova, Seamusova i Ronova zadirkivanja u vezi s njom tijekom čitave Povijesti magije. Dan kasnije, pozvale su ga još dvije djevojke; jedna s druge godine ijedna (na njegov užas) s pete. Taje djelovala kao da bi ga u slučaju odbijanja mogla nokautirati.
„Bila je prilično zgodna”, pošteno je priznao Ron, čim se prestao smijati.
„Bila je za glavu viša od mene”, ispravio ga je još uvijek potreseni Harry. „Zamisli na što bih ličio da zaplešem s njom!”
Stalno se prisjećao Hermioninih riječi o Krumu. „Sviña im se samo zato što je slavan!”
Harry je čisto sumnjao da bi ijedna od djevojaka koje su ga do sada pozvale na ples htjela ići s njim da nije školski prvak. No odmah se potom zapitao bi li mu to imalo smetalo da ga je na ples pozvala Cho.
Unatoč vjerojatnosti da će tijekom otvaranja bala propasti u zemlju od srama, Harry je morao priznati da mu se život osjetno popravio otkako je uspješno obavio prvi zadatak.
Prolazeći hodnicima, nije više privlačio ni približno onoliko uvreda kao prije. Imao je osjećaj da je to povezano sa Cedricom – stekao je dojam da je Cedric možda rekao
[bookmark: p612]Hufflepuffima da ga ostave na miru, u znak zahvalnosti za Harryjevo upozorenje o zmajevima. Školom kao da je kolalo i manje značaka s natpisom Navijajte za CEDRICA DIGGO-RYJA. Naravno, Dračo Malfov i dalje je citirao članak Rite Skeeter kad god bi mu se pružila prilika, ali sve manje ljudi je to nalazilo smiješnim. Harryjevu osjećaju blaženstva dodatno je pridonio i izostanak bilo kakvog članka o Hagridu u Dnevnom proroku.
„Pravo da vam kažem, ko da je opće nisu zanimala magična stvorenja”, rekao je Hagrid kad su ga Harry, Ron i Hermiona tijekom posljednjeg sata Skrbi za magična stvorenja u tom polugodištu pitali za njegov intervju s Ritom Skeeter. Na njihovo golemo olakšanje, Hagrid je napokon odustao od izravnog kontakta s repanima, zbog čega su tog dana sjedili zaklonjeni iza njegove kolibe i za radnim stolom pripremali svježu zakusku za vabljenje repana.
„Samo je tjela da joj govorim o tebi, Harry”, nastavio je Hagrid sniženim tonom. „Pa, reko sam joj da smo prijatelji još otkad sam te otišo uzet od Durslevjevih. 'Jeste li mu koji put u zadnje četiri godine morali očitati bukvicu?' pitala je ona. 'Nikad vam nije pravio probleme na satu?' Reko sam joj ne, al nije zbog tog bila nimalo sretna. Ko da je tjela da joj kažem da si grozan, Harry.”
„Pa jasno”, reče Harry, ubacujući u veliku metalnu zdjelu komadiće zmajske jetre i uzimajući nož da nareže još. „Ne može o meni vječito pisati kao o tragičnom malom heroju, to bi brzo postalo dosadno.”
„Sad joj treba novi pristup, Hagride”, mudro je tumačio Ron, guleći salamanderova jaja.
„Htjela je da kažeš kako je Harry po-mahnitali delinkvent!”
„Al kad nije!” pobuni se Hagrid, djelujući kao da je iskreno zaprepašten.
„Trebala je otići Snapeu”, mračno će Harry. „Taj bi joj u svako doba dana ili noći rado rekao nešto da me ocrni. Potter krši sva pravila otkako je stigao u školu...”
„To je reko, je l?” upita ga Hagrid dok su se Ron i Hermiona smijali. „Pa dobro, ti i jesi zaobišo poneko pravilo, Harry, al zapravo si skroz u redu, je l tako?”
„Živio, Hagride”, obješenjački se nasmije Harry. „Hagride, hoćeš doći na onaj bal za Božić?” upita ga Ron.
„Mislio sam da bi mogo navratit”, hrapavim glasom odvrati Hagrid. „Mislim da bi moglo dobro ispast. Ti ćeš otvarat ples, je l, Harry? S kim ideš?”
„Još ni s kim” odvrati Harry, opet osjećajući žarenje u obrazima. Hagrid nije ustrajao na odgovoru.
Stoje posljednji tjedan polugodišta dalje odmicao to je raspoloženje u školi postajalo razigranije. Dvorcem su se širile svakojake glasine o Božičnom balu, premda Harry bar polovici uopće nije vjerovao – na primjer, glasini da je Dumbledore od Madame
Rosmerte kupio osamsto bačvi kuhane medovine. No zato se činilo da je doista za bal angažirao Čudnovate sestre. Tko su ili što bile Čudnovate sestre Harry nije znao, jer nije imao prilike slušati čarobnjački radio, ali po golemom uzbuñenju onih koji su odrasli uz ČRM (Čarobnjač-ku radiomrežu) zaključio je da je riječ o nekom vrlo slavnom glazbenom sastavu.
Neki nastavnici, poput malog profesora Flitwicka, odustali su od pokušaja da učenike ičemu podučavaju dok su im misli tako očito : negdje drugdje; dopustio im je da na njegovu satu u srijedu igraju društvene igre, a sam je veći dio vremena proveo razgovarajući s Harryjem o savršenoj čaroliji prizivanja koju je Harry upotrijebio u prvom zadatku Tromagijskog turnira. Drugi predavači nisu bili tako velikodušni.
Primjerice, ništa nije moglo zaustaviti monotono recitiranje profesora Binnsa na temu goblinskih buna. Binnsa u držanju nastave nije omela ni vlastita smrt, pa je bilo malo vjerojatno da će sitnica poput Božića imati više uspjeha. Bilo je upravo nevjerojatno s kolikom je lakoćom uspijevao krvave, opake goblinske nerede prikazivati dosadnima poput Percvjeva izvještaja o debljini kotlića. Profesorica McGonagall i profesor Moody davali su im posla do zadnje sekunde svojih satova, a vjerojatnost da bi im Snape dopu- stio društvene igre na satu bila je ravna mogućnosti da posvoji Har-ryja. Sve ih strijeljajući zloćudnim pogledom, najavio im je da će na posljednjem satu u polugodištu održati test iz protuotrova.
„Koji je to gad”, reče Ron gorko dok su uvečer sjedili u društvenoj prostoriji Grvffindora.
„Uvaliti nam test zadnji dan. Sad će nam zbog učenja za test propasti zadnji trenuci polugodišta.”
„Hmmm... pa nisi se baš pretrgnuo od posla, zar ne?” primijeti Hermiona gledajući ga preko ruba bilješki s Čarobnih napitaka, Ron je marljivo gradio kulu od karata uz pomoć snopa za eksplozivni puc-puc. Bilo je to znatno zabavnije od gradnje običnim bez-jačkim kartama, jer je u svakom trenutku postojala šansa da cijela tvorevina odleti u zrak.
„Hermiona, Božić je”, lijeno izusti Harry. On je pak, sjedeći u naslonjaču pred kaminom, po deseti put iščitavao Let s Topnicima.
Hermiona i njemu uputi strog pogled. „Nadala sam se da ćeš bar ti raditi nešto konstruktivno, kad već ne želiš učiti protuotrove!”
„Na primjer, što?” upita je Harry, promatrajući kako Joey Jen-kins iz Topnika snažnim udarcem šalje maljac prema lovcu Šišmiša iz Ballycastlea.
„Ono jaje!” prošišti Hermiona.
„Ma daj, Hermiona, pa imam vremena do dvadeset četvrtog veljače”, odvrati Harry.
Zlatno je jaje spremio u kovčeg na katu poslije proslave prvog zadatka, i odonda ga nije otvorio. Uostalom, još je imao dva i pol mjeseca do trenutka kad će morati znati što znači ono prodorno zavijanje.
„Ali možda će ti trebati tjedni da shvatiš u čemu je stvar!” uporno mu je dokazivala
Hermiona. „Izgledat ćeš kao zadnji idiot ako svi osim tebe budu znali što treba učiniti u sljedećem zadatku!”
„Hermiona, pusti ga na miru, zaslužio je malo odmora”, reče Ron. Položio je posljednje dvije karte na vrh kule, da bi potom sve eksplodiralo, usput mu sprživši obrve.
„Vrlo privlačno, Rone... lijepo će se slagati s tvojom svečanom pelerinom.”
Bili su to Fred i George. Sjeli su za stol s Harryjem, Ronom i Hermionom dok je Ron prstima procjenjivao nastalu štetu na čelu.
„Rone, možemo li posuditi Praskavka?” upita George. „Ne, jer baš isporučuje pismo”, odvrati Ron. „Zašto?” „Jer ga George želi pozvati na ples”, sarkastično mu odbrusi Fred.
„Jer i mi želimo poslati pismo, budaletino jedna”, doda George. „A kome to vas dvojica stalno pišete, je li?” zapita Ron.
„Ne guraj nos gdje mu nije mjesto, inače će i on završiti na prženju, ali kod mene”, priprijeti mu Fred, mašući čarobnim štapićem. „Dakle... jeste li već našli pratilje za ples?”
„Nismo”, prizna Ron.
„Pa, bilo bi ti bolje da požuriš, kolega, ili će sve dobre biti zauzete”, istakne Fred.
„A s kim ono ti ideš?” priupita ga Ron.
„S Angelinom”, ispali Fred kao iz topa, bez truna sramežljivosti.
„Što?” zatečeno će Ron. „Zar si je već pitao?”
„Ta ti je pametna”, reče Fred. Okrene glavu i zovne preko sobe. „Hej! Angelina!”
Angelina je stajala blizu kamina, čavrljajući s Alicijom Spinnet. Pogleda prema njemu.
„Stoje?” dovikne mu.
„Hoćeš sa mnom na bal?”
Angelina procjenjivački odmjeri Freda.
„Pa dobro, nek' ti bude”, odvrati ona i nastavi čavrljati s Alicijom, iako s laganim osmijehom na licu.
„Eto vidite,” pouči Fred Harryja i Rona, „ništa lakše.”
Zijevajući ustane i reče: „George, ajmo onda po školsku sovu, hajde...”
Odoše. Ron prestane opipavati obrve i preko tinjajuće ruševine kule od karata pogleda u Harryja.
„Znaš, zbilja bismo trebali malo ubrzati stvar... i pozvati neke cure. U pravu je. Ne želimo valjda završiti s nekakvim gaborima.”
Hermiona se zgranuto zagrcne. „S nekakvim... oprosti, kime?”
„Pa... znaš već”, odvrati Ron, sliježući ramenima. „Radije bih išao sam, nego sa... sa, recimo, Eloisom Midgeon.”
„Akne su joj se jako popravile u zadnje vrijeme – i jako je draga osoba!”
„Nos joj nije točno na sredini lica”, izjavi Ron.
„Aha, shvaćam”, narogušeno će Hermiona. „Ti u biti želiš ići s najzgodnijom djevojkom koja te bude htjela, pa makar inače bila užasna?”
„Ovaj... da, to je otprilike to”, potvrdi Ron.
„Idem spavati”, zagrižljivo reče Hermiona i bez riječi ode prema stubama za žensku spavaonicu.
U stalnim nastojanjima da zadivi goste iz Beauxbatonsa i Durm-stranga, osoblje
Hogwartsa davalo je sve od sebe da za Božić dvorac prikaže u najljepšem mogućem svjetlu. Kad su uokolo osvanuli ovogodišnji ukrasi, Harry je zaključio da su to najljepši ukrasi koje je u unutrašnjosti škole ikad vidio. Uz ogradu mramornih stuba pričvrstili su netopive sige; već uobičajenih dvanaest božičnih drva-ca u Velikoj dvorani bilo je ukrašeno svim mogućim uresima, od svjetlucavih bobica božikovine do pravih, zlaćanih sova koje su se glasale nukanjem. Viteški oklopi bili su začarani da zapjevaju božične pjesme kad god bi tko prošao kraj njih. Slušati kako prazna kaciga koja zna tek polovicu teksta pjeva „Radujte se, narodi” predstavljalo je poseban doživljaj. Kućni nadstojnik
Filch u nekoliko je navrata iz oklopa morao silom izvlačiti Peevesa. Ovaj se, naime, u njima počeo skrivati kako bi u praznine u pjesmama mogao ubacivati stihove koje je sam izmislio, redom prostačkog sadržaja.
Harry još uvijek nije smogao snage pozvati Cho na bal. Sad je već i njega i Rona polako hvatala nervoza, iako je Harry morao istaknuti da bi Ron bez pratilje djelovao neusporedivo manje glupo od njega; od Harryja se ipak očekivalo da zajedno s drugim prvacima otvori ples.
„Uvijek mogu pozvati Plačljivu Mvrtlu”, turobno će on, misleći na sablast koja je opsjedala ženski zahod na drugom katu.
„Harry... naprosto moramo stisnuti zube i to učiniti”, reče Ron u petak ujutro, tonom kao da planiraju juriš na neosvojivu tvrñavu. „Kad se večeras vratimo u društvenu prostoriju, obojica ćemo imati pratilje... dogovoreno?”
„Ovaj... dobro”, pristane Harry.
Ali svaki put kada bi tijekom dana zamijetio Cho – za vrijeme odmora, za ručkom, jednom čak i dok je išao na Povijest magije –bila je okružena prijateljima. Je li ona ikad ikamo išla sama? Daje zaskoči kad bude išla u zahod? Ali ne... čak je i tamo odlazila u pratnji četiri ili pet drugih djevojaka. S druge strane, ako je uskoro ne pita, sigurno će je pozvati netko drugi.
Nikako se nije uspijevao usredotočiti na Snapeov test iz protuotrova, pa je zaboravio dodati ključni sastojak – bezoar – i tako zaradio nedovoljnu ocjenu. Bilo mu je svejedno; previše je bio zaokupljen prikupljanjem hrabrosti za ono što je planirao učiniti. Kad je zazvonilo zvono, dograbio je torbu i pohitao prema vratima tamnice.
„Vidimo se na večeri”, reče Ronu i Hermioni te odjuri na kat.
Nije mu bilo druge nego zamoliti Cho za trenutak nasamo i to je bilo to... hitao je kroz krcate hodnike u potrazi za njom, a našao ju je (i prije no što se nadao) pri izlasku s Obrane od mračnih sila.
„Ovaj... Cho? Mogu li malo porazgovarati s tobom?” Hihotanje bi trebalo zakonom zabraniti, bijesno pomisli Harry, slušajući djevojke oko Cho. Jedino ona nije hihotala.
Rekla je: „Dobro”, i pošla za njim izvan dometa sluha svojih kolegica.
Harry se okrene da je pogleda, a želudac mu odjednom čudno poskoči, kao da je silazeći niz stepenice promašio jednu stubu.
„Ovaj...” poče on.
Nije ju mogao pitati. Nije. Ali morao je. Cho je zbunjeno stajala i gledala ga.
Riječi mu izletješe prije nego što ih je stigao dovesti u red.
„Oćšnablsmnom?”
„Molim?” upita Cho.
„Bi li... bi li htjela poći na bal sa mnom?” upita Harry. zašto je baš sada morao pocrvenjeti? Zašto?
„Oh!” reče Cho. Sad je i ona pocrvenjela. „Oh, Harry, zbilja mi je žao.” Doista je tako djelovala. „Već sam se dogovorila s nekim drugim.”
„Oh”, izusti Harry.
Baš čudno; koji čas prije, utroba mu se uvijala kao zmijsko leglo, a sad mu se činilo da uopće nema utrobu.
„Oh, u redu,” reče on, „nema frke.”
„Zbilja mi je žao”, ponovi ona.
„U redu je”, ponovi Harry.
Stajali su zureći jedno u drugo, a onda Cho reče: „Pa...”
„Da”, složi se Harry.
„Pa, bok”, doda Cho, još uvijek crvena do korijena kose. Udaljila se.
Harry je viknuo za njom prije nego što se uspio zaustaviti. „S kim ideš?”
„Oh... sa Cedricom”, odgovori ona. „Sa Cedricom Diggorvjem.” „Aha”, reče Harry.
Utroba mu je opet bila na mjestu, samo što se činilo da ju je netko u meñuvremenu napunio olovom.
Posve zaboravivši na večeru, polako je hodao prema Grvffindor-skoj kuli. Sa svakim korakom, u glavi mu je odjekivao Choin glas. „Sa Cedricom... Cedricom Diggoryjem.” A Cedric mu je baš postao simpatičan – bio je spreman oprostiti mu što ga je svojevremeno potukao u metloboju i što je bio zgodan, popularan i gotovo svačiji omiljeni prvak. No sada mu je odjednom bilo jasno da je Cedric u stvari beskorisni ljepotan čiji mozak ne bi ispunio ni čašicu za kuhano jaje.
„Lampice za bor”, tupo reče Debeloj dami – prethodnog su dana promijenili lozinku.
„Baš tako, dušice!” zapjevuši ona visokim glasom, popravljajući kosu u koju je, umjesto vrpce, stavila srebro za bor. Odmaknula se da ga propusti.
Ušavši u kulu, Harry se ogleda oko sebe i iznenañeno zamijeti da Ron, siv poput pepela, sjedi u najdaljem zakutku prostorije. S njim je sjedila i Ginny, nešto mu govoreći niskim, umirujućim tonom.
„Što je, Rone?” upita Harry kad im je prišao.
Ron pogleda u Harryja. Lice mu je odavalo krajnji užas.
„Zašto sam to učinio?” upita on mahnitim glasom. „Ne znam što me natjeralo da to učinim!”
„Što?” upita Harry.
„On je... ovaj... upravo pozvao Fleur Delacour na bal”, pojasni Ginny. Iako se činilo da pokušava zatomiti osmijeh, suosjećajno je tapšala Ronovu ruku.
„Što?” ponovi Harry.
„Ne znam zašto sam to učinio!” zgroženo reče Ron. „Što sam time mislio postići? Svuda su... bili ljudi... poludio sam... svi su gledali! Naprosto sam u predvorju prolazio pored nje... stajalaje i razgovarala s Diggorvjem... onda me nešto spopalo... i pitao sam je!”
Ron zajauče i sakrije lice dlanovima. Nastavio je govoriti, iako su mu riječi bile jedva razumljive. „Pogledala me kao da sam morski puž ili nešto slično. Nije mi čak ni odgovorila. A onda sam... ne znam... došao sam k sebi i pobjegao glavom bez obzira.”
„Ona je djelomično Veela”, objasni mu Harry. „Bio si u pravu... jedna baka joj je Veela.
Nisi ti kriv, kladim se da si prošao kraj nje upravo dok je zbog Diggorvja ubacivala šarm u petu brzinu... ali bespotrebno je gubila vrijeme. On ide s Cho Chang.”
Ron podigne glavu.
„Upravo sam je pozvao da ide sa mnom,” tupim glasom reče Harry, „pa mi je to rekla.”
Ginny se odjednom više nije smješkala.
„Ovo je suludo,” ustvrdi Ron, „jedino još nas dvojica nemamo nikoga – dobro, osim
Nevillea. Hej... pogodi koga je on pozvao? Hermionu!”
„Što?” Harryja je ova vijest posve zaprepastila.
„Da, znam!” složi se Ron. Kad se počeo smijati, vratilo mu se malo boje u obraze.
„Rekao mije poslije Čarobnih napitaka! Kaže, uvijek je bila ljubazna prema njemu, pomagala mu je oko zadaća i tako – ali rekla mu je da već ide s nekim drugim. Ha! Moš' mislit'! Naprosto nije htjela ići s Nevilleom... uostalom, tko i bi?”
„Nemojte!” razdraženo će Ginny. „Nemojte se smijati...”
U taj mah se kroz otvor iza portreta provukla Hermiona.
„Zašto vas dvojica niste bili na večeri?” upita ona kad im je prišla.
„Zato što... oh, prestanite se smijati, vas dvojica... zato što su ih obojicu upravo odbile cure koje su pozvali na ples!” objavi Ginny.
To je ušutkalo i Harryja i Rona.
„Od srca ti hvala, Ginny”, kiselo joj reče Ron.
„Zar su sve zgodne zauzete, Rone?” oholo ga upita Hermiona. „Eloise Midgen naglo se proljepšava, je li? Pa, sigurna sam da ćeš uspjeti negdje pronaći neku koja će te htjeti.”
Ali Ron je zurio u Hermionu kao da je najednom vidi u sasvim novom svjetlu.
„Hermiona, Neville je u pravu... ti i jesi djevojka...”
„Oh, odlično si to uočio”, dočeka ona otrovno.
„Znači... možeš ići s jednim od nas dvojice!”
„Ne, ne mogu”, osorno odvrati Hermiona.
„Ma daj molim te,” nestrpljivo je nastavljao Ron, „trebaju nam partnerice, izgledat ćemo kao budale ako ih ne budemo imali, svi ostali idu s...”
„Ne mogu ići s vama,” porumenjela je Hermiona, „jer već idem s jednom drugom osobom.”
„Ne, ne ideš!” ispravi je Ron. „To si rekla samo zato da se riješiš Nevillea!”
„Oh, ma nemoj molim te!” odsiječe Hermiona dok su joj oči sijevale opasnim sjajem.
„Samo zato što su tebi za to trebale tri godine, Rone, ne znači da nitko drugi nije primijetio da sam ženskog roda!”
Ron je netremice zurio u nju. Onda se opet nasmije.
„U redu, u redu, sad znamo da si ženskog roda”, reče on. „Može tako? Hoćeš li sad pristati?”
„Već sam ti rekla!” bijesno uzvikne Hermiona. „Idem s nekim drugim!”
I opet ljutilo odmaršira prema ženskoj spavaonici.
„Laže”, bezizražajno reče Ron, prateći je pogledom.
„Ne laže”, tiho odvrati Ginny.
„S kim ide?” oštro upita Ron.
„Neću ti reći, to je njezina stvar”, odgovori Ginny.
„Dobro,” reče Ron, ljut kao ris, „ovo postaje glupo. Ginny, ti možeš ići s Harryjem, a ja ću naprosto...”
„Ne mogu”, prekine ga Ginny. Sad je i nju oblila grimizna boja. „Ja idem s... s
Nevilleom. Pozvao me kad gaje Hermiona odbila, a ja sam mislila... pa... da neću drugačije moći ići, jer još nisam na četvrtoj godini.” Djelovala je krajnje ojañeno.
„Mislim da ću poći na večeru”, reče ona. Ustane i pognute glave krene prema ulaznom portretu.
Ron je iskolačenih očiju buljio u Harryja.
„Dobro, što je njima?” upita uzrujano.
No Harry je upravo opazio kako kroz otvor iza portreta ulaze Parvati i Lavender.
Nastupio je trenutak za drastičnu akciju.
„Čekaj me tu”, reče on Ronu, ustane i zaputi se ravno prema Parvati. Reče: „Parvati? Bi li htjela ići na ples sa mnom?”
Parvati je uhvatio napad hihotanja. Harry je čekao da Parvati doñe k sebi, držeći fige za sreću u džepovima pelerine.
„Da, dobro, može”, reče ona naposljetku, žestoko pocrvenjevši.
„Hvala”, reče Harry s olakšanjem. „Lavender... bi li ti išla s Ronom?”
„Ona ide sa Seamusom”, izjavi Parvati, na što obje zahihoću još jače nego prije.
Harry uzdahne.
„Možeš li se sjetiti ijedne djevojke koja bi išla s Ronom?” upita on, spuštajući glas da ga Ron ne bi čuo.
„Što je s Hermionom Granger?” predloži Parvati. „Ona ide s drugim dečkom.” Parvati je djelovala preneraženo. „Uuuu... 5 kim?” upita radoznalo.
Harry slegne ramenima. „Pojma nemam”, reče. „Dakle, što kažeš za Rona?”
„Pa...” polako poče Parvati. „Možda bi moja sestra htjela... Padma, znaš... ona je u Ravenclavvima. Ako hoćeš, pitat čuje.”
„Da, to bi bilo super”, prihvati Harry. „Molim te, reci mi čim saznaš.”
Zatim se vrati Ronu, s osjećajem da taj bal ne može biti vrijedan ovolike muke. Od srca se nadao da se nos Padme Patil nalazi točno | na sredini njezina lica.


XXIII
BOŽIČNI BAL

[bookmark: p618]Unatoč tome što su učenici četvrte godine za praznike dobili gomilu domaćih zadaća, kad je polugodište konačno završilo, Harryju nije bilo do rada. Radije je predbožićni tjedan provodio, kao i drugi, zabavljajući se što je više mogao. Grvffindorska kula nije bila ništa manje krcata nego tijekom polugodišta, djelujući čak i nešto skučenije no prije, jer se živahnost njezinih stanovnika naglo povećala. Fred i George požnjeli su velik uspjeh sa svojim krem-kanarinkama, pa su se prva dva dana na sve strane odvijale pernate preobrazbe. Ubrzo su svi Grvffindori naučili prilaziti s najvećim oprezom hrani koju im nudi netko drugi, jer je lako mogla sadržavati skrivenu krem–kanarinku. George je u povjerenju izvijestio Harryja da on i Fred već razvijaju novi čarozez, zbog čega je Harry u sebi odlučio da ubuduće od Georgea i Freda neće prihvatiti ni komadić čipsa. Još se dobro sjećao Dudlevja i karamele jezikoduljice.
Na dvorac i perivoj sada je već padao gust snijeg. Uz zaleñenu kućicu od kolačića u koju se pretvorila Hagridova koliba, blijedo-plava kočija iz Beauxbatonsa djelovala je poput velike, zamrznute, injem prekrivene bundeve. Okrugli prozorčići lañe iz Durmstranga bili su zastrti ledom, a konopi za jarbole i jedra bijeljeli su se od inja. Kućni vilenjaci zaduženi za kuhinju nizom su izdašnih, krepkih gulaša i ukusnih slastica nadmašili sami sebe. Jedino Fleur Delacour nikako nije bila zadovoljna.
„Puno je teška, sva ta hrrana iz 'Ogwartsa”, čuli su je kako gunña, hodajući jedne večeri za njom po izlasku iz Velike dvorane (Ron se kukavički šuljao iza Harryja, ne želeći da ga Fleur primijeti). „Moja svečana pelerrina bit će mi prremalena!”
„Uuu, koja tragedija”, zajedljivo reče Hermiona kad je Fleur produžila u predvorje. „Ta stvarno ima jako visoko mišljenje o sebi, zar ne?”
„Hermiona... s kim ideš na ples?” upita Ron.
Ron joj je neprestano postavljao to pitanje, u nadi da će je prije ili poslije uspjeti uhvatiti nespremnu. No Hermiona se samo na-mršti i reče: „Neću ti reći jer ćeš me onda stalno zezati.”
„Weasley, pa ti se šališ?” iza njih se oglasi Malfov. „Nećeš mi valjda reći da je neki tip to pozvao na ples? Ne valjda dugozubu mutnjakušu?”
Harry i Ron munjevito se okrenuše prema njemu, ali Hermiona samo glasno reče, mašući nekome iza Malfoveva ramena: „Zdravo, profesore Moody!”
Malfov je problijedio i skočio unatrag, pogledom prestravljeno tražeći Moodvja, koji je baš dovršavao svoj gulaš za profesorskim stolom.
„Koji si ti plašljivi mali tvor, Malfov”, prezirno mu reče Hermiona. Smijući se od sveg srca, ona, Harry i Ron produžiše uz mramorne stube.
„Hermiona,” gledajući je iskosa, Ron se najednom namršti, „tvoji zubi...”
„Što s njima?” upita ona.
„Pa, drugačiji su... upravo sam primijetio...”
„Naravno da jesu... zar si očekivao da ću zadržati one kljove koje mi je priuštio Malfov?”
„Ne, hoću reći, drugačiji su od onih koje si imala prije nego što te urekao... svi su... pravilni i... i normalne su veličine.”
Hermiona se iznenada nestašno nasmiješi. Sad je i Harry primijetio: nije to više bio onaj osmijeh kojeg se sjećao.
„Pa... kada sam otišla k Madame Pomfrev da mi smanji zube, pred lice mi je stavila zrcalo i rekla da je zaustavim kad se vrate na normalnu veličinu”, objašnjavala je ona. „A ja sam je samo... pustila da još malo nastavi.” Nasmiješila se još širim osmijehom.
„Mama i tata neće baš biti sretni. Stalno sam ih moljakala da mi dopuste smanjivanje, ali oni su htjeli da nastavim nositi aparatić. Znate već, oni su zubari i naprosto ne vjeruju da bi zube i magiju trebalo – gledajte! Vratio se Praskavko!”
Na sigama ukrašenoj stubišnoj ogradi kao lud je cvrkutao sićušni Ronov sović. Na nozi je imao privezan smotak pergamenta. Učenici koji su prolazili upirali su u njega prstom i smijali se. Jedna grupica trećoškolki zastala je govoreći: „On, ma vidi tu majušnu sovu!
Kako je samo slatka!”
„Tupane jedan pernati!” sikne Ron, hitajući uz stepenice i grabeći Praskavka. „Pisma se donose ravno primatelju! I to bez šepi-renja!”
Praskavko je sretno hukao, izvirujući glavicom iz Ronove šake. Trećoškolke su djelovale krajnje šokirano.
„Crta!” otrese se Ron na njih, tjerajući ih rukom u kojoj je držao Praskavka. Praskavku se ovaj novi vid putovanja zrakom tako svidio da je sad hukao još sretnije nego prije. „Evo... uzmi poruku, Harry”, dometne Ron ispod glasa, dok su se skandalizirane trećo-školke trkom udaljavale. Skinuvši Siriusov odgovor s Praskavkove noge, Harry ga spremi u džep. Potom su požurili u Grvffindorsku kulu pročitati pismo.
Njihovi kolege u društvenoj prostoriji bili su previše zaokupljeni blagdanskim razonodama da bi pratili čime se bave ostali. Harry, Ron i Hermiona smjestili su se podalje od svih, uz mračni prozor koji se polako punio snijegom. Harry poče čitati naglas:

Dragi Hany, čestitam ti na uspješnom obračunavanju s bodljorepom. Tko god da je ubacio tvoje ime u onaj Pehar trenutno sigurno nije pretjerano sretan! Ja sam ti htio predložiti kletvu za konjunktivitis, jer su oči zmajeva najslabija točka...

„Tako je učinio Krum!” šapne Hermiona.

... ali tvoj je način bio bolji. Zadivljen sam.
Ali Harry, nemoj se prepustiti samozadovoljstvu. Izvršio si tek jedan zadatak; osoba koja te prijavila za turnir ima još mnogo prilika da ti naškodi. Budi na oprezu – osobito kad je u blizini ona osoba o kojoj smo već razgovarali – i nastoj ne upadati u nevolje.
Javljaj se redovito, l dalje želim čuti o svemu što odudara od uobičajenog.
Sirius

„Zvuči isto kao Moody“, tiho primijeti Harry, vraćajući pismo u pelerinu. „Uvijek budi na oprezu!“ Kao da inače hodam uokolo zatvorenih očiju, udarajući u zidove...”
„Ali u pravu je, Harry,” napomene Hermiona, „zbilja imaš još dva zadatka pred sobom.
Stvarno bi trebao pogledati to jaje, znaš, i početi raditi na rješenju...”
„Hermiona, do tada ima još hrpa vremena!” naljuti se Ron. „Harry, jesi za partiju šaha?”
„Da, može”, prihvati Harry. Primijetivši izraz na Hermioninu licu, doda: „Ma daj, pa kako da se usredotočim uz ovakvu buku? Kraj ovih luñaka uopće ne bih mogao čuti jaje.”
„Dobro, valjda si u pravu”, uzdahne ona i sjedne promatrati njihovo šahovsko nadmetanje. Partija je kulminirala uzbudljivim Ro-novim šah-matom, uz sudjelovanje dva ludo hrabra pijuna i jednog vrlo nasilnog lovca.
Harry se na Božić probudio sasvim iznenadno. Pitajući se što je izazvalo ovaj nagli povratak u svjesno stanje, otvorio je oči i vidio da iz tame u njega zure dva vrlo velika, okrugla zelena oka. Vlasnik očiju bio je tako blizu Harryju da su im se nosovi gotovo doticali.
„Dobby!” zaurlao je Harry, odmičući se od vilenjaka takvom brzinom daje zamalo ispao iz kreveta. „Nemoj to raditi!”
„Dobbvju je jako žao, gospodine!” zabrinuto je cičao Dobby. Skočio je unatrag, pokrivši usta dugim prstima. „Dobby samo hoće Harryju Potteru zaželjeli sretan Božić i dati mu poklon, gospodine! Harry Potter je rekao da mu Dobby smije ponekad doći u goste, gospodine!”
„Dobro”, reče Harry. Još je disao brže nego inače, ali otkucaji srca vratili su se u normalu. „Ubuduće – ubuduće me malo podbodi ili tako nešto, samo se nemoj tako naginjati nada mnom...”
Harry razvuče zastore oko kreveta, dohvati naočale s noćnog ormarića i stavi ih na nos.
Njegov urlik probudio je Rona, Seamusa, Deana i Nevillea. Svi su virili kroz svoje zastore, teških kapaka i raskuštrane kose. *
„Netko te napada, Harry?” sneno ga upita Seamus.
„Ne, samo je došao Dobby!” promrmlja Harry. „Spavaj dalje.”
„Neee... pokloni!” reče Seamus, opažajući veliku hrpu u podnožju svog kreveta. Ron, Dean i Neville očito su takoñer zaključili da bi se mogli baciti na otvaranje poklona, kad su već budni. Harry se opet okrenuo Dobbvju, koji je sad nervozno stajao pored Har- rvjeva kreveta, još zabrinut zbog uznemiravanja Harryja. Na petlji njegova pokrivala za čajnik visjela je kuglica za bor.
„Smije li Dobby Harryju Potteru predati poklon?” zapiskuta on bojažljivo.
„Normalno da smiješ”, reče Harry. „Ovaj... i ja imam nešto za tebe.”
Bila je to laž; nije Dobbvju kupio ama baš ništa, ali brzo je otvorio kovčeg i iz njega izvukao smotani par posebno kvrgavih čarapa. Bile su to njegove najstarije i najgroznije čarape, boje slične senfu. Nekoć su pripadale tetku Vernonu. Razlog njihove velike kvrgavo-sti ležao je u tome što je Harry već preko godinu dana u njima čuvao cinkoskop.
Izvadio je cinkoskop i pružio čarape Dobbvju, rekavši: „Oprosti, zaboravio sam ih zamotati...”
No Dobby je i ovako bio presretan.
„Čarape su Dobbvju najmilija, najdraža odjeća na svijetu, gospodine!” reče on, skidajući svoje stare čarape i navlačeći čarape tetka Vernona. „Sad ih imam sedam, gospodine... ali, gospodine...” reče on, raširivši oči nakon što je maksimalno rastegnuo obje čarape, „u dućanu su pogriješivali, Harry Potter, davali su vam dvije iste čarape!”
„Joj, Harry, kako to nisi primijetio!” dobaci Ron nasmijano sa svog kreveta, prekrivenog ukrasnim papirom. „Znaš što, Dobby... evo ti... uzmi ove dvije, pa ćeš ih moći kombinirati kako treba. A evo i tvoje veste.”
Dobacio je Dobbyju par ljubičastih čarapa koje je upravo odmotao i pletenu vestu koju mu je poslala gospoda Weasley.
Dobby je bio posve shrvan osjećajima. „Gospodin je jako dobar!” propiskuta on. Dok se duboko klanjao Ronu, oči mu se opet obliše suzama. „Dobby je znao da gospodin mora biti veliki čarobnjak, jer je najbolji prijatelj Harryja Pottera, ali Dobby nije znao da je tako velikodušan, tako plemenit, tako nesebičan...”
„Ma to su samo obične čarape”, prekine ga Ron. Uši su mu lagano porumenjele, no ipak je izgledao kao da je polaskan. „Oho, Harry...” upravo je otvorio Harryjev poklon, kapu Topnika iz Chud-leyja. „Ludnica!”
Navuče je na glavu. Boja kape je uz njegovu kosu djelovala jezivo.
Zatim je Dobby Harryju uručio paketić koji je sadržavao-čarape.
[bookmark: p621]„Dobby ih sam plete, gospodine!” sretno ga izvijesti vilenjak. „A vunu kupuje od svoje plaće, gospodine!”
Lijeva čarapa bila je jarkocrvene boje, s uzorkom metle; desna je bila zelena i ukrašena zlatnim zvrčkama.
„Baš su... zbilja su... pa, Dobby, hvala ti”, reče Harry i navuče ih na noge, čime je izazvao novu poplavu Dobbvjevih suza radosnica.
„Dobby sada mora ići, gospodine, mi već prireñivamo božičnu večeru u kuhinji!” objasni Dobby i odjuri iz spavaonice, u prolazu mašući Ronu i drugima.
Harryjevi drugi pokloni bili su znatno privlačniji od Dobbvjevih rasparenih čarapa – osim, dakako, poklona Durslevjevih, koji se sastojao od jedne jedine papirnate maramice.
Bio je to njihov najgori poklon do sada – Harry je pretpostavljao da se i oni dobro sjećaju karamele jezikoduljice. Hermiona mu je poklonila knjigu naslovljenu Metlobojske ekipe Britanije i Irske; od Rona je dobio punu vrećicu smrdobombica; od Siriusa, praktičan džepni nožić s dodacima koji su mogli otključati svaku bravu i razmrsiti svaki čvor; Hagrid mu je poslao golemu kutiju sa slatkišima, uključujući sve Harryju najdraže vrste – grah sveokusnjak Bertieja Bottsa, čokoladne žabe, Drubelove najbolje žvake za napuhavanje i šumeće vizbije. Naravno, stigao je i uobičajeni paket od gospoñe Weasley.
U njemu se nalazila nova vesta (zelene boje, sa slikom zmaja – valjda joj je Char-lie ispričao sve o bodljorepoj) i oveća količina domaćin pita od jabuka i grožñica.
Harry i Ron su se s Hermionom našli u društvenoj prostoriji i zajedno sišli na doručak.
Veći dio jutra proveli su u Gryffindorskoj kuli, gdje su svi uživali u svojim poklonima, potom se vraćajući u Veliku dvoranu na fantastičan ručak. Bilo je posluženo bar stotinu purica, nakon kojih su slijedili i božični pudinzi s kandiranim voćem te velike hrpe Cribbageovih čarobnjačkih praskavica.
Popodne su otišli u perivoj; snijeg je bio netaknut, osim dubokih kanala koje su prolaženjem do dvorca i natrag probili učenici Durm- stranga i Beauxbatonsa. U grudanju izmeñu Harryja i Weasleyjevih, Hermiona se odlučila za ulogu promatrača. U pet je rekla da se vraća u dvorac zbog pripreme za bal.
„Sto, zar ti trebaju tri sata?” upita Ron, gledajući je s nevjeri-com. Gubitak koncentracije platio je kad mu je George žestoko zavitlao veliku grudu u glavu. „S kim ideš?” vikao je za Hermionom, ali ona mu je samo odmahula i uza stube otišla u dvorac.
Popodne je izostala uobičajena božična čajanka, jer je bal uključivao i gozbu. U sedam sati, kad je postalo premračno za precizno ciljanje, odustali su od grudanja i otklipsali natrag u društvenu prostoriju. Debela dama sjedila je u svom okviru u društvu prijateljice
Violete iz prizemlja. Obje su bile pripite. Dno slike bilo je prekriveno praznim omotima čokoladnih bombona s alkoholnim punjenjem.
„Štramplice za zbor, tako je!” hihotala je ona kad su joj rekli lozinku. Zaljuljala se u stranu da ih propusti.
Harry, Ron, Seamus, Dean i Neville presvukli su se u spavaonici u svečane pelerine. Svi su djelovali kao da se osjećaju vrlo nelagodno, ali nitko više od Rona dok se užasnuto promatrao u dugom zrcalu u kutu. Nije se moglo poreći da je njegova pelerina izgledala poput haljine. U očajničkom pokušaju da pelerini da muževniji ton, upotrijebio je čaroliju rezanja na ovratniku i manšetama. To je znatno poboljšalo stvar; bar više nije bilo čipke, iako čarolija nije bila izvedena uredno pa su odrezani rubovi u trenutku polaska u donji kat i dalje izgledali deprimirajuće izlizano.
„I dalje mi nije jasno kako ste vas dvojica dobili dvije najzgodnije cure na godini”, gunñao je Dean.
„Životinjska privlačnost”, turobno mu odvrati Ron, cupkajući končiće iz manšeta.
[bookmark: p622]Društvena prostorija izgledala je čudno, jer su svi u njoj umjesto uobičajene crnine nosili raznobojne pelerine. U podnožju stepenica, Harryja je čekala Parvati. Bila je vrlo ljupka u pelerini jarkoru-žičaste boje. Njezina duga tamna pletenica bila je protkana zlatom, a na oba zapešća presijavale su se zlatne narukvice. Harry s olakšanjem primijeti da ne hihoće.
„Izgledaš... ovaj... lijepo”, reče on nespretno.
„Hvala”, odvrati ona. „Padma te čeka u predvorju”, dometne Ronu.
„Dobro”, reče Ron, ogledavajući se oko sebe. „Gdje je Hermiona?”
Parvati slegne ramenima. „Da krenemo dolje, Harry?”
„Može”, prihvati Harry, iako je u sebi mislio kako bi najradije ostao u društvenoj prostoriji. Prolazeći pored Harryja na putu prema ulaznom portretu, namigne mu Fred.
I predvorje je bilo krcato. Učenici su se vrtjeli uokolo čekajući da otkuca osam sati pa da se otvore vrata Velike dvorane. Oni koji su partnere našli u drugim domovima, probijali su se kroz mnoštvo u potrazi za njima. Našavši svoju sestru Padmu, Parvati je dovede do Harryja i Rona.
„Bok”, reče Padma, lijepa poput Parvati, ali u pelerini jarkotir-kizne boje. Nije djelovala baš presretno što za pratioca ima Rona; dok ga je odmjeravala od glave do pete, njezine tamne oči zastale su na izlizanom ovratniku i rukavima njegove svečane pelerine.
„Bok”, reče Ron, ali nije gledao u nju, nego se osvrtao po mnoštvu. „O, ne...”
Malo je prignuo koljena da se sakrije iza Harryja, jer je pored njih upravo prolazila Fleur
Delacour. Izgledala je predivno u pelerini od srebrnastosivog satena. Pratilac joj je bio kapetan metloboj-ske ekipe Ravenclawa, Roger Davies. Kad su se izgubili s vidika, Ron se opet uspravi i zagleda preko glava u gomili.
„Dobro, gdje je Hermiona?” opet će on.
Iz svoje društvene prostorije u podzemlju, stubama je pristigla skupina Slytherina.
Predvodio ih je Malfoy, odjeven u svečanu pelerinu od crnog baršuna s visokim ovratnikom zbog kojeg je, po Harryjevu mišljenju, nalikovao na svećenika. S njim je, čvrsto ga uhvativši pod ruku, hodala Pansy Parkinson. Nosila je blijedoruži-častu pelerinu s mnoštvom volančića. Crabbe i Goyle obojica su bili u zelenom; izgledali su kao kamene gromade obrasle mahovinom. Harry je sa zadovoljstvom uočio da nijedan nije uspio pronaći partnericu.
Otvorila su se i ulazna vrata od hrastovine pa se svi okrenuše da promotre ulazak učenika iz Durmstranga i profesora Karkaroffa. Skupinu je predvodio Krum u pratnji zgodne djevojke u plavoj pelerini, koju Harry nije poznavao. Iza njih nazre dio travnjaka i vidje da su tamo podigli umjetnu, slikovitu špilju ispunjenu božičnim svjetlima – živim božičnim svjetlima, jer su u ražinim grmovima dopremljenima čarolijom sjedile stotine pravih, živih vila. Brojne vile lepršale su i iznad kipova Djeda Božićnjaka i njegovih sobova.
Uto se začu glas profesorice McGonagall: „Molim prvake da doñu ovamo!”
Parvati sva ozarena popravi narukvice; ona i Harry rekoše Ronu i Padmi: „Vidimo se za minutu!” i krenuše naprijed, dok se raspričano mnoštvo razdvajalo da ih propusti.
Profesorica McGonagall, u svečanoj pelerini od crvene karirane tkanine i s prilično ružnim vijencem od čičaka oko oboda šešira, reče im da pričekaju s jedne strane vrata da u dvoranu uñu ostali učenici; oni su u Veliku dvoranu morali ući u koloni, tek nakon što svi ostali učenici posjedaju za stolove. Fleur Delacour i Roger Davies stali su najbliže vratima. Davies je izgledao tako zaprepašten što mu je Fleur pratilja da je jedva uspijevao skinuti oči s nje. U blizini su bili i Cedric i Cho; Harry je skrenuo pogled da ne bi morao razgovarati s njima. Tako mu je pogled pao na djevojku pored Kruma, nakon čega je zinuo od zaprepaštenja.
Bila je to Hermiona.
Ali Hermiona kakvu još nije vidio. Nešto je učinila s kosom; nije više bila raščupana, nego glatka i sjajna, skupljena u elegantnu pun-ñu na zatiljku. Odjenula je pelerinu izrañenu od lepršava materijala plavog poput potočnice. Imala je i drugačije držanje – ili je razlika bila u tome što na leñima nije teglila uobičajenih dvadesetak knjiga. Usto se i smiješila. Bio je to, istina, nervozan smiješak, ali dovoljan da se sad još jasnije primijeti kako je doista smanjila prednje zube. Harryju nikako nije bilo jasno kako to nije prije zapazio.
„Bok, Harry!” reče ona. „Bok, Parvati!”
Parvati je u Hermionu zurila s upravo uvredljivom nevjericom. Nije bila jedina; kad su se otvorila vrata Velike dvorane, pokraj njih su promarširale Krumove obožavateljice iz knjižnice, strijeljajući Hermionu pogledima najdublje mržnje. Pansy Parkinson zablenula se u nju dok je s Malfovem ulazila u dvoranu. Čak se ni on nije uspio dosjetiti što bi joj uvredljivo dobacio. Ron je pak pokraj Hermione projurio kao da je ne vidi.
Kad su se svi u dvorani smjestili, profesorica McGonagall naložila je prvacima i njihovim partnerima da se poredaju u parove i poñu za njom. Poslušaše je; kad su ušli u dvoranu i krenuli prema velikom okruglom stolu u dnu prostorije za kojim su se već smjestili suci, svi u Velikoj dvorani zapljeskaše.
Zidovi dvorane bili su prekriveni svjetlucavim srebrnim injem. Preko tamnog zvjezdanog svoda protezale su se i isprepletale stotine girlandi od imele i bršljana. Četiri domska stola negdje su nestala; umjesto njih, po dvorani je bilo rasporeñeno stotinjak manjih stolova obasjanih svjetiljkama. Za svaki je moglo sjesti otprilike dvanaest ljudi.
Harry je svu svoju pozornost usmjerio na hodanje, bojeći se da se ne spotakne. Zato je Parvati uživala; smiješeći se svima, snažnim je stiskom usmjeravala Harryja kao daje izložbeni pas koji mora pokazati svoj paradni korak. Kad su se približili glavnom stolu, u blizini je primijetio Rona i Padmu. Ron je suženim očima motrio Her-mionin prolazak.
Padma je izgledala mrzovoljno.
Dok su prvaci prilazili glavnom stolu, Dumbledore se radosno smiješio. Karkaroff je pak dolazak Kruma i Hermione popratio izrazom koji je neobično podsjećao na Ronov. Ludo Bagman, odjeven u jarkoljubičastu pelerinu s uzorkom žutih zvjezdica, pljeskao je oduševljeno poput učenika. Madame Maxime, koja se iz svoje uobičajene odore od crnog satena presvukla u lepršavu večernju haljinu blijedoljubičaste boje, aplaudirala im je uljudno. Tu je Harry odjednom shvatio da nema gospodina Croucha. Peto mjesto za stolom zauzimao je Percy Weasley. Kad su prvaci napokon došli do stola, Percy izvuče praznu stolicu do sebe i značajno se zagleda u Harryja. Harry posluša mig i sjedne do
Percvja, odjevenog u posve novu svečanu pelerinu tamnoplave boje. Naprosto je zračio samodopad-nošću.
„Promaknut sam na poslu”, obavijesti ga Percy prije no što je Harry uopće uspio zaustiti pitanje. Rekao je to tonom kao da upravo objavljuje kako je izabran za vrhovnog vladara svemira. „Sad sam osobni pomoćnik gospodina Croucha, a ovamo sam došao u njegovo ime.”
„Zašto on nije došao?” upita Harry. Nije se radovao izgledima da tijekom cijele večere sluša predavanje o debljini kotlića.
„Bojim se da gospodinu Crouchu nije dobro, uopće mu nije dobro. Osjeća se loše još od Svjetskog prvenstva. Nije ni čudo – previše radi. Nije više mlad – iako je i dalje briljantan, naravno, ima jednako sjajan um kao i nekad. Ali Svjetsko prvenstvo bilo je grozna blamaža za čitavo Ministarstvo, a onda je gospodin Crouch morao pretrpjeti i strahovit osobni udarac zbog neprimjerenog ponašanja one njegove kućne vile, Blinky, ili kako se već zove. Dakako, otpustio je on nju istog časa, ali – pa, kao što rekoh, sve je stariji, treba mu netko tko će se brinuti za njega, pa vjerujem da mu je kod kuće znatno teže otkako je ona otišla. A zatim smo morali pripremiti turnir, trebalo je k tome izaći na kraj i s posljedicama Svjetskog prvenstva – stalno nam je po Ministarstvu zujala ona grozna Skeeterica –ne, taj siroti čovjek doista je zaslužio miran Božić. Samo mije drago što je znao da ima čovjeka koji će ga dostojno zamijeniti.”
Harry je od sveg srca želio upitati zove li ga gospodin Crouch još uvijek „Weatherbyjem”, ali nekako se uspio othrvati toj napasti.
Na svjetlucavim zlatnim tanjurima još se nije pojavila hrana, ali zato je pred svakom osobom ležao mali jelovnik. Harry s oklijevanjem uze svoj i obazre se oko sebe – nije bilo konobara. Za to vrijeme, Dumbledore je pomno pročitao vlastiti primjerak jelovnika i razgovijetno u tanjur izgovorio: „Svinjski kotleti!”
Pojaviše se svinjski kotleti. Shvativši postupak, i ostali za stolom svoje su narudžbe predali tanjurima. Harry pogleda prema Hermio-ni da vidi što ona misli o ovoj novoj i zamršenijoj metodi večeranja – ne znači li to više posla za kućne vilenjake? – ali Hermiona, za promjenu, nije razmišljala o Z.B.LJ.U.V.-u. Tako se duboko udubila u razgovor s Viktorom Krumom da se činilo kako jedva primjećuje što jede.
Harry je tek tad shvatio da zapravo nikada prije nije čuo Kruma kako govori. Zato je sad govorio s velikim žarom.
„Pa, imamo i mi dvorac, ne ovako velikoto, ni udobnoto, mislim ja”, pričao je on
Hermioni. „Imamo samo četiri kata, a vatre palimo samo kad rabotamo na magija. Ali u nas je veliko perivoj, veće od vaš – po zimi u nas nema puno svjetlo, pa nam onda nije dobroto. Ali kad u nas ljeto, letamo i letamo cijeli den, preko jezera i planina...”
„No, no, Viktore!” upadne Karkaroff uz smijeh koji nije ni dotaknuo njegove hladne oči.
„Nemoj više ništa govoriti ili će tvoja šarmantna prijateljica shvatiti gdje nas točno može naći!”
Dumbledore se nasmiješi. Oči mu nestašno zaiskriše. „Igore, sva ta tajnovitost.... čovjek bi pomislio da ne želite posjetioce.”
„Pa, Dumbledore,” odvrati Karkaroff, pokazujući sve svoje po-žutjele zube, „svi se mi zaštitnički odnosimo prema svom privatnom području, zar ne? Zar ne čuvamo ljubomorno ove domove znanja koji su nam povjereni na brigu? Nismo li s pravom ponosni što samo mi znamo tajne naših škola, nismo li u pravu kad ih nastojimo za- štititi?”
„O, ja ni u snu ne bih bio tako preuzetan da mislim kako znam sve tajne Hogvvartsa, Igore”, reče mu Dumbledore prijateljskim tonom. „Evo, baš jutros sam krivo skrenuo na putu u kupaonicu i najednom sam dospio do lijepo ureñene prostorije koju nikad prije nisam vidio. Imala je zavidnu zbirku noćnih posuda. Kada sam se poslije vratio pomnije istražiti tu pojavu, otkrio sam daje prostorija nestala. No morat ću pripaziti na nju.
Moguće je da je dostupna samo u pola šest ujutro. Ili se možda pojavljuje za mjesečeve četvrti – ili kad onaj koji za njom traga ima neuobičajeno pun mjehur.”
Harry se zagrcne od smijeha u svoj tanjur gulaša. Percy se namrgodi, no Harry bi se zakleo da mu je Dumbledore gotovo neprimjetno namignuo.
U meñuvremenu je Fleur Delacour pred Rogerom Daviesom kritizirala dekoracije u Hogwartsu.
„Ovo je ništa”, prezirno će ona, prelazeći pogledom svjetlucave zidove Velike dvorane.
„U palači Beauxbatons, na Božić svuda po Odaji za blagovanje imamo ledeni skulpturre.
Narravno, ne tope se... izgledaju kao ogrromni kipovi od dijamanta. Posvuda svjetlu-saju.
A hrrana je naprrosto prredivno. I još imamo zborrovi sa šumski vile koji pjevaju serrenade dok jedemo. Nemamo mi oni rruzni oklopi po 'odnicima, a ako bi kućni duh ikada ušao u Beauxbatons, istjerrali bi ga ovako.” Dlanom je nestrpljivo tresnula po stolu.
Roger Davies je s krajnje ošamućenim izrazom lica gledao kako Fleur govori. Neprestano je vilicom promašivao usta. Harry je imao dojam da je Davies previše zaokupljen zurenjem u Fleur da bi čuo što ona govori.
„Apsolutno si u pravu”, brzo reče Roger, tresnuvši dlanom po stolu kao Fleur. „Tako. Da.”
Harry pogleda po dvorani. Za jednim od stolova rezerviranih za osoblje škole sjedio je
Hagrid. Opet je nosio ono grozno čupavo smeñe odijelo i uporno promatrao glavni stol.
Harry primijeti kako nekom diskretno maše. Okrenuvši se, vidje da mu pozdrav uzvraća
Madame Maxime. Njezino prstenje s opalima svjetlucalo je pod svjetlom svijeća.
Hermiona je upravo učila Kruma točno izgovoriti njezino ime; on ju je uporno zvao „Herma-ona.”
„Her-mi-o-na”, reče ona, polako i razgovijetno.
„Her-mi-no-na.”
„Može proći”, reče ona, uhvati Harryjev pogled i nasmiješi se.
Kad su nestala sva jela, Dumbledore ustane i zamoli učenike da učine isto. Zamahom štapića stolove je poslagao duž zidova, pa je pod ostao prazan. Zatim je čarolijom uza zid na desnoj strani postavio pozornicu. Na njoj su se već nalazili komplet bubnjeva, nekoli- ko gitara, lutnja, čelo i nešto gajdi.
Na pozornicu se uspeše Čudnovate sestre, praćene oduševljenim aplauzom; svi članovi bili su izrazito kosmati i odjeveni u crne pelerine skrojene tako da izgledaju kao da su slučajno poderane. Uzeše instrumente. Harryju je bilo tako zanimljivo promatrati ih da je umalo zaboravio što s njima dolazi na red. Odjednom je primijetio da su se svjetiljke za ostalim stolovima ugasile te da su drugi prvaci i njihovi plesni partneri na nogama.
„Idemo!” prošišti Parvati. „Moramo plesati!”
Ustajući, Harry se spotakne o pelerinu. Čudnovate sestre zasvi-raše sporu, žalobnu melodiju; Harry je došao do jarko osvijetljenog plesnog podija pazeći da slučajno ne susretne nečiji pogled (vidio je ipak da mu Seamus i Dean mašu, smijuljeći se). U sljedećem trenutku, Parvati ga je ščepala za ruke. Jednu je ovila oko svog struka, a drugu je čvrsto stisnula.
Nije ispalo onako strašno kao što je moglo biti, mislio je Harry, sporo se vrteći na mjestu (Parvati je vodila). Pogled je uperio nekamo iznad glava promatrača, a kako su se plesu uskoro pridružili i mnogi drugi, prvaci ubrzo više nisu bili u središtu pozornosti. U blizini su plesali Neville i Ginny – Harry je primijetio da se Ginny često trza jer joj Neville gazi po nogama. Dumbledore je plesao valcer s Madame Maxime. U usporedbi s njom, doimao se kao patuljak; vrh njegova šiljastog šešira jedva da joj je doticao bradu. Ona se kretala vrlo graciozno za ženu tako visoka stasa. Divljooki Moody plesao je iznimno nezgrapan dvokorak s profesoricom Sinistrom, koja je pak nervozno izbjegavala njegovu drvenu nogu.
„Zgodne čarape, Potteru”, u prolazu mu dobaci Moody hrapavim glasom. Njegovo magično oko zurilo je ravno kroz Harryjevu l pelerinu.
„Oh – da, ispleo mi ih je kućni vilenjak Dobby”, odvrati Harry, l smijući se.
„On je tako jezovit!” šapne Parvati kad je Moody otkloparao l dalje. „Mislim da bi to oko trebalo zabraniti!”
Harry je jedva dočekao posljednju drhtavu notu gajdi. Čudnovate sestre prestadoše svirati, dvoranom opet odjekne pljesak, a l Harry smjesta pusti Parvati. „Idemo sjesti, može?”
„Oh... ali... ova je zbilja dobra!” pobuni se Parvati kad su Čudnovate sestre zasvirale sljedeću pjesmu, znatno bržeg tempa.
„Ne, ta mi se ne sviña”, slaže Harry i povede je s plesnog podija, ; mimo Freda i Angeline koji su plesali tako energično da su ljudi oko .] njih uzmicali, strahujući od ozljeda.
Priñoše stolu za kojim su sjedili j Ron i Padma.
„Kako ide?” Harry upita Rona, sjedajući i otvarajući bocu pif voslaca.
Ron mu ne odgovori. Pogledom je sijevao prema Hermioni i Krumu, koji su plesali u blizini. Padma je sjedila prekriženih ruku i nogu, njišući jednim stopalom u ritmu glazbe.
Tu i tamo dobacila bi Ronu ogorčen pogled, ali on se uopće nije obazirao na nju. Parvati sjedne s druge strane Harryja, takoñer prekriživši ruke i noge. U roku od nekoliko minuta, za ples ju je zamolio jedan mladić iz Beaux-batonsa.
„Harry, imaš li nešto protiv?” upita ga Parvati.
„Sto?” prozbori Harry, koji je baš zurio u Cho i Cedrica.
„Ma nije bitno”, Ijutito reče Parvati i ode s mladićem iz Beaux-batonsa. Kad je pjesma završila, nije se vratila.
Potom je došla Hermiona i zauzela Parvatino mjesto. Zbog plesanja je malo porumenjela u licu.
„Bok”, reče Harry. Ron je šutio.
„Baš je vruće, zar ne?” upita Hermiona, hladeći se rukom. „Viktor je otišao po piće.”
Ron je osine pogledom.
„Viktor?” ponovi on. „Zar ti još nije rekao da ga zoveš Vicky?”
Hermiona ga začuñeno pogleda.
„Dobro, što je tebi?” upita.
„Ako ti ne znaš,” zajedljivo odvrati Ron, „ja ti sigurno neću reći.”
Hermiona je netremice zurila prvo u njega, zatim u Harryja, koji slegne ramenima.
„Rone, što...?”
„On je iz Durmstranga!” sikne Ron. „Natječe se protiv Harryja! Protiv Hogwartsa! Ti... ti...” Ron je očito tragao za riječima dovoljno teškima da opišu Hermionin zločin, „ti surañuješ s neprijateljem, eto što ti radiš!”
Hermiona je zinula.
„Daj ne budi takva budala!” reče ona u sljedećem trenutku. „Neprijatelj! Ma molim te... pa tko je bio u sedmom nebu kad je vidio da on dolazi u dvorac? Tko je želio njegov autogram? Tko pokraj kreveta drži figuricu s njegovim likom?”
Ron se pravio da je ne čuje. „A na ples te valjda pozvao dok ste oboje sjedili u knjižnici, je li?”
„Da, tako je”, potvrdi Hermiona. Rumena boja na njezinim obrazima pojača se. „Pa što onda?”
„Što se dogodilo... nagovarala si ga da se učlani uzbljuv, je li?”
„Ne, nisam! Ako baš želiš znati, on... on je rekao daje dolazio svaki dan u knjižnicu samo zato što je htio razgovarati sa mnom, ali nikako nije uspijevao skupiti hrabrost!”
Sve ovo Hermiona je izgovorila velikom brzinom. Tako je jako porumenjela da joj je lice sad bilo jednake boje kao i Parvatina pelerina.
„Da, da... to on kaže”, zlobno će Ron. „A što bi to trebalo značiti?”
„Pa očito je, zar ne? On je Karkaroffljev učenik, zar ne? Zna s kim se družiš... samo se pokušava približiti Harryju... doći do povjerljivih podataka o njemu... ili naprosto doći dovoljno blizu da ga možeureći...”
Hermiona je izgledala kao da ju je Ron ošamario. Kad je opet progovorila, glas joj je podrhtavao. „Za tvoju informaciju, nije me pitao baš ništa o Harryju, ni jednu jedinu...”
Ron je brzinom svjetlosti promijenio smjer napada. „Onda se nada da ćeš mu pomoći u odgonetavanju njegovog jajeta! Vjerojat- no ste već vijećali o tome tijekom tih vaših dražesnih malih susreta u knjižnici...”
„Ne bih mu nikad pomogla oko tog jajeta!” zgranuto reče Her-miona. „Nikad. Kako uopće možeš tako nešto reći... ja želim da Harry osvoji turnir. Harry to zna, zar ne, Harry?”
„Pokazuješ to na jako čudan način”, naruga joj se Ron.
„Čitava ideja turnira i jest u tome da se upoznamo i sprijateljimo sa stranim čarobnjacima!” prodornim glasom uzvrati Hermiona.
„Ne, nije!” zaurla Ron. „Nego da netko pobijedi!” Sve je više ljudi zurilo u njih.
„Rone,” tiho poče Harry, „meni uopće ne smeta što je Hermiona došla s Krumom...”
Ron se pravio da ne čuje ni Harryja.
„Idi si potraži svojeg Vickvja, pitat će se kamo si nestala”, do-metne Ron.
„Ne zovi ga Vicky!” Hermiona skoči na noge i bijesno odjuri preko plesnog podija, nestajući u masi.
Ron je njezin odlazak promatrao s mješavinom bijesa i zadovoljstva na licu.
„Misliš li ti mene uopće pozvati da plešemo?” upita ga Padma.
„Ne”, odbrusi Ron, i dalje sijevajući pogledom u smjeru Her-mionina nestanka.
„Dobro”, bijesno odvrati Padma. Ustala je i pridružila se Parvati i mladiću iz Beauxbatonsa, a ovaj je takvom brzinom doveo jednog svog prijatelja da je Harry bio spreman prisegnuti kako se poslužio čarolijom prizivanja.
„Gdje je Her-mi-nona?” oglasi se netko.
Za njihov je stol upravo pristigao Krum, noseći u rukama dva pi-voslaca.
„Nemam blage veze”, osorno mu odvrati Ron, podižući pogled. „Što, zar si je izgubio?”
Krum je opet djelovao mrzovoljno.
„Pa, ako je vidite, recite joj da u mene pića”, reče i pogrbljeno se udalji.
„Sprijateljio si se s Viktorom Krumom, je li, Rone?”
Do njih je užurbano došao Percy. Trljao je ruke, djelujući strahovito naduto. „Odlično! U tome i jest stvar, znate – meñunarodna magijska suradnja!”
Harry je zlovoljno gledao kako Percy istog časa zauzima Padmi-no ispražnjeno mjesto.
Glavni stol trenutno je bio prazan; profesor Dumbledore plesao je s profesoricom Sprout;
Ludo Bagman s profesoricom McGonagall; Madame Maxime i Hagrid svojim su valcerom krčili širok prolaz meñu učenicima na plesnom podiju. Kar-karoffa nigdje nije bilo. Kad je sljedeća pjesma završila, opet svi zapljeskaše. Harry vidje kako Ludo Bagman ljubi ruku profesorici McGonagall i probija se kroz gomilu. U tom trenutku, zaskočiše ga Fred i George.
„Dobro, zašto oni dodijavaju važnom članu Ministarstva?” sik-ne Percy, sumnjičavo motreći Freda i Georgea. „Nemaju nimalo poštovanja...”
No Ludo Bagman se prilično brzo riješio Freda i Georgea. Primijetivši Harryja, mahne mu i priñe njihovu stolu.
„Nadam se da vas moja braća nisu gnjavila, gospodine Bagman”, odmah mu reče Percy.
„Što? Oh, ne, nikako, nikako!” reče gospodin Bagman. „Ne, samo su mi opet spomenuli one njihove lažne čarobne štapiće. Zanimalo ih je mogu li im pomoći oko marketinga.
Obećao sam im da ću ih povezati s dvojicom znanaca iz Zonkova dućana psina... „
Percy nije bio sretan što to čuje. Harry se mogao kladiti da će sve izbrbljati gospoñi
Weasley čim stigne kući. Planovi Freda i Georgea očito su u posljednje vrijeme postali još ambiciozniji, čim su se nadali da će za svoje ideje naći kupce i u široj javnosti.
Bagman je zaustio da nešto upita Harryja, no Percy mu odvrati pozornost. „Što kažete na napredak turnira, gospodine Bagman? Naš je odjel prilično zadovoljan – ona nezgodica s Plamenim peharom”, dobaci pogled Harryju, „prouzročila je poneku poteškoću, naravno, li odonda sve teče glatko, slažete li se?”
„Oh, da”, vedro uzvrati Bagman, „strašno se dobro zabavljam. Kako stari Barty? Šteta što nije mogao doći.”
„Oh, siguran sam da će se gospodin Crouch vrlo brzo oporaviti,” važnim je tonom tumačio Percy, „no u meñuvremenu sam ja potpuno pripravan preuzeti teret na sebe.
Dakako, nije sve u odlascima na plesove...” tu se tobože bezbrižno nasmije. „Morao sam se ja nositi i s nizom problema koji su se pojavili dok ga nije bilo – čuli ste da su uhvatili Alija Bashira kako u zemlju krijumčari pošiljku letećih tepiha? Zatim smo pokušavali nagovoriti Transilvance da potpišu Meñunarodnu zabranu dvoboja, imam poslije Nove godine sastanak s njihovim šefom Magijske suradnje...”
„Idemo u šetnju,” promrmlja Ron Harryju, „što dalje od Percyja...”
Pretvarajući se da idu po još pića, Harry i Ron napustiše stol, zaobiñoše plesni podij i zamakoše u predvorje. Ulazna vrata bila su širom otvorena. Silazeći niz stube gledali su kako u ružičnjaku trepere i svjetlucaju lepršava vilinska svjetla. Izmeñu grmova ruža vijugali su ukrasni puteljci. Posvuda su bili postavljeni veliki kameni kipovi. Do Harryja je dopiralo zapljuskivanje vode, podsjećajući ga na vodoskok. Tu i tamo, na izrezbarenim su klupama sjedili ljudi. On i Ron otputiše se jednim od vijugavih puteljaka koji je vodio kroz ruže, ali tek što su malko odmakli, začuše neugodno poznat glas.
„...ne vidim u čemu je problem, Igore.”
„Severuse, ne možeš se pretvarati da se to ne dogaña!” Karka-roffljev glas zvučao je zabrinuto i prigušeno, kao da ne želi da ga itko drugi čuje. „Iz mjeseca u mjesec sve je vidljiviji, sad sam već ozbiljno zabrinut, ne mogu to poreći...”
„Onda bježi”, presiječe ga Snapeov glas. „Bježi, a ja ću se ispričati u tvoje ime. Ja, meñutim, ostajem u Hogwartsu.”
Iza ugla se pojaviše Snape i Karkaroff. Snape je u ruci držao čarobni štapić kojim je u zrak dizao grmove ruža. Na licu je imao krajnje zlovoljan izraz. Iz mnogih grmova prvo bi se začulo cicanje, a potom bi iz njih izjurili tamni obrisi.
[bookmark: p629]„Deset bodova manje za Hufflepuffe, Fawcettova!” zareži Snape kad je mimo njega protrčala jedna djevojka. „I deset bodova manje za Ravenclavve, Stebbinse!” nastavi dok je za njom klipsao i mladić. „A što vas dvojica izvodite?” dometne, ugledavši pred sobom Harryja i Rona. Karkaroff je, primijeti Harry, djelovao pomalo uznemireno njihovim pojavljivanjem na tom mjestu. Ruka mu nervozno poleti prema bradici koju poče opet motati oko prsta.
„Šetamo”, otresito će Ron Snapeu. „Da ne kršimo možda neki zakon?”
„Onda šetajte i dalje!” zarezi Snape i progura se mimo njih. Njegov dugi, crni ogrtač vijorio se iza njega. Karkaroff požuri za Sna-peom. Harry i Ron produže istim puteljkom.
„Stoje to tako zabrinulo Karkaroffa?” promrmlja Ron. „I otkad su on i Snape na ti?” polako upita Harry.
Dospjeli su do velikog kamenog soba iznad kojeg su se nazirali iskričavi mlazovi visokog vodoskoka. Na kamenoj klupi jasno su se ocrtavali obrisi dvoje golemih ljudi koji su pod mjesečinom zajedno promatrali vodu. Uto Harry začuje kako Hagrid progovara.
„Dočim sam vas ugledo, znao sam”, reče on neobično promuklim glasom.
Harry i Ron se ukipiše. Imali su osjećaj da ne bi bilo nimalo zgodno upasti u ovaj prizor...
Harry se osvrne na stazu kojom su došli i ugleda Fleur Delacour i Rogera Daviesa, napola sakrivene u obližnjem grmu ruža. Potapšao je Rona po ramenu i trznuo glavom prema njima, pokazujući da bi se lako mogli odšuljati tim putem a da ih nitko ne primijeti
(Harryju su Fleur i Davies djelovali jako zauzeto). No kad je Ron primijetio Fleur, iskolačio je oči od užasa, žestoko zavrtio glavom i Harryja odvukao dublje u sjenu iza soba.
„Što ste znali, Agrrid?” prigušeno će Madame Maxime glasom kao da prede.
Harry nikako nije htio slušati taj razgovor; znao je da bi Hagri-du bilo grozno da ga netko prisluškuje u ovakvoj situaciji (i Harry bi se, na njegovu mjestu, jednako osjećao) – da je mogao, gurnuo bi prste u uši i glasno zamumljao, ali to je bilo neizvedivo. Pokušao je stoga svu pozornost usmjeriti na kukca koji je gmizao po leñima kamenog soba, ali kukac naprosto nije bio dovoljno zanimljiv da blokira sljedeće Hagridove riječi.
„Znao sam... znao sam da ste ko ja... jeste l po materi il po ocu?”
„Ja... ja ne znam na što vi mislite, 'Agrrid...”
„Ja sam po materi”, tiho nastavi Hagrid. „Ona je bila jedna od zadnjih u Britaniji.
Naravski, ne sjećam je se baš najbolje... otišla je, svaćate. Kad su mi bile tri godine. Nije ona bila majčinska sorta. Pa... kad im to nije u ćudi, zar ne? Ne znam što joj se desilo... ko zna, možda je i mrtva...”
Madame Maxime je šutjela. Harry si nije mogao pomoći. Podigao je pogled s kukca i usmjerio ga preko rogovlja soba, slušajući... nikad prije nije čuo da Hagrid govori o svom djetinjstvu...
„Mom je tati puklo srce kad je osla. Sav je bio malecki, moj tata. Kad mi je bilo šest godina, mogo sam ga podić i stavit na vr komode kad bi mi pošo na živce. Šta ga je to nasmijavalo...” Hagridov duboki glas pukne. Madame Maxime nepomično je slušala, zureći, činilo se, u srebrnasti vodoskok. „Tata me podigo... al umro je, na-ravski, baš kad sam krenuo u školu. Poslije sam se moro sam snalazit. Al Dumbledore mi je zbiljam puno pomogo. Jako je bio dobar prema meni...”
Hagrid izvuče veliku, točkastu svilenu maramicu i glasno ispuše nos. „Eto... tako... dosta o meni. A staje s vama? Po kojoj ste vi liniji?”
No Madame Maxime naglo je ustala.
„Dosta je svježe”, reče ona – iako je njezin glas bio daleko hladniji od zraka koji ih je okruživao. „Ja mislim da ću se vrratiti unutrra.”
„Ha?” smeteno će Hagrid. „Ne, nemojte još ići! Ja... ja nikad nisam sreo drugoga, prije vas!”
„Što, molim, vi mislite s tim drrugoga?” upita Madame Maxime ledenim tonom.
Harry bi najradije da može Hagridu reći kako mu je bolje ne odgovoriti; stajao je u sjenkama škrgućući zubima, očajnički se nadajući da Hagrid neće progovoriti... ali uzalud.
„Drugog poludiva, naravski!” dovrši Hagrid svoju misao.
„Kako se usuñujete!” vrisnula je Madame Maxime. Njezin glas prolomio se mirnim noćnim zrakom poput brodske sirene. Harry začu kako iza njih Fleur i Roger prepadnuto ispadaju iz ružina grma. „Nitko me nikad nije tako uvrrijedio! Poludiv? Moi? Ja... ja... ja imam krupne kosti!”
Bijesno se udaljila. Dok je prolazeći kroz ružičnjak ljutilo razmicala grmove, za njom su se u zrak podizali raznobojni rojevi vila. Hagrid ostade sjediti na klupi, gledajući za njom. Bilo je pretamno da razaznaju njegov izraz lica. Nakon otprilike jedne minute, ustao je i udaljio se dugim koracima. Nije otišao prema dvorcu, već u tamni perivoj, u smjeru svoje kolibice.
„Hajde”, Harry se vrlo tiho obrati Ronu. „Idemo...”
Ali Ron se nije micao.
„Stoje?” upita Harry, pogledavši ga.
Ron se okrene prema Harryju s krajnje ozbiljnim izrazom lica.
„Jesi li to znao?” šapne on. „Daje Hagrid poludiv?”
„Nisam”, odvrati Harry, sliježući ramenima. „Pa što?”
Po pogledu koji mu je uputio Ron, odmah je shvatio da je opet otkrio dubinu svoje neupućenosti u svijet čarobnjaka. Budući da je odrastao s Durslevjevima, Harryju su mnoge stvari koje su čarobnjaci uzimali zdravo za gotovo bile otkriće. Što je dulje pohañao školu, takvih je iznenañenja bivalo sve manje. Sad je, meñutim, shvatio da većina čarobnjaka ne bi rekla „Pa što?” da otkriju kako neki njihov prijatelj ima majku divovskog roda.
„Objasnit ću ti unutra”, tiho reče Ron. „Idemo...”
Fleur i Roger Davies nekamo su se izgubili, vjerojatno u neki grm koji je osiguravao veću privatnost. Harry i Ron vratiše se u Veliku dvoranu. Parvati i Padma sjedile su za udaljenim stolom okružene gomilom mladića iz Beauxbatonsa. Hermiona je opet plesala s Krumom. Harry i Ron sjedoše što su mogli dalje od plesnog podija.
„Pa?” potakne Harry Rona. „U čemu je problem s divovima?”
„Pa, oni... oni...” Ron je teško pronalazio riječi, „nisu baš jako dobri”, završi slabašno.
„Pa što onda?” upita Harry. „Hagridu ništa ne fali!”
„Znam, ali... čovječe, nije ni čudo što to taji”, reče Ron, vrteći glavom. „Ja sam uvijek mislio da ga je kao dijete zadesila neka opaka čarolija rasta, ili nešto slično. Nisam ga htio zapitkivati...”
„Ali kakve veze ima to što mu je mama bila divovskog roda?” opet će Harry.
„Pa... oni koji ga poznaju, neće mariti, jer znaju da nije opasan”, polako nastavi Ron.
„Ali... Harry, divovi su zbilja gadni. Kao što je Hagrid rekao, takva im je ćud, oni su ti kao trolovi... naprosto vole ubijati, to svi znaju. U Britaniji, doduše, više nema ni jednog.”
„Što im se dogodilo?”
„Pa, već su ionako izumirali, a mnoge su poubijali aurori. Navodno ih ima u inozemstvu... uglavnom se kriju u planinama...”
„Ne znam zašto Maximeova misli da je nekog zavarala”, reče Harry, promatrajući
Madame Maxime, koja je osamljeno sjedila za sudačkim stolom, krajnje nevesela izraza lica. „Ako je Hagrid polu-div, onda je to sigurno i ona. Krupne kosti... mislim da samo dino-saur ima krupnije kosti od nje.”
Harry i Ron ostatak plesa proveli su u svom kutku, raspravljajući o divovima. Nijedan nije imao želju zaplesati. Harry je nastojao ne gledati Cho i Cedrica; sam pogled na njih budio je u njemu želju da po nečemu udari.
Kada su Čudnovate sestre u ponoć prestale svirati, svi ih još jednom pozdraviše glasnim pljeskom i krenuše prema predvorju. Mnogi su govorili da im je žao što je bal već gotov, ali Harry je bio savršeno sretan što ide u krevet; njemu ova večer nije bila pretjerano ugodna.
U predvorju Harry i Ron ugledaše kako se Hermiona oprašta s Krumom prije njegova povratka na brod Durmstranga. Ronu je uputila vrlo hladan pogled i bez riječi produžila mimo njega prema mramornim stubama. Harry i Ron krenuše za njom, no negdje na pola puta, Harry začu kako ga netko doziva.
„Hej...Harry!”
Bio je to Cedric Diggory. Harry vidje da ga u predvorju čeka Cho.
„Da?” hladno odvrati Harry dok je Cedric stubama trčao prema njemu.
Cedric je djelovao kao da ne želi govoriti pred Ronom, na što ovaj slegne ramenima i zlovoljno se nastavi penjati stepenicama.
„Čuj...” Cedric je spustio glas dok se Ron udaljavao. „Dugujem ti za ono o zmajevima.
Znaš ono zlatno jaje? Da li i tvoje zavija kad ga otvoriš?”
„Da”, potvrdi Harry. „Pa... okupaj se, u redu?” „Što?”
„Okupaj se, i... ovaj... ponesi jaje sa sobom, i... ovaj... samo malo promozgaj cijelu stvar u vrućoj vodi. Pomoći će ti kod razmišljanja... vjeruj mi.”
Harry je zurio u njega.
„Znaš što,” nastavi Cedric, „posluži se kupaonicom za prefekte. Četvrta vrata lijevo od onog kipa Borisa Smušenjaka na petom katu. Lozinka je Miris borovih iglica. Moram ići... želim se oprostiti...”
Veselo se nasmiješi Harryju i pohita natrag do Cho.
Harry je sam hodao prema Grvffindorskoj kuli. Kakav čudan savjet. Kako bi mu kupka mogla pomoći da shvati značenje zavijanja iz jajeta? Možda se Cedric šali s njim? Što ako želi od njega napraviti budalu, kako bi naglasio razliku izmeñu njih dvojice i tako dodatno šarmirao Cho?
Debela dama i njezina prijateljica Vi drijemale su u okviru ulaznog portreta. Harry ih je uspio probuditi tek kad je zaurlao „Lampice za bor!” što ih je jako naljutilo. Provukavši se u društvenu prostoriju, ondje je zatekao Rona i Hermionu usred žestoke svañe. Urlali su jedno na drugo na razmaku od tri metra, oboje grimizni u licu.
„Pa, ako ti se to ne sviña, znaš što trebaš učiniti, zar ne?” vikne Hermiona. Njezina elegantna punña polako se raspadala. Lice joj je bilo iskrivljeno od bijesa.
„Ma nemoj?” uzvrati Ron vikanjem. „Što?”
„Na sljedeći ples me pozovi na vrijeme, a ne zato što ne možeš naći bolju!”
Ron je nečujno otvarao i zatvarao usta, poput zlatne ribice na suhom. Hermiona se okrene na peti i odmaršira u žensku spavaonicu. Ron se okrene Harryju.
[bookmark: p632]„Pa,” prtljao je on kao da ga je ošinuo grom, „pa... to samo dokazuje.. . sve je pogrešno shvatila...”
Harry nije ništa rekao. Bio je previše sretan što opet razgovara s Ronom da bi mu iskreno rekao što misli – ali njemu se činilo da je Hermiona, za razliku od Rona, točno pogodila bit problema.
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SENZACIONALNA VIJEST RITE SKEETER

Na Stjepanje su svi ustali prilično kasno. Grvffindorska društvena prostorija bila je znatno tiša no što je u posljednje vrijeme bio običaj – više se zijevalo nego razgovaralo.
Hermionina kosa opet je bila uobičajeno kuštrava. Priznala je Harryju da je za bal upotrijebila obilatu količinu Glatkolasepomade za kosu, ali češkajući raznježenog
Krivonju iza ušiju, nehajnim je tonom dodala i da bi joj slična izravnavanja ipak bila „malo prevelika gnjavaža za svaki dan”.
Ron i Hermiona kao da su se prešutno dogovorili da neće spominjati sinoćnju svañu.
Meñusobno su bili vrlo ljubazni, ali i neuobičajeno službeni. Čim im se ukazala prilika, Ron i Harry su izvijestili Hermionu o razgovoru koji su čuli izmeñu Madame Maxime i Hagrida. Nju vijest o Hagridovu djelomično divovskom podrijetlu nije šokirala ni približno onoliko koliko Rona.
„Pa, to sam i mislila”, reče ona sliježući ramenima. „Znala sam da ne može biti pravi div, jer su oni visoki preko šest metara. Ali stvarno, sva ta histerija oko divova! Nije moguće da su svi grozni... to je ista vrsta predrasude kakvu ljudi imaju prema vukodlacima... zar to nije rasizam?”
Ron je djelovao kao da bi joj najradije odbrusio nešto zajedljivo, no činilo se da ne želi novu svañu. Na kraju se zadovoljio time da s nevjericom zavrti glavom dok ga Hermiona nije gledala.
Sad su na red došle sve one zadaće koje su bili zanemarili tijekom prvog tjedna praznika.
Nakon završetka Božića, svi kao da su osjećali nekakvu tupost – točnije, svi osim Harryja, kojega je (opet) počela hvatati lagana nervoza.
Nevolja je bila u tome što je s ove strane Božića dvadeset četvrti veljače djelovao znatno bliže nego prije, posebno uzmemo li u obzir kako još uvijek nije prstom mrdnuo da riješi zagonetku zlatnog jajeta. Počeo je vaditi jaje iz kovčega svaki put kad bi se našao u spavaonici, otvarajući ga i napeto slušajući u nadi da će baš taj put zavijanje imati smisla. Iz petnih žila se nastojao dosjetiti čemu sliči taj zvuk, ali s iznimkom trideset muzikalnih pila, doista mu na um nije padalo ništa drugo.
Pokušao je zatvoreno jaje energično protresti i opet otvoriti, da provjeri hoće li mu to izmijeniti zvuk. Ništa. Pokušao je jajetu postavljati pitanja, nadvikujući se sa zavijanjem.
Opet ništa. Jednom je prilikom čak jaje zavitlao na drugi kraj sobe – iako u tu metodu ionako nije polagao nikakve nade.
Harry nije zaboravio Cedricov savjet, no kako njegovi trenutačni osjećaji prema Cedricu nisu bili pretjerano prijateljski, nastojao je iznaći sve moguće načine da izbjegne njegovu pomoć. Uostalom, mislio je, da mu je Cedric doista želio pomoći, sigurno bi bio kudi- kamo jasniji. On, Harry, Cedricu je rekao što im se točno sprema u prvom zadatku – a Cedric mu je na tome zahvalio tako što mu je rekao da se okupa. E pa, nije njemu trebala takva bijedna pomoć –u svakom slučaju ne od nekakvog tipa koji je neprestano šetkarao školskim hodnicima držeći Cho za ruku. Tako je Harry početkom novog polugodišta na nastavu krenuo opterećen ne samo uobičajenim knjigama, pergamentom i perima, nego i brigom zbog jajeta. Zabrinutost ga je toliko morila da mu se činilo kao da sa sobom neprestance tegli i samo jaje.
Vani je tlo još uvijek pokrivao debeo sloj snijega, zbog čega su prozori staklenika bili tako zamagljeni da se za vrijeme Travarstva kroz njih uopće ništa nije vidjelo. Po ovakvom vremenu nitko se nije pretjerano radovao Skrbi za magična stvorenja, iako je
Ron tvrdio da će ih repani vjerojatno sasvim dobro ugrijati, ako ne time što će sve učenike natjerati u bijeg, onda bar time što će im zadci praskati takvom silinom da će zapaliti Hagridovu kolibu.
No stigavši do Hagridove kolibe, otkrili su da ih kraj ulaznih vrata čeka postarija vještica vrlo kratke sijede kose i izbečene brade.
„Požurite se, zvono je zvonilo prije pet minuta”, vikne ona dok su se s mukom probijali kroz snijeg prema njoj.
„Tko ste vi?” upita Ron, buljeći u nju. „Gdje je Hagrid?”
„Ja sam profesorica Grubbly-Plank,” reče ona žustro, „i privremeno ću vam držati satove iz Skrbi za magična stvorenja.”
„Gdje je Hagrid?” glasno ponovi Harry.
„Loše se osjeća”, kratko odgovori profesorica Grubbly-Plank.
Do Harryjevih ušiju dopre tih i neugodan smijeh. Okrene se; razredu su se upravo pridružili Dračo Malfov i ostali Slvtherini. Svi su izgledali kao da zbog nečeg likuju.
Nisu bili iznenañeni što vide profesoricu Grubbly-Plank.
„Ovuda, molim vas”, reče profesorica Grubbly-Plank i dugim ih koracima povede oko ograñenog pašnjaka u kojem su drhturili golemi konji iz Beauxbatonsa. Harry, Ron i Hermiona poñoše za njom, preko ramena se osvrćući na Hagridovu kolibu. Svi zastori bili su navučeni. Je li Hagrid bio unutra, sam i bolestan?
„Sto nije u redu s Hagridom?” upita Harry, žureći da sustigne profesoricu Grubbly-Plank.
„Ništa što bi vama bilo važno”, odgovori mu ona tonom kao da ga drži zabadalom.
„I te kako mije važno”, srdito odvrati Harry. „Što se dogodilo?”
Profesorica Grubbly-Plank pravila se da ga ne čuje. Nastavila ih je voditi mimo pašnjaka s konjima iz Beauxbatonsa, koji su se stis-nuli zajedno da im bude toplije, i produžila prema stablu na rubu šume. Za drvo bijaše privezan velik, prelijep jednorog.
Mnoge djevojke počele su očarano uzdisati čim su ugledale je-dnoroga.
„On, prekrasan je!” šapne Lavender Brown. „Kako li je samo došla do njega? Navodno ih je užasno teško uhvatiti!”
Jednorog je bio tako blještavo bijele boje daje snijeg oko njega izgledao siv. Zlatnim je kopitima nervozno strugao po tlu, zabacujući rogatu glavu.
„Dečki neka stanu dalje!” vikne profesorica Grubbly-Plank, za-mahnuvši rukom i zaustavljajući Harryja grubim udarom u prsa. „Jednorozi više vole ženski dodir.
Djevojke, doñite ovamo, ali približavajte se oprezno. Hajde, samo polako...”
Ona i djevojke polako su hodale prema jednorogu. Dečki su ostali stajati blizu ograde pašnjaka, promatrajući što se zbiva.
Čim se profesorica Grubbly-Plank udaljila izvan dosega sluha, Harry se okrene Ronu.
„Što misliš, što se dogodilo? Da ga nije neki repan...?”
„O, nije ga ništa napalo, Potteru, ako si to mislio”, tiho upadne Malfoy. „Ne, samo se previše srami pokazati svoju veliku, gadnu njušku.”
„Kako to misliš?” oštro ga upita Harry.
Malfov zavuče ruku u džep svoje pelerine i izvuče presavijenu novinsku stranicu.
„Evo”, reče. „Teško mije što ti to moram pokazati, Potteru...”
Nacerio se kad je Harry zgrabio stranicu, razmetao je i počeo čitati, dok su Ron, Seamus, Dean i Neville gledali preko njegova ramena. Bio je to članak s fotografijom koja je
[bookmark: p634]Hagrida prikazivala s vrlo podmuklim izrazom lica:

DUMBLEDOREOVA DIVOVSKA GREŠKA
Albus Dumbledore, ekscentrični ravnatelj Škole vještičarenja i čarobnjaštva u Hogwartsu, nikada se nije libio zapošljavati kontro-verzne ličnosti, piše naša specijalna izvjestiteljica, Rita Skeeter. U rujnu ove godine, zaposlio je Alastora „Divljookog” Moodyja, zloglasnog po lakoći s kojom baca uroke na sve oko sebe. Taj bivši auror preuzeo je mjesto predavača Obrane od mračnih sila. Odluka je iznenadila mnoge promatrače u Ministarstvu magije, posebno kad se uzme u obzir glasovita Moodyjeva navika da napada svaku osobu koja se usudi u njegovoj prisutnosti napraviti nagli pokret.
Ipak, Divljooki Moody doima se kao odgovoran i dobrohotan čovjek u usporedbi s poluljudskim bićem koje Dumbledore zapošljava kao predavača Skrbi za magična stvorenja.
Rubeus Hagrid, koji priznaje daje kao trećeškolac bio izbačen iz Hogvvartsa, sve odonda u školi radi kao lovočuvar. To radno mjesto osigurao mu je Dumbledore. No prošle je godine Hagrid iskoristio svoj tajanstveni utjecaj nad ravnateljem da osigura dodatno zaposlenje kao predavač Skrbi za magična stvorenja, unatoč brojnim kandidatima s boljim kvalifikacijama.
Ovaj uznemirujuće krupni čovjek krajnje divljeg izgleda svoj novostečeni autoritet koristi da nizom jezivih stvorenja ulijeva strah u kosti učenika koji su mu povjereni na brigu.
Dok se Dumbledore pravi da ništa ne vidi, Hagrid je tijekom brojnih predavanja koja mnogi nazivaju „potpuno zastrašujućima „ uspio osakatiti nekoliko učenika.
„Mene je napao hipogrif, a mog prijatelja Vincenta Crabbea gadno je ugrizao čekinjaš”, izjavio nam je Dračo Malfoy, učenik četvrte godine. „Svi mrzimo Hagrida, ali previše se bojimo da bismo nešto rekli.”
Hagridpak ne pokazuje namjeru da prestane sa svojom politikom zastrašivanja. U prošlomjesečnom razgovoru s izvjestiteljicom Dnevnog proroka, priznao je daje uzgojio stvorenja koja je okrstio imenom „praskavi repani”. Riječ je o opasnom križancu mantikora i plamenog raka. Dakako, uzgoj novih vrsta magičnih stvorenja inače se nalazi pod strogom paskom Odjela za regulaciju i kontrolu magičnih stvorenja. Hagrid očito smatra da se takva zakonska ograničenja ne odnose na njega.
„Samo sam se malo igrao”, rekao nam je i brzo promijenio temu.
Da sve bude još gore, Dnevni prorok uspio je doći i do dokaza da Hagrid nije – kao što se oduvijek pretvarao – čistokrvni čarobnjak. U stvari, nije čak ni čistokrvni čovjek.
Možemo ekskluzivno objaviti daje njegova majka žena-div Fridwulfa, čije je trenutačno mjesto boravka nepoznato.
Krvoločni i brutalni divovi zbog meñusobnih su sukoba u prošlom stoljeću došli do samog ruba izumiranja. Šačica preživjelih divova pridružila se Onom-čije-se-ime-ne- smije-izgovoriti i tijekom njegove vladavine užasa počinila neka od najgorih masovnih ubojstava bezjaka.
Mnoge divove koji su služili Onome-čije-se-ime-ne-smije-izgo-voriti pobili su aurori u borbama protiv crnih čarobnjaka, no Frid-wulfe nije bilo meñu njima. Moguće je da je pobjegla u neku od divovskih zajednica koje još opstaju u planinskim lancima u ino- zemstvu. Ako je suditi po njegovim ispadima na satovima Skrbi za magična stvorenja, Fridwulfin sin naslijedio je njezinu okrutnu ćud.
[bookmark: p635]Kao posebnu bizarnost čitave ove priče treba spomenuti kako je Hagrid navodno blizak prijatelj dječaka koji je zaslužan za gubitak moći Znate-već-koga, a time i za bijeg Hagridove majke te ostalih sljedbenika Znate-već-koga. Možda Harryju Potteru nije poznata neugodna istina o njegovu golemom prijatelju – no sigurno je da je Albus
Dumbledore dužan Harrjja Pottera i sve njegove školske kolege upozoriti na opasnosti druženja s poludivovima.
Harry prestane čitati i pogleda Rona, koji je zinuo od zaprepaštenja.
„Kako je saznala?” šapne on.
No Harryja je mučilo nešto drugo.
„Što hoćeš reći s tim 'Svi mrzimo Hagrida'?” okomi se on na Malfova. „I kakve su to gluposti o tome kako je njega”, pokazao je na Crabbea, „gadno ugrizao čekinjaš?
Čekinjaši uopće nemaju zube!”
Crabbe se cerekao, očito vrlo zadovoljan sobom.
„Pa, mislim da bi ovo moralo dokrajčiti učiteljsku karijeru tog vola”, ustvrdi Malfov uz zlobno svjetlucanje u očima. „Poludiv... a ja sam mislio kako je progutao bocu Kosto- rasta kad je bio mali... ovo se nikako neće svidjeti mamicama i taticama... bojat će se da im ne poždere djecu, ha, ha...”
„Ti...”
„Pratite li vi nastavu?”
Do dječaka je dopro glas profesorice Grubbly-Plank; sve su se djevojke nagurale oko jednoroga i gladile ga. Harry je bio tako bijesan da mu se članak iz Dnevnog proroka tresao u rukama dok je slijepo zurio u zvjerku. Profesorica Grubbly-Plank stade glasno nabrajati mnoge magične osobine jednoroga, kako bi je čuli i dječaci.
„Nadam se da će ta žena ostati!” reče Parvati Patil poslije sata, dok su se vraćali u dvorac na ručak. „Ovo već više sliči onome što sam očekivala od Skrbi za magična stvorenja... prava magična stvorenja poput jednoroga, a ne čudovišta...”
„A Hagrid?” Ijutito je prekine Harry kad su krenuli uz stube.
„Što s njim?” grubo mu odbrusi Parvati. „Tko mu brani da i dalje bude lovočuvar?”
Parvati je sve od bala bila vrlo hladna prema Harryju. Vjerojatno joj je trebao posvetiti malo više pažnje, ali činilo mu se da se ona ionako odlično provela. U svakom slučaju je svima koji su je htjeli slušati rastrubila da će se tijekom sljedećeg posjeta Hogsmeadeu naći s onim mladićem iz Beauxbatonsa.
„Zbilja je bilo dobro predavanje”, ustvrdi Hermiona dok su ulazili u predvorje. „Nisam znala hrpu stvari koje nam je profesorica Grubbly-Plank ispričala o jednoroz.
„Pogledaj ovo!” prosikće Harry i pod nos joj gurne članak iz Dnevnog proroka.
Čitajući ga, Hermiona je zinula od zaprepaštenja. Reagirala je jednako kao i Ron. „Kako je ta grozna Skeeterica saznala za to? Ne misliš valjda da joj je Hagrid rekao?”
„Ne”,-odvrati Harry, vodeći ih prema gryffindorskom stolu i bijesno se bacajući na stolicu. „Nije nikad rekao ni nama, zar ne? Mislim daje bila tako ljuta što joj nije htio ispričati nikakve prljavštine o meni daje sve to iskopala iz osvete.”
„Možda je čula kad je na balu razgovarao s Madame Maxime”, tiho spomene Hermiona.
„Primijetili bismo je u vrtu!” reče Ron. „Osim toga, ona više i ne smije dolaziti u školu, Hagrid nam je rekao da joj je Dumbledore zabranio ulazak...”
„Možda ima plašt nevidljivosti”, dometne Harry, Ijutitim pokretima trpajući pileći složenac na tanjur, zbog čega je prskalo na sve strane. „To bi ličilo na nju, zar ne, da se skriva u grmlju i prisluškuje ljude.”
„Misliš, kao ti i Ron”, napomene Hermiona.
„Mi ga nismo namjerno prisluškivali!” pobuni se Ron. „Nismo imali izbora! Budala jedna, ide pričati da mu je mama div tamo gdje ga svatko može čuti!”
„Moramo ga posjetiti”, reče Harry. „Večeras, poslije Proricanja sudbine. Moramo mu reći kako želimo da se vrati... Ti želiš da se on vrati, zar ne?” obrati se Hermioni.
„Pa... neću se pretvarati da nije bilo ugodno za promjenu imati pravo pravcato predavanje iz Skrbi za magična stvorenja... ali želim da se Hagrid vrati, naravno da želim!” dometne Hermiona brzo, preplašena Harryjevim gnjevnim pogledom.
Poslije večere su stoga još jednom napustili dvorac i kroz zamrznuti se perivoj spustili do
Hagridove kolibe. Na kucanje im je odgovorio gromoglasni Očnjakov lavež.
„Hagride, mi smo!” zaurla Harry, lupajući na vrata. „Otvori nam!”
Nije se odazvao. Čuli su kako s druge strane Očnjak cvili i grebe po drvu, ali vrata se nisu otvarala. Udarali su po njima još dobrih deset minuta; Ron je čak zalupao na jedan od prozora, ali odgovora nije bilo.
„Zašto izbjegava nas?” upita Hermiona kad su naposljetku odustali i krenuli natrag u školu. „Ne misli valjda da bi nama smetalo to što je on poludiv?”
No činilo se da to smeta Hagridu. Nije se nigdje pojavio cijeli taj tjedan. Nije dolazio objedovati za profesorski stol, nitko nije vidio da obavlja svoje uobičajene lovočuvarske dužnosti u perivoju, a profesorica Grubbly-Plank nastavila je držati satove Skrbi za magična stvorenja. Malfov je Harryju zlurado dobacivao kad god bi mu se pružila prilika.
„Nedostaje ti tvoj prijatelj mješanac?” šaputao bi mu, ali samo kad je u blizini bio neki profesor, da izbjegne Harryjevu odmazdu. „Nedostaje ti čovjek-slon?”
Sredinom siječnja bio je zakazan posjet Hogsmeadeu. Hermio-nu je jako iznenadilo što se i Harry sprema poći.
„Mislila sam da ćeš iskoristiti priliku što imaš praznu društvenu prostoriju”, predbaci mu ona. „Da se možeš malo ozbiljnije pozabaviti jajetom.”
„Oh, pa... pa, sad već imam puno jasniju predodžbu o čemu se radi”, lagao je Harry.
„Zbilja?” odvrati Hermiona zadivljeno. „Bravo!”
Harryjev želudac pokajnički se stisne, ali odlučio je da se neće obazirati na osjećaj krivnje. Na kraju krajeva, imao je još pet tjedana da odgonetne zagonetku u jajetu, pa to je cijela vječnost... a ako ode u Hogsmeade, možda sretne Hagrida i tako dobije priliku nagovoriti ga da se vrati.
On, Ron i Hermiona u subotu su zajedno napustili dvorac i kroz hladni, vlažni perivoj krenuli prema izlazu. Prolazeći pokraj lañe Durmstranga usidrene na jezeru, ugledaše Viktora Kruma kako izlazi na palubu, odjeven samo u kupaće gaćice. Bio je vrlo mršav, no očito daleko žilaviji nego što je izgledao, jer se popeo na bok lañe, raširio ruke i naglavce skočio u jezero.
„On je lud!” reče Harry, zureći u tamnokosu Krumovu glavu dok je plivao prema središtu jezera. „Voda je sigurno hladna kao led, tek je siječanj!”
„On dolazi iz daleko hladnijih krajeva”, reče Hermiona. „Njemu je vjerojatno dovoljno topla.”
„Da, ali tu je i orijaška lignja”, doda Ron. Nije zvučao zabrinuto – naprotiv, u glasu mu se osjećala nada. Hermiona primijeti njegov ton i namrgodi se.
„On je stvarno drag, znaš”, reče. „Nije ono što bi očekivao od nekog iz Durmstranga.
Rekao mi je da mu se ovdje puno više sviña.”
Ron joj ne odgovori. Od plesa nije ni jednom spomenuo Viktora Kruma, ali Harry je na Stjepanje pod krevetom našao minijaturnu ruku koja kao da je bila otrgnuta s neke figurice u dresu bugarske metlobojske reprezentacije.
[bookmark: p637]Dok su hodali niz bljuzgavu Glavnu ulicu, Harry je pomno pazio neće li negdje ugledati
Hagrida. Utvrdivši da ga nema ni u jednoj od trgovina, predložio je da poñu Kod tri metle.
Gostionica je, kao i obično, bila krcata, ali jedno brzo ogledavanje po svim stolovima reklo je Harryju da Hagrid nije ni tu. Malo-dušno se s Ronom i Hermionom uputio do šanka, naručujući od Madame Rosmerte tri pivoslaca. U sebi je turobno mislio kako je mirne duše mogao ostati u dvorcu i slušati zavijanje jajeta.
„Zar taj nikad nije na poslu?” iznenada šapne Hermiona. „Gledajte!”
Pokazala je prema zrcalu iza šanka. Harry u njemu ugleda odraz Luda Bagmana koji je sjedio u sjenovitom kutku sa skupinom gob-lina. Bagman im je nešto užurbano tumačio, a oni su ga slušali prekriženih ruku i prijetećih izraza lica.
Zapravo to i jest čudno, mislio je Harry, što je Bagman došao Kod tri metle preko vikenda u kojem se ne zbiva ništa vezano uz Tro-magijski turnir, dakle kad nema sudačkih obveza. Motrio je Bagmana u zrcalu. Opet je odisao napetošću, kao i one noći u šumi prije pojave tamnog znamena. U taj mah, Bagman svrne pogled prema šanku, ugleda Harryja i ustane.
„Samo malo, samo malo!” Harry ga začu kako osorno govori goblinima. Zatim kroz gostionicu pojuri prema Harryju. Opet je na licu imao dječački osmijeh.
„Harry!” reče. „Kako si? Baš sam se nadao da ću te sresti! Je li sve u redu?”
„Dobro je, hvala”, odvrati Harry.
„Bismo li mogli malo popričati nasamo, Harry?” gorljivo ga upita Bagman. „Vas dvoje bi nas mogli ostaviti na trenutak, zar ne?”
„Ovaj... u redu”, reče Ron, pa s Hermionom ode potražiti slobodan stol.
Bagman odvede Harryja niz šank, što je mogao dalje od Madame Rosmerte.
„Pa, htio bih ti još jednom čestitati na sjajnom nastupu protiv bodljorepe, Harry”, poče Bagman. „Stvarno je bilo fantastično.”
„Hvala”, reče Harry. Bio je siguran da to nije sve što mu Bagman želi reći, jer mu je čestitati mogao i pred Ronom i Hermionom.
No Bagmanu kao da se nije žurilo reći u čemu je zapravo stvar. Harry ga vidje kako pogledava u zrcalo iznad šanka, prema gobli-nima koji su šutke motrili njega i Harryja svojim tamnim, iskošenim očima.
„Totalna strahota”, reče Bagman Harryju ispod glasa, primjećujući da sad i Harry gleda u gobline. „Engleski im nije jača strana... kao da sam opet s Bugarima na Svjetskom prvenstvu u metloboju... ali oni su bar koristili govor znakova koji druga ljudska bića mogu shvatiti. Ovi samo klepeću na globogoblinskom... na kojem ja znam samo jednu riječ: bladvak. To znači „kramp“. Nerado se njome služim jer ne želim da pomisle kako im prijetim.” Nasmije se kratkim i grohotnim smijehom.
„A što žele?” upita Harry. Primijetio je da goblini i dalje pomno motre Bagmana.
„Ovaj... pa...” odvrati Bagman, odjednom nervozna izgleda. „Oni... ovaj... traže Bartvja Croucha.”
„Zašto ga traže ovdje?” začudi se Harry. „Pa zar nije u Ministarstvu u Londonu?”
„Ovaj... da budem iskren, nemam pojma gdje je”, prizna Bagman. „On je zapravo... prestao dolaziti na posao. Nema ga već dva tjedna. Mladi Percy, njegov pomoćnik, kaže daje bolestan. Navodno im svima šalje upute po sovi. Ali Harry, bi li bio tako ljubazan da to nikome ne spominješ? Rita Skeeter još uvijek ruje gdje stigne i mogu se kladiti da bi od Bartvjeve bolesti napravila nekakvu mračnu zavjeru. Vjerojatno bi napisala daje nestao, kao Bertha Jorkins.”
„Jeste li išta čuli o njoj?” upita Harry.
„Nisam”, odvrati Bagman, opet izgledajući napeto. „Zadužio sam svoje ljude da je traže, naravno...” (bilo je i vrijeme, pomisli Harry) „cijeli slučaj je zbilja čudan. Definitivno je stigla u Albaniju, jer se tamo srela s roñakom. Iz roñakove kuće otišla je na jug da posjeti tetu... i na putu k njoj posve joj se gubi trag. Nemani blage veze kamo je mogla nestati... ne izgleda mi, na primjer, kao žena koja bi pobjegla s ljubavnikom... a opet... čekaj, ma zašto mi razgovaramo o goblinima i Berthi Jorkins? U stvari sam te želio pitati,” snizio je glas, „kako napreduješ sa zlatnim jajetom?”
„Ovaj... ne ide mi loše”, neiskreno odgovori Harry. Bagman kao da je znao da ne govori istinu.
„Slušaj, Harry,” nastavi on, i dalje prigušenim glasom, „mene to jako opterećuje... tebi je ovaj turnir nametnut, nisi se sam prijavio... i ako” (sada mu je glas bio tako tih da se
Harry morao nagnuti bliže kako bi ga čuo) „... ako ti ikako mogu pomoći... uputiti te u pravom smjeru... jako si mi simpatičan... kako si samo prošao kraj onog zmaja!... No, da, samo ti reci.”
Harry se zagleda u Bagmanovo okruglo, rumeno lice i njegove širom rastvorene, djetinje plave oči.
„Zar se od nas ne očekuje da sami odgonetnemo zagonetku?” reče on nastojeći zvučati nonšalantno, a ne kao da optužuje šefa Odjela za čarobne igre i sportove za kršenje pravila.
„Pa... pa, da,” nestrpljivo potvrdi Bagman, „ali... ma daj, Har-ry... pa svi mi želimo da
Hogwarts pobijedi, zar ne?”
„A jeste li pomoć ponudili i Cedricu?” priupita Harry. Bagmanovo glatko lice neznatno se namršti.
„Ne, nisam”, odvrati on. „Ja... kao što rekoh, ti si mi jako simpatičan. Samo sam mislio da bih ti mogao ponuditi...”
„Pa, hvala,” reče Harry, „ali mislim da sam vrlo blizu rješenja za jaje... još koji dan i na cilju sam.”
Nije bio posve siguran da zna zašto je odbio Bagmanovu pomoć, osim što mu je Bagman praktički bio stranac, pa je nekako osjećao da bi bilo daleko nepoštenije prihvatiti njegovu pomoć nego pitati za savjet Rona, Hermionu ili Siriusa.
Bagman je djelovao gotovo uvrijeñeno, ali nije mu stigao ništa više reći jer su im se u tom trenutku pridružili Fred i George.
„Zdravo, gospodine Bagman”, vedro mu se obrati Fred. „Možemo li vas počastiti pićem?”
„Ovaj... ne,” Bagman je uputio još jedan razočarani pogled prema Harryju, „ne, dečki, hvala...”
Fred i George izgledali su jednako razočarani kao i Bagman, koji je pak u Harryja gledao kao da ga je ovaj teško iznevjerio.
„Pa, moram dalje”, reče on. „Drago mi je što sam vas vidio. Sretno, Harry.”
Žurno je napustio gostionicu. Goblini su redom kliznuli sa stolica i otputili se za njim.
Harry je otišao pridružiti se Ronu i Hermioni. „Što je htio?” upita Ron čim je Harry sjeo.
„Ponudio mije pomoć oko zlatnog jajeta”, odgovori Harry.
„Ne smije to raditi!” preneraženo reče Hermiona. „On je jedan od sudaca! Uostalom, već si ga odgonetnuo... zar ne?”
„Ovaj... samo što nisam”, reče Harry.
„Sumnjam da bi Dumbledore bio jako sretan da zna kako te Bagman nagovara na varanje!” nastavi Hermiona, još s izrazom dubokog negodovanja. „Nadam se da na isti način pokušava pomoći i Cedricu!”
„Ne pokušava. Pitao sam”, pripomene Harry.
„Koga briga prima li Diggorv ičiju pomoć”, reče Ron. Harry se u sebi slagao s njim.
„Oni goblini nisu djelovali jako prijateljski”, primijeti Hermiona pijuckajući pivoslac.
„Što oni ovdje rade?”
„Ako je vjerovati Bagmanu, tragaju za Crouchom”, objasni Harry. „Još je bolestan. Ne dolazi na posao.”
„Možda ga Percy potajno truje”, nabaci Ron. „Vjerojatno misli da će ga imenovati šefom Odjela za meñunarodnu magijsku suradnju ako Crouch otegne papke.”
Hermiona uputi Ronu pogled koji je govorio da se s takvim stvarima ne zbijaju šale.
Zatim reče: „Malo mi je čudno što goblini tragaju za gospodinom Crouchom... oni obično surañuju s Odjelom za regulaciju i kontrolu magičnih stvorenja.”
„Crouch govori puno stranih jezika”, reče Harry. „Možda im treba tumač.”
„Sad si se zabrinula i za sirote male gobline, je li?” zapita Ron Hermionu. „Da ne planiraš možda pokrenuti U.Z.R.U.G. ili tako nešto? Udrugu za zaštitu rugobnih goblina?”
„Ha, ha, ha”, sarkastično će Hermiona. „Goblinima zaštita nije potrebna. Zar niste slušali što je profesor Binns govorio o goblin-skim bunama?”
„Ne”, složno odvratiše Harry i Ron.
„E pa, oni su savršeno sposobni izaći na kraj s čarobnjacima”, ustvrdi Hermiona i otpije još malo pivoslaca. „Vrlo su prepredeni. Nisu oni kao kućni vilenjaci koji se nikad ne znaju izboriti za svoja prava.”
„Ajoj”, reče Ron, zureći prema vratima.
U gostionicu je upravo ušla Rita Skeeter. Ovaj put ju je krasila kombinacija pelerine u boji banane i dugih noktiju nalakiranih jar-koružičastom nijansom. Opet ju je pratio onaj trbušasti fotograf. Plativši piće, počela se s fotografom probijati prema obližnjem stolu.
Dok se približavala, Harry, Ron i Hermiona šibali su je pogledima. Brzo je govorila, izgledajući kao da je zbog nečeg vrlo zadovoljna.
„...kao da nije htio razgovarati s nama, zar ne, Bozo? Što misliš, zašto? I zašto ga u stopu prati čopor goblina? Vodi ih u razgledanje mjesta, kaže on... koja glupost... nikad nije znao lagati. Misliš da se nešto sprema? Da počnemo malo kopati? Osramoćeni bivši šef
Odjela za čarobne sportove, Ludo Bagman... zgodan početak rečenice, Bozo... još nam samo treba odgovarajuća priča...”
„Opet nekome pokušavate upropastiti život?” glasno joj se obrati Harry.
Nekoliko ljudi okrene se prema njima. Kad je vidjela tko je to rekao, oči Rite Skeeter raširiše se iza njezinih draguljima okićenih naočala.
„Harry!” reče ona uz širok osmijeh. „Baš divno! Pridruži nam se...”
„Ne bih vam se približio ni mrtav”, bijesno joj reče Harry. „Zašto ste ono učinili Hagridu, je li?”
Rita Skeeter podigne svoje jako iscrtane obrve.
„Naši čitatelji imaju pravo na istinu, Harry. Naprosto vršim svoju...”
„Koga je briga ako je on poludiv?” zaurla Harry. „S njim je sve uredu!”
U gostionici nastupi muk. Madame Rosmerta zurila je iza šanka, očito ne primjećujući da se vrč koji je punila medovinom već prelio.
Osmijeh Rite Skeeter na trenutak je zatitrao, no već u sljedećem trenutku opet se smiješila kao i prije; otvorila je torbicu od krokodilske kože, izvukla brzocitatno pero i rekla: „Kako bi bilo da mi daš intervju o Hagridu kojeg ti poznaješ, Harry? O osobi koja se krije iza njegovih mišića? O vašem neobičnom prijateljstvu i razlozima za nj. Bi li ga nazvao zamjenom za oca?”
Hermiona naglo ustane, stišćući pivoslac u ruci kao da drži granatu.
„Vi grozna ženo,” procijedi ona kroz stisnute zube, „vas uopće nije briga, sve biste dali za priču i svatko će vam dobro poslužiti, zar ne? Čak i Ludo Bagman...”
„Ma sjedi, balavice glupa, i ne govori o stvarima koje ne razumiješ”, hladno odvrati Rita
Skeeter, gledajući Hermionu čeličnim pogledom. „Znam ja stvari o Ludu Bagmanu od kojih bi ti se digla kosa na glavi... Iako tvojoj kosi to ne treba...” dometne, odmjeravajući Hermioninu kuštravu grivu.
„Idemo”, reče Hermiona. „Hajde, Harry... Rone...”
Pošli su; mnogi su ljudi zurili u njih dok su prolazili. Kad su došli do vrata Harry se osvrne. Brzocitatno pero Rite Skeeter već je bilo u akciji; jurilo je naprijed-nazad preko komada pergamenta na stolu.
„Sad će se okomiti na tebe, Hermiona”, zaključi Ron tihim i zabrinutim glasom dok su brzo hodali ulicom.
„Neka samo pokuša!” visokim glasom odvrati Hermiona; tresla se od bijesa. „Pokazat ću ja njoj! Glupa balavica, je li? O, osvetit ću joj seja za ovo... prvo Harry, onda Hagrid...”
„Ritu Skeeter je bolje ne ljutiti”, nervozno je nastavljao Ron. „Ozbiljno, Hermiona, iskopat će nešto o tebi...”
„Moji roditelji ne čitaju Dnevni prorok, mene ne može natjerati na skrivanje!” odbrusi
Hermiona, grabeći tako dugim koracima da su Harry i Ron jedva uspijevali održati korak s njom. Posljednji put kad je Harry Hermionu vidio ovako bijesnu, udarila je Drača Mal- foya u lice. „A ni Hagrid se više neće skrivati! Nije nikad ni smio dopustiti da ga uzruja takvo smeće od ljudskog bića! Idemo!”
Dajući se u trk, povela ih je cestom kroz vratnice ukrašene kri-latim veprovima i dalje, kroz perivoj, sve dok nisu stigli do Hagrido-ve kolibe.
Zastori su i dalje bili navučeni, ali prilazeći začuše kako Očnjak laje.
„Hagride!” zaurla Hermiona, udarajući po vratima. „Hagride, dostaje bilo! Znamo da si unutra! Nikoga nije briga što ti je mama bila div, Hagride! Ne možeš toj odurnoj
Skeeterici dopustiti da ti ovo učini! Hagride, izlazi van, ponašaš se...”
Vrata se otvoriše. Hermiona zausti: „Bilo je i vrij...!” no potom stane. Našla se naime licem u lice ne s Hagridom, nego s Albusom Dumbledorem.
„Dobar dan”, reče on prijazno, smiješeći im se.
„Mi... ovaj... htjeli smo vidjeti Hagrida”, progovori Hermiona sitnim glasom.
„Da, nekako sam to naslutio”, odvrati Dumbledore, iskričasta pogleda. „Zašto ne uñete?”
„Oh... ovaj... u redu”, pristane Hermiona.
Ona, Ron i Harry stupiše u kolibu; Očnjak se bacio na Harryja čim je prešao prag, lajući iz petnih žila i pokušavajući mu liznuti uši. Uspješno se oduprijevši, Harry se ogleda po prostoriji.
Hagrid je sjedio za stolom na kojem su se nalazile dvije velike šalice za čaj. Izgledao je grozno. Lice mu je bilo puno crvenih mrlja, a oči natečene. S kosom je sad otišao u drugu krajnost; umjesto da je pokuša ukrotiti, dopustio je da se pretvori u nešto nalik vlasulji od zamršene žice.
„Bok, Hagride”, reče Harry.
[bookmark: p641]Hagrid podigne pogled.
'"ok”, reče on promuklim glasom.
„Mislim da nam treba još čaja”, ustvrdi Dumbledore, zatvarajući vrata za Harryjem, Ronom i Hermionom. Izvukao je čarobni štapić i lagano ga zavrtio; u zraku se pojavi rotirajući pladanj s čajem te tanjur s kolačima. Dumbledore čarolijom spusti pladanj na stol i svi sjedoše. Nastupila je kratka stanka, a zatim Dumbledore reče: „Jeste li kojim slučajem čuli što je vikala gospoñica Granger, Hagride?”
Hermionu oblije lagano rumenilo, ali Dumbledore joj se nasmiješi i nastavi: „Čini se da se Hermiona, Harry i Ron i dalje žele družiti s vama, bar ako je suditi po njihovu pokušaju da vam sruše vrata.”
„Naravno da se i dalje želimo družiti s tobom!” reče Harry, zureći u Hagrida. „Ne misliš valjda da bi ta krava Skeeterica mogla išta... oprostite, profesore”, doda brzo, pogledavši prema Dumbledoreu.
„Ja sam privremeno oglušio, tako da nemam pojma što ste rekli, Harry” odvrati
Dumbledore, vrteći palčevima i zureći u strop.
„Ovaj... dobro”, pomalo posramljeno odvrati Harry. „Samo sam htio reći... Hagride, kako si mogao i pomisliti da bi nas bilo briga što je ta... žena... napisala o tebi?”
Iz Hagridovih zagasitocrnih očiju kapnuše dvije velike suze i polako kliznuše u njegovu zamršenu bradu.
„Evo vam živog dokaza onoga o čemu sam vam govorio, Hagride”, dometne Dumbledore, i dalje pomno promatrajući strop. „Pokazao sam vam pisma bezbrojnih roditelja koji vas se sjećaju iz vremena kad su oni bili ovdje i koji su mi svi jasno najavili da će podići grdnu galamu budem li vas otpustio...”
„Ne svi”, promuklo izusti Hagrid. „Ne žele svi da ostanem.”
„Pa znate što, Hagride, ako pucate na univerzalnu popularnost, bojim se da ćete se nasjediti u ovoj kolibi”, otpovrne profesor Dumbledore, uputivši mu strog pogled preko naočala u obliku polumjeseca. „Otkako sam ravnatelj Hogwartsa, nije prošao nijedan tjedan da mi nije stigla bar jedna sova sa žalopojkama na račun mog upravljanja školom.
I što bih ja trebao učiniti? Zabarikadirati se u svojoj radnoj sobi i odbiti komunikaciju s vanjskim svijetom?”
„Al vi... vi niste poludiv!” promuklo zarida Hagrid.
„Hagride, daj pogledaj kakve ja roñake imam!” Ijutito mu reče Harry. „Pogledaj Durslevjeve!”
„To je odličan primjer”, složi se profesor Dumbledore. „Evo, moj roñeni brat, Aberforth, bio je krivično gonjen jer je na kozi primijenio neke neprilične čarolije. Razvlačili su ga po novinama, no da li se Aberforth skrivao? Ne, nije! Visoko je podigao glavu i nastavio živjeti po starom! Dobro, nisam posve siguran zna li on uopće čitati, pa to možda i nije bila hrabrost...”
„Vrati se i nastavi podučavati, Hagride,” tiho mu se obrati Her-miona, „molim te, vrati se, užasno nam nedostaješ.”
Hagrid teško proguta. Niz njegove obraze i u zamršenu bradu kliznuše nove suze.
Dumbledore ustane.
„Odbijam prihvatiti vašu ostavku, Hagride, i očekujem da se u ponedjeljak vratite na posao”, izjavi on. „U osam i trideset ujutro pridružit ćete mi se za doručkom u Velikoj dvorani. Bez izgovora. Svima vam želim ugodno popodne.”
Dumbledore napusti kolibu, zaustavljajući se tek da počeše Oč-njakove uši. Kad su se za njim zatvorila vrata, Hagrid zarida i zaroni lice u šake velike poput poklopaca na kantama za smeće. Hermiona ga je umirujuće gladila po ruci. Napokon je podigao pogled, posve crvenih očiju, i rekao: „Velki je čovjek Dumbledore... velki...”
„Da, je”, potvrdi Ron. „Hagride, smijem li uzeti jedan kolač?”
„Samo uzmi”, reče Hagrid, otirući oči nadlanicom. „Ah, u pravu je on, naravski... svi ste u pravu... jesam bio blesav... moj stari tata sramio bi se da zna kako sam se ponio...”
Potekle su nove suze, ali ovaj put ih je odlučnije obrisao i rekao: „Nisam vam nikad pokazo sliku moga starog tate, jel? Evo...”
Hagrid ustane, priñe komodi, otvori ladicu i izvuče sliku koja je prikazivala malenog čarobnjaka, oko očiju naboranog poput Hagri-da. Vedro se osmjehujući, sjedio je na
Hagridovu ramenu. Sudeći po stablu jabuke iza njega, Hagrid je bio visok gotovo dva i pol metra, no lice mu je bilo golobrado, mlado, okruglo i bez bora – činilo se da nema više od jedanaest godina.
„To smo se uslikali baš kad sam se upiso u Hogvvarts”, reče Hagrid promuklim glasom.
„Tata je bio tako sretan... mislio je da možda neću bit čarobnjak, razumijete, jerbo je moja mama... ma, dobro. Naravski, nisam ja nikad bio nešto posebno dobar u magiji... al bar nije doživio da me izbace iz škole. Umro je, svaćate, kad sam bio na drugoj godini...
Kad je tata otišo, za me se zauzeo Dumbledore. Našo mi je poso lovočuvara... on ima povjerenja u ljude. Oče im dat još jednu šansu... zato je on drukčiji od drugih ravnatelja, svaćate. On će svakog primit u Hogwarts, samo ako ima dara. Zna on da ljudi mogu ispast dobri čak i ako im familije nisu bile baš nešto... ugledne. Al neki to ne svaćaju.
Neki će ti uvijek to zamjerit... neki će se čak pravit da imaju krupne kosti, umjesto da reknu –ja sam ja i nije me sram! 'Nemoj se nikad sramit,' kazivao je meni moj stari, 'neki će ti to zamjerit, al oni nisu vrijedni muke.' I bio je u pravu. Bio sam budala. Neću se ja više mučit oko nje, to vam mogu obećat. Krupne kosti... dat ću ja njoj krupne kosti.”
Harry, Ron i Hermiona razmijeniše nervozne poglede. Harry bi radije u šetnju poveo pedeset praskavih repana negoli priznao Ha-gridu daje čuo njegov razgovor s Madame Maxime, no Hagrid je još govorio, očito ne primjećujući daje rekao nešto neobično.
„Znaš šta, Harry?” reče on, podižući pogled s fotografije svog oca. Oči su mu se caklile.
„Kad sam te prvo sreo, malko si me podsjetio na me. Bez mame i tate, a osjećo si se ko da se nećeš uklopit u Hogwarts, sjećaš se? Nisi bio baš siguran da ti to moš... a vidi te sad, Harry! Školski prvak!”
Na trenutak je samo promatrao Harryja, a onda nastavi, vrlo ozbiljno: „Znaš šta bi ja volio, Harry? Volio bi da pobijediš, stvarno bi. To bi im svima pokazalo... da ne moraš bit čistokrvni da uspiješ. Da se ne moraš sramit samog sebe. To bi im pokazalo da je
Dumble-dore u pravu kad pušta unutra svakog ko se može bavit magijom. Kako ti ide s onim jajetom, Harry?”
„Odlično”, odvrati Harry. „Zbilja odlično.”
Hagridovo nesretno lice obasja širok, suzan osmijeh. „Bravo, dečko moj... Pokaži ti njima, Harry, pokaži im. Sve ih pobijedi.”
Lagati Hagridu nije bilo isto što i lagati drugima. Vrativši se kasnije tog popodneva u dvorac s Ronom i Hermionom, Harry nikako nije iz glave uspijevao izbiti sliku sretnog izraza na Hagridovu kosmatom licu dok je zamišljao kako Harry osvaja turnir. Te mu je večeri tajanstveno jaje pritiskalo savjest gore no ikad. Kad se napokon uvukao u krevet, odluka je pala – došlo je vrijeme da odbaci ponos i provjeri vrijednost Cedricova savjeta.


XXV
JAJE I OKO

Budući da Harry nije znao koliko će potrajati njegova kupka prije nego što odgonetne tajnu zlatnog jajeta, odlučio je da će na kupanje otići noću, jer onda neće morati žuriti.
Iako se nevoljko služio daljnjim Cedricovim uslugama, ipak je odlučio poći u kupaonicu za prefekte. Pristup u nju bio je dopušten tek vrlo malom broju ljudi, pa je vjerojatnost da će ga tamo netko zateći bila znatno manja.
Harry je pažljivo isplanirao svoj pothvat; kućni nadstojnik Filch već ga je jednom uhvatio kako noću luta izvan kreveta i po nedopuštenom području, pa Harry nije imao nikakvu želju ponoviti to iskustvo. Plašt nevidljivosti bio mu je, dakako, neophodan, a kao do- datnu mjeru opreza odlučio je ponijeti i mapu za haranje. To je, uz plašt, bilo najkorisnije pomagalo za kršenje pravila koje je Harry posjedovao. Mapa je pokazivala cijeli Hogwarts, uključujući i njegove brojne prečice i tajne prolaze. Najvažnije je bilo to što je mapa pokazivala sve ljude unutar dvorca u obliku točkica s ispisanim imenima, prateći njihovo kretanje po hodnicima. Bude li se tko približio kupaonici, Harryju to neće promaknuti.
U četvrtak navečer, Harry se iskrao u spavaonicu, navukao plašt nevidljivosti i odšuljao se natrag u društvenu prostoriju. Zatim je, baš kao i one noći kad mu je Hagrid pokazao zmajeve, pričekao da se otvori ulazni portret. Ovaj put je zadatak da Debeloj dami izvana kaže lozinku („pohane banane”) pripao Ronu. „Sretno”, promrmljao je on, penjući se u društvenu prostoriju dok se Harry provlačio pokraj njega.
Noćas mu je kretanje pod plaštem bilo otežano time što je pod jednom rukom nosio teško jaje, dok je drugom pred nosom pridržavao mapu. Ipak, hodnici obasjani mjesečinom bili su prazni i tihi, pa je Harry provjeravanjem mape u pravilnim razmacima uspio osigurati da ne naleti na nikoga koga bi želio izbjeći. Dospjevši do kipa Borisa Smušenjaka, koji je prikazivao rastresena čarobnjaka s pogrešno navučenim rukavicama, pronašao je prava vrata, nagnuo se do njih i promrmljao lozinku, „miris borovih iglica”, kako mu je Cedric savjetovao.
Vrata su se škripeći otvorila. Harry se uvukao unutra, zakraču-nao ih i svukao plašt nevidljivosti, ogledavajući se oko sebe.
Prvo što mu je palo na um bilo je da bi zbog ovakve kupaonice vrijedilo postati prefekt.
Prostoriju je obasjavala blaga svjetlost veličanstvenog lustera-svijećnjaka. Sve površine bile su izrañene od bijelog mramora, uključujući i prazni bazen četvrtasta oblika na sre- dini poda. Duž rubova bazena bilo je rasporeñeno stotinjak zlatnih slavina. Svaka je u ručici za odvrtanje vode imala.umetnut dragulj drugačije boje. Bazen je imao čak i dasku za skakanje. Duge zavjese od bijelog platna zastirale su prozore. U jednom kutu bijaše naslagana hrpa mekih bijelih ručnika, a zid je krasila slika u zlatnom okviru. Prikazivala je plavokosu morsku sirenu, koja je u tom trenutku čvrsto spavala na stijeni. Nad licem bi joj zaleprsala duga kosa svaki put kad bi zahrkala.
Harry je odložio plašt, jaje i mapu i krenuo naprijed, u razgledavanje. Koraci su odzvanjali od mramornih zidova. Iako je kupaonica bila prekrasna –jedva je čekao da iskuša poneku od svih tih slavina – sad kad je napokon bio tu, nije mogao potisnuti osjećaj daje ovo ipak samo Cedricova neslana šala. Kako mu je, zaboga, sve to trebalo pomoći da razriješi misterij jajeta? Unatoč dvojbama, ipak je uz jedan rub kade velike poput bazena odložio meki ručnik, plašt, mapu i jaje. Zatim je kleknuo i odvrnuo nekoliko slavina.
[bookmark: p644]Odmah je shvatio da svaka sadrži drugačiju vrstu pjene za kupanje, pomiješane s vodom.
Takve pjenušave kupke Harry nikad prije nije vidio. Iz jedne slavine izlazili su ružičasti i plavi mjehuri veliki poput nogometnih lopti. Iz druge je izvirala pjena boje leda, tako gusta da se Harryju činilo kako bi, poželi li to, bez problema mogao hodati po njoj. Treća je ispuštala ljubičaste oblake opojna mirisa, koji su ostajali lebdjeti iznad površine vode.
Harry se neko vrijeme zabavljao otvaranjem i zatvaranjem slavina. Posebno mu se svidjela ona čiji je mlaz u velikim lukovima odskakivao od površine vode. Kad se duboki bazen ispunio vrućom vodom, pjenom i mjehurićima (a ispunio se, s obzirom na veličinu, neobično brzo), Harry je zatvo- rio sve slavine, svukao pidžamu, kućni haljetak i papuče te kliznuo u vodu.
Bazen je bio tako dubok da su Harryjeva stopala jedva doticala dno. Dvaput je preplivao bazen, a zatim se vratio do ruba bazena i počeo koračati kroz vodu, zureći u jaje. Iako je uživao plivati u vrućoj pjenušavoj vodi dok su se oko njega dizali oblaci raznobojne pare, na pamet mu nije pala nikakva briljantna ideja, niti mu je odjednom sinulo rješenje problema.
Harry ispruži ruke, obuhvati jaje mokrim šakama i rasklopi ga. Kupaonicom se razlegao kreštav, rezak zvuk, odbijajući se od mramornih zidova uz glasnu jeku. Zvučao mu je jednako nerazumljivo kao i prije, ako ne i više, jer je jeka dodatno iskrivljavala zvuk.
Opet ga je zaklopio, strahujući da će privući Filcha. Baš se počeo pitati nije li to Cedric i htio postići kadli začuje nečiji glas i poskoči tako naglo daje ispustio jaje, koje otklopara na drugu stranu kupaonice.
„Da sam na tvom mjestu, ja bih ga probala staviti u vodu.”
Harry se toliko iznenadio da je progutao nemalu količinu mjehurića. Kad je ustao, pijuckajući vodu, vidje kako na vrhu jedne slavine prekriženih nogu sjedi duh djevojke krajnje turobna izgleda. Bila je to Plačljiva Mvrtla, koju se obično moglo čuti kako rida u odvodnoj cijevi zahoda tri kata niže.
„Mvrtla!” ogorčeno progovori Harry. „Ja sam... ja nemam ništa na sebi!”
Pjena je bila tako gusta da to vjerojatno nije bilo ni važno, no imao je vrlo neugodan osjećaj da gaje Mvrtla uhodila iz neke od slavina sve otkako je stigao.
„Zatvorila sam oči dok si ulazio u bazen”, odvrati ona, trepćući iza debelih naočala. „Nisi me došao posjetiti čitavu vječnost.”
„Da... no...” poče Harry, prigibajući malko koljena, tek toliko da bude apsolutno siguran kako Mvrtla ne može vidjeti ništa osim njegove glave. „Pa kad ja ne smijem dolaziti u tvoj zahod, zar ne? To je ženski zahod.”
„Prije te nije bilo briga”, odvrati Mvrtla žalobnim glasom. „Prije si stalno bio u njemu.”
To je bilo točno, ali samo zato što su Harry, Ron i Hermiona Mvrtlin neispravni zahod smatrali zgodnim mjestom za potajno pripravljanje višesokovnog napitka. Svojevremeno su se tim zabra- njenim napitkom poslužili da Harryja i Rona na sat vremena pretvore u žive kopije Crabbea i Govlea te se tako uvuku u društvenu prostoriju Slvtherina.
„Dobio sam jezikovu juhu jer sam tamo zalazio”, reče Harry, što je bilo samo djelomično točno; Percy gaje jednom bio uhvatio kako izlazi iz Mvrtline kupaonice. „Mislio sam da je bolje da se poslije toga ne vraćam.”
„Oh... shvaćam...” prozbori Mvrtla, mrzovoljno prčkajući oko bubuljice na bradi. „Pa... dobro... ja bih jaje pokušala slušati u vodi. Tako je učinio Cedric Diggorv.”
„Zar si i njega uhodila?” zgranuto je upita Harry. „Time se ti baviš, navečer se uvlačiš ovamo da bi gledala kako se prefekti kupaju?”
„Ponekad,” prepredeno odvrati Mvrtla, „ali ti si prvi s kojim sam izašla razgovarati.”
„Počašćen sam”, mračno će Harry. „Zatvori oči!”
Iz bazena se podigao tek nakon što je provjerio je li Mvrtla pokrila svoje naočale kako treba. Zatim se čvrsto umotao u ručnik i pošao po jaje.
Kad se opet vratio u vodu, Mvrtla je provirila kroz prste i rekla: „Hajde onda... otvori ga ispod vode!”
Harry spusti jaje ispod pjenušave površine i otvori ga... ovaj put nije zavijalo. Ispuštalo je grgljav zvuk, neku pjesmu čije riječi nije uspijevao razaznati kroz vodu.
„I ti moraš gurnuti glavu pod vodu”, uputi ga Mvrtla. Očito je uživala što mu zapovijeda.
„Hajde!”
Harry duboko udahne i klizne pod površinu – sjedeći na mramornom dnu pjenom ispunjene kupke, slušao je zbor sablasnih glasova koji su mu pjevali iz otvorenog jajeta u ruci:

Gdje glasovi se naši čuju, potražiti nas moraš, Znaj, nad zemljom nikad neće pronijeli se pjev naš, A dok nas tražiš, dobro razmisli o ovom:
Nešto tebi vrlo blisko, oteli smo lovom, Sat vremena imaš ti, Plijen oteti vratiti, Kad sat proñe, crno ti se piše
Što uzesmo, toga nema više.

Harry je pustio da ga voda ponese uvis. Probivši pjenušavu površinu, otresao je kosu iz očiju.
„Jesi li čuo?” upita Mvrtla.
„Aha... 'Gdje glasovi se naši čuju potražiti nas moraš...' a ako nagovarati me treba... ne, čekaj, moram opet poslušati...” Opet zaroni pod vodu.
Nakon još tri podvodne izvedbe pjesme iz jajeta, Harryje stihove znao napamet; zatim je još neko vrijeme koračao kroz vodu napeto razmišljajući. Mvrtla je sjedila sa strane i promatrala ga.
„Moram potražiti ljude koji se ne mogu služiti glasovima iznad zemlje...” reče polako.
„Ovaj... tko bi to mogao biti?”
„Nisi baš brz, je li?”
Plačljivu Mvrtlu samo je jednom prije vidio ovako veselu: onog dana kada je Hermiona zbog višesokovnog napitka dobila dlakavu njušku i rep mačke.
Harry se rastresena pogleda ogledavao po kupaonici, razmišljajući... ako se ti glasovi mogu čuti samo pod vodom, bilo bi logično da pripadaju nekim vodenim bićima.
Izgovorio je svoju teoriju pred Myrtlom, koja se zasmijulji.
„Pa, to je i Diggory mislio”, reče mu. „Ležao je u kadi i satima razgovarao sam sa sobom.
Satima i satima... već je bila ishlapjela skoro sva pjena...”
„Pod vodom...” polako prozbori Harry. „Mvrtla... što još živi u jezeru, osim orijaške lignje?”
„Oh, sve i svašta”, odvrati ona. „Ponekad odlazim tamo... ponekad nemam izbora, ako netko pusti vodu u zahodu kad to ne očekujem...”
[bookmark: p646]Nastojeći ne zamišljati kako Plačljiva Mvrtla šiša kroz cijevi prema jezeru zajedno sa sadržajem školjke, Harry upita: „Dobro, ima li ikoje stvorenje u jezeru ljudski glas? Čekaj malo...”
Harryjev pogled pade na sliku usnule morske sirene. „Myrtla, ima li tamo vodenljudi?”
„Uuu, jako dobro”, reče ona. Stakla njezinih naočala živahno zasvjetlucaše. „Diggorvju je trebalo puno dulje da se sjeti! A kad je on bio ovdje, ona je bila budna,” Mvrtla tržne glavom prema sireni s izrazom duboke odbojnosti na turobnom licu, „i hihotala je i šepi- rila se i mahala perajama...”
„To je to, zar ne?” ushićeno upita Harry. „U drugom zadatku moramo otići i pronaći vodenljude u jezeru i... i...”
Kad je shvatio što govori, osjetio je kako iz njega istječe oduševljenje kao da mu je netko izvukao čep sa dna želuca. Plivanje mu nije bilo jača strana; nije imao mnogo prilika za vježbanje. Kad su bili manji, Dudley je išao na satove plivanja, ali teti Petuniji i tetku
Vernonu nije palo na pamet da pošalju i Harryja, valjda zato da ne ugroze mogućnost
Harryjeve smrti utapanjem. Preplivati dvaput ovaj bazenčić bila je jedna stvar, ali jezero je bilo vrlo veliko i vrlo duboko... a vodenljudi sigurno žive na samom dnu...
„Mvrtla,” polako poče Harry, „pa kako ću disati?” Na te riječi, Mvrtline oči iznenada se ispuniše suzama.
„Kako si netaktičan!” promumlja ona, opipavajući pelerinu u potrazi za maramicom.
„Zašto netaktičan?” zbunjeno upita Harry.
„Govoriš o disanju preda mnom!” zakriješti ona. Njezin glas snažno odjekne kupaonicom. „A ja ne mogu... ja nisam... čitavu vječnost...” Sakrila je lice u maramicu i glasno zašmrcala.
Harry se prisjeti da je Mvrtla oduvijek bila osjetljiva zbog svog pokojničkog statusa, iako nijedan drugi duh kojeg je poznavao nije od toga pravio problem. „Oprosti”, nestrpljivo se ispriča. „Nisam htio... naprosto sam zaboravio...”
„Oh, da, jako je lako zaboraviti da je Mvrtla mrtva”, prozbori Mvrtla, teško gutajući i motreći ga natečenim očima. „Nisam nikome nedostajala ni dok sam bila živa. Prošli su sati i sati dok nisu pronašli moj les... znam, jer sam sjedila tamo i čekala da se netko po- javi. Olive Hornbv je ušla u kupaonicu – 'Mvrtlo, duriš li se ti to opet tamo unutra?' pitala je ona. 'Profesorica Dippet rekla mi je da te poñem potražiti...' A onda je vidjela moje truplo... uuuu, to nije zaboravila do smrti, za to sam se sama pobrinula... svuda sam je slijedila i podsjećala na to, da, da, sjećam se da sam na vjenčanju njezina brata...”
No Harry je nije slušao; opet se udubio u razmišljanje o pjesmi vodenljudi. „Nešto tebi vrlo blisko oteli smo lovom.” To mu je zvučalo kao najava da će ukrasti nešto njegovo, nešto što će morati uzeti od njih. Što mu to namjeravaju oteti?
„...a onda je ona, normalno, otišla u Ministarstvo magije da zaustave moje proganjanje, pa sam se morala vratiti ovamo, u svoj zahod.”
„Dobro”, rastreseno će Harry. „Dobro, bar znam puno više nego prije... daj opet zatvori oči, izlazim van.”
Pokupivši jaje sa dna bazena, izverao se van. Obrisao se ručnikom i opet navukao pidžamu i kućni haljetak.
„Hoćeš me ponekad doći posjetiti u moju kupaonicu?” žalostivo ga upita Plačljiva Mvrtla dok je uzimao plašt nevidljivosti.
„Ovaj... pokušat ću”, odvrati Harry, iako je u sebi mislio da će ga Mvrtlina kupaonica opet vidjeti jedino u slučaju da svi ostali zahodi u dvorcu budu začepljeni. „Vidimo se, Mvrtla... hvala ti na pomoći.”
„Pa, pa”, pozdravi ga ona turobno. Dok se opet ogrtao plaštem nevidljivosti, Harry vidje kako se ona uvlači natrag u slavinu.
Kad se ponovno našao u tamnom hodniku, Harry pogleda u mapu za haranje da vidi je li zrak čist. Da, točkice za Filcha i Gospu Norris nalazile su se u Filchovoj sobi, pa nisu predstavljale opasnost... nigdje se nije ništa kretalo, osim Peevesa, koji se bacao po trofejnoj sobi na katu iznad ovog... Harry je baš zakoraknuo prema Grvffindorskoj kuli kad mu za oko zapne nešto drugo na mapi... nešto vrlo neobično.
Nije se kretao samo Peeves. Micala se ijedna točka po sobi u donjem lijevom kutu – u Snapeovu kabinetu. Ali uz tu točku nije pisalo Severus Snape... nego Bartemius Crouch.
Harry je netremice zurio u točku. Gospodin Crouch navodno je bio prebolestan da odlazi na posao ili prisustvuje Božičnom balu – pa zašto se onda ušuljao u Hogwarts u jedan sat ujutro? Harry je pomno promatrao kako točka kruži po sobi, povremeno zastajkujući...
Harry se malo premišljao... na kraju je pobijedila radoznalost. Okrenuo se i pošao u suprotnom smjeru, prema najbližim stepenicama. Htio je vidjeti što to Crouch izvodi.
Harry se spuštao niz stepenice što je mogao tiše, ali lica u nekim portretima ipak su se znatiželjno okrenula, što na zvuk škripanja podne daske, što zbog šuštanja njegove pidžame. Odšuljao se zatim niz hodnik koji se nalazio kat niže. Otprilike na sredini hodnika, odmaknuo je u stranu tapiseriju na zidu i nastavio silaziti užim stuba- ma. Ta će ga prečica odvesti još dva kata niže. Stalno je pogledavao na mapu, jer mu nije bilo jasno... šuljanje po tuñem uredu u gluho doba noći naprosto nije ličilo na korektnog gospodina Croucha koji se uvijek držao zakona...
Odjednom, otprilike na pola puta niz stepenice, Harryjeva je noga upala ravno u onu varljivu stubu koju je Neville uvijek zaboravljao preskočiti. Toliko se bio zadubio u razmišljanje o čudnovatom ponašanju gospodina Croucha da nije mislio ni na što drugo.
Zaglavivši, nespretno se zaljuljao, pa mu je zlatno jaje, još uvijek vlažno od kupke, iskliznulo iz ruke – brzo se nagnuo da ga pokuša uhvatiti, ali bilo je prekasno. Jaje je poletjelo prema podnožju stepenica, usput udarajući svaku stubu glasno poput bas- bubnja. Uto je s Harryja počeo kliziti i plašt nevidljivosti – dok ga je grabio da posve ne spadne, iz ruke mu odleprša mapa za haranje, padajući šest stepenica niže, gdje je Harry, s nogom do koljena zaglavljenom u lažnoj stubi, nije mogao dohvatiti.
Dotle je zlatno jaje kroz tapiseriju u dnu stepenica odletjelo u donji hodnik, gdje se uz tresak rastvorilo i počelo glasno naricati. Harry izvuče štapić i s mukom pokuša doseći mapu za haranje da izbriše sliku dvorca, ali bila je predaleko...
Navukavši ponovno plašt nevidljivosti, Harry se uspravi, napeto osluškujući, očiju stisnutih od straha... a zatim, gotovo odmah...
„PEEVES!”
Bio je to prepoznatljivi lovački zov kućnog nadstojnika Filcha. Harry je slušao kako njegovi brzi, teški koraci postaju sve bliži. Hri-pavi glas povisio se od bijesa.
„Kakva je ovo galama? Svakako probudi cijeli dvorac, samo naprijed! Dolijat ćeš ti meni, Peeves, dolijat ćeš ti, ti ćeš... a što je ovo?”
Filchovi koraci zastaše; začu se zvuk udaranja metala o metal i zavijanje utihne –Filch je podigao i zaklopio jaje. Harryje nepomično stajao, noge čvrsto zaglavljene u magičnoj stubi, i osluškivao. Bilo je samo pitanje vremena kad će Filch odmaknuti tapiseriju očekujući da ugleda Peevesa... a Peevesa neće biti... no popne li se stepenicama, ugledat će mapu za haranje... a s plaštem nevidljivosti ili bez njega, mapa će mu jasno pokazati gdje točno stoji „Harry Potter”.
[bookmark: p648]„Jaje?” tiho progovori Filch u dnu stepenica. „Slatkice moja!” očito je s njim bila i Gospa Norris, „pa ovo je zagonetka za Troma-gijski turnir! Ovo pripada školskom prvaku!”
Harry je osjećao mučninu; srce mu je udaralo kao ludo... „PEEVES!” zaurla Filch pobjedonosno. „Pa ti si krao!”
Strgnuo je tapiseriju. Harry ugleda jezivo mlohavo lice i izbulje-ne, svijetle oči kako zure u tamno i (Filchovu pogledu) prazno stubište.
„Skrivaš se, je li?” tiho će on. „Ščepat ću te ja, Peeves... ukrao si tromagijsku zagonetku, Peeves... za ovo će te Dumbledore izbaciti, ti gnusni, kradljivi kućni duše...”
Filch se poče uspinjali stubama. Za petama mu je bila njegova žgoljava mačka sivkaste boje. Oči Gospe Norris, nalik na svjetiljke, tako slične očima njezina gospodara, bile su uperene ravno u Har-ryja. Ovo nije bilo prvi put da je Harry imao razloga upitati se dje- luje li uopće plašt nevidljivosti na mačke... obuzet strahom, promatrao je kako mu Filch, u starom kućnom haljetku od flanela, prilazi sve bliže – očajnički je pokušao izvući nogu, od čega je samo još dublje utonula –još koja sekunda i Filch će ili spaziti mapu ili se su- dariti s Harryjem...
„Filch? Što se to dogaña?”
Filch zastane nekoliko stuba prije Harryja i okrene se. U podnožju stepenica stajala je jedina osoba koja je mogla još više pogoršati Harryjevu situaciju – Snape. Nosio je dugu sivu noćnu košulju i imao izraz krajnjeg bijesa.
„Peeves, profesore”, pakosno šapne Filch. „Bacio je ovo jaje niz stube.”
Snape se brzo uspne stubama i zaustavi pokraj Filcha. Harry stisne zube, uvjeren da će ga svakog trenutka odati glasno lupanje srca...
„Peeves?” tiho ponovi Snape zureći u jaje u Filchovim rukama. „Ali Peeves nije mogao ući u moj kabinet...”
„Ovo je jaje bilo u vašem kabinetu, profesore?”
„Naravno da nije,” otrese se Snape, „nego sam začuo udaranje i zavijanje...”
„Da, profesore, to je bilo jaje...”
„...pošao sam pogledati što se zbiva...” „... Peeves ga je bacio, profesore...”
„...a kad sam prošao pored svog kabineta, vidio sam da su baklje upaljene i da su odškrinuta vrata kredenca! Netko gaje pretraživao!”
„Ali Peeves nije mogao...”
„Znam da nije mogao, Filch!” grubo odvrati Snape. „Kabinet zatvaram čarolijom koju može razbiti samo drugi čarobnjak!” Snape pogleda uz stube, ravno kroz Harryja, te zatim opet u hodnik ispod njih. „Želim da mi doñete pomoći tragati za uljezom, Filch.”
„Ja... da, profesore... ali...”
Filch se čeznutljivo zagleda u preostale stepenice, točno kroz Harryja koji je jasno vidio da se Filch nerado oprašta od šanse da uhvati Peevesa. Idi, nečujno ga je preklinjao Harry, idi sa Sna-peom... idi... Iza Filchovih nogu virila je Gospa Norris... Harry se nije mogao oteti dojmu da ga je nanjušila... zašto je morao u kadi upotrijebiti svu onu mirisavu pjenu?
„Ali gledajte, profesore,” tugaljivo mu je tumačio Filch, „ovaj put će me ravnatelj morati poslušati, Peeves je pokrao učenika, to bi mogla biti moja prilika da ga jednom zauvijek izbacim iz dvorca...”
„Filch, baš me briga za tog vašeg vražjeg duha, moj kabinet...” Zvek. Zvek. Zvek.
Snape istog časa utihne. I on i Filch pogledaše prema podnožju stuba. Kroz uski razmak izmeñu njihovih glava Harry vidje da je tamo došepao Divljooki Moody. Moody je preko noćne košulje prebacio svoj stari putni ogrtač i, kao i obično, naslanjao se na svoj dugi štap.
„Mala noćna zabava, je li?” progovori on grubo, „Profesor Snape i ja čuli smo buku, profesore”, smjesta poče Filch. „To je Peeves, kućni duh, opet razbacivao stvari uokolo... a onda je profesor Snape otkrio da mu je netko provalio u kab...”
„Umukm'te!” prosikće Snape Filchu.
Moody zakorakne prema dnu stepenica. Harry vidje kako Moo-dyjevo magično oko putuje preko Snapea da bi se zatim, bez ikakve dvojbe, zaustavilo na Harryju.
Harryju srce poskoči od užasa. Moody vidi krozplašteve nevidljivosti. .. jedino je Moody znao koliko je prizor na stepenicama zapravo čudan... Snape u noćnoj košulji, Filch koji grčevito drži jaje i on, Harry, ulovljen u stubi iza njih dvojice. Moodvjeva se nakrivljena brazgotina od usta otvori u čudu. Sljedećih nekoliko sekundi, on i Harry gledali su se ravno u oči. Zatim Moody zatvori usta i svoje plavo oko opet usmjeri u Snapea.
„Jesam li dobro čuo, Snape?” polako upita. „Netko vam je provalio u kabinet?”
„Nije važno”, hladno odvrati Snape.
„Naprotiv,” režao je Moody, „vrlo je važno. Tko bi želio provaliti u vaš kabinet?”
„Neki učenik, siguran sam”, izjavi Snape. Harry uoči da je na Snapeovoj masnoj sljepoočnici jezovito iskočila vena. „Nije to prvi put. I prije su znali nestajali sastojci za napitke iz kredenca s mojom privatnom zalihom... nedvojbeno su krivi učenici koji pokušavaju pripraviti neku nedopuštenu smjesu...”
„Mislite da su tražili sastojke za neki napitak, je li?” upita ga Moody. „Vi sigurno ne biste u kabinetu skrivali nešto drugo, zar ne?”
Harry zamijeti kako rub Snapeova žućkasta lica oblijeva ružna, ciglasta boja. U sljepoočnici mu bilo stane udarati još brže.
„Znate da ne skrivam ništa, Moody,” izusti on tihim i opasnim glasom, „budući da ste i sami vrlo temeljito pretresli moj kabinet.”
Moodyju se lice iskrivi u osmijeh. „Privilegij aurora, Snape. Dumbledore mi je rekao da pripazim na...”
„Dumbledore, začudo, ima povjerenja u mene”, procijedi Snape kroz stisnute zube.
„Odbijam vjerovati da vam je on zapovjedio da pretresete moj kabinet!”
„Jasno da Dumbledore ima povjerenja u vas”, zareži Moody. „On je čovjek pun povjerenja, zar ne? Vjeruje da ljudima treba dati još jednu šansu. Ali što se mene tiče... ja tvrdim da se neke mrlje ne mogu isprati, Snape. Znate na što mislim pod mrljama koje se ne mogu isprati, zar ne?”
Snape iznenada učini nešto vrlo neobično. Desnom rukom grčevito ščepa lijevu podlakticu, kao da gaje nešto na njoj zaboljele.
Moody se nasmije. „Vratite se u postelju, Snape.”
„Nemate vi ovlasti da me ikamo šaljete!” sikne Snape, puštajući lijevu ruku kao daje ljut na sama sebe. „Imam jednako pravo noću lutati školom kao i vi!”
„Lutajte onda”, odvrati Moody. Glas mu je bio pun prijetnje. „Unaprijed se radujem našem susretu u kakvom mračnom prolazu... usput budi rečeno, nešto vam je ispalo...”
Harry užasnuto shvati da Moody pokazuje prema mapi za haranje, koja je i dalje ležala na stepenicama, šest stuba ispod njega. Kad su se Snape i Filch okrenuli da pogledaju, Harry odbaci oprez; podigne ruke ispod plašta i poče očajnički mahati Moodvju da mu privuče pažnju, oblikujući usnama riječi: „To je moje! Moje!”
Snape posegne za mapom. Strašan izraz njegova lica govorio je da počinje shvaćati...
„Accio pergament!”
Mapa poleti u zrak, klizne kroz Snapeove ispružene prste i niz stube uleti u Moodvjeve ruke.
„Pogriješio sam”, spokojno će Moody. „To je moje... vjerojatno mije ranije ispalo...”
No Snapeove crne oči naizmjence su letjele su od jajeta u Fil-chovu naručju do mape u Moodvjevoj ruci. Harry je gotovo mogao vidjeti kako Snape povezuje te činjenice, onako kako je to samo on znao...
„Potter”, reče on tiho.
„Molim?” mirno upita Moody, savijajući mapu i spremajući je u džep.
„Potter!” zareži Snape. Okrenuo je glavu i pogledao ravno u mjesto gdje je stajao Harry, kao da ga najedanput i on vidi. „To jaje je Potterovo jaje. Taj komad pergamenta pripada Potteru. Već sam ga vidio, prepoznajem ga! Potter je ovdje! Potter, u svom plastu nevidljivosti!”
Snape ispruži ruke poput slijepa čovjeka i poče se uspinjati stubama; njegove prevelike nosnice širile su se, bio je uvjeren Harry, kao da ga pokušava nanjušiti. Uhvaćen u klopku stepenice, Harry se nagnuo unatrag, nastojeći izbjeći vrške Snapeovih prstiju, ali bilo je samo pitanje vremena...
„Nema tu ničega, Snape!” vikne Moody. „Ali rado ću ravnatelju ispričati kojom ste brzinom pomislili na Harryja Pottera!”
„Što time želite reći?” sikne Snape, okrećući glavu prema Moo-dyju. Ruke su mu i dalje bile ispružene na samo nekoliko centimetara od Harryjevih prsa.
„Želim reći da će Dumbledorea sigurno silno zanimati tko ima pik na tog dječaka!” reče
Moody, šepajući još bliže prvoj stubi. „A i mene to zanima, Snape... i to jako...” Baklja je bacala treperavo svjetlo na njegovo iznakaženo lice pa su ožiljci i usjeklina na nosu djelovali dublje i tamnije no ikad.
Harry nije mogao vidjeti izraz Snapeova lica jer je ovaj gledao Moodvja. Na trenutak se nitko nije pomaknuo niti progovorio. Onda je Snape polako spustio ruke.
„Naprosto sam mislio,” poče Snape glasom kao da se prisiljava ostati smiren, „ako Potter opet noću tumara dvorcem... on ima tu nesretnu naviku... da bi ga trebalo zaustaviti.
Zbog... zbog njegove vlastite sigurnosti.”
„Ah, shvaćam”, tiho će Moody. „Potterova sigurnost vam jako leži na srcu, je li?”
Nastupi stanka. Snape i Moody i dalje su se netremice motrili. Gospa Norris glasno mijaukne, provirujući iza Filchovih nogu kao da pokušava odrediti odakle dopire miris po pjenušavoj kupki.
„Mislim da ću se vratiti u postelju”, reče Snape osorno.
„To vam je najpametnije što ste noćas rekli”, odvrati Moody. „Dakle, Filch, sad mi lijepo dajte to jaje...”
„Ne!” odbije Filch, držeći jaje kao da mu je to prvoroñenac. „Profesore Moody, ovo je dokaz Peevesova razbojstva!”
„To je vlasništvo pokradenog prvaka,” reče Moody. „Ovamo s time, idemo!”
Snape siñe niz stube i proñe kraj Moodyja bez riječi. Filch nešto zacvrkuće Gospi Norris, koja je još nekoliko sekundi smeteno zurila u Harryja, da bi se onda okrenula i otišla za gospodarem. Još ubrzano dišući, Harry začu kako se Snapeovi koraci gube niz hodnik;
[bookmark: p651]Filch preda jaje Moodvju i takoñer nestane s vidika, mrmljajući Gospi Norris: „Nema veze, slatkice moja... otići ćemo mi ujutro Dumbledoreu... reći ćemo mi njemu što je Peeves izvodio ...”
Negdje se zalupiše vrata. Harry je ostao zuriti u Moodyja, koji je pak odložio svoj štap na najnižu stubu i započeo mučno uspinjanje prema njemu. Svaki drugi korak pratio je tup zveket.
„Za dlaku, Potter”, promrmlja on.
„Aha... ja... ovaj... hvala”, završi Harry slabašnim glasom.
„Što je ovo?” upita Moodv, izvlačeći iz džepa mapu za haranje i razmatajući je.
„Mapa Hogwartsa”, odgovori Harry, nadajući se da će ga Moody uskoro izvući iz klopke u stepenici; noga gaje sad već jako boljela.
„Merlinove mi brade”, šapne Moodv. Zabuljio se u mapu. Njegovo magično oko posve je podivljalo. „Ovo... ovo je strašna stvar, Potteru!”
„Aha, prilično je... korisna”, potvrdi Harry. Bol mu je tjerala suze u oči. „Ovaj... profesore Moodv, biste li mi možda mogli pomoći...?”
„Što? Oh! Da... da, naravno...”
Moody prihvati Harryja za ruke i povuče ga; kad je Harryjeva noga izašla iz lažne stube, popeo se na stepenicu iznad nje.
Moodyje i dalje zurio u mapu. „Potteru...” poče polako. „Jeste li možda kojim slučajem vidjeli tko je provalio u Snapeov kabinet? Na ovoj mapi, mislim?”
„Ovaj... da, jesam...” prizna Harry. „Gospodin Crouch.”
Moodvjevo magično oko preleti čitavu površinu mape. Odjednom se uznemirio.
„Crouch?” ponovi on. „Jeste li... jeste li sigurni, Potteru?” „Sasvim sam siguran”, odvrati Harry.
„Pa, u dvorcu ga više nema”, ustvrdi Moody, dok mu je oko i dalje prelijetalo mapu.
„Crouch... to je vrlo... vrlo zanimljivo...”
Gotovo cijelu minutu nije ništa rekao nego je i dalje piljio u mapu. Harry je vidio da ta vijest ima neko značenje za Moodvja, pa ga je živo zanimalo u čemu je stvar. Da se odvaži upitati ga? Pomalo se pribojavao Moodvja... ali čovjek mu je upravo pomogao izbjeći grdnu nevolju...
„Ovaj... profesore Moody... što mislite, zašto je gospodin Crouch želio pregledati Snapeov kabinet?”
Moodvjevo magično oko napusti mapu i uz lagano se podrhtavanje upilji u Harryja. Bio je to vrlo prodoran pogled. Harry je imao dojam da ga Moody procjenjuje, nastojeći odlučiti bi li mu odgovorio, i u kojoj mjeri.
„Recimo to ovako, Potteru,” napokon promrmlja Moody, „kažu daje stari Divljooki opsjednut hvatanjem crnih čarobnjaka... ali Divljooki je ništa... ništa... u usporedbi s Bartvjem Crouchom.”
Nastavio je zuriti u mapu. Harry je gorio od želje da sazna više.
„Profesore Moody?” progovori on opet. „Mislite li... bi li to moglo imati neke veze sa... možda gospodin Crouch misli da se nešto zbiva...”
„Na primjer što?” oštro ga upita Moody.
Harry se pitao koliko smije reći. Nije želio da Moody shvati kako Harry ima izvor informacija izvan Hogwartsa; to bi moglo dovesti do nezgodnih pitanja o Siriusu.
„Ne znam,” promrmlja Harry, „u zadnje se vrijeme dogañaju čudne stvari, zar ne? Pisalo je u Dnevnom proroku... Tamni znamen na Svjetskom prvenstvu, pa smrtonoše i tome slično...”
Raširiše se oba Moodvjeva nerazmjerna oka.
„Oštrouman ste vi dečko, Potteru”, reče on. Njegovo magično oko opet odluta do mape za haranje. „Možda i Crouch ide istom logikom”, polako nastavi. „Vrlo moguće... u zadnje vrijeme kolaju neke čudne glasine... uz malu pomoć Rite Skeeter, dakako. Mislim da mnoge ljude počinje hvatati nervoza.” Naherena usta iskrivi mračan osmijeh. „Oh, ako nešto mrzim,” mrmljao je on, više sebi nego Harryju, magičnim okom piljeći u donji lijevi kut mape, „to je smrtonoša koji se izvukao nekažnjen...”
Harry je buljio u njega. Zar Moody doista misli ono što se Har-ryju čini da misli?
„A sada bih ja vama želio postaviti jedno pitanje, Potteru”, reče Moody nešto poslovnijim tonom.
Harryju srce padne u pete; toga se i bojao. Moody će ga sigurno pitati kako je došao do mape, tog vrlo sumnjivog magičnog predmeta – priča o tome kako je došao do nje bila je nezgodna ne samo za njega, već i za njegova oca, Freda i Georgea Weasleyja te profesora
Lupina, njihova prošlogodišnjeg učitelja Obrane od mračnih sila. Moody mahne mapom ispred Harryjeva nosa dok je Harry skupljao snagu za odgovor...
„Smijem li ovo posuditi?”
„On!” reče Harry. Jako je volio svoju mapu, no s druge strane, laknulo mu je što Moody nije pitao odakle mu. Nije se, osim toga, moglo poreći da mu duguje uslugu. „Da, u redu.”
„Bravo, dečko”, hrapavim će glasom Moody. „Ovo će mi dobro doći... to je možda upravo ono što mi treba... dobro, Potteru, vrijeme je za spavanje, hajde...”
Do vrha stuba uspeli su se zajedno. Moody je i dalje razgledao mapu kao da gleda u dotad neviñeno blago. Šutke dospješe do Moodvjeva kabineta, gdje se on zaustavi i pogleda u Harryja. „Potteru, jeste li ikad pomišljali da postanete auror?”
„Nisam”, zatečeno odgovori Harry.
„Razmislite o tome”, reče mu Moody uz kimanje glavom i zamišljen pogled. „Da, ozbiljno... usput... nagañam da to jaje niste noćas naprosto vodili u šetnju?”
„Ovaj... ne”, osmjehne se Harry. „Radio sam na rješenju.”
Moody mu namigne, a magično oko opet podivlja. „Ništa tako ne inspirira kao noćna šetnja, Potteru... vidimo se ujutro...” Uñe u kabinet buljeći u mapu za haranje, te zatvori vrata za sobom.
Harry se polako vraćao u Gryffindorsku kulu, zadubivši se u razmišljanje o Snapeu i Crouchu i mogućim objašnjenjima... Zašto se Crouch pretvarao daje bolestan ako je mogao doći u Hogvvarts kad god to poželi? Za kakvim je to skrivenim predmetom tragao u Sna-peovu kabinetu?
A Moody misli da bi Harry trebao biti auror! Zanimljiva ideja... no penjući se desetak minuta kasnije u svoju postelju s baldahinom, nakon što je jaje i plašt spremio u sigurnost kovčega, Harry pomisli da bi prije konačnog izbora zanimanja ipak bilo pametno provjeriti količinu ožiljaka na drugim aurorima.
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„Rekao si nam da si već odgonetnuo značenje jajeta!” ogorčeno reče Hermiona.
„Govori tiše!” Ijutito odvrati Harry. „Samo moram još malo... dotjerati stvar, u redu?”
Harry, Ron i Hermiona zajedno su sjedili na satu Čarolija za klupom u samom dnu učionice. Danas su uvježbavali suprotnost čaroliji prizivanja – čaroliju tjeranja. Situacija u kojoj učionicom neprestano lete razni predmeti znatno je povećavala izglede za gadne nezgode pa je profesor Flitwick svakom učeniku za vježbu dao hrpu jastučića, očito misleći kako jastučići barem nikoga neće ozlijediti budu li skrenuli s kursa. Bila je to krasna teorija, ali praksa se pokazala drugačijom. Neville je tako slabo ciljao da je nehotice kroz zrak slao i znatno teže stvari od jastučića – primjerice, profesora Flirvvicka.
„Daj malo zaboravi na to jaje, može?” prosikće Harry kad je pokraj njih rezignirano prohujao profesor Flitwick, slijetajući na vrh velikog ormara. „Pričam vam o Snapeu i Moodvju...”
Sat Čarolija bio je idealno mjesto za privatni razgovor, jer su se ostali učenici predobro zabavljali da bi obraćali pozornost na njih troje. Harry je već pola sata šaptom prepričavao epizodu po epizodu svoje noćašnje avanture.
„Snape je rekao da mu je Moody već pretražio kabinet?” šapne Ron, očiju zažarenih od znatiželje. Usput je zamahom štapića otjerao jastučić (koji se potom vinuo u zrak i oborio šešir s Parvatine glave). „Dakle... što mislite, je li Moody ovdje zato da drži na oku i Snapea i Karkaroffa?”
„Pa, ne znam je li Dumbledore to zatražio od njega, ali on to uf svakom slučaju čini”, odvrati Harry. l on je zamahnuo štapićem, ali J prilično nepažljivo, pa se jastučić samo prevrnuo s klupe na pod. l „Moody je rekao daje jedini razlog zbog kojeg Dumbledore dopu-1 šta Snapeu da ostane ovdje to što mu je pružio još jednu priliku, ili l tako nešto...
„Što?” raskolači Ron oči. Njegov sljedeći jastučić poletio je vi-1 soko u zrak okrećući se oko svoje osi, da bi se zatim odbio od lustera j i bučno pao na Flitvvickov stol. „Harry... možda Moody misli daje \ Snape ubacio tvoje ime u Plameni pehar!”
„Oh, Rone,” Hermiona je sumnjičavo odmahnula glavom, „i: prije smo mislili da Snape pokušava ubiti Harryja, pa se ispostavilo da mu je zapravo spašavao život, sjećaš se?”
Njezin otjerani jastučić preletio je učionicu i uredno se spustio u kutiju u koju su svi trebali ciljati. Harry zamišljeno pogleda Hermio-nu... bilo je točno da mu je Snape jednom spasio život, no najčudnije je bilo to što gaje Snape doista mrzio, baš kao što je mrzio i njegova oca dok su zajedno pohañali školu. Snape je obožavao Harryju oduzimati bodove i nikad nije propuštao priliku da ga kazni ili čak zatraži njegovo isključenje iz škole.
„Baš me briga što kaže Moody”, proslijedi Hermiona. „Dumbledore nije budala. Bio je u pravu kad je vjerovao Hagridu i profesoru Lupinu, iako im hrpa ljudi ne bi dala posao, pa zašto onda ne bi bio u pravu i kad je u pitanju Snape, čak i ako Snape jest pomalo...”
„...zao”, smjesta dovrši Ron. „Ma daj, Hermiona, zašto mu onda svi ti lovci na crne čarobnjake pretražuju kabinet?”
„Zašto se gospodin Crouch pretvarao da je bolestan?” upita Hermiona, ignorirajući Rona.
„Nije li malo čudno što ne može doći na Božični bal, ali može se ovdje pojaviti usred noći ako poželi?”
„Ma tebi je Crouch naprosto antipatičan zbog one vile Winky”, dobaci joj Ron, poslavši jedan jastučić ravno u prozor.
„A ti naprosto želiš misliti da Snape planira nešto zlokobno”, odbrusi Hermiona i pošalje svoj jastučić ravno u kutiju.
„A ja samo želim znati što je to Snape učinio sa svojom prvom prilikom ako mu sad treba davati drugu”, mračno zaključi Harry. Na njegovo veliko čudo, njegov je jastučić preletio učionicu i uredno sletio na istu hrpicu kao i Hermionin.
Imajući na umu Siriusovu želju da mu javlja sva neobična zbivanja u Hogwartsu, Harry mu je te noći poslao pismo po šumskoj sovi, objašnjavajući sve o provali gospodina
Croucha u Snapeov kabinet te o razgovoru izmeñu Moodvja i Snapea. Potom je svu pozornost usmjerio na trenutno gorući problem svog života: kako dvadeset četvrti veljače preživjeti sat vremena pod vodom.
[bookmark: p654]Ron je navijao za ponovnu primjenu čarolije prizivanja – Harry mu je pričao o bocama kisika i ronilačkim odijelima, pa Ron nije shvaćao zašto Harry naprosto ne bi prizvao jedan komplet iz najbližeg bezjačkog grada. Tom je planu na kraj stala Hermiona, is- taknuvši da bi Harry, čak i kad bi nekim čudom uspio za manje od dopuštenih sat vremena naučiti rukovati opremom za ronjenje, zasigurno bio diskvalificiran zbog kršenja Meñunarodne odredbe o tajnosti magije. Teško da ni jedan bezjak ne bi primijetio prelijetanje ronilačke opreme na njezinu putu u Hogwarts.
„Naravno, idealno bi bilo da se možeš preobraziti u podmornicu ili nešto slično”, rekla je ona. „Da smo bar već odslušali Preobrazbu ljudi! Ali mislim da ćemo to raditi tek na šestoj godini, valjda zato što se stvar može gadno zakomplicirati ako čovjek ne zna što radi...”
„Da, ne bih baš želio hodati okolo s periskopom na glavi”, složio se Harry. „Ili bih mogao nekoga strateški napasti pred Moo-dyjem, računajući da će me onda on za kaznu preobraziti...”
„Sumnjam da bi ti dao da biraš u što će te preobraziti”, ozbiljno mu odvrati Hermiona.
„Ne, mislim da će biti najbolje da se poslužiš nekom čarolijom.”
Zato se Harry opet zavukao meñu prašnjave knjige, misleći u sebi da će mu, nastavi li se ovo, uskoro biti dosta knjižnice za cijeli život. Tragao je za bilo kakvom čarolijom koja bi ljudskom biću pomogla da preživi bez kisika. No iako su on, Ron i Hermiona sve svoje obroke, večeri i vikende posvetili traženju – iako je Harry zamolio profesoricu McGonagall za pismeno dopuštenje da se posluži Odjelom ograničenog pristupa, pa je čak za pomoć pitao i razdražljiva, knjižničarku lešinarskog lika, Madame Pince – nisu uspjeli pronaći ništa što bi Harryju omogućilo da provede sat vremena pod vodom i živ se vrati na obalu.
Sad je Harry već osjećao poznato golicanje panike, pa je opet imao teškoća s praćenjem predavanja. Sve donedavno, jezero je doživljavao tek kao još jedan ukras perivoja, ali sada mu je ta golema, čeličnosiva masa hladne vode neodoljivo privlačila pogled kad god bi se našao u blizini nekog prozora, odakle su mu se tanine i ledene jezerske dubine počele činiti dalekima poput Mjeseca.
Baš kao i prije suočenja s bodljorepom, vrijeme je jurilo kao da je netko začarao satove da idu brže nego obično. Prvo ga je od dvadeset četvrti veljače dijelilo još tjedan dana (ima još vremena)... pa onda pet dana (sigurno će uskoro nešto naći)... još tri dana (molim vas, dajte da nešto nañem... molim vas...).
Dva dana prije zadatka, Harry je opet izgubio apetit. Jedina svijetla točka njegova doručka u ponedjeljak bio je povratak šumske sove koju je poslao Siriusu. Skinuo je pergament, razmetao ga i ugledao najkraće pismo koje mu je Sirius ikad poslao.
Pošalji mi po povratnoj sovi datum vašeg sljedećeg posjeta Hogsmeadeu.
Harry preokrene pergament i pogleda poleñinu, u nadi da će vidjeti još nešto. Bila je prazna.
„Vikend nakon ovoga”, došapne mu Hermiona, pročitavši poruku preko njegova ramena.
„Evo... uzmi moje pero i javi mu odmah po istoj sovi.”
Harry je naškrabao datume na poleñinu Siriusova pisma i fjrive-zao ga za nogu šumske sove. Promatrao je kako opet uzlijeće. Što je uopće očekivao? Savjet o preživljavanju ispod vode? Toliko ga je bila zaokupila želja da Siriusu javi sve o Snapeu i Moodvju da je posve zaboravio spomenuti mu zagonetku jajeta.
„Zašto želi znati datum posjeta Hogsmeadeu?” upita Ron.
„Veze nemam”, tupo odvrati Harry. Trenutačna sreća koju je osjetio ugledavši sovu sad je minula. „Idemo... Skrb za magična stvorenja.”
Harry nije bio siguran je li to bilo zato što se pokušavao iskupiti za praskave repane, ili zato što su samo još dva repana bila živa, ili pak zato što je želio dokazati da on može sve što i profesorica Grub-bly-Plank, ali Hagrid je sve od povratka na posao nastavljao njezinu poduku o jednoro/ima. Ispostavilo se da se Hagrid jednako ražu- mije u jednoroge kao i u čudovišta, iako je bilo očito da se teško miri s tim što jednorozi nisu obdareni otrovnim očnjacima.
Za današnji je sat uspio uhvatiti dva ždrebeta jednoroga. Oni su, za razliku od odraslih jednoroga, imali boju suhog zlata. Parvati i Lavender pale su u ekstazu čim su ih ugledale, a čak se i Pansy Par-kinson morala grdno namučiti da prikrije koliko joj se sviñaju.
„Lakše ih je uočit neg odrasle”, poučio je Hagrid razred. „Kad navrše otprilike dvije godine, postanu srebrni, a oko četvrte godine naraste im rog. Sasma bijeli postaju tek kad skroz odrastu, oko sedme godine. Malko su pitomiji dočim su bebe... tad im dečki još tolko ne smetaju... ajde, približite se, možete ih pogladit ako oćete... dadnite im koju kocku šećera... Jesi l dobro, Harry?” promrmlja Hagrid, malo se odmaknuvši u stranu kad se većina učenika okupila oko malenih jednoroga.
„Aha”, odvrati Harry.
„Samo s malčice nervozan, je l?” nastavi Hagrid.
„Malo”, reče Harry.
„Harry,” izjavi Hagrid, poklopivši mu rame svojom masivnom rukom, tako teškom da su Harryju zaklecala koljena, „doklem te nisam vidio kako se nosiš s bodljorepom, jako sam bio u brizi, al sad znam da ti možeš sve na što se odvažiš. Uopće se ne brinem. Bit će sve dobro s tobom. Razriješio si zagonetku, jelda?
Harry kimne glavom, no istovremeno ga obuzme suluda želja da prizna kako nema pojma kako će preživjeti na dnu jezera punih sat vremena. Podigao je pogled prema Hagridu – možda je on ponekad morao ići u jezero, zbog raznih stvorova u njemu? Na kraju krajeva, brinuo se za sve ostalo u perivoju...
„Ti ćeš pobijedit”, promuklo reče Hagrid i opet potapše Harryja po ramenu. Ovaj put je Harry doista osjetio kako tone nekoliko centimetara u blatnu zemlju. „Znam to. Točno mogu osjetit. Ti ćeš pobijedit, Hairy.”
Harry se naprosto nije mogao natjerati da izbriše taj sretni, sigurni osmijeh s Hagridova lica. Pretvarajući se da ga zanimaju mla-dunci jednoroga, Harry se prisilio uzvratiti mu osmijeh, i potom se pridružio učenicima okupljenima oko ždrebadi.
Večer uoči drugog zadatka, Harry se osjećao kao daje zarobljen u noćnoj mori. Čak i da sad uspije nekim čudom pronaći odgovarajuću čaroliju, bilo mu je potpuno jasno da bi teško mogao njome ovladati u samo jednoj noći. Kako je mogao dopustiti da mu se ovo dogodi? Zašto nije na rješenju zagonetke jajeta počeo raditi prije? Zašto je ikad dopustio da mu na predavanju odlutaju misli – što ako je neki od njegovih profesora nekom zgodom bio spomenuo kako se diše pod vodom?
Dok je vani zalazilo sunce, Harry, Ron i Hermiona sjedili su u knjižnici, grozničavo listajući stranicu za stranicom čarobnih formula. Na stolovima su naslagali tolike hrpe knjiga da se od njih nisu meñusobno ni vidjeli. Svaki put kad bi na nekoj stranici ugledao riječ voda, Harryju bi srce poskočilo do neba, no u većini slučajeva, to se svodilo na stvari poput: „Uzmi dvije litre vode, dvadeset pet dekagrama nasjeckanog lišća mandragore i jednog daždevnjaka...”
„Mislim da je to neizvedivo”, s druge strane stola bezbojnim se tonom oglasi Ron. „Nema ničega. Ničega. Najbliže je bilo ono za isušivanje lokvica i jezeraca, ona čarolija isušivanja, ali ona nije ni približno dovoljno jaka da isuši cijelo jezero.”
„Nešto mora postojati”, mrmljala je Hermiona, privlačeći svijeću bliže. Oči su joj bile tako izmorene da je sićušna slova Starijeh i zaboravljenih čini i čarolija proučavala praktički zabivši nos u knjigu. „Ne bi vam nikad zadali neizvediv zadatak.”
„Ovaj put jesu”, ustvrdi Ron. „Harry, sutra lijepo siñi do jezera, kužiš, gurni glavu u vodu, izderi se na morske ljude da ti vrate ono što su zdipili i vidi hoće li to nešto frknuti van. To ti je, stari moj, najbolje što možeš učiniti.”
„Postoji neki način!” Ijutito će Hermiona. „Mora postojati!”
Hermiona kao da je nedostatak korisnih informacija o ovoj temi smatrala osobnom uvredom; knjižnica je nikada dotad nije iznevjerila.
„Znam što sam trebao napraviti”, reče Harry dok se odmarao položivši čelo na Nestašne varke za varave tipove. „Trebao sam naučiti kako biti animagus, kao Sirius.”
„Da, onda bi se mogao pretvoriti u zlatnu ribicu kad god poželiš!” odvrati Ron.
„Ili u žabu”, zijevne Harry. Bio je iscrpljen.
„Potrebne su godine vježbe da postaneš animagus, a onda se još moraš registrirati”, rastreseno dometne Hermiona, škiljeći u kazalo Čudnovatih čarobnjačkih dilema i njihovih rješenja. „Profesorica McGonagall nam je rekla, sjećate se... moraš sve prijaviti Uredu za neprimjerenu uporabu magije... u koju se životinju pretvaraš, pa onda specifična obilježja te životinje, da to ne možeš zloupotrebljavati...”
„Hermiona, šalio sam se”, umorno joj odvrati Harry. „Znam da nemam nikakvu šansu da se do sutra ujutro pretvorim u žabu...”
„Ma ovo nema smisla”, reče Hermiona i s treskom zaklopi Čudnovate čarobnjačke dileme. „Tko uopće želi kovrčati dlake u nosu?”
„Ja ne bih imao ništa protiv”, začuše glas Freda Weasleyja. „Zgodna tema za zapodijevanje razgovora.”
Harry, Ron i Hermiona podigoše poglede. Iza polica s knjigama pojaviše se Fred i George.
„Što vas dvojica ovdje radite?” upita ih Ron.
„Tražimo vas”, reče mu George. „Treba te McGonagallica, Rone. I tebe, Hermiona.”
„Zašto?” iznenañeno će Hermiona.
„Ne znam... ali izgledala je malo mračno”, odvrati Fred.
„Trebamo vas odvesti k njoj u kabinet”, nastavi George.
Ron i Hermiona zurili su u Harryja, kojem se želudac okrenuo od muke. Sprema li se profesorica McGonagall očitati lekciju Ronu i Hermioni? Možda je primijetila koliko mu pomažu, iako bi zapravo na rješenju zadatka morao raditi sam?”
„Nañemo se u društvenoj prostoriji”, reče Hermiona Harryju dok je ustajala da poñe s Ronom – oboje su izgledali vrlo zabrinuto. „Ponesi što više knjiga, može?”
„Može”, tjeskobno odvrati Harry.
Kad je došlo osam sati, Madame Pince pogasila je sve svjetiljke i potjerala Harryja iz knjižnice. Teturajući pod najvećom količinom knjiga koju je uspio ponijeti, Harry se vratio u grvffindorsku društvenu prostoriju, odvukao stol u kut i nastavio tražiti. Nije ništa našao u Mahnitoj magiji za čvrknute čarobnjake... ništa u Vodiču kroz srednjovjekovno vračanje... ni jedan jedini spomen podvodnih pothvata u Antologiji čarolija iz osamnaestog stoljeća, ni u Strašnim sta- novnicima dubina, ni u Moćima koje niste ni slutili da posjedujete i što učiniti s njima sad kad ste se opametili.
U Harryjevo krilo uvukao se i sklupčao Krivonja, duboko pre-dući. Društvena prostorija polako se praznila. Ostali Grvffindori dobacivali su mu na odlasku želje za sreću sljedećeg jutra, i to istim onakvim vedrim, sigurnim glasovima kao i Hagrid. Izgleda da su svi bili uvjereni kako se spremao na još jedan spektakularni nastup poput onoga koji je uspio izvesti u prvom zadatku. Harry im nije bio u stanju odgovarati nego je samo kimao glavom, osjećajući se kao da mu je u grlu zapela loptica za golf. U deset minuta do ponoći, u prostoriji su ostali samo Krivonja i on. Pretražio je i preostale knjige, ali
Hermiona i Ron nisu se vratili.
Gotovo je, reče on sebi. Neće ti uspjeti. Naprosto ćeš sutra morati sići do jezera i reći sucima...
Zamislio je kako im objašnjava da ne može izvesti taj zadatak. Dočarao si je kako se
Bagmanove oči zaokrugljuju od iznenañenja i kako Karkaroff zadovoljnim cerekanjem pokazuje svoje žućkaste zube. Gotovo je mogao čuti kako Fleur Delacour govori: „Ja znala sam... on prremlad, on samo mali dečko.” Vidio je kako Malfoy bljeska svojom značkom s natpisom POTTER SMRDI ispred ostalih učenika, vidio je Hagridovo pokunjeno lice i nevjericu...
Zaboravivši da mu u krilu leži Krivonja, Harry iznenada ustane; mačak ljutilo frkne kad je sletio na pod, uputi Harryju ogorčen pogled i uvrijeñeno se udalji, podignuvši četkasti rep. No Harry je već žurio uz stube prema spavaonici... zgrabit će plašt nevidljivosti i vratiti se u knjižnicu. Ako bude trebalo, ostat će tamo cijelu noć...
„Lumos”, šapnuo je Harry petnaest minuta kasnije, otvarajući vrata knjižnice.
Šuljao se izmeñu polica uz pomoć osvijetljenog vrška štapića, izvlačeći nove knjige – knjige o urocima i čarolijama, knjige o voden-Ijudima i vodenim nemanima, knjige o slavnim vješticama i čarobnjacima, o magičnim izumima, o bilo čemu gdje bi se makar i usput moglo spomenuti preživljavanje pod vodom. Odnio ih je do stola i bacio se na posao, pretražujući ih pod uskim trakom svjetla iz štapića, povremeno pogledavajući na sat...
Jedan ujutro... dva ujutro... nastavljao je samo zato što si je bez prestanka ponavljao: U sljedećoj knjizi... u sljedećoj... sljedećoj...
Morska sirena sa slike u kupaonici za prefekte smijala se Har-ryju. On je pak poput čepa plutao u pjenušavoj vodi uz njezinu stijenu dok mu je ona iznad glave držala Vatrenu munju.
„Doñi po nju!” hihotala je pakosno. „Hajde, skoči!”
„Ne mogu”, teško je disao Harry, posežući za metlom i istovremeno se boreći da ne potone. „Daj mije!”
No ona mu samo u rebra bolno gurne kraj drška, ismijavajući ga i dalje.
„To boli... daj se makni... joj...”
„Harry Potter mora se probuditi, gospodine!”
„Prestani me gurati...”
„Dobby mora gurati Harryja Pottera, gospodine, on se mora probuditi!”
Harry otvori oči. Još je bio u knjižnici; plašt nevidljivosti spuznuo mu je s glave dok je spavao, a obraz mu se zalijepio za stranice Kad štapić hoće, sve se može. Sjeo je, popravio naočale na nosu i za-treptao zbog jakog danjeg svjetla.
„Harry Potter mora se požuriti!” cičao je Dobby. „Drugi zadatak počinje za deset minuta, a Harry Potter...”
„Deset minuta?” promuklo izusti Harry. „Deset... deset minuta ?”
Pogleda na sat. Dobby je bio u pravu. Bilo je devet i dvadeset. Harryjeva prsa kao da je pogodila nekakva gromada, propadajući mu zatim u želudac.
„Žurno, Harry Potter!” cičao je Dobby povlačeći Harryja za rukav. „Već ste morali biti pokraj jezera s drugim prvacima, gospodine!”
„Prekasno je, Dobby”, beznadnim glasom reče mu Harry. „Neću izaći na zadatak, ne znam kako...”
„Harry baš hoće izvesti zadatak!” cikne vilenjak. „Dobbyje znao da Harry nije našao pravu knjigu, pa je Dobby to učinio za njega!”
„Što?” upita Harry. „Ali ti i ne znaš što je drugi zadatak...”
„Dobby zna, gospodine! Harry Potter mora ići u jezero naći svoga Wheezyja...”
„Koga moram naći?”
„...i mora oteti svog Wheezyja od vodenljudi!” „ŠtojeWheezy?”
„Vaš Wheezy, gospodine, vaš Wheezy – Wheezy je Dobbyju davao svoju vestu!”
Dobby je cupkao smanjeni smeñi pulover koji je odjenuo preko kratkih hlačica.
„Što?"zmuo je Harry. „Imaju... imajuRona?“
„Nešto Harryju Potteru blisko, gospodine!” cikne Dobby. „A kad sat proñe...”
„'.„ crno ti se piše'“, odrecitira Harry, zgroženo zureći u vilenjaka, '"Što uzesmo, toga nema više...' Dobby... što moram učiniti?”
„Morate ovo pojesti, gospodine!” cikne vilenjak, zavuče ruku u džep hlačica i izvuče šaku neke tvari nalik na sluzave, sivozelene štakorske repove. „Prije ulaska u jezero, gospodine... škrgobilje!”
„Kako to djeluje?” upita Harry piljeći u škrgobilje.
„Pomoći će Harryju Potteru da diše pod vodom, gospodine!”
„Dobby,” grozničavo je govorio Harry, „slušaj... jesi li siguran?”
Nije još uspio sasvim zaboraviti posljednju prigodu u kojoj mu je Dobby pokušao „pomoći”, pa je ostao bez kostiju u desnoj ruci.
„Dobby je posve siguran, gospodine!” gorljivo gaje uvjeravao vilenjak. „Dobby svašta čuje, gospodine, on je kućni vilenjak i ide svuda po dvorcu paliti vatre i brisati podove, Dobby je čuo profesoricu McGonagall i profesora Moodvja u zbornici dok su razgovarali o sljedećem zadatku... Dobby ne može dopustiti da Harry Potter izgubi svog Wheezyja!”
Harryjeve sumnje iščezoše. Skačući na noge, svuče plašt nevidljivosti i ugura ga u torbu te dograbi škrgobilje i spremi ga u džep. Potom izjuri iz knjižnice, s Dobbyjem za petama.
„Dobby bi morao biti u kuhinji, gospodine!” cikne Dobby kad su istrčali u hodnik. „Drugi će primijetiti da Dobbvja nema... sretno, Harry Potter, sretno, gospodine!”
„Vidimo se kasnije, Dobby!” zaurla Harry i trkom se otputi niz hodnik i stube, preskačući po tri odjednom.
U predvorju je zatekao tek nekoliko zakasnjelih učenika koji su upravo izlazili s doručka u Velikoj dvorani i kroz dvokrilna hrastova vrata kretali gledati drugi zadatak. Kad je
Harry projurio kraj njih, svi se zagledaše u njega. Colin i Dennis Creevev baciše se u stranu da ga izbjegnu dok je preskakao kamene stube, jureći u svijetli, hladni perivoj.
Dok je teškim korakom trčao niz tratinu, vidje da su sjedala koja su u studenom okruživala teren sa zmajevima sada postavljena na suprotnoj obali, u obliku visokih tribina. Tribine krcate gledateljima odražavale su se u vodi; zbog blizine vode, uzbuñeno žamore nj e publike na neobičan se način prenosilo preko vodene površine. Trčeći svom snagom duž druge, puste obale jezera, Harry se približavao sucima, opet smještenima za stol obavijen zlatom, uz sam rub jezera. Cedric, Fleur i Krum stajali su pored sudačkog stola i gledali kako Harry juri prema njima.
„Evo... me...” teško je disao Harry, zaustavljajući se u blatu uz lagano posklizavanje.
Nehotice je poprskao Fleurinu pelerinu.
„Pa gdje si ti?” začu se zapovjednički, nezadovoljni glas. „Zadatak samo što nije počeo!”
Harry se osvrne. Za sudačkim stolom sjedio je Percy Weasley –gospodin Crouch opet se nije pojavio.
„No, no, Percy!” smirivao ga je Ludo Bagman. On je pak izgledao kao da mu je pao kamen sa srca. „Pusti ga da doñe do daha!”
Dumbledore se nasmiješi Harryju, ali zato Karkaroff i Madame Maxime nisu izgledali nimalo sretno što ga vide... iz njihovih izraza lica bilo je vidljivo da su mislili kako se neće pojaviti.
Harry se presavio u struku i rukama oslonio o koljena, hvatajući dah; u slezeni gaje probadalo kao da mu je netko zario nož u rebra, ali nije imao vremena za oporavak; Ludo
Bagman već je hodao meñu prvacima, rasporeñujući ih duž obale u razmacima od tri metra. Harry je bio na samom kraju reda, do Kruma koji je bio u kupaćim gaćicama i već držao čarobni štapić u ruci.
„Jesi dobro, Harry?” šapne Bagman, dok je odvodio Harryja nekoliko metara dalje od Kruma. „Znaš li što ćeš učiniti?”
„Aha”, teško je disao Harry, trljajući rebra.
Bagman mu brzo stisne rame i vrati se za sudački stol. Uperio je štapić prema grlu kao što je učinio na Svjetskom prvenstvu i rekao „Sonorus!” Glas mu se razlegne preko tamne vode, u smjeru tribina.
„Dakle, naši su prvaci spremni za drugi zadatak, koji će početi kad dam znak zviždaljkom. Imaju točno sat vremena da vrate ono što im je oduzeto. Dakle, brojim do tri. Jedan... dva... tri!”
Hladan, miran zrak propara prodoran zvižduk. S tribina odjeknu klicanje i aplauz. Ne gledajući što rade drugi prvaci, Harry je izuo cipele i čarape, izvukao šaku škrgobilja iz džepa, nagurao ga u usta i zagazio u jezero.
Jezero je bilo tako hladno da mu je pržilo kožu na nogama, kao da stoji u vatri, a ne u ledenoj vodi. Njegova promočena pelerina postajala je sve teža što je dublje ulazio u vodu; sada mu je voda već sezala iznad koljena, a sve ukočenija stopala posklizavala su se preko mulja i plosnatog, skliskog kamenja. Zvakaoje škrgobilje što je mogao jače i brže; bilo je neugodno sluzavo i gumasto, slično krakovima hobotnice. Kad se našao do pojasa u ledenoj vodi, stao je, čekajući da se nešto dogodi.
Začuje smijeh s tribina. Znao je da vjerojatno izgleda glupo, ušavši u jezero bez ikakva znaka da se služi magijom. Suhi dio tijela posve mu se naježio; dok je stajao tako djelomično uronjen u ledenu vodu, kosu mu stade mrsiti okrutno hladan lahor i Harry po- če žestoko drhtati. Izbjegavao je pogledati prema tribinama; smijeh je bivao sve glasniji, a Slvtherini su mu podrugljivo dovikivali i dobacivali...
Odjednom Harry osjeti kao da mu je netko usta i nos pritisnuo nevidljivim jastukom.
Pokuša uvući dah, no od toga mu se samo zavrtjelo u glavi; pluća su mu bila prazna.
[bookmark: p660]Najednom osjeti oštru bol s obje strane vrata...
Harry rukama ščepa vrat i točno ispod ušiju napipa dva velika proreza koji su podrhtavali od strujanja hladnog zraka... dobio je škrge. Ne razmišljajući, učini jedinu stvar koja je imala smisla – baci se u vodu.
Prvi gutljaj ledene jezerske vode bio mu je kao da se vratio u život. Vrtoglavica je nestala; progutao je još jedan velik gutljaj i osjetio kako mu voda glatko prolazi kroz škrge, odašiljući mu kisik u mozak. Ispružio je ruke pred sebe i zagledao se u njih.
Gledane kroz vodu, djelovale su zeleno i sablasno. Izmeñu prstiju izrasla mu je plivaća kožica. Izvio se da može pogledati svoja gola stopala – izdu-žila su se, takoñer uz dodatak plivaćih kožica; činilo se da su mu izrasle peraje.
Voda mu više nije bila ledena... naprotiv, osjećao je ugodnu svježinu i veliku lakoću...
Harry opet zapliva, zadivljen koliko se daleko i brzo može otisnuti uz pomoć svojih perajastih stopala. Primijetio je da jasnije vidi i da više ne mora treptati. Ubrzo se toliko udaljio od obale da više nije vidio dno jezera. Prevrnuo se u vodi i zaronio u dubinu.
Dok je lebdio iznad neobičnog, tamnog, maglovitog krajolika, uši mu je pritiskala tišina.
Vidljivost je bila svega tri metra, pa mu se, hitajući kroz vodu, činilo da novi prizori naglo izniču iz tame: tu šume lelujave, zamršene crne trave, tamo široke muljevite ravnice, prekrivene mutnim, svjetlucavim kamenjem. Nastavio je roniti u dubinu, prema samom središtu jezera. Širom otvorenih očiju zurio je kroz jezovitu sivkastu svjetlost vode oko sebe, nastojeći razaznati sjenke u daljini, tamo gdje je voda postajala neprozirna.
Trepereći poput srebrnih strelica, pokraj njega proñe jato malih riba. Jedanput ili dvaput učinilo mu se da se pred njim kreće i nešto veće, ali kad bi se približio, otkrio bi da se radi tek o nekom velikom, pocrnjelom panju ili gustom busenu vodene trave. Nigdje nije bilo ni traga drugim prvacima, vodenljudima, Ronu – ali ni, zahvalno je primijetio, orijaškoj lignji.
Pred njim se, dokle god je sezao pogled, prostirao pojas svijetlo-zelene vodene trave visoke preko pola metra, koji ga je podsjećao na livadu obraslu travom. Harry je netremice zurio ispred sebe, pokušavajući razabrati oblike u tmini... a onda gaje, bez upozorenja, nešto ščepalo za gležanj.
Harry izvije tijelo i ugleda kako iz travurine izviruje gruvalica, mali rogati vodeni demon.
Dugim je prstima Harryju čvrsto obuhvatio nogu. Iskesio je oštre očnjake – Harry posegne u pelerinu svojom izmijenjenom rukom i poče nespretno tapkati za štapićem.
Dok gaje uspio uhvatiti, iz trave su već izronile još dvije gruvalice. Zgra-bivši Harryja za pelerinu, pokušavale su ga povući prema dnu.
„Relashio!” zaurla Harry, ali njegov uzvik nije se čuo... iz usta mu izañe velik mjehur zraka, a njegov štapić, umjesto da prema gru-valicama ispali iskre, pogodio je demone mlazom kipuće vode – bar se tako činilo jer su im na svim pogoñenim mjestima zelenkaste kože počele iskakati jarkocrvene mrlje. Harry ote gležanj gruvaličinu stisku i otpliva što je brže mogao, s vremena na vrijeme nasumce preko ramena ispaljujući mlazove vruće vode. Tu i tamo osjetio bi kako ga neka gruvalica ponovno grabi pa bi žestoko zamahnuo nogom. Napokon je osjetio da stopalom pogaña rogatu lubanju. Kad se okrenuo, vidje daje iza njega ostala plutati jedna ošamućena gruvalica, koja je gledala ukriž. Njezini sudruzi priprijetili su Harryju šakama, no ubrzo potonuše natrag u travurinu.
Harry je malo usporio. Štapić je opet spremio u pelerinu i počeo se ogledavati, osluškujući. Okrenuo se za tristo šezdeset stupnjeva dok mu je tišina još jače pritiskala usne bubnjiće. Znao je da je vrlo duboko u jezeru, no osim lelujave vodene trave, ništa se drugo nije kretalo.
„Kako ti ide?”
Harry je u prvi mah pomislio da upravo doživljava srčani udar. Munjevito se okrene i ugleda kako ispred njega pluta magličasta prilika Plačljive Mvrtle, zureći u njega kroz debele, sedefaste naočale.
„Mvrtla!” pokuša zaurlati Harry – ali ni ovaj put mu iz usta nije izašlo ništa osim vrlo velikog mjehura zraka. Plačljiva Mvrtla zahi-hoće.
„Trebao bi probati tamo!” reče mu ona, uprijevši prstom. „Neću poći s tobom... nisu mi baš jako simpatični, uvijek me tjeraju kad im se previše približim...”
Harry joj zahvali znakom podignuta palca i opet krene, pazeći da se ne nañe prenisko nad travom. Nije se želio susresti s novim gruvalicama koje možda vrebaju u njoj.
Činilo mu se da je tako plivao bar dvadeset minuta. Lebdio je iznad golemih prostranstava mulja koje se mračno vrtložilo zbog njegova prolaska. Napokon je začuo djelić sablasne pjesme vo-denljudi.
Sat vremena imaš ti Plijen oteti vratiti...
Harry zapliva brže i uskoro zapazi kako iz muljevite vode ispred njega izranja velika stijena. Bila je oslikana slikama koje su prikazivale kopljima naoružane vodenljude u lovu na orijašku lignju. Harry zapliva kraj stijene, slijedeći pjesmu vodenljudi.
... pola roka već je prošlo, čekat' ne smiješ ti IV to za čime tragaš na dnu će struliti...
Odjednom sa svih strana iz tame iznikoše skupine primitivnih nastambi obraslih algama.
Tu i tamo, Harry je u mračnim prozorima uočavao lica... lica koja nisu ni najmanje nalikovala na onu sliku morske sirene u kupaonici za prefekte...
Vodenljudi su imali sivkastu kožu i dugu, neukrotivu, tamnoze-lenu kosu. Oči im bijahu žute, baš kao i napukli zubi. Oko vratova su nosili debele ogrlice od konopa i oblutaka.
Dok je Harry plivao pokraj njih, poprijeko su ga gledali. Jedan ili dvojica izašli su iz svojih špilja da ga bolje promotre. Udarali su vodu snažnim, srebrnim ribljim repovima, čvrsto držeći koplja u rukama.
Harry je hitao dalje zureći oko sebe. Nastambe su uskoro postale brojnije. Oko nekih su rasli vrtovi vodene trave, a pred jednom je čak ugledao pitomu gruvalicu privezanu za kolac pokraj vrata. Sa svih strana prema njemu su se slijevali vodenljudi. Radoznalo su ga promatrali, pokazujući na njegove škrge i ruke s plivaćim kožicama, došaptavajući se kriomice. Harry žurno skrene za ugao, gdje ga dočeka vrlo čudan prizor.
Pred kućama koje su okruživale njihovu verziju seoskog trga, u vodi je lebdjelo mnoštvo vodenljudi. U središtu trga zbor vodenljudi pjevanjem je dozivao prvake. Iza njih se uzdizao grubo izrañen kip, isklesan iz kamena; prikazivao je divovskog vodenmuža ili vodenže-nu. Za rep kamenog kipa bile su čvrsto vezane četiri osobe.
Ron je bio svezan izmeñu Hermione i Cho Chang. Četvrta je bila djevojčica kojoj nije moglo biti više od osam godina. Po oblaku njezine srebrnaste kose Harry zaključi da je to sestra Fleur Dela-cour. Svi četvero spavali su dubokim snom. Glave su im se mlohavo ljuljale na ramenima, a iz usta su im neprestano izlazili tanki nizovi mjehurića.
Harry pojuri prema taocima, napola iščekujući da vodenljudi spuste koplja i navale na njega, no oni ne učiniše ništa. Konopi od travurine kojima su taoci bili privezani za kip bili su debeli, klizavi i vrlo čvrsti. Harry se na trenutak prisjeti nožića koji mu je Sirius poklonio za Božić – i koji je beskorisno ležao četiristo metara dalje, u zaključanom kovčegu u dvorcu.
Obazre se oko sebe. Mnogi vodenljudi u okolici nosili su koplja. Brzo je zaplivao prema jednom od njih i pokušao znakovima zatražiti da mu posudi koplje. Preko dva metra visok vodenmuž s dugom zelenom bradom i ogrlicom od očnjaka morskih pasa samo se nasmijao i odmahnuo glavom.
„Mi ne pomažemo”, reče on grubim, hrapavim glasom.
„Ma DAJTE!” srdito će Harry (iz usta su mu doduše izletjeli samo mjehurići) i pokuša vodenmužu oteti koplje. Ovaj ga naglo povuče natrag. I dalje je odmahivao glavom i smijao se.
Harry se zavrti, zureći okolo. Nešto oštro... bilo što...
Dno jezera bilo je prekriveno kamenjem. Harry zaroni, ščepa posebno nazubljen primjerak i vrati se do kipa. Počeo je sjeći konope koji su sputavali Rona. Nakon nekoliko minuta napornog rada, napokon su se raspali. Ron je bez svijesti lebdio nekoliko centimetara iznad dna jezera, Ijuljuškajući se pomalo zbog strujanja vode.
Harry se ogleda oko sebe. Drugim prvacima nije bilo ni traga. Dobro, što to oni izvode?
Zašto ne požure? Opet se okrenuo Her-mioni, podigao nazubljeni kamen te počeo rezati i njezine spone...
Smjesta ga je zgrabilo nekoliko pari snažnih sivkastih ruku. Šestorica vodenmuževa odvlačila gaje od Hermione, uz smijeh odmahujući zelenokosim glavama.
„Uzmi svoga taoca”, obrati mu se jedan od njih. „Druge ostavi...”
„Ni slučajno!” bijesno mu odvrati Harry – ali iz usta mu izbiše samo dva velika mjehura.
„Tvoj je zadatak vratiti tvog prijatelja... druge ostavi....”
„I ona je moja prijateljica!” vikne Harry, pokazujući na Hermio-nu. Usta mu nečujno napusti golem srebrnast mjehur. „A ne želim ni da oni umru!”
Choina glava naslanjala se na Hermionino rame; mala djevojčica srebrne kose bila je sablasno zelenkasta i blijeda. Harry se pokušavao oteti vodenmuževima, ali oni su se samo smijali još više nego prije i nastavili ga držati. Harry se mahnito osvrtao. Gdje su drugi prvaci? Hoće li imati vremena iznijeti Rona na površinu i vratiti se po Hermionu i ostale? Pogleda na sat da provjeri vrijeme – i shvati da mu je sat stao.
Uto vodenljudi oko njega počeše uzbuñeno pokazivati nešto iznad njegove glave. Harry podigne pogled i vidje da prema njima pliva Cedric. Oko glave je imao divovski zračni mjehur zbog kojeg mu je lice djelovalo neobično razvučeno i široko.
„Zalutao sam!” oblikovao je usnama riječi. Izgledao je uspaničeno. „Sad će doći i Fleur i Krum!”
Uz osjećaj golema olakšanja, Harry je gledao kako Cedric iz džepa izvlači nož i oslobaña Cho. Povukao ju je uvis, ubrzo se gubeći s vidika.
Harry se ogledavao, čekajući i dalje. Gdje su Fleur i Krum? Vrijeme je polako istjecalo, a pjesma je tvrdila da će taoci propasti kad proñe sat vremena...
Vodenljudi stadoše uzbuñeno kreštati. Oni koji su držali Har-ryja popustiše stisak, zureći u nešto iza njega. Harry se okrene i ugleda kako kroz vodu prema njima dolazi nekakvo čudovišno biće: ljudskog tijela u kupaćim gaćicama, ali glave kao morski pas... bio je to Krum. Preobrazio se... i to loše.
Polovični morski pas dopliva ravno do Hermione pa poče zubima škljocati i gristi oko njezinih konopa: nevolja je bila u tome što su Krumovi novi zubi bili neprikladni za grizenje bilo čega manjeg od dupina. Harry je bio uvjeren da će Krum, ne bude li vrlo pažljiv, Hermionu rasparati nadvoje. Pojurivši naprijed, Harry snažno udari Kruma po ramenu i pokaže mu nazubljeni kamen. Krum ga zgrabi i stane rezati Hermionine spone.
Uspio ih je prerezati za svega nekoliko sekundi. Ščepavši Hermionu oko struka, bez osvrtanja je pojurio prema površini.
„Što sad?” očajno pomisli Harry. Kad bi samo bio siguran da će Fleur doći... No nije se pojavljivala. Nije mu bilo druge...
Zgrabio je kamen koji je Krum ispustio, ali oko Rona i djevojčice nahrupiše vodenljudi, odmahujući glavama.
Harry izvuče štapić. „Mičite mi se s puta!”
Iz usta su mu izletjeli samo mjehurići, no imao je dojam da su ga vodenljudi shvatili, jer se odjednom više nisu smijali. Upiljivši se žućkastim očima u Harryjev štapić, djelovali su prestrašeno. Možda su ga nadmašivali brojem, ali Harry je iz izraza njihovih lica vidio da se u magiju razumiju koliko iorijaška lignja.
„Brojit ću do tri!” zaurla Harry. Iz usta mu sukne tek dug mlaz mjehurića, ali zato je podigao tri prsta, da bude siguran kako su primili poruku. „Jedan...” (savije jedan prst), „dva...” (savije i drugi)...
Razbježaše se. Harry jurne naprijed i poče sjeći konope kojima je djevojčica bila privezana za kip; napokon je bila slobodna. Šče-pao ju je oko struka, zgrabio ovratnik Ronove pelerine i otisnuo se od dna.
Penjanje je išlo vrlo sporo. Nije se više mogao služiti rukama s plivaćim kožicama za brzo grabljenje kroz vodu. Žestoko je zama-hivao perajama, ali Ron i Fleurina sestra bili su poput vreća krumpira koje su ga uporno potezale prema dnu... odlučno je uperio pogled prema nebu, iako je po tamnoj vodi iznad sebe znao da je sigurno još vrlo duboko u jezeru...
S njim su se prema površini dizali i vodenljudi. Vidio je kako se s lakoćom vrte oko njega, promatrajući njegov mučni uspon kroz vodu... što ako ga po isteku vremena odvuku natrag na dno? Hrane li se možda ljudskim mesom? Noge su mu se grčile od napora da nastavi plivati; ramena su ga strahovito boljela zbog teškog tereta Rona i djevojčice...
Sve je teže disao. Ponovno osjeti bol na obje strane vrata... voda u ustima nekako je postajala sve mokrija... ali nedvojbeno više nije bilo onako mračno... iznad glave je nazirao danje svjetlo...
Snažno je zamahnuo perajama i shvatio da su mu na raspolaganju opet samo obična stopala... voda mu se kroz usta ulijevala u pluća... hvatala ga je vrtoglavica, ali znao je da ga samo nekoliko metara više čekaju zrak i svjetlost... mora doći do njih... mora...
Harry je zamahivao nogama tako žestoko i brzo da mu se činilo kako svaki njegov mišić vrišti od napora; osjećao je kao da mu je i sam mozak promočen vodom, nije mogao disati, trebao je kisik, mora nastaviti, ne smije stati...
U taj mah osjeti kako glavom probija površinu jezera. Njegovo je mokro lice bridjelo od predivno hladnog, čistog zraka. Pohlepno ga je gutao, osjećajući kao da nikad prije nije istinski disao. Sopćući, na površinu je izvukao Rona i djevojčicu. Svuda oko njega iz vode su izranjale zelenokose glave, i svaka mu se smiješila.
Publika na tribinama podizala je strahovitu buku; čulo se urlanje i vrištanje; kao da su svi na nogama. Harry je imao dojam da misle kako su Ron i mala djevojčica možda mrtvi, ali nisu bili u pravu... oboje su otvorili oči. Djevojčica je bila prestrašena i zbunjena, no Ron je naprosto ispljunuo velik mlaz vode, zatreptao zbog jakog svjetla, okrenuo se Harryju i rekao: „Bome je mokro, zar ne?” Zatim je primijetio
Fleurinu sestru. „Dobro, zašto si nju poveo?”
„Fleur se nije pojavila. Nisam je mogao ostaviti”, dahtao je Harry.
„Harry, budaletino jedna,” reče mu Ron, „nisi valjda ozbiljno shvatio onu pjesmu? Pa ne bi Dumbledore dopustio da se netko od nas utopi!”
„Ali u pjesmi su rekli...”
„Samo zato da budu sigurni da ćeš se vratiti u zadanom roku!” prigovori Ron. „Samo se nadam da nisi dolje gubio vrijeme izigravajući junačinu!”
Harry se osjećao i glupo i iznervirano. Lako je njemu bilo govoriti; on je spavao pa nije ni osjetio koliko je bilo jezovito u dubinama jezera biti okružen kopljima naoružanim vodenljudima, koji su djelovali savršeno sposobni počiniti ubojstvo.
„Idemo,” razdraženo progovori Harry, „pomozi mi s njom, mislim da baš ne zna plivati.”
Vukli su Fleurinu sestru kroz vodu prema obali gdje su stajali i gledali suci. Dvadeset vodenljudi pratilo ih je poput počasne garde pjevajući njihove grozno kreštave pjesme.
Harry je vidio kako se Madame Pomfrev ustrčala oko Hermio-ne, Kruma, Cedrica i Cho.
Sve četvero bili su zamotani u debele pokrivače. Dok su Harry i Ron plivali prema obali, sretno su im se osmjehivali Dumbledore i Ludo Bagman, ali zato je Percy, blijed poput krpe i znatno mlañeg izgleda nego inače, skočio u jezero i pljuskajući im krenuo u susret.
Istovremeno je Madame Maxime pokušavala zadržati histeričnu Fleur Delacour, koja se svom snagom nastojala izboriti za povratak u vodu.
„Gabrielle! Gabrielle! Je Uživa? Je lipovrriježena?”
„Dobro je!” pokuša joj reći Harry, ali bio je tako iscrpljen da je jedva mogao govoriti, kamoli vikati.
Percy ščepa Rona i počne ga vući prema obali („Daj me pusti, Percy, dobro sam!”);
Dumbledore i Bagman izvlačili su Harryja; Fleur se uspjela oteti Madame Maxime pa je sad grlila svoju sestru.
„Grruvalice krrivi su ... oni me napali... oh, Gabrrielle, mislila sam... mislila sam...”
„Vi, dolazite ovamo”, oglasi se Madame Pomfrey. Dograbi Har-ryja i odvuče ga do Hermione i ostalih. Tako ga je čvrsto umotala u pokriva da mu se činilo da je u luñačkoj košulji. Zatim mu je u usta silom ulila mjericu vruCeg napitka. Iz ušiju mu sukne para.
„Harry, bravo!” uzvikne Hermiona. „Uspio si, sam si otkrio kako, sam samcat!” j „Pa...” poče Harry. Bio bi joj priznao za Dobbvja, ali primijetio je da ga promatra Karkaroff. On je bio jedini sudac koji nije ustao od stola; jedini sudac koji nije pokazivao zadovoljstvo i olakšanje Što su se Harry, Ron i Fleurina sestra vratili na sigurno. „Da, to je to –no!” odvrati Harry, podižu i malo glas kako bi ga Karkaroff uio, „Imaš vodeni kukac u kosa, Her-mi-nona”, upadne Kruni.
Harry je imao dojam da Kruni nastoji opet privuci njezinu pozornost; možda zato da je podsjeti kako ju je on upravo spasio iz jezera. No Hermiona je samo nestrpljivo odgurnula kukca i rekla: „Ali jako si zakasnio, Harry... Je li ti dugo trebalo da nas napfeš?”
„Ne... našao sam vas brzo...”
Harry se sve više osjećao kao zadnja budala. Sad kada više nije bio u vodi, bilo mu je potpuno jasno da Dumbledoreove mjere opreza ne bi dopustile smrt nijednog taoca samo zato što se ovaj ili onaj prvak nije pojavio. Zašto nije naprosto zgrabio Rona i otišao?
Vratio bi se prvi... Cedric i Krum nisu gubili vrijeme brinuei se za druge; oni nisu ozbiljno shvatili pjesmu vodenljudi...
Dumbledore je klecao pokraj ruba jezera zadubljen u razgovor s predvodnicom vodenljudi, vodenženom iznimno divljeg i opasnog izgleda. Dumbledore je ispuštao iste onakve prodorne zvukove kao i vodenljudi kada su bili iznad površine vode; očito je znao vodenje-zik. Naposljetku se uspravio, okrenuo ostalim sucima i rekao: „Mislim da bismo prije donošenja ocjena trebali malo vijećati.”
Svi se suci okupiše u grupicu. Madame Pomfrev otela je Rona iz Percvjeva stiska; odvela gaje do Harryja i ostalih, dala mu pokrivao i nekoliko gutljaja Paprodola, te se zatim vratila po Fleur i njezinu sestru. Fleurino lice i ruke bili su puni ogrebotina, pelerina joj je bila poderana, no ona kao da nije marila. Nije dopustila Madame Pomfrev da očisti njezine rane.
„Brrinite se za Gabrielle”, reče joj. Zatim se okrenula Harryju. „Ti si spasio nju”, reče bez daha. „Iako ona nije bila tvoja talac.”
„Aha”, odvrati Harry, koji je u tom trenutku od srca žalio što nije sve tri djevojke ostavio privezane za kip.
Fleur se sagne, utisne Harryju po dva poljupca na svaki obraz (osjetio je kako mu obrazi gore, a ne bi ga začudilo da mu je iz ušiju opet suknula para). Potom reče Ronu: „I ti, takožerr... i ti si pomogao...”
„Aha,” odvrati Ron s izrazom punim nade, „aha, malo...”
Sagnuvši se opet, Fleur poljubi i njega. Hermiona je izgledala ljuta kao ris, ali u taj mah iza njih odjekne magično pojačani glas Luda Bagmana. Svi poskočiše, a nad tribine se spusti potpun muk.
„Dame i gospodo, donijeli smo odluku. Murcus, poglavarica vo-denljudi, ispričala nam je što se točno zbivalo na dnu jezera, i stoga smo odlučili da će svaki prvak od maksimalnih pedeset dobiti sljedeći broj bodova...”
„Gospoñica Fleur Delacour sjajno je primijenila čaroliju zračnog mjehura, no dok se bližila cilju, napale su je gruvalice pa nije uspjela vratiti svoju taokinju. Dodjeljujemo joj dvadeset pet bodova.”
Začu se pljesak s tribina.
„Zaslužila sam nula”, promuklim glasom reče Fleur, vrteći prelijepom glavom.
„Gospodin Cedric Diggorv takoñer se poslužio čarolijom zračnog mjehura. On se prvi vratio sa svojom taokinjom, iako je za jednu minutu prekoračio vremenski rok.”
Hufflepuffi u publici za-klicaše svom snagom; Harry vidje kako Cho Cedricu upućuje blistav pogled. „Stoga mu dodjeljujemo četrdeset sedam bodova.”
Harryju klone srce. Ako je čak i Cedric prekoračio rok, onda je on debelo zakasnio.
„Gospodin Viktor Krum upotrijebio je nepotpun oblik preobrazbe, koji se ipak pokazao učinkovitim jer je on svoju taokinju vratio drugi. Dodjeljujemo mu četrdeset bodova.”
Karkaroff je zapljeskao posebno glasno, držeći se nadmoćno.
„Gospodin Harry Potter sjajno se poslužio škrgobiljem”, nastavi Bagman. „Vratio se posljednji, znatno prekoračivši rok od jednog sata. No poglavarica vodenljudi izvijestila nas je daje gospodin Potter prvi dospio do talaca. Zakasnio je zbog svoje odlučnosti da na sigurno vrati sve taoce, a ne samo svoga.”
Ron i Hermiona oboje Harryju uputiše poglede u kojima su se miješali iznerviranost i nježnost.
„Većina sudaca,” tu je Bagman Karkaroffu uputio vrlo otrovan pogled, „smatra da to dokazuje moralna načela i čvrstinu karaktera i time zaslužuje najvišu ocjenu. Ipak... gospodin Potter dobio je četrdeset pet bodova.”
Harryju poskoči želudac – dijelio je prvo mjesto sa Cedricom. Zatečeni Ron i Hermiona zagledali su se u Harryja, ali potom se nasmijaše i glasno zapljeskaše s ostatkom publike.
„Eto, Harry!” nadvikivao se Ron s općom bukom. „Nisi zapravo bio blesav... nego si pokazao veliku čvrstinu karaktera!”
Fleur je takoñer zdušno aplaudirala. Krum, naprotiv, nije djelovao pretjerano sretno.
Pokušao je zapodjenuti razgovor s Hermip-nom, no ona se toliko zanijela klicanjem Harryju da ga uopće nije čula.
„Treći i posljednji zadatak održat će se u sumrak dvadeset četvrti lipnja”, produži
Bagman. „Prvaci će točno mjesec dana prije tog dogañaja dobiti obavijest o onome što ih očekuje. Svima zahvaljujemo na podršci koju pružaju prvacima.”
Gotovo je, ošamućeno pomisli Harry dok je Madame Pomfrey upućivala prvake i taoce natrag u dvorac da se presvuku u suhu odjeću... gotovo je, prošlo je... sad više neće imati nikakvih briga sve do dvadeset četvrti lipnja...
Prvom prilikom kad se nañe u Hogsmeadeu, odlučio je dok su se kamenim stubama uspinjali u dvorac, kupit će Dobbvju po jedne čarape za svaki dan u godini.
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Možda najbolja posljedica drugog zadatka bila je ta što su sve učenike silno zanimale pojedinosti o zbivanjima na dnu jezera, pa je za promjenu i Ron uživao dio pozornosti obično rezervirane za Harryja. Harry je zamijetio da se Ronova verzija dogañaja suptilno mijenja sa svakim novim prepričavanjem. Isprva se držao istine; bar utoliko što se njegova priča podudarala s Hermioninom – Dumble-dore je sve taoce uspavao začaranim snom u kabinetu profesorice McGonagall, prethodno im objasnivši da neće biti ni u kakvoj opasnosti i da će se probuditi kad se opet nañu iznad vode. Samo tjedan dana kasnije Ron je već pripovijedao uzbudljivu priču o otmici i svojoj golorukoj borbi protiv pedesetorice do zuba naoružanih voden-Ijudi koji su ga morali batinama natjerati na poslušnost.
„Ali u rukavu sam imao skriven svoj štapić”, tumačio je on Padmi Patil, koja se naglo zagrijala za Rona otkako je došao u središte pozornosti. Sad je nastojala razgovarati s njim svaki put kad bi se sreli u hodnicima. „Mogao sam savladati te vodenidiote kad god sam htio.”
„Čime, hrkanjem?” otrovno mu je dobacila Hermiona. Zbog stalnog zadirkivanja drugih učenika što je bila Krumu „nešto vrlo blisko”, postala je vrlo zajedljiva.
Ronu su pocrvenjele uši. Nakon toga, pričao je samo onu verziju o začaranom snu.
Početkom ožujka vrijeme više nije bilo izrazito kišno, ali zato su im ruke i lica šibali okrutni vjetrovi kad god bi izašli u perivoj. Sove su kasnile s poštom jer ih je jak vjetar neprestance skretao s puta. Kad se na doručku u petak ujutro pojavila šumska sova koju je Harry bio poslao Siriusu s datumom posjeta Hogsmeadeu, pola joj je perja bilo nakostriješeno. Poletjela je čim je Harry skinuo Siriu-sov odgovor, očito strahujući da će je opet poslati van.
Siriusovo pismo bilo je gotovo jednako kratko kao i ono prošlo.
Budi u dva u subotu popodne kod nogostupa u živici na kraju ceste iz Hogsmeadea
(poslije Derviša i Bangesa). Ponesi svu hranu do koje možeš doći.
„Nije se valjda vratio u Hogsmeade?” zaprepašteno će Ron. „Tako se čini, zar ne?” primijeti Hermiona.
„Ne mogu vjerovati što on izvodi”, napeto izusti Harry. „Ako ga uhvate...”
„Do sada je svima uspio izmaknuti, zar ne?” prekine ga Ron. „A osim toga, ne vrvi više sve dementorima kao prošli put.”
Harry zamišljeno presavije pismo. Ako je htio biti posve iskren sa samim sobom, doista je želio opet vidjeti Siriusa. Zato je, krenuvši na posljednje predavanje tog popodneva, blok-sat Čarobnih napitaka, niz stepenice prema tamnicama sišao u znatno boljem ras- položenju nego obično.
Pred učionicom su u zbijenoj grupi stajali Malfoy, Crabbe, Goyle i čopor Slvtherinki na čelu s Pansy Parkinson. Svi su gledali nešto što Harry nije vidio i pritom se zdušno cerekali. Kad su se Harry, Ron i Hermiona približili, iza Govleovih širokih leña izviri ushićeno lice Pansy Parkinson, podsjećajući na zgužvanu pseću njušku.
„Evo ih, evo ih!” zahihoće ona, na što se slytherinska grupica raziñe. Harry vidje da Pansy u ruci drži časopis Vještičji tjednik. Pokretna slika na naslovnici prikazivala je kovrčavu vješticu zubata osmijeha kako štapićem pokazuje na veliku tortu.
„Možda će ti nešto unutra biti zanimljivo, Grangerice!” glasno joj reče Pansy i baci časopis prema njoj. Hermiona ga iznenañeno uhvati. U taj čas otvoriše se vrata tamnice i Snape ih rukom pozove unutra.
Hermiona, Harry i Ron uputili su se prema svom uobičajenom stolu u stražnjem dijelu tamnice. Kad im je Snape okrenuo leña, ispisujući na ploču sastojke današnjeg napitka, Hermiona je užurbano prelistala časopis ispod klupe. Napokon je na središnjim strani- cama otkrila o čemu je riječ. Harryjeva fotografija u boji nalazila se na početku kratkog članka naslovljenog SLOMLJENO SRCE HAR-RYJA POTJERA: lako je on dječak kakvog nema – ipak ga muče uobičajene pubertetske nevolje, javlja Rita Skeeter. Četrnaestogodišnji Hany Pot-ter, koji je zbog tragične pogibije svojih roditelja odrastao lišen ljubavi, vjerovao je da je pronašao utjehu u ozbiljnoj vezi s kolegicom bezjačkog podrijetla iz Hogvvartsa, Hermionom Granger. Nije ni slutio da će njegov život, ionako opterećen osobnim gubicima, uskoro zadesiti još jedan emocionalni udarac.
Gospoñica Granger, neprivlačna ali ambiciozna djevojka, po svemu sudeći ima apetit za slavne čarobnjake koji Harry ne može sam zadovoljiti. Sve otkako je u Hogwarts stigao Viktor Krum, tragač bugarske reprezentacije i junak posljednjeg Svjetskog prvenstva u metloboju, gospoñica Granger poigrava se osjećajima obaju mladića. Krum, kojeg je prevrtljiva gospoñica Granger posve očarala, već ju je pozvao da ga posjeti u Bugarskoj za vrijeme ljetnih praznika i tvrdi da nije imao takve „osjećaje ni za jednu djevojku prije nje”.
Na žalost, čini se da glavni razlog očaranosti ovih mladića ne leži u dvojbenim prirodnim dražima gospoñice Granger.
„Ona je zbilja jako ružna,” rekla nam je Pansy Parkinson, lijepa i živahna učenica četvrte godine, „ali sigurno bi znala napraviti ljubavni napitak, prava je štreberica. Mislim da je u tome stvar.”
Dakako, ljubavni napici su u Hogwartsu zabranjeni, pa nema sumnje da će Albus
Dumbledore željeti istražiti ove tvrdnje. U meñuvremenu se svi prijatelji Harijja Pottera nadaju da će sljedeći put svoje srce pokloniti osobi koja to zaslužuje.
„Rekao sam ti!” prosikće Ron Hermioni dok je zurila u članak. „Rekao sam ti da ne izazivaš Ritu Skeeter! Opisala te kao da si nekakva... nekakva razvratnica!”
Hermionin izraz zapanjenosti nestane kad se počela smijati.
„Razvratnica?” ponovi ona. Tresući se od prigušenog hihotanja, okrenula se pogledati Rona.
„Tako ih zove moja mama”, promrmlja Ron crvenih ušiju.
„Ako joj je ovo najbolje čega se mogla dosjetiti, nije više ono što je nekad bila”, reče Hermiona, hihoćući i dalje. Bacila je Vještičji tjednik na praznu stolicu do svoje. „Koje budalaštine.”
Pogledala je prema Slvtherinima, koji su s druge strane učionice napeto motrili nju i Harryja, da vide je li ih članak uzrujao. Srni- ješeći se sarkastično, Hermiona im mahne rukom. Zatim je, kao Harry i Ron, iz torbe počela vaditi potrebne sastojke za napitak oštroumnosti.
„Nešto je tu ipak čudno”, reče Hermiona desetak minuta kasnije, zastavši s tučkom u zraku iznad mužara punog balegara. „Kako je Rita Skeeter doznala... ?”
„Doznala što?” odmah upita Ron. „Nisi valjda zbilja pripravljala ljubavne napitke, je li?”
„Ne budi glup”, otrese se Hermiona i nastavi mljeti balegare. „Ne, nego... kako je doznala da me Viktor pozvao da ga na ljeto posjetim?”
Izgovarajući ovo, Hermionu je oblila grimizna boja. Uporno je izbjegavala Ronov pogled.
„Molim?” upita Ron. Iz ruke mu s treskom ispadne tučak.
„Pitao me odmah nakon što me je izvukao iz jezera”, promrmlja Hermiona. „Čim se riješio glave morskog psa. Madame Pomfrey nanije dala pokrivače, a on me odveo malo na stranu od sudaca, da ne čuju, pa je onda rekao da ako ništa ne radim preko ljeta, bih li htjela...”
„A što si mu ti rekla?” priupita Ron. U meñuvremenu je podigao tučak i uredno njime tukao po stolu, dobrih trideset centimetara dalje od mužara, toliko je bio zaokupljen zurenjem u Hermionu.
„l zbilja je rekao da nikad prije nije nešto takvo osjećao,” nastavljala je Hermiona, sad već tako crvena da se Harryju činilo kako isijava vrućinu, „ali kako gaje Rita Skeeter mogla čuti? Ona nije bila tamo... ili možda jest? Možda / ona ima plašt nevidljivosti, možda se ušuljala u perivoj da vidi drugi zadatak...”
„A što si mu ti rekla?” ponovi Ron. Tako je žestoko udarao tučkom da je napravio udubinu u stolu.
„Pa, ja sam bila previše zauzeta provjeravajući jeste li ti i Harry u redu da...”
„Iako ne sumnjam da imate fascinantan društveni život, gospoñice Granger,” začu se leden glas iza njih, „moram vas zamoliti da o njemu ne raspravljate na mom satu. Deset bodova manje za Gryf-findore.”
Dok su razgovarali, Snape je neopazice doklizio do njihove klupe. Prema njima se okrenuo čitav razred; Malfoy je iskoristio prili- ku da Harryja s druge strane tamnice zabljesne značkom POTTER SMRDI.
„Ah... i uz to još čitate časopise ispod klupe?” dometne Snape, ščepavši primjerak Vještičjeg tjednika. „Još deset bodova manje za Grvffindore... oh, pa naravno...”
Snapeove crne oči zasvjetlucaše kad je zamijetio članak Rite Skeeter. „Potter mora pratiti sve što se o njemu piše...”
Tamnicom je odzvanjao smijeh Slvtherina. Snapeove tanke usnice izviše se u neugodan smiješak. Harry je s rastućim bijesom slušao kako Snape počinje na glas čitati članak.
„Slomljeno srce Hartjja Pottera... no, no Potteru, što li vas to sad muči? Iako je on dječak kakvog nema... „
[bookmark: p669]Harry osjeti kako mu lice gori. Snape je zastajao na kraju svake rečenice da se Slvhterini mogu nasmijati do mile volje. Članak je u Snapeovoj izvedbi zvučao deset puta gore nego prije.
„...svi prijatelji Hanjja Pottera nadaju da će sljedeći put svoje srce pokloniti osobi koja to zaslužuje. Doista vrlo dirljivo”, rugao se Snape, savijajući časopis dok su Slvtherini i dalje urlali od smijeha. „Vidim da će biti najbolje da ja vas troje rastavim, tako da možete razmišljati o napicima koje pripravljate, a ne o vašim zamršenim ljubavnim životima.
Weasley, vi ostanite tu. Gospoñice Granger, idite tamo, do gospoñice Parkinson.
Potteru... u onu klupu ispred mog stola. Krećite. Smjesta!”
Krajnje bijesan, Harry je sastojke za napitak i torbu ubacio u kotlić i odvukao ga do praznog stola u prednjem dijelu tamnice. Za njim je došao Snape i sjeo za svoj stol, motreći kako Harry vadi stvari iz kotlića. Čvrsto odlučivši da Snapea neće ni pogledati, Harry nastavi gnječiti balegare, zamišljajući da svaki ima Snapeovo lice.
„Izgleda da je silna pozornost tiska udarila u tu vašu pretjerano umišljenu glavu, Potteru”, tiho mu dobaci Snape kad se ostatak razreda opet umirio.
Harry mu ne odgovori. Znao je da ga Snape pokušava isprovocirati; nije mu to bilo prvi put. Nedvojbeno se nadao nekoj izlici da Grvffindorima do kraja sata otme okruglih pedeset bodova.
„Možete vi živjeti u iluziji da vam se čitav čarobnjački svijet divi,” produži Snape tako tiho da ga nitko drugi nije čuo (Harry je nastavljao udarati po balegarima, iako ih je odavno samljeo u iznim- no sitan prašak), „no meni je nevažno koliko će se puta u novinama pojaviti vaša slika.
Što se mene tiče, Potteru, vi ste samo jedno grozno derište koje misli da je iznad svih pravila.”
Harry izvrne samljevene kukce u kotlić te započne sjeckati korijenje ñumbira. Ruke su mu lagano podrhtavale od gnjeva, ali uporno je zurio u stol, kao da ne čuje što mu govori Snape.
„Zato vas unaprijed upozoravam, Potteru,” nastavi Snape mekšim, a time i opasnijim glasom, „bili vi naša minijaturna zvijezda ili ne – uhvatim li vas još jednom da provaljujete u moj kabinet...”
„Nisam bio ni blizu vašeg kabineta!” ljutilo će Harry, zaboravljajući na hinjenu gluhoću.
„Ne lažite mi”, sikne Snape, probadajući svojim bezdanim crnim pogledom Harryjeve oči. „Koža zmije drvolaze. Škrgobilje. Oboje je došlo iz mojih privatnih zaliha i ja znam tko ih je ukrao!”
Harry mu je uzvraćao pogled, odlučan u namjeri da ne trepne i ne pokaže krivnju.
Uostalom, on i nije ništa ukrao Snapeu. Hermio-na je kožu drvolaze uzela kad su bili na drugoj godini – trebala im je za pripravljanje višesokovnog napitka. Snape je i tada sumnjičio Harryja, ali nije mu ništa mogao dokazati. A Škrgobilje je, naravno, ukrao Dobby.
„Ne znam o čemu govorite”, hladno slaže Harry.
„One noći kad mi je provaljeno u kabinet niste bili u krevetu!” sikne Snape. „Ja to znam, Potteru! Možda ste u Divljookom Moo-dyju stekli novog obožavatelja, ali ja neću trpjeti takvo vaše ponašanje! Zavučete li se još jednom noću u moj kabinet, Potteru, platit ćete mi za to!”
[bookmark: p670]„Dobro,” ledeno odvrati Harry, opet se posvetivši korijenju ñumbira, „imat ću to na umu osjetim li ikad potrebu da tamo odem.”
Snape sijevne očima. Naglo zavuče ruku u crnu pelerinu. Na jedan zastrašujući trenutak, Harry je mislio da se Snape sprema izvući štapić i ureći ga – zatim vidje kako Snape izvlači kristalnu bočicu posve prozirne tekućine. Harry se zagleda u nju.
„Znate li što je ovo, Potteru?” upita Snape. Oči su mu opet imale opasan sjaj.
„Ne znam”, odvrati Harry, ovaj put posve iskreno. „Ovo je veritaserum – napitak istine tako snažan da bi tri kapi bile dovoljne da pred čitavim ovim razredom izbrbljate sve svoje najskrivenije tajne”, otrovno će Snape. „Nadalje, taj napitak smije se primjenjivati samo u skladu s vrlo strogim odredbama Ministarstva. No ne budete li pazili što radite, moglo bi se dogoditi da mi se ruka omakne...” lagano je zatresao kristalnu bočicu, „... i da ga jedne večeri slučajno prolijem po vašem soku od bundeve. A onda, Potteru... onda ćemo saznati jeste li bili u mom kabinetu ili niste.”
Harry je šutio. Ponovno se okrene ñumbirovu korijenju, uze nož i stade sjeckati. Nikako mu se nije sviñao taj napitak istine, niti bi ga začudilo da Snape ostvari svoju prijetnju.
Obuzda drhtaj užasa pomi-slivši što bi sve mogao izgovoriti da Snape to doista učini... ne samo što bi u nevolju uvalio i druge – za početak, Hermionu i Dobbvja –nego je još k tome prikrivao i mnoge druge stvari... na primjer to da se redovito dopisuje sa Siriusom... i – ovdje mu se želudac skvrči od užasa – svoje osjećaje prema Cho... Dodajući u kotlić i ñumbirovo korijenje, zapita se nije li možda došlo vrijeme da se povede za Moodvjevim primjerom i počne piti isključivo iz čuturice.
Na vratima tamnice začu se kucanje. „Naprijed”, reče Snape uobičajenim glasom.
Razred se okrene prema vratima. Ušao je profesor Karkaroff. Svi su ga pratili pogledom dok je hodao prema Snapeovu stolu. Opet je motao prst oko bradice, djelujući vrlo uznemireno.
„Moramo razgovarati”, bez uvoda će Karkaroff kad je došao do Snapea. Očito nije želio da ga tko čuje; jedva je micao usnama. Doimao se poput nevješta trbuhozborca. Harry nije podizao pogled sa ñumbirova korijenja, ali je zato naćulio uši.
„Porazgovarat ćemo nakon predavanja, Karkaroff e...” promrmlja Snape, no Karkaroff gaprekine.
„Želim razgovarati sad, dok mi ne možeš pobjeći, Severuse. Izbjegavaš me.”
„Nakon predavanja”, odbrusi mu Snape.
Praveći se da podiže mjericu kako bi provjerio je li natočio dovoljno pasančeve žuči, Harry kriomice pogleda prema njima. Karkaroff se doimao vrlo zabrinuto, a Snape ljutite.
Karkaroff je ostatak sata proveo motajući se iza Snapeova stola. Činilo se daje čvrsto nakanio spriječiti Snapeov bijeg po završetku sata. U silnoj želji da čuje što Karkaroff hoće reći, Harry je dvije minute prije zvona namjerno prevrnuo bočicu pasančeve žuči, što mu je dalo razlog da klekne iza kotlića i briše lokvu dok su ostali učenici bučno odlazili prema vratima.
„Što je to tako hitno?” čuo je kako Snape sikće na Karkaroffa.
„Ovo”, odvrati Karkaroff. Provirujući iza kotlića, Harry vidje kako Karkaroff poteže lijevi rukav svoje pelerine i Snapeu pokazuje nešto na unutrašnjoj strani podlaktice.
„Dakle?” upita Karkaroff, i dalje ulažući napor da ne miče usnicama. „Vidiš? Nikad nije bio ovako vidljiv, nikad od...”
„Pokrij to!” zareži Snape, prelijećući crnim očima učionicu. „Ali sigurno si primijetio...” poče Karkaroff uzrujanim glasom.
„Možemo razgovarati poslije, Karkaroffe!” bijesno reče Snape. „Potteru! Što to radite?”
„Brišem pasančevu žuč, profesore”, nedužnim glasom odvrati Harry, uspravljajući se i pokazujući da u ruci drži promočenu krpu.
Karkaroff se okrene na peti i dugim korakom ode iz tamnice. Sad se doimao i zabrinut i ljutit. Ne želeći ostati nasamo s iznimno bijesnim Snapeom, Harry ubaci knjige i sastojke u torbu te brzinom metka odjuri ispričati Ronu i Hermioni što je upravo vidio i čuo.
Napustivši sljedećeg dana u podne dvorac, otkrili su da vani sja slabašno srebrnasto sunce. Pratilo ih je najtoplije vrijeme ove godine pa su još na putu do Hogsmeadea sve troje skinuli ogrtače i prebacili ih preko ramena. U Harryjevoj torbi nosili su hranu za Siriu-sa. Uspjeli su iznijeti tucet pilećih bataka i zabataka, štrucu kruha i bocu soka od bundeve koju su ukrali za ručkom.
Prvo su otišli u Otmjene večernje krpice za čarobnjake, kupiti poklon za Dobbvja.
Odlično su se zabavljali birajući sve najkričavije čarape koje su mogli pronaći, uključujući i par s uzorkom svjetlucavih zlatnih i srebrnih zvjezdica te jedne koje će vrištati na sav glas postanu li presmrdljive. Zatim su se, u pola dva, otputili niz Glavnu ulicu, prolazeći pored Derviša i Bangesa i dalje prema kraju sela.
Harry je prvi put išao ovim smjerom. Zavojita uličica vodila ih je prema divljoj okolici Hogsmeadea. Ovdje je bilo manje kuća, ali su im zato vrtovi bili veći; bližili su se podnožju planine u čijoj je sjeni ležao Hogsmeade. Zaokrenuše za ugao i ugledaše na kraju uličice nogostup u živici. Tu ih je, naslonivši prednje šape na najvišu preč- ku nogostupa, čekao vrlo velik, čupav, crni pas. U gubici je držao snop novina, a izgledao je poznato...
„Bok, Siriuse”, reče Harry kad su došli do njega.
Crni pas željno je onjušio Harryjevu torbu, jednom zamahnuo repom te se potoni okrenuo od njih i počeo klipsati preko šipražjem obrasla tla koje se pod blagim nagibom spajalo s kamenim podnožjem planine. Harry, Ron i Hermiona popeše uz nogostup i poñoše za njim.
Sirius ih je odveo do samog podnožja planine, gdje je tlo bilo pokriveno oblucima i kamenjem. Njegove su četiri šape lako izlazile na kraj s takvim tlom, ali Harry, Ron i Hermiona ubrzo su ostali bez daha. Slijedili su Siriusa uzbrdo, na planinu. Gotovo pola sata uspinjali su se strmim, zavojitim i kamenim puteljkom, prateći Siriusov nemirni rep i znojeći se na suncu, dok su se Harryju u ramena oštro urezivali remeni torbe.
Naposljetku se Sirius izgubio s vidika, a kad su došli do mjesta gdje je nestao, ugledaše usku pukotinu u stijeni. Provukavši se kroz nju, nañoše se u hladovitoj špilji obasjanoj mutnom svjetlošću. U dnu špilje, za veliku je stijenu konopcem bio privezan hipogrif Klju-noslav. Napola konj, napola orijaški orao, Kljunoslav je, ugledavši ih, sijevnuo prema njima svojim divljim, narančastim okom. Sve troje duboko mu se pokloniše.
Nakon što ih je na trenutak oholo motrio, Kljunoslav savije svoja Ijuskasta prednja koljena i dopusti Hermioni da dotrči do njega i pogladi ga po pernatom vratu. No Harry je gledao u crnog psa, koji se upravo pretvorio u njegova kuma.
Sirius je nosio istu ofucanu sivu pelerinu koju je imao na sebi kad je pobjegao iz Azkabana. Njegova crna kosa bila je duža nego onom prilikom kad ga je Harry vidio u vatri. Opet je bila zamršena i prljava. Bio je vrlo mršav.
„Piletinu!” reče promuklim glasom nakon što je iz usta izvadio snop starih Dnevnih proroka i bacio ih na pod špilje.
Harry otvori torbu i preda mu paket s piletinom i kruhom.
„Hvala”, reče Sirius. Odmotavši paket, zgrabio je batak, sjeo na pod špilje i zubima otrgnuo velik komad mesa. „Uglavnom živim od štakora. Ne smijem krasti previše hrane u Hogsmeadeu; privukao bih preveliku pozornost.”
Podigao je pogled prema Harryju, obješenjački se osmjehujući, ali Harry mu nevoljko uzvrati osmijehom. „Siriuse, što radiš ovdje?”
„Ispunjavam svoje kumovske dužnosti”, odvrati Sirius, gloñući pileću kost upadljivo psećim stilom. „Ne brini ti za mene, igram na kartu umiljatog lutalice.”
Još se osmjehivao, no uočavajući zabrinutost na Harryjevu licu, reče mu ozbiljnijim tonom: „Želim biti na licu mjesta. Tvoje zadnje pismo... pa, recimo samo da stvari postaju sve sumnjivije. Kradem svake novine koje ljudi bacaju a, koliko mogu vidjeti, nisam samo ja zabrinut.”
Pokazao je glavom prema požutjelim Dnevnim prorocima na podu špilje. Ron ih podigne i otvori.
Harry je pak i dalje zurio u Siriusa. „Što ako te uhvate? Što ako te netko vidi?”
„Osim vas troje, ovdje još samo Dumbledore zna da sam ja ani-magus”, sliježući ramenima odvrati Sirius i nastavi gutati piletinu.
Ron laktom gurne Harryja i pruži mu Dnevne proroke. Bila su dva; prvi je nosio naslov Tajanstvena bolest Bartemiusa Croucha, a drugi – Vještica iz Ministarstva i dalje se vodi kao nestala – Ministar magije osobno se uključio u slučaj.
Harry preleti članak o Crouchu. Uočio je fraze poput: nije viñen u javnosti od studenog... njegova kuća izgleda napušteno... Bolnica svetog Munga za magične bolesti odbija komentirati... Ministarstvo ne želi potvrditi glasine o kritičnoj bolesti...
„Zvuči kao da umire”, polako prozbori Harry. „Ali ne može biti baš tako bolestan kad je uspio doći ovamo...”
„Moj brat je Crouchov osobni pomoćnik”, izvijesti Ron Siriusa. „Kaže da Crouch pati od posljedica prekomjernog rada.”
„Ali znate, zbilja je izgledao bolesno kad sam ga zadnji put vidio izbliza”, polako reče Harry, još uvijek čitajući. „One noći kad je iz Pehara izašlo moje ime...”
„Stiže ga kazna za otpuštanje Winky, zar ne?” hladno doda Her-miona. Gladila je Kljunoslava dok je on krčkao pileće kosti koje mu je dobacio Sirius. „Kladim se da mu je sad žao što je to učinio... kladim se da mu je drugačije sad kad nje više nema da se brine za njega.”
„Hermiona je opsjednuta kućnim vilenjacima”, promrmlja Ron Siriusu, dobacujući Hermioni mračan pogled.
Ali Sirius je izgledao zainteresiran. „Crouch je otpustio kućnu vilu?”
„Aha, na Svjetskom prvenstvu u metloboju”, potvrdi Harry i započe priču o pojavljivanju tamnog znamena te o tome kako su pronašli Winky s Harryjevim štapićem u ruci i kako je gospodin Crouch pobjesnio.
Kad je Harry završio s pričom, Sirius opet ustane i ushoda se špiljom. „Da vidimo jesam li vas dobro shvatio”, reče on nakon nekog vremena, mašući novim pilećim batakom.
„Kažete da ste vilu prvo vidjeli u svečanoj loži. Čuvala je mjesto Crouchu, točno?”
„Točno”, rekoše Harry, Ron i Hermiona u jedan glas.
„Ali Crouch se nije pojavio na utakmici?”
„Nije”, odvrati Harry. „Mislim daje rekao da ima previše posla.”
Sirius je u tišini kružio špiljom. Onda reče: „Harry, jesi li provjerio je li ti štapić bio u džepu nakon što ste otišli iz svečane lože?”
„Ovaj...” Harryje napeto razmišljao. „Ne”, odgovori naposljetku. „Dok nismo došli u šumu, nije mi trebao. A onda sam stavio ruku u džep i tamo našao samo svezor.” Zagleda se u Siriusa. „Hoćeš reći da mi je osoba koja je prizvala znamen ukrala štapić još u svečanoj loži?”
„Moguće je”, reče Sirius.
„Winky nije ukrala taj štapić!” zakriješti Hermiona. „Nije u loži sjedila samo vila”, odvrati Sirius, koračajući namrštena čela. „Tko je još sjedio iza vas?”
„Gomila ljudi”, reče Harry. „Neki bugarski ministri... Cornelius Fudge... Malfovevi...”
„Malfovevi!” iznenada reče Ron, tako glasno da mu je glas odjeknuo špiljom, a Kljunoslav nervozno zabacio glavu. „Kladim se da je to bio Lucius Malfoy!”
„Još netko?” upita Sirius. „Nitko”, odgovori mu Harry.
„Ne, bio je još netko, bio je Ludo Bagman”, podsjeti ga Hermiona.
„Joj da...”
„Ne znam ništa o Bagmanu osim da je bio udarac za Ose iz Wim-bourna”, reče Sirius i nastavi koračati. „Kakav vam se čini?”
„U redu je”, reče Harry. „Stalno mi nudi pomoć oko Tromagijskog turnira.”
„Ma nemoj?” reče Sirius i jače se namršti. „Pitam se zašto?” „Kaže da sam mu simpatičan”, objasni Harry. „Hmmm”, zamišljeno će Sirius.
„Vidjeli smo ga u šumi baš prije pojave tamnog znamena”, reče Hermiona Siriusu.
„Sjećate se?” upita Harryja i Rona.
„Ma da, ali nije ostao u šumi, ne?” odvrati Ron. „Čim smo mu rekli za nemire, odmah je otišao u kamp.”
„Kako znaš?” dočeka Hermiona. „Kako znaš kamo se dezapa-ratirao?”
„Ma daj,” s nevjericom prozbori Ron, „hoćeš reći da misliš kako je tamni znamen ispalio
Ludo Bagman?”
„On je vjerojatniji kandidat od Winky”, tvrdoglavo odvrati Hermiona.
„Rekao sam ti,” Ron značajno pogleda Siriusa, „rekao sam ti da je opsjednuta kućnim.
No Sirius podigne ruku da utiša Rona. „Kad se pojavio tamni znamen i kad su otkrili vilu s Harryjevim štapićem u ruci, što je učinio Crouch?”
„Otišao je pogledati u grmlje,” reče Harry, „ali nije više bilo nikoga.”
„Naravno,” mrmljao je Sirius hodajući gore-dolje, „naravno, on bi to radije pripisao bilo kome drugome nego svojoj vlastitoj kućnoj vili... a onda ju je otpustio?”
„Da,” gnjevno poče Hermiona, „otpustio ju je samo zato što nije ostala u šatoru i dopustila da je pregaze...”
„Hermiona, daj nam se skini s vrata s tom vilom!” prekine je Ron.
Ali Sirius zavrti glavom i reče: „Bolje je procijenila Croucha od tebe, Rone. Želiš li znati kakva je netko osoba, dobro pogledaj kako postupa, ne s ravnima sebi, već s onima koji su mu podreñeni.” Prešao je rukom preko neobrijanog lica, očito napeto razmišljajući.
„Svi ti nestanci Bartvja Croucha... pošalje kućnu vilu da mu čuva mjesto na Svjetskom prvenstvu, ali ne potrudi se doći u ložu. Uloži velik napor u ponovno pokretanje Tromagijskog turnira, ali i na turnir prestane dolaziti... to ne liči na Croucha. Ako je taj u svom životu uzeo jedan dan bolovanja, pojest ću Kljunoslava.”
„Znači, ti poznaješ Croucha?” upita ga Harry.
Siriusovo se lice smrkne. Najednom je opet djelovao opasno, kao one noći kad ga je Harry upoznao, dok je još vjerovao da je Sinus ubojica.
„O, i te kako poznajem Croucha”, tiho odgovori Sirius. „On je izdao zapovijed da me odvedu u Azkaban... i to bez suñenja.”
„Što?” zajedno rekoše Ron i Hermiona.
„Šališ se!” uzvikne Harry.
„Ne, ne šalim se,” nastavi Sirius, odgrizajući još jedan velik zalogaj piletine. „Crouch je prije bio šef Odjela za magično pravosuñe, zar niste to znali?”
Harry, Ron i Hermiona zavrtješe glavama.
„Svi su očekivali da će postati sljedeći ministar magije,” reče Sirius. „Barty Crouch je sjajan čarobnjak, velike magične moći... i gladan moći. Oh, nije on nikad podržavao Voldemorta”, doda, zapazivši izraz Harryjeva lica. „Ne, Barty Crouch uvijek se otvoreno suprotstavljao onima na strani tame. A opet, mnogi ljudi koji su bili protiv crnih čarobnjaka... ma ne znam kako bih vam to objasnio... premladi ste...”
„To nam je i moj tata rekao na Svjetskom prvenstvu”, otpovrne Ron uz tračak razdraženosti u glasu. „A da ipak pokušaš?”
Siriusovim mršavim licem preleti smiješak. „Dobro, pokušat ću...”
Još jednom prijeñe dužinu špilje i nazad, te reče: „Zamislite da je Voldemort na vrhuncu moći. Ne znate tko su mu sljedbenici, niti znate tko radi ili ne radi za njega; znate da može upravljati ljudima i natjerati ih da učine užasne stvari protiv svoje volje. Strahujete za sebe, za svoju obitelj i prijatelje. Svakog tjedna pristižu vijesti o novim pogibijama, nestancima, mučenjima... Ministarstvo magije je u totalnom rasulu, ne znaju što bi učinili, pokušavaju sve sakriti od bezjaka, a u meñuvremenu i bezjaci pogibaju. Svuda užas... panika. .. zbrka... tako je nekad bilo.
Vidite, takva vremena u nekim ljudima probude ono najbolje, a u drugima najgore.
Možda su Crouchova načela u početku bila do- bra... ne znam. Vrlo je brzo napredovao u Ministarstvu. Počeo je poduzimati krajnje oštre mjere protiv Voldemortovih sljedbenika. Aurori su dobili nove ovlasti – na primjer, smjeli su ubijati, a ne samo zarobljavati, kao prije. Ja nisam bio jedini kojeg su bez suñenja predali dementorima. Crouch je na nasilje odgovarao nasiljem i dopuštao je primjenu neoprostivih kletvi protiv osumnjičenih. Mislim da je postao jednako nemilosrdan i okrutan kao i mnogi na strani zla. Imao je i on svoje pristaše – dosta je ljudi podržavalo njegov pristup, a mnoge vještice i čarobnjaci navijali su da preuzme cijelo Ministarstvo magije. Kad je Voldemort nestao, činilo se da je samo pitanje vremena kad će se popeti na najvišu stepenicu. No onda se dogodilo nešto prilično nezgodno...” Sirius se sumorno nasmiješi. „Crouchov sin bio je uhićen s grupicom smrtonoša koji su ranije uspjeli izbjeći Azkaban. Uhvatili su ih dok su pokušavali pronaći Voldemorta i vratiti ga na vlast.”
„Uhitili su Crouchova sina?” zapanjeno će Hermiona.
„O, da”, potvrdi Sirius, dobacujući pileću kost Kljunoslavu. Baci se na tlo pokraj štruce kruha i razlomi je na dva dijela. „Gadan šok za Bartvja, u to sam siguran. Možda je trebao malo više vremena provoditi doma s obitelji, je li? Možda je koji put trebao ranije otići iz ureda... i malo bolje upoznati vlastitog sina.”
Počeo je halapljivo gutati velike komade kruha. „A je li mu sin stvarno bio smrtonoša?”
„Nemam pojma”, odvrati Sirius trpajući još kruha u usta. „Ja sam već bio u Azkabanu kad su njega doveli. Ovo što vam pričam uglavnom su stvari koje sam saznao otkako sam pobjegao. Dečka su definitivno ulovili u društvu ljudi za koje bih glavu dao da su smrto- noše... ali možda je naprosto bio na krivom mjestu u krivo vrijeme, kao i ona kućna vila.”
„Je li Crouch pokušao spasiti sina?” šapne Hermiona.
Siriusov smijeh više je sličio lavežu. „Crouch da bi spašavao sina? Mislio sam da si shvatila kakav je to čovjek, Hermiona. Svaku prijetnju njegovoj reputaciji trebalo je ukloniti, jer je on cijeli svoj život podredio nastojanju da postane ministar magije. Vidjela si ga da otpušta odanu kućnu vilu zato što ga je opet povezala s tamnim znamenom... zar ti to ne govori sve o njemu? Crouchova očinska ljubav dostajala je taman za to da sinu omogući suñenje, a po ono- me što sam čuo, i to suñenje bilo je samo izlika da pokaže koliko mrzi tog dečka... zatim gaje poskio ravno u Azkaban.”
„Predao je roñenog sina dementorima?” tiho upita Harry.
„Baš tako”, potvrdi Sirius. Nije više djelovao nimalo veselo. „Vidio sam kad su ga dementori doveli, gledao sam ih kroz rešetke na vratima moje ćelije. Mislim da mu nije bilo više od devetnaest godina. Stavili su ga u ćeliju blizu moje. Do prvog sumraka već je vrištao za majkom. Ali utihnuo je nakon nekoliko dana... na kraju bi svaki utihnuo... osim kad su vrištali u snu...”
Siriusov pogled na trenutak je djelovao mrtvije no ikad, kao da mu je netko navukao zastore na oči.
„Je li još u Azkabanu?” nastavi ga ispitivati Harry.
„Nije”, bezbojno odgovori Sirius. „Ne, nije više tamo. Umro je otprilike godinu dana nakon što su ga doveli.”
„Umro je?”
„Nije on jedini”, gorko nastavi Sirius. „Većina izgubi razum, a mnogi na kraju prestanu i jesti. Izgube volju za životom. Uvijek se znalo kad netko umire, jer bi dementori to nanjušili i uzbudili se. Taj je dečko djelovao boležljivo već kad su ga doveli. Zbog Crouch-ova visokog položaja u Ministarstvu, njemu i njegovoj ženi dopustili su da posjete sina na samrti. To je bilo posljednji put da sam vidio Bartvja Croucha, dok je praktički nosio ženu pokraj moje ćelije. Kažu daje nedugo zatim umrla i ona. Od žalosti.
Okopnjela je kao i njezin sin. Crouch nikad nije došao po sinovo tijelo. Dementori su ga pokopali ispred utvrde, gledao sam ih.”
Sirius odbaci u stranu komad kruha koji tek što je prinio usnama te umjesto toga uzme čuturicu sa sokom od bundeve i iskapi je.
„Tako je stari Crouch izgubio sve, i to baš onda kad je mislio da je uspio”, produži on, brišući usta nadlanicom. „U jednom trenutku, bio je junak pred imenovanjem za novog ministra magije... u sljedećem, sin mrtav, žena mrtva, obiteljsko ime osramoćeno i, po onome što sam čuo otkako sam pobjegao, popularnost mu je spala na niske grane. Kad je mladi Crouch umro, ljudi su ga počeli saža-lijevati i pitati se kako je dobro dijete iz fine obitelji moglo tako zabrazditi. Ministarska fotelja pripala je Corneliusu Fudgeu, a Croucha su bacili u zapećak, u Odjel za meñunarodnu magijsku suradnju.”
Nastupi dug muk. Harry se prisjećao Svjetskog prvenstva i iskolačenih Crouchovih očiju dok je u onoj šumi s visine zurio u neposlušnu kućnu vilu. Valjda je zato tako poludio kad su Winky pronašli pod tamnim znamenom. Probudila su se sva njegova sjećanja na sina i stari skandal, kao i na njegov pad u nemilost u Ministarstvu.
„Moody kaže daje Crouch opsjednut hvatanjem crnih čarobnjaka,” reče Harry Siriusu.
„Da, čuo sam da je to kod njega pomalo prešlo u maniju”, složi se Sirius, kimajući glavom. „Ako mene pitate, on još uvijek vjeruje da bi mogao vratiti staru popularnost uhvati li kojeg smrtonošu.”
„A ovamo se došuljao pretražiti Snapeov kabinet!” trijumfalno će Ron, gledajući Hermionu.
„Da, što nema nikakva smisla”, reče Sirius. „Ima, ima!” uzbuñeno je tvrdio Ron.
No Sirius zavrti glavom. „Slušaj, ako Crouch želi istražiti Sna-pea, zašto ne dolazi suditi na turnir? To bi mu bila idealna izlika da redovno posjećuje Hogwarts i drži Snapea na oku.”
„Misliš da Snape možda nešto smjera?” upita Harry, ali uto ga prekine Hermiona.
„Gledajte, što god vi rekli, Dumbledore vjeruje Snapeu...”
„Ma daj, Hermiona,” nestrpljivo je prekine Ron, „znam ja daje Dumbledore briljantan i sve to, ali to ne znači da ga stvarno pametan crni čarobnjak ne bi mogao prevariti...”
„Zašto je onda Snape Harryju na prvoj godini spasio život? Zašto ga naprosto nije pustio da umre?”
„Ne znam... možda je mislio da će ga Dumbledore izbaciti...”
„Siriuse, što ti misliš?” glasno ga upita Harry, a Ron i Hermiona prestadoše se prepirati da i oni čuju.
„Mislim da su oboje u pravu”, odvrati Sirius, zamišljeno gledajući Rona i Hermionu. „Ne prestajem se pitati zašto gaje Dumbledore zaposlio sve otkako sam čuo da predaje u Hogvvartsu. Snape je oduvijek fasciniran crnom magijom, u školi je bio slavan po tome.
Bio je ljigav, uljast klinac masne kose”, dometne Sirius. Harry i Ron smijuljeći se razmijene pogled. „Snape je, došavši u školu, znao više kletvi od polovice učenika sedme godine, a gotovo svi Sh/therini s kojima se družio postali su smrtonoše.”
Sirius podigne ruku i poče nabrajati na prste. „Rosier i Wilkes –obojicu su ubili aurori godinu dana prije Voldemortova pada. Le-strangeovi – bračni par – oboje su u Azkabanu.
Avery – koliko sam čuo, uspio je izmigoljiti, tvrdeći kako je bio podvrgnut Imperiusu –još je na slobodi. No koliko ja znam, Snape nikada nije bio optužen da je smrtonoša... iako to ne mora ništa značiti. Mnoge nisu nikad uhvatili. A Snape je svakako dovoljno pametan i lukav da zna sačuvati kožu.”
„Snape prilično dobro pozna Karkaroffa, ali ne želi da se to zna”, doda Ron.
„Da si samo vidio Snapeovu facu kad se Karkaroff jučer pojavio na Čarobnim napicima!” brzo se ubaci Harry. „Karkaroff je htio razgovarati sa Snapeom, rekao je da ga Snape izbjegava. Zbilja je izgledao zabrinut. Pokazao je Snapeu nešto na podlaktici, ali nisam mogao vidjeti što.”
„Pokazao je Snapeu nešto na podlaktici?” ponovi Sirius s iskreno zbunjenim izrazom lica.
Rastreseno je prstima prošao kroz prljavu kosu, a onda je opet slegnuo ramenima. „Pa, stvarno ne znam što bi to moglo biti... ali ako je Karkaroff ozbiljno zabrinut, a po odgo- vore trči Snapeu....”
Sirius se zagleda u zid špilje, no uskoro se nezadovoljno namr-šti. „I dalje se ne može poreći da Dumbledore ima povjerenja u Snapea, a iako znam da Dumbledore poklanja povjerenje onda kad mnogi drugi ne bi, ne mogu zamisliti da bi dopustio Snapeu preda- vati na Hogwartsu da je Snape ikad bio uz Voldemorta.”
„Zašto su onda i Moody i Crouch tako navalili ući u Snapeov kabinet?” nije se predavao Ron.
„Pa,” polako poče Sirius, „ne bi me iznenadilo da je Divljooki pregledao svaki profesorski kabinet čim je stigao u Hogvvarts. Moo-dy Obranu od mračnih sila shvaća vrlo ozbiljno. Nisam baš siguran da on ikome vjeruje, niti me to čudi, znajući što je sve vidio. Ali jedno mu treba priznati, on nikad nije ubijao ako je to mogao izbjeći. Privodio je zarobljenike žive kad god je to bilo moguće. Bio je tvrd, ali nikad se nije srozao na razinu smrtonoša. Ali Crouch... on je već nešto drugo... je li doista bolestan? Ako jest, zašto se onda upustio u takav napor da se dovuče do Snapeova kabineta? A ako nije... što on to planira? Što je to bilo tako važno na Svjetskom pr- venstvu da se nije pojavio u svečanoj loži? Što je radio u onim prilikama kad je morao suditi na turniru?”
Sirius zamukne, nastavljajući zuriti u zid špilje. Kljunoslav je njuškao po kamenom podu u nadi da je možda previdio neku kost.
Naposljetku Sirius pogleda Rona. „Kažeš daje tvoj brat Crouch-ov osobni pomoćnik? Bi li ga mogao pitati je li u zadnje vrijeme vidio Croucha?”
„Mogu probati”, skeptično odvrati Ron. „Ali ne smijem djelovati kao da sumnjičim Croucha za nešto. Percy voli Croucha svim srcem.”
„A mogao bi usput pokušati doznati i jesu li otkrili što o Berthi Jorkins”, doda Sirius pokazujući prema drugom primjerku Dnevnog proroka.
„Bagman mi je rekao da nisu”, napomene Harry.
„Da, navode ga u članku”, potvrdi Sirius, pokazujući glavom prema novinama. „Petljao je nešto o Berthinu slabu pamćenju. Istina, možda se promijenila otkad sam je ja poznavao, ali Bertha koje se ja sjećam nije bila ni najmanje zaboravljiva... baš naprotiv. Bila je malo tupava, ali tračeve je pamtila bez poteškoća. Zbog toga je često imala problema, nikad nije znala kad treba držati jezik za zubima. Točno mogu zamisliti kakav bi teret ona mogla predstavljati za Ministarstvo magije... možda se Bagman zbog toga nije baš po- lomio od traženja...”
Sirius teško uzdahne i protrlja umorne oči. „Koliko je sati?”
Harry pogleda na sat i tek se onda sjeti da je stao dok je bio u jezeru.
„Pola četiri”, odgovori Hermiona.
„Vrijeme je da se vratite u školu”, ustvrdi Sirius ustajući. „Sad me slušajte...” tu se posebno strogo zagleda u Harryja, „ne želim da se iskradate iz škole kako biste me posjećivali, je li jasno? Šalji mi poruke. I dalje želim da mi javljaš sva neobična zbivanja.
Ali ne napuštaj Hogwarts bez dopuštenja, jer bi to bila idealna prilika da te netko napadne.”
„Zasad su me napale samo jedna zmajica i dvije gruvalice, nitko drugi”, odvrati Harry.
Ali Sirius ga namršteno pogleda. „Svejedno... neću imati mira dok ne završi taj turnir, a to je tek u lipnju. I nemojte zaboraviti, kad meñusobno razgovarate o meni, zovite me Njuško, u redu?”
Predao je Harryju ispražnjeni ubrus i čuturicu i otišao potapšati Kljunoslava u znak pozdrava. „Otići ću s vama do kraja sela,” objasni Sirius, „htio bih se dokopati još kojih novina.”
Prije napuštanja špilje, opet se preobrazio u velikog crnog psa. Zajedno su sišli niz planinu, prešli pojas prekriven kamenjem i vratili se do nogostupa u živici. Tu je svakom od njih dopustio da ga pogladi po glavi, a onda se okrenuo i trkom zaputio prema rubu sela.
Harry, Ron i Hermiona krenuše natrag u Hogsmeade, i dalje prema Hogwartsu.
„Baš me zanima zna li Percy sve te stvari o Crouchu?” progovori Ron dok su išli prema dvorcu. „Ali možda ga nije ni briga... vjerojatno bi se zbog njih još više divio Crouchu.
Da, točno tako, Percy voli pravila. Naprosto bi rekao da Crouch nije želio prekršiti pravila ni kad je u pitanju bio njegov sin.”
„Percy nikad ne bi člana obitelji bacio dementorima”, prekori ga Hermiona.
„Ne znam baš”, produži Ron. „Kad bi mislio da mu ugrožavamo karijeru... Percy je jako ambiciozan, znate...”
Uspeše se kamenim stubama u predvorje, gdje su do njih iz Velike dvorane dolelujali slasni mirisi večere.
„Siroti stari Njuško”, duboko udahne Ron. „Očito si mu jako drag, Harry... zamisli kako je to živjeti od štakora!”


XXVIII
LUDILO GOSPODINA CROUCHA

U nedjelju ujutro poslije doručka, držeći se Siriusova savjeta, Harry, Ron i Hermiona uputili su se u sovinjak. Cilj je bio Percvju poslati pismo s pitanjem je li u posljednje vrijeme sretao gospodina Croucha. Za dostavljačicu su odabrali Hedvigu, jer već dosta dugo nije nikamo letjela. Otprativši je pogledom s prozora sovinjaka, nastavili su prema kuhinji, spremajući se Dobbvju predati njegove nove čarape.
Kućni vilenjaci priredili su im razdraganu dobrodošlicu, opet uz klanjanje i užurbano pripremanje čaja. Dobby je zbog svog poklona bio u sedmom nebu.
„Harry Potter predobar je prema Dobbvju!” cikne on, brišući krupne suze iz golemih očiju.
„Spasio si mi život onim škrgobiljem, Dobby, zbilja jesi”, reče mu Harry.
„Imate li možda još onih eklera?” raspitivao se Ron, gledajući prema kućnim vilenjacima oko njih, koji su se nasmiješeno klanjali.
„Tek si doručkovao!” razdraženo mu prigovori Hermiona, ali prema njima je na ručicama četiriju vilenjaka već putovao velik srebrni pladanj pun eklera.
„Mogli bismo nabaviti nešto hrane i poslati je Njušku”, promrmlja Harry.
„Dobra ideja”, složi se Ron. „Nek' i Prasac malo radi. Imate li možda viška hrane?” obrati se on okolnim vilenjacima. Oni se oduševljeno nakloniše i odjuriše po nju.
„Dobby, gdje je Winky?” upita Hermiona, ogledavajući se po kuhinji.
„Winky je tamo pokraj vatre, gospoñice”, tiho odvrati Dobby. Uši su mu malo klonule.
„Ajoj”, reče Hermiona ugledavši Winky.
Harry takoñer pogleda prema kaminu. Winky je sjedila na istoj stoličici kao i prošli put, ali bila je tako prljava da u prvi mah nije bila prepoznatljiva ispred čañom zacrnjene opeke. Odjeća joj je bila ofucana i neoprana. U ruci je stiskala bocu pivoslaca i lagano se ljuljala na svojoj stoličici, zureći u vatru. Dok su je promatrali, gromoglasno je štucnula.
„Winky sad već pije šest boca dnevno”, došapne Dobby Harryju.
„Pa dobro, to nije jako piće”, reče Harry.
Dobby zavrti glavom. „Za kućnu vilu je jako, gospodine.”
Winky opet štucne. Oni vilenjaci koji su Ronu donijeli eklere s negodovanjem su pogledali Winky dok su se vraćali uobičajenim poslovima.
„Winky vene od tuge, Harry Potter”, žalosno šapne Dobby. „Winky želi kući. Winky i dalje misli da je gospodin Crouch njezin gospodar i ništa što Dobby kaže ne može je uvjeriti da je njezin gospodar sada profesor Dumbledore.”
„Hej, Winky,” poče Harry u naletu inspiracije, prilazeći joj i sa-ginjući se da porazgovara s njom, „znaš li ti možda što se zbiva s gospodinom Crouchom? Više ne dolazi suditi
Tromagijski turnir.”
Winkyne oči zatreperiše. Divovske zjenice usredotočiše se na Harryja. Opet se lagano zanjiše, a onda reče: „G-gospodar je pre-stanio... hik... dolaziti?”
„Aha,” potvrdi Harry, „nismo ga vidjeli još od prvog zadatka. U Dnevnom proroku kažu da je bolestan.”
Winky se opet zanjiše, zureći u Harryja zamagljenim pogledom. „Gospodar... hik... bolestan?”
Donja usnica poče joj podrhtavati.
„Ali nismo sigurni da je to istina”, brzo nadopuni Hermiona.
„Gospodar trebava svoju... hik... Winky!” zacvili vila. „Gospodar se ne može... hik... sam... hik... snalažavati...”
„Znaš, Winky, drugi ljudi nekako uspijevaju sami pospremati za sobom”, strogo joj reče Hermiona.
„Winky... hik... ne napravlja... hik... samo kućanske poslove za gospodina Croucha!” uvrijeñeno cikne Winky, njišući se jače nego maloprije i zalijevajući pivoslacem svoju već otprije vrlo musavu bluzu. „Gospodar je... hik... povjerljavao Winky... hik... sve svoje najvažnije... hik... najtajnije...”
„Što?” upita Harry.
Ali Winky žestoko zavrti glavom, iznova se polijevajući pivoslacem.
„Winky čuva... hik... tajne njenog gospodara”, buntovno će ona, ljuljajući se još jače nego prije. Namršti se na Harryja, gledajući ukriž. „Vi... hik... ponjuškavate, to vi radite.”
„Winky ne smije tako razgovarati s Harryjem Potterom!” naljuti se Dobby. „Harry Potter je hrabar i plemenit, i Harry Potter nije njuškalo!”
„On njuškava... hik... po privatnosti i tajnama... hik... mog gospodara... hik... Winky je dobra kućna vila... hik... Winky čuva tajne... hik... ljudi pokušavljaju... hik... špijunirati i prčkavati... hik...” Winkyni kapci se sklopiše i ona iznenada sklizne sa stolice na ognjište, glasno hrčući. Prazna boca pivoslaca otkotrlja se preko kamenog poda.
Smjesta je dojurilo šest kućnih vilenjaka ogorčena izgleda. Jedan pokupi bocu, a ostali pokriše Winky velikim kariranim stolnja-kom, uredno podvijajući rubove ispod nje i skrivajući je od pogleda.
„Mi se ispričavljamo što ste to morali vidjeti, gospodo i gospoñice!” cikne najbliži vilenjak vrteći glavom i djelujući strašno posramljeno. „Mi se ponadavamo da nas nećete sve suditi po Winky, gospodo i gospoñice!”
„Ona je nesretna!” iznervirano reče Hermiona. „Zastoje ne pokušate razvedriti umjesto što je sakrivate?”
„Pardoniramo, gospoñice,” prozbori isti kućni vilenjak uz dubok naklon, „ali kućni vilenjaci nemaju pravo bivati nesretni kad treba napravljati poslove i služiti gospodare.”
„Oh, za Boga miloga!” ljutilo uzvikne Hermiona. „Slušajte me, svi vi! Imate jednako pravo na nesreću kao i čarobnjaci! Imate pravo na plaće i odmor i pristojnu odjeću, ne morate raditi sve što vam kažu... pogledajte Dobbyja!”
„Dobby bi zahvaljivao gospoñici da ga ne petlja u ovo”, prestrašeno promrmlja Dobby. S lica kućnih vilenjaka u kuhinji nestali su veseli osmijesi. Odjednom su odmjeravali Hermionu kao daje opasna luñakinja.
„Pronašljavali smo vaš višak hrane!” cikne jedan vilenjak Har-ryju ispod lakta i u ruke mu gurne veliku šunku, tucet kolača i nešto voća. „Zbogom!”
Kućni vilenjaci se sjatiše oko Harryja, Rona i Hermione i počeše ih okretati prema izlazu iz kuhinje. Na križima osjetiše poguravanje brojnih sitnih ručica.
„Hvala za čarape, Harry Potter!” žalosno dovikne Dobby, stojeći na ognjištu pored u stolnjak zapakirane Winky.
„Nisi mogla držati jezik za zubima, je li, Hermiona?” okomi se Ron na nju kad su se za njima s treskom zalupila vrata. „Sad nam neće dati da ih posjećujemo! Mogli smo iz
Winky pokušati izvući još ponešto o Crouchu!”
„Ma fućka se tebi za to!” podrugljivo odvrati Hermiona. „Ti ionako ovamo dolaziš isključivo zbog hrane!”
Dan se nastavio u istom tom svadljivom tonu. Harryju se već toliko smučilo od neprestanog prepucavanja Rona i Hermione, naročito tijekom pisanja zadaće u društvenoj prostoriji, daje te večeri Si-riusovu hranu u sovinjak odnio sam.
Praskavko je, meñutim, bio odveć sićušan da gromadu šunke u planinu odnese posve sam, zbog čega je Harry u pothvat uključio i dvije kukuvije koje su pripadale školi. Kad se čudnovata trojka otisnula u sumrak sa svojim velikim teretom, Harry se naslonio na prozorsku dasku, promatrajući perivoj i iza njega tamne, šuštave krošnje Zabranjene šume, te namreškana jedra lañe iz Durmstranga. Jedna ušara preletje kroz spiralasti dim iz Hagridova dimnjaka; vine se prema dvorcu, no zaobiñe sovinjak i nestane na drugoj strani. Usmjerivši pogled prema tlu, Harry vidje kako Hagrid energično kopa pred svojom kolibom. Harry se upita zašto; možda priprema novu gredicu za povrće? Dok je gledao, iz kočije Beauxbatonsa izašla je Madame Maxime i prišla Hagridu. Činilo se da pokušava zapodjenuti razgovor. Hagrid se naslonio na lopatu, ali izgleda da nije bio raspoložen za dugo čavrljanje, jer se Madame Maxime ubrzo opet vratila u kočiju.
Harry nije imao nikakvu želju vratiti se u Grvffindorsku kulu i tamo slušati kako Ron i Hermiona frkću jedno na drugo, pa je ostao promatrati kako Hagrid kopa sve dok ga nije progutala tama i dok novoprobuñene sove oko Harryja nisu počele šumno izlijetali u noć.
Do doručka sljedećeg jutra zlovolja je prošla i Rona i Hermio-nu, a Ronova mračna predviñanja kako će kućni vilenjaci zbog Her-mionine uvrede od sada na grvffindorski stol slati lošu hranu, na Harryjevo se olakšanje nisu ostvarila; slanina, jaja i usoljena riba bili su jednako ukusni kao i uvijek.
Kad su pristigle sove s poštom, Hermiona nestrpljivo podigne pogled, kao da nešto očekuje.
„Prerano je za Percvjev odgovor”, reče joj Ron. „Tek smo jučer poslali Hedvigu.”
„Ne, nije to,” odvrati Hermiona. „Pretplatila sam se na Dnevni prorok, već mije zlo od toga da sve novosti saznajem od Slvtherina.”
„Pametno!” složi se Harry, takoñer podigavši pogled prema sovama. „Hej, Hermiona, mislim da imaš sreće...”
Prema Hermioni se spuštala siva sova.
„Ali nema novine”, reče ona razočarano. „To je...”
Ostala je posve zbunjena kad je pred nju sletjela prvo siva sova, za kojom su odmah uslijedile četiri kukuvije, jedna smeña te jedna šumska sova.
„Na koliko si se to primjeraka pretplatila?” upita Harry, šče-pavši Hermionin pehar da ga ne prevrnu pridošle sove, koje su se naguravale oko Hermione, svaka pokušavajući prva isporučiti svoje pismo.
„Što je zaboga...?” poče Hermiona. Uze pismo od sive sove, otvori ga i počne čitati. „Ma molim vas!” reče uzrujano, dok ju je oblijevalo rumenilo.
„Što je?” upita Ron.
„Ma to je... kakva je to glupost...” Gurnula je pismo prema Harryju koji vidje da nije pisano rukom već sastavljeno od nalijepljenih slova očito izrezanih iz Dnevnog proroka.
Ti si jedna ZločESTa Cura. HaRRy PoTTEr zaSLUžuJe BoUU. oDI odAKle si I Došla BEZjaklnjO JedNA.
[bookmark: p681]„Sva su takva!” očajno ustanovi Hermiona, otvarajući pismo za pismom. „Harry Potter može si naći puno bolju od tebe... Trebalo bi te skuhati u žabljoj ikri... Joj!”
Upravo je bila otvorila zadnju omotnicu, iz koje joj se na ruke izlila žućkastozelena tekućina snažnog mirisa po benzinu. Na koži joj počeše iskakati veliki žuti čirevi.
„Nerazrijeñeni gnoj bubugomoljica!” ustvrdi Ron nakon što je pažljivo podigao omotnicu i omirisao je.
„Au!” reče Hermiona. U očima joj se pojaviše suze dok je pokušavala ubrusom izbrisati gnoj s ruku. Prsti su joj već bili tako prekriveni bolnim ranama da se činilo kako na rukama ima par debelih, kvrgavih rukavica.
„Idi u bolničko krilo,” reče joj Harry kad su sove oko Hermione poletjele, „reći ćemo profesorici Sprout kamo si otišla...”
„Upozorio sam je!” reče Ron dok je Hermiona žurila iz Velike dvorane, pažljivo držeći šake pred sobom. „Upozorio sam je da ne izaziva Ritu Skeeter! Vidi ovo...” Pročita naglas jedno od pisama koje je Hermiona ostavila na stolu: „Pročitala sam u Vještičjem tjedniku da varaš Hanjja Pottera a taj dečko se več dosta namučio u životu po sljedećoj sovi ču ti poslati kletvu čim nadžem dovoljno veliku omotnicu. Bome će morati dobro čuvati leña.”
Hermiona nije došla na sat Travarstva. Kad su Harry i Ron iz staklenika krenuli na sat Skrbi za magična stvorenja, ugledali su kako se kamenim stubama iz dvorca spuštaju Malfov, Crabbe i Goyle. Iza njih se Pansy Parkinson došaptavala i hihotala sa svojim čoporom Slytherinki. Ugledavši Harryja, Pansy mu dovikne: „Potteru, jesi prekinuo s curom? Zašto se tako uznemirila za doručkom?”
Harry se pravio da je ne čuje; nije joj želio priuštiti zadovoljstvo da sazna koliko je nevolja prouzročio onaj članak iz Vještičjeg tjednika.
Hagrid ih je čekao pred kolibom, ovaj put stojeći pored nove gomile otvorenih sanduka.
Još ih je na prošlom satu obavijestio da su završili s jednorozima. Harryja je zazeblo oko srca kad je ugledao sanduke – ne valjda novo leglo repana? – no kad im se dovoljno približio da vidi što je unutra, ugleda mnoštvo pahuljastih crnih stvorova dugih rila.
Prednje šape bile su im neobično plosnate, šlic- ne lopatama. Trepćući su promatrali učenike, kao da žele uljudno upitati čime su zaslužili toliku pozornost.
„Ovo su vam šnjofavci”, objasni Hagrid okupljenim učenicima. „Većinoma ćete ih nać u rudnicima. Vole svjetlucave stvari... ko što možete i sami vidjet.”
Iznenada sunuvši uvis, jedan je šnjofavac pokušao zubima strg-nuti sat s ruke Pansy Parkinson. Pansy vrisne i skoči unatrag.
„Oni su vam korisni mali tražitelji blaga”, sretno nastavi Hagrid. „Mislio sam da bismo se mogli danas malčice zabavit njima. Vidite l tamo?” Pokazao je prema svježe prekopanoj gredici gdje ga je Harry sinoć vidio kopati. „Zakopo sam tamo nešto zlatnika. Spremio sam i nagradu za onoga koji izabere šnjofavca koji će najviše iskopat. Samo skinite nakit il satove, izaberite si svog šnjofka i pripremite se za početak.”
Harry skine sat, koji je ionako nosio još samo iz navike, jer je prestao ići, i strpa ga u džep. Zatim uze jednog šnjofavca. Ovaj gurne dugo rilo u Harryjevo uho i ushićeno ga onjuši. Bio je to zapravo vrlo umiljat stvor.
„Ček malo,” progovori Hagrid gledajući u sanduk, „imam ovdi jednog šnjofavca viška... ko fali? Di je Hermiona?”
„Morala je otići u bolnicu”, reče Ron.
„Objasnit ćemo ti poslije”, promrmlja Harry; prisluškivala ih je Pansy Parkinson.
Bio je to, bez sumnje, najzabavniji sat Skrbi za magična stvorenja koji su ikad imali.
[bookmark: p682]Šnjofavci su uranjali u zemlju i izranjali iz nje kao da prolaze kroz vodu, a zatim bi dotrčkarali do svojih učenika i ispljunuli im zlato u ruke. Najuspješnijim se pokazao
Ronov šnjofavac; u tili čas mu je ispunio krilo zlatnicima.
„Hagride, a da li ih prodaju kao kućne ljubimce?” ushićeno je pitao Ron dok je njegov šnjofavac opet zaranjao u zemlju, prskajući mu pelerinu blatom.
„Mama ti ne bi bila sretna, Rone,” odgovori mu Hagrid smješkajući se, „oni znaju skroz rasturit kuću. Mislim da su sad već pronašli skorom sve”, dometne, hodajući oko gredice dok su šnjofavci i dalje rovali po njoj. „Zakopo sam sto zlatnika. A, tu si, Hermiono!”
Preko travnjaka im se približavala Hermiona. Ruke su joj bile zamotane debelim slojevima zavoja. Djelovala je ojañeno. Pansy Parkinson pohlepno je upiljila u nju svoje sitne očice.
„Dobro, ajmo vidit kako vam je išlo!” najavi Hagrid. „Prebrojte zlatnike! I nemaš ih šta krast, Goyle”, doda on, suzivši svoje zaga-sitocrne oči. „To ti je zlato od zlatonosaca.
Nestaje nakon nekol-ko sati.”
Goyle isprazni džepove s krajnje mrzovoljnim izrazom lica. Potvrdilo se da je najuspješniji bio Ronov šnjofavac. Ron je za nagradu od Hagrida dobio golemu čokoladu iz Medičarnice. Uskoro se perivojem razleglo zvono za ručak; ostatak razreda zaputio se u dvorac, no Harry, Ron i Hermiona ostali su pomoći Hagridu da spremi šnjofavce natrag u sanduke. Harry primijeti da ih s prozora kočije promatra Madame Maxime.
„Šta si to napravila s rukama, Hermiono?” zabrinuto upita Hagrid.
Hermiona mu ispriča o prijetećim pismima od jutros i omotnici punoj gnoja bubugomoljica.
„Ma ništa ti ne brini”, nježno joj reče Hagrid, uperivši pogled u nju. „Ja sam ti se nadobivo takovih pisama kad je ono Rita Skeeter pisala o mojoj mami: 'Ti si čudovište i trebalo b te ubit.' 'Majka ti je ubijala nevine ljude i da imaš obraza, utopio b se u jezeru.'”
„Ne!” šokirano izusti Hermiona.
„Da”, potvrdi Hagrid, slažući sanduke sa šnjofavcima uza zid kolibe. „To su ti samo luñaci, Hermiono. Ako ti budu još stizala, nemoj ih otvarat. Bacaj ih ravno u vatru.”
„Propustila si zbilja dobro predavanje”, reče Harry Hermioni na povratku u dvorac. „Baš su štosni ti šnjofavci, je li, Rone?”
No Ron je namrgoñeno zurio u čokoladu koju je dobio od Hagrida. Djelovao je kao da gaje nešto jako uzrujalo.
„Što nije u redu?” upita Harry. „Krivi okus?” „Ne”, odreže Ron. „Zašto mi nisi rekao za zlato?” „Koje zlato?” upita Harry.
„Zlato koje sam ti dao na Svjetskom prvenstvu u metloboju”, produži Ron. „Zlato zlatonosaca koje sam ti dao za svezor. U svečanoj loži. Zašto mi nisi rekao daje nestalo?”
Harryju je trebalo nekoliko trenutaka da shvati o čemu Ron govori.
„Oh...” prozbori kada se napokon sjetio. „Ne znam... jer nisam primijetio. Više me brinuo moj čarobni štapić.”
Uspeli su se stubama u predvorje i ušli u Veliku dvoranu na ručak.
„To je sigurno dobar osjećaj”, progovori Ron naglo, nakon što su već sjeli i počeli puniti tanjure pečenom govedinom i jorkširskim pudingom. „Imati toliko novaca da i ne primijetiš kad ti nestane pun džep galeona.”
„Čuj, imao sam te noći drugih briga!” nestrpljivo mu reče Harry. „Svi smo imali drugih briga, sjećaš se?”
„Nisam znao da vilenjačko zlato nestaje”, brundao je Ron. „Mislio sam da ti vraćam dug.
[bookmark: p683]Nisi mi trebao za Božić pokloniti onaj šešir Topnika iz Chudleyja..”
„Zaboravi na to, može?” predloži Harry.
Ron nabode pečeni krumpir na kraj vilice, strijeljajući ga pogledom. Zatim reče: „Mrzim biti siromašan.”
Harry i Hermiona se zgledaše. Nisu znali što bi mu rekli.
„To je grozno”, nastavi Ron, i dalje bijesno zureći u nabodeni krumpir. „Ne zamjeram
Fredu i Georgeu što pokušavaju zaraditi dodatni džeparac. Da bar ja to mogu. Da bar imam šnjofavca.”
„Dobro, sad znamo što ćemo ti pokloniti za sljedeći Božić”, vedro mu se obrati Hermiona. No kad Ron nije promijenio turobni izraz lica, doda: „Ma daj, Rone, ima i gorih stvari. Bar ti prsti nisu puni gnoja.” Hermiona se zbog ukočenih i natečenih prstiju vrlo teško služila nožem i vilicom. „Mrzim tu Skeetericu!” uzvikne bijesno. „Za ovo ću joj se osvetiti, pa makar svisnula!”
Hermioni su prijeteća pisma nastavila stizati cijelog tjedna. Držeći se Hagridova savjeta, prestala ih je otvarati, ali nekoliko mrzitelja poslalo joj je urlojave koji su eksplodirali za gryffindorskim stolom, izvikujući uvrede tako da ih može čuti cijela Velika dvorana. Sad su za navodni ljubavni trokut izmeñu Harryja, Kruma i Hermio-ne znali čak i oni učenici koji nisu pratili Vještičji tjednik.. Harryju se već popelo navrh glave što stalno mora ponavljati da mu Hermiona nije cura.
„Ali stišat će se to,” govorio je Hermioni, „samo se ne smijemo obazirati... ljudima je s vremenom dosadilo i ono što je zadnji put napisala o meni...”
„Ja bih htjela znati kako uspijeva prisluškivati privatne razgovore ako joj je zabranjen pristup u perivoj!” Ijutito je ustvrdila Hermiona.
Poslije sljedećeg sata Obrane od mračnih sila, Hermiona se zadržala u učionici da se posavjetuje s profesorom Moodvjem. Ostali učenici jedva su čekali da odu; Moody im je priredio vrlo strog test odbijanja uroka, pa su mnogi sa sata izašli s laganim ozljedama.
Harry je imao tako jak napad trzavih ušiju da ih je na odlasku iz razreda morao pritiskati dlanovima.
„Pa, Rita definitivno ne koristi plašt nevidljivosti!” Hermiona zadihano reče Harryju i Ronu kada ih je pet minuta kasnije sustigla u predvorju. Harryju je morala odvući jednu ruku s migoljavog uha da bi je uopće mogao čuti. „Moody kaže da je tijekom drugog zadatka nije vidio ni blizu sudačkog stola, niti bilo gdje drugdje na jezeru!”
„Hermiona, bi li ti išta značilo kad bih ti rekao da se okaniš toga?” upita je Ron.
„Ne!” tvrdoglavo odvrati Hermiona. „Želim znati kako je čula moj razgovor s Viktorom! Kako je otkrila ono o Hagridovoj mami!”
„Možda ti je podmetnula stjenicu za prisluškivanje?” reče Harry.
„Stjenicu?” zbunjeno ponovi Ron. „Kako to... misliš, je li poslala buhe na nju, ili nešto slično?”
Harry mu poče objašnjavati o skrivenim mikrofonima i opremi za snimanje razgovora.
Ron je bio fasciniran, no Hermiona ih prekine. „Kanite li vas dvoj ica ikad pročitati Povijest Hogwartsa ?”
„Čemu?” upita Ron. „Uvijek možemo pitati tebe, ti je znaš napamet.”
„Sve te zamjene za magiju koje koriste bezjaci – električna struja, računala, radari i slično – sve to otkazuje u blizini Hogvvart-sa, jer ovdje ima previše magije u zraku. Ne, Rita se za prisluškivanje koristi magijom, sigurno... kad bih samo mogla otkriti kako... uuu, ako je nešto nezakonito, imam je...”
„Zar već nemamo dosta briga?” upita je Ron. „Je li nam baš potreban i osvetnički pohod na Ritu Skeeter?”
„Nisam ni tražila tvoju pomoć!” srdito mu odvrati Hermiona. „Mogu i sama!”
Bez osvrtanja je odmarširala natrag prema mramornim stubama. Harry nije nimalo sumnjao da se zaputila u knjižnicu.
„Hoćeš se kladiti da će se vratiti s kutijom punom značaka Mrzim Ritu Skeeter?” reče Ron.
Hermiona naposljetku nije za svoju odmazdu nad Ritom Skeeter zatražila ni Harryjevu ni Ronovu pomoć, na čemu su joj obojica bili zahvalni, jer su im se u razdoblju pred uskrsne praznike strahovito nagomilale školske obveze. Harry se iskreno divio Hermioninoj sposobnosti da uza sve njihove redovite obveze još istražuje i magične metode prisluškivanja. On je ulagao svu raspoloživu energiju samo u to da stigne napisati sve zadaće, ali pazio je da redovito šalje pakete s hranom u Siriusovu špilju u planini; prošloga je ljeta dobro naučio kako je to kad te neprestano muči glad. Uz pakete je
Siriusu slao i poruke, u kojima mu je javljao da se ne zbiva ništa neobično te da i dalje čekaju Percvjev odgovor.
Hedviga se vratila tek potkraj uskrsnih praznika. Percvjevo pismo nalazilo se u paketu pisanica koje im je poslala gospoña Weas-ley. I Harryjeva i Ronova pisanica veličinom su odgovarale zmaj-skim jajima i bile su ispunjene domaćim karamelama. Hermionina pisanica bila je manja od kokošjeg jajeta. Pokunjila se čim ju je ugledala.
„Čita li tvoja mama možda Vještičji tjednik, Rone?” tiho ga upita. „Aha”, potvrdi Ron ustima punim karamela. „Radi recepata.” Hermiona se žalosno zagleda u sićušnu pisanicu. „Zar te ne zanima što je napisao Percy?” žurno je upita Harry. Percvjevo pismo bilo je kratko i nervozno.
Kao što stalno ponavljam Dnevnom proroku, gospodin Crouch je na zasluženom odmoru.
Upute nam redovito šalje po sovama. Ne, nisam ga osobno vidio, ali valjda znam prepoznati rukopis svog šefa. Imam trenutačno sasvim dovoljno posla i bez opovrgavanju tih apsurdnih glasina. Molim te da me više ne gnjaviš, osim ako nije nešto važno u pitanju. Sretan Uskrs.
Početak drugog polugodišta obično je za Harryja bio obilježen žestokim treninzima za posljednju metlobojsku utakmicu sezone.
Ove se pak godine morao pripremati za treći i posljednji zadatak Tromagijskog turnira, samo što i dalje nije znao što u tom zadatku treba učiniti. Napokon, u posljednjem tjednu svibnja, profesorica McGonagall ga je zaustavila poslije sata Preobrazbe.
„Potteru, večeras u devet sati doñite na metlobojsko igralište”, obavijesti ga. „Tamo će gospodin Bagman svim prvacima objaviti što im se sprema u trećem zadatku.”
Uvečer u pola devet, Harry je ostavio Rona i Hermionu u Gryf-findorskoj kuli i pošao u prizemlje. Dok je prolazio predvorjem, iz društvene prostorije Hufflepuffa izašao je Cedric.
„Što misliš, kakav nas zadatak čeka?” upitao je Harryja dok su zajedno silazili niz kamene stube. Vani je bila oblačna noć. „Fleur uporno priča o podzemnim tunelima, misli da ćemo morati tražiti neko blago.”
„To ne bi bilo loše”, reče Harry, misleći kako bi u tom slučaju naprosto zamolio Hagrida da mu posudi šnjofavca koji bi posao obavio umjesto njega.
Spustivši se niz tamni travnjak do metlobojskog stadiona, zao-krenuli su kroz prolaz meñu tribinama i izbili na igralište.
„Ma što su to napravili?” zgranuto zapita Cedric, stajući kao ukopan.
Metlobojski teren više nije bio gladak i ravan. Činilo se da je netko svuda po njemu podigao duge, niske zidove koji su vijugali i isprepletali se u svim smjerovima.
„To je živica!” ustanovi Harry kad se sagnuo da razgleda najbliži zid.
„Zdravo, vi tamo!” dovikne im veseo glas.
Na sredini terena s Krumom i Fleur stajao je Ludo Bagman. Harry i Cedric uputiše se prema njima, prekoračujući živicu. Fleur dočeka Harryja s toplim osmijehom na usnama.
Otkako je izvukao njezinu sestru iz jezera, njezino se ponašanje prema Harryju stubokom izmijenilo.
„Pa, što kažete?” sretno ih upita Bagman kad su Harry i Cedric prešli i posljednju živicu.
„Lijepo napreduju, zar ne? Još mjesec dana i Hagrid će ih dotjerati na visinu od šest metara. Ne brinite,” nasmijano dometne, primijetivši ne baš oduševljena lica Harryja i Cedrica, „dobit ćete svoje staro igralište čim završi zadatak. Dobro, pretpostavljam da vam je svima jasno što mi to ovdje podižemo?”
Na trenutak su svi šutjeli. Onda... „Labirint”, progunña Krum.
„Tako je!” potvrdi Bagman. „Labirint. Treći je zadatak doista vrlo jednostavan. U središte labirinta postavit ćemo Tromagijski pokal. Tko prvi stigne do njega dobiva maksimalan broj bodova.”
„Mi naprrosto imala prroći kroz labirint?” upita Fleur.
„Bit će prepreka”, veselo proslijedi Bagman, pocupkujući na mjestu. „Hagrid će pribaviti raznovrsna stvorenja... morat ćete svladati razne čarolije... takve stvari, znate već. U labirint će prvi ući trenutno vodeći prvaci.” Bagman se nasmiješi Harryju i Cedricu.
„Potom ulazi gospodin Krum... a onda gospoñica Delacour. No izglede za pobjedu imate svi, ovisno o tome kako ćete se nositi s preprekama. Zvuči zabavno, zar ne?”
Harry, koji je jako dobro znao kakva bi stvorenja Hagrid mogao pribaviti za ovakvu prigodu, u sebi pomisli da su im izgledi za zabavu ravni nuli. Ipak je zajedno s drugim prvacima pristojno kimnuo glavom.
„Dobro... ako nemate nikakvih pitanja, hajd'mo natrag u dvorac, dostaje svježe...”
Dok su slijedili vijugav put iz labirinta u nastajanju, Bagman požuri sustići Harryja.
Harry je imao osjećaj da će mu Bagman opet početi nuditi pomoć, no uto ga je po ramenu potapšao Krum.
„Možemo porazgovaruvati?”
„Aha, može”, odvrati pomalo iznenañeni Harry.
„Da prošetamo maloto?”
„U redu”, radoznalo će Harry.
Bagman je djelovao kao da ga je ovo smelo. „Pričekat ću te Harry, može?”
„Ne, u redu je, gospodine Bagman”, odvrati Harry, susprežući osmijeh. „Mislim da ću znati i sam pronaći dvorac, hvala.”
Harry i Krum zajedno napustiše stadion, ali Krum se nije uputio u pravcu lañe iz Durmstranga. Umjesto toga, krene prema šumi.
„A zašto idemo ovim putem?” upita Harry dok su prolazili pored Hagridove kolibe i jarko osvijetljene kočije Beauxbatonsa.
„Ne želam da nas čuju”, kratko odgovori Krum.
Kad su naposljetku dospjeli do jednog mirnog zakutka, nedaleko od ograñenog pašnjaka za konje iz Beauxbatonsa, Krum se zaustavi pod sjenom drveća i okrene se Harryju.
[bookmark: p686]„Želam znati,” poče on, mrko ga gledajući, „što ima izmeñu tebe i Her-mi-nona.”
Harry je zbog Krumova tajanstvenog držanja očekivao neku znatno ozbiljniju temu, pa se sad zaprepašteno zabuljio u Kruma.
„Ništa”, reče on. Ali Krum gaje i dalje mrko promatrao, pa mu Harry, opet bolno svjestan
Krumove visine, ponudi iscrpniji odgovor. „Prijatelji smo. Nije mi cura, niti je to ikad bila. To je izmišljotina one Skeeterice.”
„Her-mi-nona stalno priča o tebe”, reče Krum, sumnjičavo mjer-kajući Harryja.
„Pa da,” reče Harry, „zato što smo prijatelj i.”
Nije mogao vjerovati kakav razgovor vodi s Viktorom Krumom, svjetski slavnim igračem metloboja. Praktički kao da osamnaestogodišnji Krum Harryja smatra ravnopravnim – pravim takmacem...
„Niste nikada... nikada niste...” „Ne,” vrlo odlučno zaniječe Harry.
Krum je sad djelovao nešto zadovoljnije. Zurio je u Harryja nekoliko sekundi, a onda reče: „Jako dobro letaš. Gledao sam te na prvi zadatak.”
„Hvala”, odvrati Harry, smiješeći se od uha do uha. Najednom se i sam osjećao višim. „Ja sam tebe gledao na Svjetskom prvenstvu u metloboju. Ona varka Vronskoga, zbilja si...”
U taj mah nešto se pomakne u drveću iza Kruma, a budući daje Harry već imao stanovitog iskustva sa stvorenjima koja su vrebala u Zabranjenoj šumi, automatski zgrabi Kruma'i povuče ga prema sebi.
„Što to bilo?”
Harry odmahne glavom, zureći u mjesto gdje je primijetio kretanje. Gurne ruku u pelerinu, posežući za štapićem.
U sljedećem trenutku, iza visokog hrasta dotetura neki čovjek. Harry ga nije odmah prepoznao... a onda shvati da je to gospodin Crouch.
Doimao se kao da je danima pješačio. Njegova je pelerina bila rastrgana i krvava oko koljena; lice mu je bilo izgrebeno; bio je neobrijan i siv od umora. Njegovoj nekoć urednoj kosi i brkovima dobro bi došlo i pranje i podrezivanje. No čudnovatost njegove pojave blijedjela je u usporedbi s njegovim ponašanjem. Po njegovu mumljanju i gestikulaciji činilo se da gospodin Crouch razgovara s nekom osobom koju vidi samo on.
Harryja je živo podsjetio na starog skitnicu kojeg je vidio kad je jednom zgodom s Durslevjevima išao u kupovinu. I taj je čovjek mahnito govorio zraku; da ga izbjegne, teta Petunija zgrabila je Dudlevjevu ruku i odvukla ga na drugu stranu ceste, a tetak
Vernon je potom cijelu obitelj podvrgnuo dugom, bijesnom monologu o tome što bi on radio prosjacima i skitnicama.
„Nije on sudac?” upita Kruni zureći u gospodina Croucha. „Nije on u vaša Ministarstvo?”
Harry potvrdi kimanjem. Na trenutak je oklijevao, a zatim polako krene prema gospodinu
Crouchu, koji ga nije gledao nego je nastavljao govoriti obližnjem drvetu: „... kad završite s time, Wea-therby, pošaljite Dumbledoreu sovu s potvrdom broja učenika iz
Durmstranga koji dolaze na turnir, Karkaroff je upravo javio da će ih biti dvanaest...”
„Gospodine Crouch?” oprezno izusti Harry.
„...zatim pošaljite sovu Madame Maxime, jer će ona vjerojatno htjeti povećati broj učenika koje dovodi, sad kad je Karkaroff odlučio da će ih on dovesti ravno dvanaest... učinite tako, Weatherby, u redu? U redu? U red...” Oči gospodina Croucha bile su iskolačene. Stajao je piljeći u drvo, nešto nečujno mrmljajući. Zatim zatetura u stranu i sruši se na koljena.
„Gospodine Crouch?” glasno mu se obrati Harry. „Jeste li dobro?”
Crouch je kolutao očima. Harry se okrene pogledati Kruma, koji je došao za njim meñu drveće i sad je uznemireno zurio u Croucha.
„Što njemu?”
„Nemam pojma”, promrmlja Harry. „Čuj, najbolje će biti da odeš po nekoga...”
„Dumbledore!” dahtao je gospodin Crouch. Ispružio je ruku i uhvatio Harryja za pelerinu, privlačeći ga bliže, iako je i dalje zurio u neku točku iznad Harryjeve glave. „Moram... vidjeti... Dum-bledorea...”
„U redu,” umirivao gaje Harry, „ako ustanete, gospodine Crouch, možemo otići u...”
„Učinio sam... nešto... glupo...” dahne gospodin Crouch. Djelovao je kao da je sasvim sišao s uma. Kolutao je izbuljenim očima, niz bradu mu se slijevala slina. Činilo se da svaku riječ izgovara s krajnjim naporom. „Moram... reći... Dumbledoreu...”
„Ustanite, gospodine Crouch”, glasno i razgovijetno reče Harry. „Ustanite, odvest ću vas Dumbledoreu!”
Kolutajući očima, gospodin Crouch zagleda se u Harryja. „Tko... vi?” šapne on.
„Ja sam učenik u Hogvvartsu”, objasni mu Harry, pogledavajući prema Krumu, u nadi da će mu ovaj nekako pomoći, no Krum se držao na sigurnoj udaljenosti. Izgledao je vrlo nervozno.
„Niste... njegovi?” šapne Crouch, posve omlohavjelih usnica. „Nisam”, odvrati Harry.
Nije imao pojma na što Crouch misli. „Vi ste Dumbledoreov?” „Tako je”, potvrdi Harry.
Crouch gaje privlačio sve bliže; Harry pokuša olabaviti Crouch-ov stisak na pelerini, no bio je prejak.
„Upozorite... Dumbledorea...”
„Dovest ću Dumbledorea ako me pustite”, obeća Harry. „Samo me pustite, gospodine
Crouch, i otići ću po njega...”
„Hvala vam, Weatherby. Kad završite, zamolio bih vas šalicu čaja. Uskoro dolaze moja supruga i sin. Idemo večeras na koncert s gospodinom i gospodom Fudge.” Crouch je opet tečno razgovarao s drvetom. Činilo se da uopće nije svjestan Harryjeve prisutnosti, što je Harryja tako iznenadilo da nije ni primijetio da ga Crouch više ne drži. „Da, sin mije nedavno položio dvanaest ČAS-ova, vrlo sam zadovoljan, da, hvala vam, da, vrlo sam ponosan. A sad budite ljubazni i donesite mi onaj dopis andoranskog ministra magije, mislim da imamo dovoljno vremena napisati skicu našeg odgovora...”
„Ostani ovdje s njim!” reče Harry Krumu. „Idem po Dumbledorea, ja ću biti brži, znam gdje mu je kabinet...”
„On ludo”, nesigurno odvrati Krum, zureći u Croucha, koji je nastavljao brbljati drvetu, očito uvjeren da razgovara s Percvjem.
„Samo ostani s njim”, ponovi Harry. Poče ustajati, ali njegov pokret kao da je izazvao novu naglu promjenu u gospodinu Crouchu. Sčepao je Harryja oko koljena i opet ga povukao na tlo.
„Ne... ostavljajte... me!” šapne on, opet iskolačivši oči. „Pobjegao sam... moram upozoriti... moram reći... vidjeti Dumbledo-rea... ja sam kriv... svemu sam ja kriv...
Bertha... mrtva... svemu sam ja kriv... moj sin... ja sam kriv... recite Dumbledoreu...
Harry Potter... Gospodar tame... snažniji... Harry Potter...”
„Dovest ću Dumbledorea ako me pustite, gospodine Crouch!” opet ponovi Harry. Bijesno se okrene Krumu. „Daj mi pomozi!”
Krum s krajnjim oprezom priñe bliže i čučne pokraj gospodina Croucha.
„Samo mu ne daj da ode”, reče Harry, izvlačeći se iz stiska gospodina Croucha. „Vratit ću se s Dumbledoreom.”
„Požuri, može?” vikne Krum za njim dok se Harry trkom udaljavao od šume, uspinjući se kroz mračni perivoj. Nigdje nije bilo nikoga; Bagman, Cedric i Fleur već su nestali.
Harry pojuri kamenim stubama kroz ulazna vrata od hrastovine i produži mramornim stu- bama na drugi kat.
Pet minuta kasnije srljao je prema kamenoj vodorigi smještenoj na pola puta kroz hodnik.
„Limunov šerbet!” dahne on.
Bila je to lozinka koja je otvarala tajno stubište do Dumbledo-reova kabineta – bar ga je otvarala prije dvije godine. No lozinka se očito promijenila, jer kamena vodoriga niti je oživjela niti je skočila u stranu, već je naprotiv i dalje nepomično stajala i zloćudnim pogledom zurila u Harryja.
„Miči se!” zaurla Harry na nju. „Hajde!”
Ništa se u Hogwartsu nije pomicalo samo zato što bi netko zavikao; znao je da to nema smisla. Pogleda duž mračnog hodnika. Možda je Dumbledore u zbornici? Svom se snagom zatrči prema stepenicama...
„Potteru!”
Harry se skližući zaustavi i okrene. „Iz tajnog stubišta iza kamene vodorige upravo je izašao Snape. Dok je rukom pozivao Harryja da se vrati, klizni zid iza njega već se zatvarao. „Što vi ovdje radite, Potteru?”
„Moram naći profesora Dumbledorea!” reče Harry, vraćajući se trkom. Zaustavi se pred Snapeom uz lagano posklizavanje. „Gospodin Crouch... upravo se pojavio... u šumi je... pita...”
„Kakve su to gluposti?” upita Snape. Oči su mu svjetlucale. „O čemu vi to govorite?”
„O gospodinu Crouchu!” zaurla Harry. „Iz Ministarstva! Bolestan je ili nešto slično – u šumi je, želi vidjeti Dumbledorea! Samo mi recite lozinku za...”
„Ravnatelj je zauzet, Potteru”, reče Snape dok su mu se tanke usnice izvijale u neugodan osmijeh.
„Moram vidjeti Dumbledorea!” vikne Harry. „Zar me niste čuli, Potteru?”
Harryju je bilo savršeno jasno da Snape uživa što mu može uskratiti pomoć u ovako uspaničenu stanju.
„Gledajte,” Ijutito poče Harry, „s Crouchom nešto nije u redu... on... on je izvan sebe... kaže da želi upozori ti...”
Kameni zid iza Snapea klizne u stranu. Pojavi se Dumbledore, u dugoj zelenoj pelerini i s pomalo radoznalim izrazom lica.
„U čemu je problem?” upita on, naizmjence pogledavajući Harryja, pa Snapea.
„Profesore!” reče Harry, zaobilazeći Snapea prije no što je ovaj uspio progovoriti. „Došao je gospodin Crouch... dolje je u šumi, želi razgovarati s vama!”
Harry je očekivao da će mu Dumbledore postavljati pitanja, no na njegovo olakšanje, to se nije dogodilo. „Odvedite me tamo”, reče smjesta i poñe za Harryjem niz hodnik. Snape je ostao stajati kraj vodorige, dvostruko je nadmašujući ružnoćom.
„Harry, što vam je rekao gospodin Crouch?” upita ga Dumbledore dok su užurbano silazili niz stepenice.
„Rekao je da vas želi upozoriti... rekao je da je učinio nešto grozno... spomenuo je svog sina... i Berthu Jorkins... i... i Volde-morta... kako Voldemortova moć sve više raste...”
„Ma nemojte”, reče Dumbledore, dodatno ubrzavajući korak dok su hitali van, u potpuni mrak.
„Ne ponaša se normalno”, nastavi Harry, žureći uz Dumbledo-rea. „Djeluje mi kao da ne zna gdje je. Prvo malo govori kao da misli daje s Percvjem Weasleyjem, onda se promijeni i počne govoriti kako vas mora vidjeti... ostavio sam ga s Viktorom Krumom.”
„Doista?” oštro će Dumbledore. Poče hodati još brže, tako daje Harry sad morao trčati da održi korak s njim. „Znate li je li još tko vidio gospodina Croucha?”
„Ne”, odvrati Harry. „Krum i ja smo razgovarali, gospodin Bag-man nam je baš bio rekao što je treći zadatak, mi smo malo zaostali, a onda smo vidjeli da iz šume izlazi gospodin Crouch...”
„Gdje su?” upita ga Dumbledore kad je iz mraka izronila kočija Beauxbatonsa.
„Tamo”, reče Harry i krene ispred Dumbledorea, vodeći ga izmeñu drveća. Nije više čuo Crouchov glas, ali znao je kamo ide; nije bio daleko od kočije Beauxbatonsa... tu negdje...
„Viktore?” zovne Harry. Nije bilo odgovora.
„Bili su tu”, okrene se Harry Dumbledoreu. „Sigurno su bili tu negdje...”
„Lumos”, izrekne Dumbledore, paleći svjetlo na štapiću i podižući ga uvis.
Njegova je tanka zraka putovala od jednog mračnog debla do drugog, obasjavajući tlo. A onda je pala na par nogu.
Harry i Dumbledore požure naprijed. Na šumskom tlu ležao je Krum. Činilo se da je u nesvijesti. Gospodinu Crouchu nije bilo ni traga. Dumbledore se nagne nad Kruma i lagano mu podigne kapak.
„Omamljen je”, tiho reče. Naočale u obliku polumjeseca caklile su se pod svjetlošću čarobnog štapića dok je gledao okolno drveće.
„Da odem po nekoga?” upita Harry. „Po Madame Pomfrev?” „Ne”, odmah odvrati Dumbledore. „Ostanite ovdje.”
Podigao je štapić u zrak i usmjerio ga prema Hagridovoj kolibi. Harry vidje kako iz štapića izlijeće nešto srebrnasto, jureći kroz drveće poput sablasne ptice. Potom se Dumbledore opet nagne nad Kruma, uperi štapić u njega i promrmlja: „Enervate”.
Krum otvori oči. Djelovao je ošamućeno. Kad je ugledao Dum-bledorea pokušao je sjesti, ali Dumbledore mu položi ruku na rame i vrati ga nazad u ležeći položaj.
„On mene napao!” promrmlja Krum, prinoseći ruku do glave. „Stari luñak mene napao!
Gledao sam okolo kud otišao Potter, a on mene napao s leña!”
„Ležite mirno još koji trenutak”, reče mu Dumbledore.
Do njih dopre bat teških koraka, a zatim se pojavi zadihani Ha-grid, s Očnjakom uz nogu.
U ruci je držao samostrijel.
„Profesore Dumbledore!” reče on, razrogačivši oči. „Harry... što se...?”
„Hagride, molim vas da odete po profesora Karkaroffa”, reče mu Dumbledore. „Napadnut je jedan njegov učenik. Nakon toga bih molio da pozovete profesora Moodvja...”
„Nema potrebe, Dumbledore,” oglasi se hrapavo rezanje, „ovdje sam.” Prema njima je, podupirući se štapom, šepao Moody. U ruci je držao upaljen čarobni štapić.
„Prokleta noga”, reče Ijutito. „Inače bih došao brže... što se dogodilo? Snape je spomenuo Croucha...”
„Croucha?” zbunjeno ponovi Hagrid.
„Po Karkaroffa, molim vas, Hagride!” strogo ga podsjeti Dumbledore.
„Joj da... kako kažete, profesore...” reče Hagrid, okrene se i nestane meñu tamnim stablima. Za njim poñe i Očnjak.
„Ne znam gdje je Barty Crouch,” reče Dumbledore Moodvju, „ali strahovito je važno da ga pronañemo.”
„Pobrinut ću se za to”, zareži Moody. Izvukao je štapić i odšepe-sao u šumu.
Ni Dumbledore ni Harry nisu opet progovorili dok nisu začuli prepoznatljive zvukove povratka Hagrida i Očnjaka. Pored njih je žurno hodao Karkaroff, ogrnut svojom glatkom, srebrnom bundom. Bio je blijed i uznemiren.
„Što je ovo?” uzvikne on, ugledavši Kruma na tlu te Dumbledo-rea i Harryja pokraj njega. „Što se dogaña?”
„Napao mene!” reče Krum, opet sjedajući i trljajući glavu. „Gospodin Crouch ili kako već njega zovu...”
„Napao te Crouch? Napao te Crouch? Tromagijski sudac?”
„Igore”, poče Dumbledore, ali Karkaroff se uspravi do pune visine, grčevito stežući svoju bundu, zelen od bijesa.
„Izdaja!” zaurla on, upirući prstom u Dumbledorea. „Ovo je zavjera! Vi i vaše
Ministarstvo magije namamili ste me ovamo lažima, Dumbledore! Ovo nije ravnopravno natjecanje! Prvo ste na prevaru u turnir ubacili Pottera, iako je maloljetan! A sad vaš prijatelj iz Ministarstva pokušava mojeg prvaka izbaciti iz stroja! Meni cijela ova priča zaudara na prevaru i potkupljivost, a vi, Dumbledore, vi i vaše priče o meñunarodnom zbližavanju čarobnjaka, o ponovnoj izgradnji starih veza, o zaboravljanju nesuglasica... evo što ja mislim o vama!”
Karkaroff pljune na zemlju ispred Dumbledoreovih nogu. Ha-grid je u hipu dograbio prednjicu Karkaroffljeve bunde, podigao ga u zrak i pribio uz obližnje drvo.
„Ispričaj se!” zareži Hagrid. Masivnim je šakama Karkaroffu stezao grlo dok je ovaj soptao, viseći u zraku.
„Hagride, ne!” uzvikne Dumbledore sijevajući očima.
Hagrid povuče ruku kojom je Karkaroffa pritiskao uz drvo, a on sklizne niz deblo i klone nad korijenjem što je izvirivalo iz tla. Na glavu mu doleprša nekoliko otpalih grančica i listova.
„Hagride, molim vas otpratite Harryja u dvorac”, oštro mu naloži Dumbledore.
Teško dišući, Hagrid uputi bijesan pogled Karkaroffu. „Možda bi trebo ostat ovdi, ravnatelju...”
„Odvedite Harryja natrag u školu, Hagride”, odrješito ponovi Dumbledore. „Odvedite ga ravno u Grvffindorsku kulu. I Harry... želim da tamo i ostanete. Sve ostalo što biste možda poželjeli učiniti... sve sove koje biste htjeli otposlati... mogu pričekati do jutra, razumijete li me?”
„Ovaj – da”, odvrati Harry, zureći u njega. Kako je Dumbledore znao da je baš u tom trenutku razmišljao da mora smjesta Siriusu poslati Praskavka i javiti mu što se dogodilo?
„Nek Očnjak ostane s vama, ravnatelju”, doda Hagrid. Još je prijetećim pogledom šibao Karkaroffa, koji je klonulo ležao u podnožju drveta, zapetljan u krzno i korijenje.
„Ostani, Očnjače! Idemo, Harry.”
Šutke su prošli pored kočije Beauxbatonsa i produžili prema dvorcu.
„Kako se samo usuñuje”, režao je Hagrid dok su koračali pored jezera. „Kako se usuñuje optuživat Dumbledorea! Ko da bi Dum-bledore ikad učinio tako nešto. Ko daje Dumbledore ikad želio da se ti natječeš na turniru. Da zabrinut! Ne znam jesam li Dumbled-rea ikad vidio zabrinutijeg nego u zadnje vrijeme. A ti!” Hagrid se iznenada okomi na Harryja, koji zatečeno podigne pogled prema njemu. „Kog ti vraga izvodiš, tumarajuć naokolo s tim vražjim Kru-mom? On ti je iz Durmstranga, Harry! Mogo te tamo ureć bez problema. Zar te Moody nije ničem naučio? Zamisli, pustit mu da te tako samog namami...”
„Krum je sasvim u redu!” pobuni se Harry dok su se penjali stubama do predvorja. „Nije on mene pokušavao ureći nego je samo htio razgovarati o Hermioni...”
„A i ona će me čut”, mračno nastavi Hagrid, bijesno topćući stubama. „Što manje imate posla s tim strancima, to ćete bit sretniji. Ništa se njima ne može vjerovat.”
„Pa, ti si se sasvim lijepo slagao s Madame Maxime”, iznervirano mu reče Harry.
„Nju da mi nisi spominjo!” otrese se Hagrid. Na trenutak je djelovao doista zastrašujuće.
„Pročito sam ja nju! Pokušava mi se opet umilit, da joj reknem šta će bit u trećem zadatku. Ha! Ne može se njima ništa vjerovat!”
Hagrid je bio u tako groznom raspoloženju daje Harry jedva dočekao da se oprosti s njime ispred Debele dame. Uzverao se u društvenu prostoriju kroz ulazni otvor i pohitao u kut gdje su sjedili Ron i Hermiona, da im ispriča što se dogodilo.


XXIX
SAN

„Sve se svodi na ovo”, reče Hermiona, trljajući čelo. „Ili je gospodin Crouch napao Viktora, ili ih je obojicu napao netko drugi dok Viktor nije pazio.”
„Sigurno Crouch”, smjesta će Ron. „Zato ga i nije više bilo tamo kad su došli Harry i Dumbledore. Zbrisao je.”
„Mislim da nije”, usprotivi se Harry, vrteći glavom. „Djelovao mi je zbilja slab... sumnjam da bi se bio u stanju dezaparatirati ili tako nešto.”
„Koliko vam puta moram ponoviti da se u krugu Hogwartsa nije moguće dezaparatirati?” reče Hermiona.
„Dobro... a što kažete na ovu teoriju,” uzbuñeno upadne Ron, „Kruni je napao Croucha... ne, pustite da dovršim... a onda je oma-mio samog sebe!”
„A gospodin Crouch se pretvorio u zrak, je li?” hladno ga upita Hermiona.
„Joj da...”
Svitalo je. Harry, Ron i Hermiona išuljali su se iz svojih spavaonica prije samog svanuća i zajedno pohitali u sovinjak poslati poruku Siriusu. Promatrali su perivoj u izmaglici.
Sve troje imali su pod-buhle oči i blijeda lica, jer su do dugo u noć razgovarali o gospodinu Crouchu.
„Daj ponovi još jednom, Harry”, zamoli ga Hermiona. „Sto je gospodin Crouch točno rekao?”
„Rekao sam vam, ništa pretjerano suvislo”, objasni Harry. „Rekao je da želi upozoriti Dumbledorea na nešto. Definitivno je spomenuo Berthu Jorkins, a činilo se da misli da je mrtva. Ponavljao je da je kriv za nešto... spomenuo je sina.”
„Pa, za to i jest kriv,” razdražljivo će Hermiona.
„Nije bio pri sebi”, produži Harry. „Dio vremena se ponašao kao da su mu žena i sin još živi. Uporno je s Percvjem razgovarao o poslu i izdavao mu upute.”
„A... podsjeti me što je ono rekao o Znaš-već-kome?” nesigurno zatraži Ron.
„Već sam ti rekao”, ponovi Harry bezbojnim glasom. „Rekao je da postaje snažniji.”
Nastupi stanka.
Potom Ron progovori s lažnim pouzdanjem u glasu: „Ali vjerojatno nije bio pri sebi, baš kao što si rekao, tako da je pola toga sigurno bilo buncanje...”
[bookmark: p692]„Najprisebniji je i bio dok je pokušavao govoriti o Voldemortu”, istakne Harry, ignorirajući Ronovo trzanje na zvuk tog imena. „Jedva je uspijevao povezivati riječi, ali tada se činilo da zna gdje je i što želi učiniti. Neprestano je ponavljao da mora vidjeti Dumbledorea.”
Harry se okrene od prozora i podigne pogled prema krovištu. Sve je manje prečaka bilo prazno; svako malo bi kroz neki od prozora uletjela još poneka sova, vraćajući se iz noćnog lova s mišem u kljunu.
„Da me Snape nije zadržao,” ogorčeno nastavi Harry, „možda bismo stigli na vrijeme.
„Ravnatelj je zauzet, Potteru... kakve su to gluposti, Potteru?' Zašto mi se naprosto nije maknuo s puta?”
„Možda nije želio da stignete!” odmah napomene Ron. „Možda... čekaj malo... koliko bi njemu trebalo da se spusti do šume? Misliš daje mogao tamo stići prije tebe i Dumbledorea?”
„Samo ako se može pretvoriti u šišmiša ili nešto slično”, odvrati Harry.
„To me ne bi iznenadilo”, promrsi Ron.
„Moramo otići profesoru Moodvju”, ustvrdi Hermiona. „Moramo saznati je li pronašao gospodina Croucha.”
„Ako je ponio mapu za haranje, to mu nije trebalo biti teško”, dometne Harry.
„Osim ako je Crouch već bio napustio perivoj,” primijeti Ron, „jer mapa pokazuje samo ono što je u krugu dvorca, zar ne...”
„Pssst!” iznenada će Hermiona.
Netko se uspinjao stepenicama prema sovinjaku. Harry začu kako im se približavaju dva glasa u prepirci.
„...to je ucjena, eto što je to, mogli bismo se uvaliti u gadne nevolje...”
„...pokušali smo biti pristojni, sad je vrijeme da počnemo prljaviju igru, baš kao on.
Sumnjam da bi htio da se u Ministarstvu magije sazna što je učinio...”
„Kažem ti, ako to staviš na papir, to je ucjena!” „Da, ali nećeš se buniti bude li se isplatila, zar ne?”
Vrata sovinjaka otvoriše se s treskom. Preko praga prijeñoše Fred i George i stadoše kao ukopani ugledavši Harryja, Rona i Hermionu.
„Što vi ovdje radite?” rekoše Ron i Fred u isti mah. „Šaljemo pismo”, odvrate Harry i George kao jedan. „Što, u ovo doba dana?” nadovezaše se Hermiona i Fred.
Fred se osmjehne. „Fino... mi nećemo pitati vas što radite, a vi nemojte pitati nas”, zaključi on.
U rukama je držao zapečaćenu omotnicu. Harry svrne pogled na nju, no Fred je baš tada, da li slučajno, da li namjerno, pomaknuo ruku tako da se na njoj nije moglo razabrati ime.
„Pa, ne bismo vas htjeli zadržavati”, reče on, uz podrugljiv naklon pokazujući prema vratima.
Ron se nije micao. „Koga to ucjenjujete?” upita ih.
S Fredova lica nestane osmijeh. Harry vidje kako George letimice pogledava prema Fredu prije no što se osmjehnuo Ronu.
„Ne budi blesav, samo sam se šalio”, bezbrižno će on. „Nije mi tako zvučalo”, otpovrne Ron. Fred i George izmijeniše pogled.
Zatim Fred naglo reče: „Već sam ti prije rekao, Rone, ako ti je mio, ne guraj nos tamo gdje mu nije mjesto. Nema ti baš zašto biti drag, takav kakav je, ali...”
„Ako nekog ucjenjujete, to se tiče i mene”, odvrati Ron. „George je u pravu, mogli biste zbog toga imati ozbiljnih problema.”
„Kao što rekoh, šalio sam se”, ponovi George. Prišao je Fredu, izvukao pismo iz njegovih ruku i počeo ga vezati za nogu najbliže kukuvije. „Malo mi počinješ ličiti na našeg voljenog starijeg brata zbilja, Rone. Samo tako nastavi i postat ćeš prefekt.”
„Baš neću!” srdito odvrati Ron.
George odnese kukuviju do prozora i ona se vine u zrak.
Okrene se i nasmiješi Ronu. „U tom slučaju, prestani drugima govoriti što da rade. Vidimo se.”
On i Fred napustiše sovinjak. Harry, Ron i Hermiona netremiće su se gledali.
„Ne mislite valjda da nešto znaju o ovome?” šapne Hermiona „O Crouchu i svemu ostalom?”
„Ne”, odvrati Harry. „Da je u pitanju nešto tako ozbiljno, rekli bi nekome. Rekli bi Dumbledoreu.”
No Ronovo je lice odavalo nelagodu. „Što nije u redu?” upita ga Hermiona.
„Pa...” poče Ron polako, „ne znam baš bi li rekli. Oni su... on su u zadnje vrijeme opsjednuti zarañivanjem novca, primijetio sam| to kad sam se družio s njima... onda kad... znaš već...”
„Kad nismo razgovarali”, dovrši Harry rečenicu umjesto njega „Da, ali ucjena...”
„To ti je zbog te njihove ideje o dućanu za psine”, nastavi RonJ „Mislio sam da to govore samo zato da isprovociraju mamu, ali oni! su ozbiljni, stvarno to žele. Ostala im je samo još jedna godina u Hog-f wartsu, neprestano govore kako moraju razmišljati o budućnosti, a tata im ne može pomoći jer im treba zlato za početni kapital.”
Sad je pak Hermiona djelovala kao da joj je neugodno. „Da, ali... ne bi valjda učinili nešto nezakonito da doñu do zlata. Je li?”
„Ne bi li?” skeptično će Ron. „Ne znam... ne može se baš reći da im kršenje pravila teško pada, zar ne?”
„Da, ali ovo je zakon”, prestrašeno naglasi Hermiona. „Nije toj nekakvo blesavo školsko pravilo... za ucjenu se dobiva malo više od| školskog pritvora! Rone... možda bi trebao reći Percvju...”
„Jesi li ti luda?” odvrati joj Ron. „Da kažem Percvju? Vjerojatno bi ih odmah prijavio, po Crouchovu principu.” Neko je vrijemel zurio u prozor kroz koji je izletjela Fredova i
Georgeova sova, zatim| procijedi: „Ajmo na doručak.”
„Mislite da je prerano da odemo profesoru Moodyju?” upita Hermiona dok su silazili zavojitim stubama.
„Da”, potvrdi Harry. „Vjerojatno bi nas lansirao kroz vrata da ga probudimo u čik zore, mislio bi da ga pokušavamo napasti u snu. Pričekajmo do prvog odmora.”
Povijest magije rijetko je kad pretjecala tako sporo. Harry je stalno provjeravao Ronov sat, jer je svoj napokon bacio. Kretao se tako sporo da je počeo vjerovati kako je i on stao. Sve troje bili su tako umorni da su mogli bez problema zaspati glava položenih na klupe; čak ni Hermiona nije hvatala bilješke kao obično. Sjedila je s glavom oslonjenom na ruku, zureći u profesora Binnsa tupim pogledom.
Kad je zvono konačno zazvonilo, sve troje pohitaše u hodnik prema učionici Obrane od mračnih sila, uhvativši ondje profesora Moodvja baš kad je izlazio. On je izgledao onako umorno kako su se oni osjećali. Vjeña njegova normalnog oka klonula je, pa mu je lice djelovalo još iskrivljeni]'e nego inače.
„Profesore Moody?” zovne ga Harry dok su se kroz gužvu probijali prema njemu.
„Zdravo, Potteru”, hrapavim ga glasom pozdravi Moody. Magičnim okom pratio je prolaz dvaju prvašića, koji nervozno ubrzaše korak. Prevrnuvši se u duplji, oko nastavi kroz Moodvjev zatiljak promatrati njihovo zamicanje za ugao. Tek je tada opet progovorio. „Uñite unutra.”
Koraknuo je unatrag, puštajući ih u praznu učionicu. Zatim je šepajući ušao za njima i zatvorio vrata.
„Jeste li ga našli?” zapita Harry bez uvoda „Gospodina Croucha?”
„Nisam”, odgovori Moody. Otišao je do svog stola i sjeo. Nakon što je, blago stenjući, protegnuo drvenu nogu, izvuče čuturicu.
„Jeste li se poslužili mapom?” nastavi Harry.
„Dakako”, potvrdi Moody, potežući gutljaj iz čuturice. „Poveo sam se za vašim primjerom, Potteru. Prizvao sam je iz kabineta u šumu. Nije bio na njoj.”
„Dakle, zbilja se jest dezaparatirao?” upita ga Ron.
„Rone, nema dezaparatiranja u krugu Hogwartsa!” ponovi Hermiona. „Mogao je on nestati i na druge načine, zar ne, profesore?”
Moodvjevo magično oko trepereći se zaustavi na Hermioni.
„Vi biste takoñer trebali razmisliti o karijeri aurora”, reče joj on.
„Mozak vam dobro radi, Grangerova.” Hermiona porumeni od zadovoljstva.
„Pa, nevidljiv nije bio,” ustvrdi Harry, „jer mapa pokazuje i ne vidljive ljude. Dakle, morao je otići iz perivoja.”
„No je li to učinio svojevoljno?” gorljivo prihvati Hermiona. „Ili pod prisilom?” „Da, netko ga je mogao... netko ga je mogao povući na metlu i i odletjeti s njim, zar ne?” brzo dometne Ron, s nadom motreći Moodyja, kao da bi i on volio čuti da je pravi materijal za aurora.
„Ne možemo isključiti otmicu”, hrapavim glasom potvrdi Moody. i „Onda,” produži Ron, „mislite li da je negdje u Hogsmeadeu?”
„Mogao bi biti bilo gdje”, odvrati Moody, vrteći glavom. „Jedino što pouzdano znamo jest da nije ovdje.”
Široko je zijevnuo, čime je rastegnuo sve ožiljke na licu. Iza iskrivljenih usta nedostajao mu je cijeli niz zuba. l
Zatim reče: „Dumbledore me je već upozorio da se vas troje volite igrati detektiva, ali za Croucha više ne možete ništa učiniti. Sad l će ga tražiti Ministarstvo, Dumbledore ih je obavijestio. Potteru, vi 1 se radije usredotočite na treći zadatak.” j
„Što?” upita Harry. „Aha, da...” i Otkako gaje sinoć napustio s Krumom, labirinta se nije ni sjetio.
„Ovaj bi vam trebao dobro sjesti”, proslijedi Moody, gledajući Harryja i češući svoju izbrazdanu, neobrijanu bradu. „Dumbledore mi kaže da ste s takvim stvarima već izlazili na kraj. Na prvoj godini ste svladali niz prepreka koje su čuvale put do kamena mudraca, zar ne?”
„Mi smo mu pomogli”, brzo će Ron. „Ja i Hermiona smo mu pomogli.”
Moody se nasmije. „Pa, pomognete li mu i ovaj put, jako ću se začuditi ako ne pobijedi”, reče. „U meñuvremenu... budite stalno na oprezu, Potteru! Stalno na oprezu.” Potegne još jedan dug gutljaj iz čuturice, usmjerivši magično oko prema prozoru, kroz koji se naziralo najviše jedro lañe iz Durmstranga.
„A vi dvoje”, njegovo normalno oko gledalo je u Rona i Hermionu, „vi dvoje se ne odvajajte od Pottera, može? Nastojim sve držati na oku, ali ipak... budnih očiju nikad previše.”
Sirius im je već sljedećeg jutra poslao odgovor po istoj sovi. Do-lepršala je do Harryja u isti mah kad je pred Hermionu slijetala šumska sova noseći u kljunu novi broj Dnevnog proroka. Hermiona uze novine, pregleda prvih nekoliko stranica i reče: „Ha! Nije ništa čula o Crouchu!” pa se zatim pridruži Ronu i Harryju, čitajući što je Sirius imao reći o preksinoćnjim zbivanjima. Harrj – otkud ti ideja da ideš šetati u šumu s Viktorom Krumom? Želim da mi daš svoju časnu riječ, po povratnoj sovi, da više nećeš ni sa kim ići u noćne šetnje. UHogwartsu se nalazi netko vrlo opasan. Uopće ne sumnjam da je ta osoba željela spriječiti da Crouch doñe do Dumbledorea, a ti si vjerojatno bio tek koji metar udaljen od nje, i to u mraku. Mogao si poginuti.
Tvoje ime nije slučajno upalo u Plameni pehar. Ako te netko kani napasti, nema više mnogo vremena. Drži se Rona i Hermione, ne napuštaj Grjffindorsku kulu nakon sumraka i pripremi se za treći zadatak najbolje što možeš. Vježbaj omamljivanje i razoniža-vanje. Dobro bi ti došao i pokoji urok. Što se tiče Croucha, tu više ne možeš ništa. Ne privlači pažnju i čuvaj leña. Očekujem dolazak pisma u kojem mi daješ riječ da više nećeš lutati po perivoju.


XXX
SIRIUS

„Otkud njemu obraz da mi drži lekcije o lutanju po perivoju?” upita pomalo uvrijeñeni Harry dok je savijao Siriusovo pismo i spremao ga u pelerinu. „Nakon svega što je on izvodio po školi!”
„Zabrinut je za tebe!” oštro mu reče Hermiona. „Baš kao i Moody i Hagrid! Daj slušaj što ti govore!”
„Cijelu godinu me nitko nije pokušao napasti”, pobuni se Harry. „Nitko mi nije ama baš ništa učinio...”
„Osim što je ubacio tvoje ime u Plameni pehar”, dočeka Hermiona. „Za to postoji neki razlog, Harry. Njuško je u pravu. Možda naprosto čekaju pravi trenutak. Možda je upravo ovo zadatak u kojem će te napasti.”
„Gledaj,” nestrpljivo je prekine Harry, „recimo da je Njuško u pravu i daje netko omamio
Kruma da otme Croucha. E pa, to onda znači da je taj netko morao biti meñu drvećem u blizini, zar ne? Ali čekao je da se ja maknem i tek je onda prešao u akciju, zar ne? Dakle, ne čini se baš da sam mu ja meta, zar ne?”
„Da te ubio u šumi, to se ne bi moglo prikazati kao nesretan slučaj!” dokazivala mu je Hermiona. „Ali ako pogineš tijekom zadatka...”
„Nije se libio napasti Kruma, zar ne?” otpovrne Harry. „Zašto naprosto nije u isto vrijeme dokrajčio i mene? Mogao je sve prikazati kao da smo se Krum i ja borili u dvoboju ili nešto slično.”
„Harry, ni ja ne razumijem što se zbiva”, reče Hermiona očajnim glasom. „Samo znam da se najednom dogaña jako puno čudnih stvari i to mi se nimalo ne sviña... Moody je u pravu... Njuško je u pravu... moraš iz ovih stopa početi vježbati za treći zadatak. I obavezno otpisi Njušku i obećaj mu da se više nećeš sam šuljati iz dvorca.”
Otkako više nije smio van, Harryju je perivoj Hogwartsa izgledao primamljivije no ikad.
Sljedećih nekoliko dana sve je slobodno vrijeme provodio ili u knjižnici s Hermionom i Ronom, tragajući za urocima, ili po praznini učionicama, kamo su se potajice uvlačili da ih mogu uvježbavati. Harry je posebnu pozornost posvećivao čaroliji omamljivanja, kojom se nikad prije nije služio. Jedini je problem bilo to što je uvježbavanje dotične čarolije zahtijevalo stanovitu žrtvu od Rona i Hermione.
„A zašto ne bismo oteli Gospu Norris?” predložio je Ron tog ponedjeljka. Za druge u školi bilo je to vrijeme ručka, ali on je ležao na leñima usred njihove učionice za Čarolije, nakon što gaje Harry upravo po peti put po redu omamio i opet probudio. „Ajmo malo omamljivati nju. Ili bi možda mogao vježbati na Dobbvju, Harry, kladim se da bi on sve učinio da ti pomogne. Nije da se žalim ili slično,” pažljivo je ustao, trljajući križa, „ali sve me boli...”
„Pa normalno, kad svaki put promašiš jastuke!” nestrpljivo mu reče Hermiona, preslagujući hrpu onih istih jastučića kojima su na satu uvježbavali čaroliju tjeranja.
Flitwick ih je inače držao u ormaru. „Pokušaj naprosto pasti na leña!”
„Hermiona, ne mogu u omamljenom stanju gledati gdje ću pasti!” ljutilo joj odvrati Ron.
„Daj da tebe vidim!”
„Ma mislim da se Harry sad već uigrao”, žurno odvrati Hermio-na. „A za čaroliju razoružavanja ne moramo brinuti, jer nju zna izvesti već jako dugo... mislim da bismo večeras trebali početi s urocima.” Pogled joj klizne niz popis koji su načinili u knjižnici.
„Ovaj mi se sviña,” reče ona, „urok zaustavljanja. Taj bi trebao usporiti svakog tko te napadne, Harry. Njega ćemo prvog vježbati.”
Oglasi se zvono. Brzo naguraše jastučiće natrag u Flitvvickov ormar i šmugnuše van iz učionice.
„Vidimo se na večeri!” dobaci im Hermiona, odlazeći na Arit-manciju. Harry i Ron krenuše u Sjevernu kulu, na Proricanje sudbine. Kroz visoke prozore na hodnik je u širokim tracima padala blještava, zlatasta sunčana svjetlost. Nebo s druge strane prozora djelovalo je kao daje presvučeno jarkoplavom glazurom.
„Skuhat ćemo se kod Trelawneyce, ona nikad ne gasi onu svoju vatru”, reče Ron kad su zakoračili na stube koje su vodile prema srebrnim ljestvicama ispod vratašaca u stropu.
Bio je u pravu. U njezinoj polumračnoj sobi bilo je nepodnošljivo vruće. Isparavanja mirisave vatre bila su još teža nego prije. Prilazeći jednome od zastrtih prozora, Harryju se zavrti u glavi. Dok je profesorica Trelawney bila zauzeta raspetljavanjem svog šala od svjetiljke o koju je bio zapeo, Harry je za nekoliko centimetara od-škrinuo prozor i zavalio se u cvjetasti naslonjač tako da na licu može osjetiti draškanje povjetarca. Bijaše to vrlo ugodan osjećaj.
„Mili moji,” poče profesorica Trelawney sjedajući u visoki naslonjač izvučen ispred učenika, upiljivši se u njih svojim čudnovato uvećanim očima, „došli smo gotovo do kraja gradiva vezanog uz proricanje sudbine na temelju položaja planeta. No danas nam se ipak nudi sjajna prilika da proučimo utjecaj Marsa, čiji je trenutačni položaj iznimno zanimljiv. Budite ljubazni i pogledajte svi ovamo, a ja ću prigušiti svjetla...”
Zamahnula je štapićem, gaseći sve svjetiljke. Sad je jedini izvor svjetla u sobi bila vatra u kaminu. Profesorica Trelawney sagne se i izvuče ispod svojeg naslonjača minijaturan model Sunčeva sustava, smješten u staklenoj kupoli. Bio je to prekrasan predmet; lebdeći u zraku iza stakla, oko plamenog Sunca i devet planeta svjetlucali su pravilno postavljeni mjeseci. Harry je lijeno motrio dok je profesorica Trelawney pokazivala fascinantan aspekt izmeñu Marsa i Neptuna. Osjećao je kako ga obavijaju teška, opojna isparavanja dok mu je lice golicao povjetarac s prozora. S druge strane zastora čuo je brujanje nekog kukca. Kapci mu se počeše sklapati...
[bookmark: p697]Jahao je na leñima sove ušare, jedreći vedrim plavim nebom prema staroj, bršljanom obrasloj kući izgrañenoj visoko na brijegu. Polako su se spuštali, uz ugodno hladan vjetar na Harryjevu licu, dok naposljetku nisu dospjeli do tamnog, razbijenog prozora na gornjem katu kuće i kroz njega uletjeli unutra. Sad su letjeli duž mračnog hodnika, prema najudaljenijoj sobi... uletješe kroz vrata u mračnu sobu čiji prozori bijahu zakovani daskama...
Harry siñe sa sovinih leña... promatrao je kako leprša preko sobe, do naslonjača kojem je vidio samo leña... na podu pored naslonjača nazirahu se dva tamna obličja... oba su se micala...
Jedan bijaše divovska zmija... a drugi, muškarac... nizak, proćelav muškarac vodenastih očiju i usiljena nosa... isprekidano dišući, jecao je na tepihu pred kaminom...
„Imaš sreće, Crvorepe”, progovori hladan, visok glas iz dubina naslonjača u koji je sletjela sova. „Doista si velik sretnik. Tvoja pogreška nije sve upropastila. Mrtav je.”
„Gospodaru moj!” dahne muškarac na podu. „Gospodaru moj, ja... tako mije drago... i tako žao...”
„Nagini,” nastavi hladni glas, „ti pak nemaš sreće. Ipak ti neću za ručak poslužiti Crvorepa... ali neka, neka... tu je uvijek Harry Potter...”
Zmija prosikće. Harry vidje kako joj jezik paluca.
„A sada, Crvorepe,” doda hladni glas, „još ću te jednom podsjetiti da poslije ovoga neću više trpjeti tvoje nove pogreške...”
„Gospodaru moj... ne... preklinjem vas...”
Iz naslonjača izviri vršak čarobnog štapića. Bio je uperen u Crvorepa. „Crnčio”, reče onaj hladni glas.
Crvorep zavrišti kao da mu gori svaki živac u tijelu. Njegovo vrištanje odzvanjalo je u Harryjevim ušima dok ga je ožiljak na čelu bolno pekao; sad je vikao i Harry...
Voldemort će ga sigurno čuti, shvatit će da je i on u toj sobi...
„Harry! Harry!”
Harry otvori oči. Ležao je na podu sobe profesorice Trelawney, držeći ruke na licu.
Ožiljak gaje još uvijek tako jako pekao daje u očima imao suze. Bol je bila stvarna. Oko njega se okupio cijeli razred, a pored njega je klečao Ron, izgledajući prestravljeno.
„Jesi dobro?” upita on.
„Naravno da nije!” umiješa se profesorica Trelawney. Ona je pak djelovala ushićeno.
Njezine velike oči lebdjele su mu iznad lica, zureći u njega. „Što je to bilo, Potteru?
Predosjećaj? Prikazanje? Što ste vidjeli?”
„Ništa”, slaže Harry. Sjeo je. Osjećao je da drhti. Nije mogao ne osvrnuti se oko sebe, u sjene iza sebe; Voldemortov glas zvučao je kao da je tako blizu...
„Grčevito ste se uhvatili za ožiljak!” nastavi profesorica Trelawney. „Valjali ste se po podu i držali za čelo! Ma dajte, Potteru, imam ja iskustva s takvim stvarima!”
Harry podigne pogled prema njoj.
„Mislim da moram u bolnicu”, reče on. „Jako me boli glava.”
„Mili moj, nesumnjivo ste imali reakciju na iznimno jake proročke vibracije u mojoj sobi!” reče profesorica Trelawney. „Ako sada odete, izgubit ćete priliku da pogledate dublje u budućnost nego ikad prije...”
„Ne želim gledati ni u što osim u lijek protiv glavobolje”, otpovrne Harry.
Ustao je. Drugi učenici uzmaknu pred njim. Svi su izgledali uznemireno.
„Vidimo se poslije”, promrmlja Harry Ronu dok je uzimao torbu. Uputi se prema vratima u podu, ne obazirući se na profesoricu Trelawney. Ona je njegov odlazak pratila s nezadovoljnim izrazom osobe koja je upravo ostala bez željene poslastice.
No kad se Harry spustio niz ljestvice, nije se zaputio u bolničko krilo. Nije imao ama baš nikakvu namjeru otići u bolnicu. Sirius mu je rekao što da učini ako ga ožiljak opet zaboli i Harry je odlučio poslušati njegov savjet: nakanio je poći ravno k Dumbledoreu. Od- lučno je koračao kroz hodnike, razmišljajući o onome što je vidio u snu... bio je jednako uvjerljiv kao i onaj san zbog kojeg se probudio u Kalininu prilazu... u sebi je ponovno prošao svaku pojedinost sna, da bude siguran kako će sve zapamtiti... čuo je kako Voldemort Crvorepa optužuje za nekakvu pogrešku... ali sova je donijela dobre vijesti, pogreška je ispravljena, netko je mrtav... pa tako Crvorep neće završiti kao ručak za zmiju... nego će za tu svrhu poslužiti on, Harry...
Harry nije ni primijetio kad je prošao mirno vodene vodorige koja je čuvala ulaz u Dumbledoreov kabinet. Zatim je zatreptao, okrenuo se oko sebe, shvatio što je učinio i istim se putem vratio natrag, zaustavljajući se pred njom. A onda se sjetio da ne zna lozinku.
„Limunov šerbet?” pokuša on bojažljivo. Vodoriga nije mrdala.
„Dobro”, reče Harry, zureći u nju. „Bomboni od krušaka. Ovaj... slatki štapić. Šumeći vizbi. Drubelova najbolja žvaka za napuhavanje. Grah sveokusnjak Bertieja Bottsa... ne, njih ne voli, zar ne?... Ma, zar se ne možeš naprosto otvoriti?” naljuti se Harry. „Zbilja ga moram vidjeti, hitno je!”
Vodoriga je i dalje bila nepomična.
Harry je tresne nogom. Time je postigao jedino groznu bol u nožnom palcu.
„Čokoladna žaba!” vikne on Ijutito, stojeći na jednoj nozi. „Pero od sukanog šećera! Sušeni žohari!”
Vodoriga oživi i skoči u stranu. Harry zbunjeno trepne. „Sušeni žohari?” ponovi on zapanjeno. „A ja se šalio...”
Brzo proñe kroz otvor meñu zidovima i stane na najdonju stepenicu zavojitih kamenih stuba. Dok su se vrata iza njega zatvarala, zavojite stube polako su ga nosile uvis, do ulaštenih hrastovih vrata s mjedenim zvekirom.
Iz kabineta do njega dopriješe glasovi. Sišao je s pokretnih stepenica, no zatim je neodlučno zastao i počeo osluškivati.
„Dumbledore, bojim se da ne vidim vezu, uopće je ne vidim!” Bio je to glas ministra magije, Corneliusa Fudgea. „Ludo kaže daje Bertha savršeno kadra zalutali tako da ne zna gdje je. Iako se slažem da bi bilo normalnije da smo je već uspjeli pronaći, ne vidim ništa što ukazuje na mogući zločin, Dumbledore, ama baš ništa. Ni na povezanost njezina nestanka s nestankom Bartvja Croucha!”
„A što vi mislite da se dogodilo Bartvju Crouchu, ministre?” upita Moodvjev hrapavi glas.
„Ja vidim dvije mogućnosti, Alastore”, odvrati Fudge. „Ili je Crouch napokon skrenuo s uma – što je lako moguće, sigurno ćete se složiti, s obzirom na njegovu prošlost – dakle, daje sišao s uma i nekamo odlutao...”
„U tom je slučaju odlutao nevjerojatno brzo, Corneliuse”, smireno primijeti Dumbledore.
„Ili je... pa...” Fudge je zvučao kao da mu je neugodno. „Pa, neću donositi sud dok ne pogledam mjesto gdje je nañen, ali kažete da je to blizu kočije Beauxbatonsa? Dumbledore, pa vi znate što je ta žena?”
„Smatram je vrlo sposobnom ravnateljicom... i sjajnom plesačicom”, tiho mu odvrati Dumbledore.
„Dumbledore, molim vas!” ljutilo nastavi Fudge. „Ne mislite li da ste zbog Hagrida možda malo pristrani prema njoj? Nisu svi oni bezopasni... ako se Hagrida uopće može smatrati bezopasnim, s obzirom na njegovu opsesiju čudovištima...”
„Madame Maxime smatram otprilike jednako sumnjivom kao i Hagrida”, odgovori Dumbledore, smireno kao i prije. „Meni se čini sasvim mogućim da od pristranosti patite vi, Corneliuse.”
„A da mi završimo ovu raspravu?” zarezi Moody.
„Da, da, poñimo u perivoj”, nestrpljivo će Fudge.
„Ne zato,” nastavi Moody, „nego radi toga što bi Potter htio porazgovarati s vama, Dumbledore. Eno ga pred vratima.”
Sito sjećanja Vrata kabineta se otvoriše.
„Dan, Potteru”, reče Moody. „No, uñite.”
Harry uñe unutra. Već je jednom bio u Dumbledoreovu kabinetu – bila je to vrlo lijepa, okrugla prostorija, na čijim su zidovima visjeli portreti prijašnjih ravnatelja i ravnateljica
Hogwartsa. Trenutačno su svi bili u dubokom snu, što je bilo vidljivo po blagom podizanju i spuštanju njihovih prsa.
Pored Dumbledoreova radnog stola stajao je Cornelius Fudge, odjeven u svoj uobičajeni prugasti ogrtač, držeći u ruci polucilindar zelenkastožute boje.
„Harry!” srdačno će Fudge, krenuvši prema njemu. „Kako ste?”
„Dobro”, slaže Harry.
„Upravo smo razgovarali o onoj noći kad se u perivoju pojavio gospodin Crouch”, nastavi Fudge. „Vi ste ga našli, zar ne?”
„Da”, potvrdi Harry. Zaključivši da je besmisleno pretvarati se kako nije čuo o čemu su govorili, nadoda: „Nigdje nisam vidio Ma-dame Maxime, a njoj se ne bi bilo lako sakriti, zar ne?”
Dumbledore uputi Harryju osmijeh iza Fudgeovih leña. U očima je imao nestašan sjaj.
„Da, ovaj,” reče Fudge kao da osjeća nelagodu, „baš se spremamo na kratku šetnju po perivoju, Harry, pa ako biste bili tako ljubazni, možda da se vratite na sat...”
„Želio bih razgovarati s vama, profesore”, žurno će Harry, pogledavši prema Dumbledoreu. On mu uzvrati brzim, ispitivačkim pogledom.
„Pričekajte me ovdje, Harry”, odvrati on. „Naš pregled perivoja neće dugo potrajati.”
Sva trojica šutke su prošla pokraj njega, zatvarajući vrata za sobom. Otprilike minutu kasnije, Harry začu kako se kuckanje Moodvjeve drvene noge u hodniku donjeg kata sve više udaljava. Pogleda oko sebe.
„Bok, Favvkes”, reče.
Fawkes, feniks profesora Dumbledorea, sjedio je na svojoj zlatnoj prečki pored vrata. Bio je velik poput labuda i prekriven veličanstvenim perjem u grimiznoj i zlatnoj boji.
Zamahnuo je dugim repom i dobrohotno trepnuo prema Harryju.
Harry zauzme stolicu pred Dumbledoreovim radnim stolom. Nekoliko je minuta sjedio i promatrao stare ravnatelje i ravnateljice kako snivaju u svojim okvirima. Dok je razmišljao o razgovoru koji je upravo čuo, prstima je prelazio preko ožiljka. Više ga nije bolio.
Sad kad je sjedio u Dumbledoreovu kabinetu, osjećao se znatno mirnije, znajući da će mu uskoro ispričati svoj san. Harry digne pogled prema zidovima iza stola. Na jednoj polici stajao je pokrpani, ofucani Razredbeni klobuk. U staklenoj vitrini do police nalazio se veličanstven srebrni mač, drška optočena velikim rubinima. Harry ga prepozna – bijaše to isti onaj mač koji je imao prilike osobno izvući iz Razredbenog klobuka dok je bio učenik druge godine. Mač je nekoć pripadao Godricu Gryffindoru, osnivaču Harryjeva doma.
Zurio je u njega, prisjećajući se kako mu je taj mač došao u pomoć kad je već mislio da je sva nada izgubljena, kadli primijeti da po staklenoj vitrini pleše i svjetluca odbljesak nekog srebrnastog svjetla. Osvrne se oko sebe u potrazi za izvorom svjetla i ugleda tanak trak srebrnastobijele svjetlosti kako jarko sjaji iz unutrašnjosti crnog ormara iza njega, čija vrata nisu bila dobro zatvorena. Nakon što se malo kolebao, Harry krajičkom oka virne prema Fawkesu, a zatim ustane, odšeta na drugu stranu kabineta i otvori vrata ormara.
Pred njim je ležala kamena zdjela s neobičnim rezbarijama oko ruba; bile su to rune i simboli koje Harry nije prepoznavao. Ono srebrno svjetlo dolazilo je iz sadržaja zdjele, koji nije bio sličan ničemu što je Harry dotad vidio. Nije mogao odrediti je li tvar u zdjeli tekućina ili plin. Imala je jarku bjelkastosrebrnastu boju i neprestano se kretala. Površina joj se prvo namreškala kao voda pod naletom vjetra, a onda razdvojila poput oblaka i meko zavrtložila. Doimala se poput svjetlosti pretvorene u tekućinu – ili vjetra u čvrstom stanju – Harry nije bio siguran što bi je točnije opisalo.
Želio je dotaknuti tu neobičnu tvar da osjeti kakva je na dodir, no njegovo gotovo četverogodišnje iskustvo sa svijetom magije reklo mu je da bi stavljanje ruke u zdjelu s nepoznatom mu materijom bio vrlo glup potez. Stoga je iz pelerine izvukao čarobni štapić. Nervozno se ogledao po kabinetu te zatim opet uperio pogled u sadržaj zdjele i lagano ga gurnuo štapićem. Površina srebrnaste tvari u zdjeli poče se kovitlati velikom brzinom.
Harry se nagne bliže zdjeli. Glavom je sad bio posve u ormaru. Srebrnasta tvar postade prozirna, nalik na staklo. Harry se zagleda u nju, očekujući pogled na kameno dno zdjele – no umjesto dna, ispod površine tajanstvene tvari ugleda golemu prostoriju, u koju je on, činilo se, gledao kroz okrugao prozor u stropu.
Prostorija je bila slabo osvijetljena; Harry pomisli kako je možda smještena ispod zemlje, jer nigdje nije vidio prozore, već samo baklje u zidnim svijećnjacima, poput onih koji su obasjavali zidove Hogwartsa. Spustivši glavu tako nisko da je nosom gotovo doticao staklastu tvar, Harry uoči da su uza svaki zid stepenasto postavljeni redovi klupa, na kojima su sjedile brojne vještice i čarobnjaci. U samom središtu prostorije nalazila se jedna prazna stolica. Harryju je ta stolica ostavljala vrlo zlokoban dojam. Rukohvati stolice bili su obavijeni okovima, kao da se podrazumijevalo da će osoba koja u njoj sjedi biti vezana.
Gdje se to mjesto nalazi? Sigurno ne u Hogwartsu; nikad nigdje u dvorcu nije vidio ni približno sličnu prostoriju. K tome je mnoštvo u tajanstvenoj prostoriji sa dna zdjele bilo sastavljeno od odraslih ljudi, dok je Harry znao da u Hogwartsu nema ni približno tako mnogo učitelja. Kao da nešto očekuju, pomisli on. Iako je vidio samo vrhove njihovih šiljastih šešira, činilo se da svi gledaju u istom smjeru. Nitko ni s kim nije razgovarao.
Budući daje zdjela bila okrugla, a prostorija koju je promatrao četvrtasta, Harry nije mogao razabrati što se dogaña u kutovima prostorije. Nagnuo se još niže, nakrivljujući glavu ne bi li još što ugledao...
Vrškom nosa dotakne neobičnu tvar u koju je zurio.
Dumbledoreov kabinet strahovito poskoči – Harry poleti naprijed i naglavačke uleti u tvar u zdjeli...
Ali nije glavom udario o kameno dno. Padao je kroz nešto ledeno, hladno i crno, kao da ga usisava nekakav mračni vir...
Odjednom je sjedio na klupi u dnu prostorije iz zdjele. Ta je klupa bila izdignuta visoko iznad drugih. Pogleda prema visokom kamenom stropu, tražeći okrugli prozor kroz koji je maloprije promatrao prostoriju, no nije razaznavao ništa osim tamnog, masivnog kamena.
Isprekidano i ubrzano dišući, Harry se osvrne oko sebe. Nijedna osoba u prostoriji (a bilo ih je bar dvije stotine) nije pogledala prema njemu. Kao da nitko nije primijetio da je kroz strop meñu njih upao četrnaestogodišnji dječak. Harry se okrene prema čarobnjaku do sebe i iznenañeno uzvikne, što odjekne svuda po tihoj prostoriji.
Sjedio je tik do Albusa Dumbledorea.
„Profesore!” poče Harry, šapućući zagrcnuto. „Žao mije... nisam htio... samo sam malo pogledao u onu vašu zdjelu u ormaru... ja... gdje se to nalazimo?”
Dumbledore se nije pomaknuo, niti je progovorio. Uopće se nije obazirao na Harryja.
Poput ostalih čarobnjaka koji su sjedili na klupama, i on je zurio u udaljeni kut prostorije, gdje su se vidjela jedna vrata.
Harry se zaprepašteno zagledao prvo u Dumbledorea, zatim u tihu, pozornu publiku, zatim opet u Dumbledorea. Onda mu sine...
Harry se već jednom bio našao u situaciji gdje ga nitko nije vidio ili čuo. Tom je zgodom bio upao u stranicu začaranog dnevnika, ravno u sjećanje druge osobe... ako se nije jako varao, nešto slično dogodilo se i sada...
Harry podigne desnu ruku i nakon kratkog kolebanja energično mahne njome ispred
Dumbledoreova lica. Dumbledore nije trep-nuo, niti se okrenuo prema Harryju. Nije se uopće pomaknuo. Što se Harryja ticalo, njegova je teorija bila potvrñena. Dumbledore ga nikad ne bi tako ignorirao. Dospio je u nečije sjećanje, jer ovo nije bio današnji
Dumbledore. Ali sigurno se ne radi o nekom davnom dogañaju... Dumbledore koji je sjedio pored njega imao je srebr-nastu kosu, kao i današnji Dumbledore. No kakvo je ovo mjesto? Što to iščekuju svi ti čarobnjaci?
Ovaj put Harry pomnije razgleda prostoriju. Kao što je posumnjao dok je prizor gledao odozgo, bilo je gotovo sigurno da je riječ o podzemnoj prostoriji – bila je sličnija tamnici nego običnoj sobi, pomisli on. Atmosfera je bila sumorna i zloslutna; na zidovima nije bilo slika, nigdje nije bilo nikakvih ukrasa; samo redovi gusto zbijenih klupa stepenasto poredanih uza sve zidove u prostoriji. Klupe su bile postavljene tako da svi koji ih zauzmu imaju nesmetan pogled na stolicu s okovima.
Harry nije uspio još ništa zaključiti o mjestu gdje se nalazi, kadli začuje korake. Otvorila su se vrata u dnu prostorije. Unutra stupiše tri čovjeka – točnije, jedan čovjek, kojeg su privodila dva dementora.
Harryjev želudac prometne se u led. Dementori, visoki, zakukuljeni stvorovi sakrivenih lica, polako su klizili prema stolici u središtu prostorije. Svaki je od njih uhvatio muškarca za jednu ruku, stišćući je svojim mrtvačkim šakama gnjila izgleda. On je pak djelovao kao da bi se svaki čas mogao onesvijestiti, što mu Harry doista nije mogao zamjeriti... znao je da mu ti dementori iz sjećanja ne mogu ništa, ali predobro je pamtio kakvu su moć imali nad ljudima. Svi promatrači kao da su pomalo uzmaknuli na svojim sjedalima dok su dementori smještali muškarca na stolicu s okovima i klizeći napuštali prostoriju. Za njima se zalupiše vrata.
Harry spusti pogled na muškarca na stolici i shvati da gleda u Karkaroffa.
Za razliku od Dumbledorea, Karkaroff je izgledao znatno mlañe; kosa i kozja bradica još su bile crne boje. Nije bio u sjajnoj bundi, već u tankoj, ofucanoj pelerini. Drhtao je. Dok ga je Harry promatrao, okovi na rukohvatima stolice zasjaše zlatnom bojom i ovise se poput zmija oko njegovih ruku, vežući ga za stolicu.
„Igore Karkaroff, začu se odsječan glas lijevo od Harryja. Harry pogleda oko sebe i vidje da sa sredine klupe do njegove ustaje gospodin Crouch. Tamne kose i znatno manje naborana lica, doimao se zdravo i pozorno. „Dovedeni ste iz Azkabana da svjedočite pred
Ministarstvom magije. Dali ste nam do znanja da imate važne informacije za nas.“
Karkaroff se uspravi koliko je mogao u svom čvrsto sputanom stanju.
„Da, gospodine”, reče on. Unatoč tome što mu je glas bio prestrašen, Harry je ipak u njemu jasno razaznao poznatu notu sladunjavosti. „Želim biti na korist ovom Ministarstvu. Želim pomoći. Ja... ja znam da Ministarstvo pokušava... pokušava pohvatati preostale sljedbenike Gospodara tame. Rado ću vam pomoći koliko god budem mogao...”
Iz klupa se začu mrmljanje. Neki čarobnjaci i vještice Karkaroffa su motrili sa zanimanjem, drugi pak s izrazitim nepovjerenjem. Uto Harry vrlo jasno začu kako s druge strane Dumbledorea progovara poznati, hrapavi glas: „Smeće jedno.”
Harry se nagne naprijed da pogleda mimo Dumbledorea. Tamo je sjedio Divljooki Moody – iako je jedan detalj njegove pojave bio upadljivo drukčiji. Nije imao magično oko, nego dva normalna oka. Oba su gledala u Karkaroffa, pogledom suženim od izrazite antipatije.
„Crouch će ga osloboditi”, Moody došapne Dumbledoreu. „Nagodili su se. Trebalo mi je šest mjeseci da ga uhvatim, a Crouch će ga pustiti ako dobije dovoljno novih imena. Ja predlažem da saslušamo te njegove informacije i lijepo ga opet bacimo dementorima.”
Dumbledore laganim frktanjem svog dugog, kukastog nosa pokaže da se ne slaže.
„Ah, zaboravih... ti ne voliš dementore, je li, Albuse?” upita Moody uz podrugljiv osmijeh.
„Ne,” mirno odvrati Dumbledore, „bojim se da ne. Dugo već mislim da Ministarstvo griješi surañujući s takvim bićima.”
„Ali za ovakvo smeće...” tiho izusti Moody.
„Kažete da imate imena za nas, Karkaroffe”, reče gospodin Crouch. „Čujmo ih, dakle!”
„Morate shvatiti,” užurbano poče Karkaroff, „da je Onaj-čije-se-ime-ne-smije-izgovoriti uvijek djelovao u najvećoj tajnosti... bilo mu je draže da mi – time hoću reći, njegovi sljedbenici – a sad osjećam najdublje žaljenje što sam se ikad ubrajao meñu njih...”
„Pričam ti priču”, podrugljivo će Moody.
„...nitko od nas nije znao imena svih ostalih pristaša... jedino je on točno znao identitet svakoga od nas...”
„Što je bio pametan potez, zar ne, Karkaroffe, jer je njime spriječio takve kao što si ti da ih sve prokaže”, promrmlja Moody.
„No vi ipak tvrdite da nam možete odati neka imena?” upita gospodin Crouch.
„Ja... da”, bez daha će Karkaroff. „I to važna imena, imajte to na umu! Ljude koje sam svojini očima vidio kako izvršavaju njegove zapovijedi. Te vam informacije dajem kao dokaz da ga se u potpunosti i sasvim odričem, te da sam ispunjen tako dubokim kajanjem da jedva mogu...”
„O kojim je imenima riječ?” oštro ga prekine gospodin Crouch. Karkaroff duboko udahne.
„Antonin Dolohov”, poče on. „Ja... vidio sam ga kako muči bezbrojne bezjake i... i one koji nisu pristali uz Gospodara tame.”
„Dok si mu ti zdušno pomagao”, promrmlja Moody.
„Dolohova smo već uhitili”, reče Crouch. „Uhvaćen je nedugo nakon vas.”
„Doista?” upita Karkaroff, razrogačivši oči. „Pa ja sam... ja sam oduševljen tom viješću!”
Ali nije tako izgledao. Harry vidje da gaje ova vijest ozbiljno pogodila. Jedno od njegovih imena bilo je beskorisno.
„Imate li još koga?” hladno nastavi Crouch.
„Pa, da... Rosier”, užurbano odvrati Karkaroff. „Evan Rosier.”
„Rosier je mrtav”, izvijesti ga Crouch. „I on je bio uhvaćen nedugo nakon vas. Odabrao je otpor umjesto predaje, pa je poginuo tijekom borbe.”
„A sa sobom je odnio i dio mene”, šapne Moody u Harryjevu smjeru. Harry se opet nagne da ga pogleda i vidje kako Dumbledo-reu pokazuje mjesto gdje mu nedostaje velik komad nosa.
„Nije... nije ni zaslužio ništa bolje!” reče Karkaroff. Sada je već zvučao doista uspaničeno. Harry je znao da počinje strahovati kako Ministarstvu neće biti koristan nijedan njegov podatak. Karkarof-fljeve oči brzo pogledaju prema vratima u kutu, iza kojih su nedvojbeno još stajali dementori, iščekujući ga.
„Imate li još koga?” upita ga Crouch.
„Da!” reče Karkaroff. „Travers... on je sudjelovao u ubojstvu McKinnonovih! Mulciber... njegova specijalnost je bio Imperius, kojim je bezbrojne ljude prisilio da čine strašne stvari! Rookwood, tajni agent koji je Onome-čije-se-ime-ne-smije-izgovoriti dojavljivao korisne informacije iz samog Ministarstva!”
Harry vidje da se Karkaroffu ovaj put posrećilo. Meñu promatračima se proširi žamor.
„Rookwood?” ponovi gospodin Crouch, kimajući vještici koja je sjedila ispred njega.
Ona poče pisati po pergamentu. „Augustus Rookwood iz Odjela za tajne djelatnosti?”
„Baš taj”, gorljivo potvrdi Karkaroff. „Vjerujem da se služio dobro organiziranom mrežom čarobnjaka unutar Ministarstva i izvan njega da bi prikupljao informacije...”
„Ali Traversa i Mulcibera imamo”, dometne gospodin Crouch. „Vrlo dobro, Karkaroffe, ako je to sve, vratit ćemo vas u Azkaban dok ne donesemo odluku...”
„Ne još!” uzvikne Karkaroff očajno. „Čekajte, imam ih još!”
Harry zamijeti da se Karkaroff znoji pod svjetlošću baklji. Blje-dilo njegove kože strahovito je odudaralo od njegove crne kose i brade.
„Snape!” zaurla on. „Severus Snape!”
„Ovo je vijeće Snapea oslobodilo krivnje”, hladno odvrati Crouch. „Za njega je jamčio Albus Dumbledore.”
„Ne!” urlao je Karkaroff, naprežući se u okovima koji su ga vezivali za stolicu. „Uvjeravam vas! Severus Snape je smrtonoša!”
Dumbledore ustane na noge. „Već sam dao iskaz u vezi s ovim pitanjem”, mirno će on.
[bookmark: p704]„Severus Snape doista je bio smrtonoša. No prešao je na našu stranu još prije pada lorda Voldemorta. Postavši našim doušnikom, stavio je život na kocku. Trenutačno je jednako toliko smrtonoša koliko sam to i ja.”
Harry se okrene da pogleda Moodvja. On je uz izraz krajnje sumnjičavosti promatrao Dumbledoreova leña.
„U redu, Karkaroffe,” hladno mu se obrati Crouch, „bili ste nam od neke koristi. Ponovno ću proučiti vaš slučaj. U meñuvremenu ćete se vratiti u Azkaban...”
Glas gospodina Croucha izblijedi. Harry se osvrne; sudnica se rasplinjavala kao da je od dima. Sve je nestajalo. Harry je jasno vidio samo svoje tijelo, ostalo je bilo uskovitlana tama...
Potom se sudnica opet pojavi. Harry je sjedio na drugom mjestu; još uvijek na povišenoj klupi, no ovaj put lijevo od gospodina Croucha. Sada je atmosfera bila osjetno drugačija; opuštena, čak vedra. Vještice i čarobnjaci u donjim klupama čavrljali su gotovo kao da su došli na neki sportski susret. U središnjem dijelu redova klupa točno prekoputa Harryja, za oko mu zape vještica kratke plave kose u pelerini jarkoružičaste boje, koja je cuclala vršak pera otrovnozelene boje. To je očito bila Rita Skeeter u mlañim danima.
Harry se osvrne oko sebe; pokraj njega je opet sjedio Dumbledore, ovaj put u drugačijoj pelerini. Gospodin Crouch izgledao je umornije, i nekako ljuće, ispijenije... Sad je Harry shvatio. Bilo je ovo drugo sjećanje, drugi dan... drugo suñenje.
Otvoriše se vrata u kutu i u prostoriju uñe Ludo Bagman.
No nije to bio onaj ostarjeli Ludo Bagman, već Ludo Bagman u punom naponu igračke snage. Nos mu nije bio slomljen. Bio je visok, vitak i mišićav. Sjedajući na stolicu s okovima, Bagman je djelovao nervozno, iako ga okovi nisu prikovali za stolicu kao Karka-roffa. Vjerojatno ohrabren time, Bagman je pogledom preletio preko publike, nekima je mahnuo, čak se uspio malko i nasmiješiti.
„Ludo Bagman, dovedeni ste pred Magijsko pravosudno vijeće da odgovorite na optužbe u vezi s aktivnostima smrtonoša”, poče gospodin Crouch. „Čuli smo dokaze protiv vas i uskoro ćemo donijeti presudu. Imate li što dodati svojem iskazu prije nego što objavimo presudu?”
Harry nije mogao vjerovati svojim ušima. Ludo Bagman, smrtonoša?
„Samo ovo,” poče Bagman smješkajući se s nelagodom, „pa... znam da sam bio malo budalast...”
Na te riječi, neki se čarobnjaci i vještice na okolnim sjedalima popustljivo nasmiješiše.
Gospodin Crouch očito nije dijelio njihove osjećaje. On je u Luda Bagmana zurio s izrazom krajnje oštrine i odbojnosti.
„Nisi u životu rekao ništa točnije, mali”, suho promrmlja Dum-bledoreu netko iza Harryja. On se osvrne i opet ugleda Moodvja. „Da ne znam kako je uvijek bio tupav, rekao bih da su mu svi oni maljci trajno oštetili mozak...”
„Ludoviče Bagman, uhvaćeni ste pri činu dojave informacija sljedbenicima lorda Voldemorta”, nastavi gospodin Crouch. „Za taj zločin, predlažem zatočenje u Azkabanu na rok ne manji od...”
Iz okolnih klupa začu se negodovanje. Neki čarobnjaci i vještice na klupama duž zidova ustali su, vrteći glavama i čak tresući šakama prema gospodinu Crouchu.
[bookmark: p705]„Ali rekao sam vam, nisam imao pojma!” gorljivi Bagmanov glas podigao se iznad žamorenja gomile. Plave oči nedužno se zaokrug-liše. „Zbilja nisam imao pojma! Stari Rookwood bio je prijatelj mog tate... nije mi nikad palo na pamet da šuruje sa Znate-već- kim! Mislio sam da prikupljam informacije za našu stranu! A Rookwood je stalno govorio kako će mi poslije naći posao u Ministarstvu... kad proñu moji metlobojski dani, znate... mislim, pa ne mogu dopustiti da me cijeli život tuku maljci, zar ne?”
Iz gomile se začu hihot.
„Odluku ćemo donijeti glasanjem”, hladno progovori gospodin Crouch. Okrene se na desnu stranu sudnice. „Molim porotu da dizanjem ruke pokaže... oni koji su za zatvor...”
Harry pogleda na desnu stranu sudnice. Ni jedna osoba nije podigla ruku. Mnoge vještice i čarobnjaci u publici počeše pljeskati. Jedna vještica u poroti ustane.
„Da?” zaštekće Crouch.
„Samo bismo gospodinu Bagmanu željeli čestitati na fantastičnoj igri za Englesku u utakmici protiv Turske prošle subote”, reče ona bez daha.
Gospodin Crouch izgledao je ljut kao ris. Sudnica je sad već odzvanjala od pljeska.
Bagman ustane i nakloni se, blistajući od sreće.
„Sramota”, gospodin Crouch bijesno reče Dumbledoreu, sjedajući na svoje mjesto dok je Bagman izlazio iz sudnice. „Rookwood da će mu naći posao... jadan će to biti dan za Ministarstvo kad u njemu počne raditi Ludo Bagman...”
Sudnica se opet rasplinula. Kad se vratila, Harry pogleda oko sebe. On i Dumbledore i dalje su sjedili pored gospodina Croucha, ali atmosfera je sad bila posve drugačija.
Vladao je potpun muk, koji su narušavali tek grčeviti jecaji krhke, tanahne vještice na sje- dalu do gospodina Croucha. Na usnama je drhtavim rukama stezala maramicu. Harry digne pogled prema Crouchu i zamijeti da izgleda ispijenije i bljeñe nego ikad prije. Na sljepoočnici mu je titrao živac.
„Uvedite ih”, reče on. Njegov glas odjekne utihnulom sudnicom.
Opet se otvoriše vrata u kutu. Ovaj put je ušlo šest dementora, uvodeći skupinu od četvero ljudi. Harry vidje kako se ljudi u publici okreću pogledati gospodina Croucha. Neki su se došaptavali.
Dementori smjestiše četvorku na četiri stolice s okovima na rukohvatima, koliko ih se sada nalazilo u središtu sudnice. Prvi uhićenik bio je zdepast muškarac koji je bezizražajno zurio u Croucha, drugi bijaše mršaviji i nervozniji muškarac čije su oči nemirno letjele po licima u publici, treća je bila žena guste, sjajne, tanine kose i teških kapaka koja je na okovanoj stolici sjedila kao na prijestolju, dok je četvrti bio mladić od osamnaestak godina koji je djelovao kao da je izvan sebe od straha. Drhtao je, kosa boje slame rasula mu se po licu, a pjegava koža poprimila je mliječnobijelu boju. Tanahna mala vještica pored Croucha poče se njihati naprijed-natrag, cvileći u maramicu.
Crouch ustade. Spustio je pogled na četvorku pred sobom. Iz lica mu je izbijala čista mržnja.
„Dovedeni ste pred Magijsko pravosudno vijeće,” razgovijetno reče, „da vam presudimo za tako gnusan zločin...”
„Tata”, izusti mladić kose boje slame. „Tata... molim te...”
„...s kakvim smo se na ovom sudu rijetko imali prilike susresti”, nastavi Crouch glasnije, zaglušujući glas svog sina. „Čuli smo dokaze protiv vas. Sve četvero ste optuženi za zarobljavanje aurora –Franka Longbottoma – i podvrgavanje istog kletvi Cruciatus, u uvjerenju da mu je poznato trenutačno boravište vašeg prognanog gospodara, Onoga-čije-se-ime-ne-smije-izgovoriti...”
„Tata, nisam!” zavrišti okovani mladić. „Nisam, kunem se, tata, ne šalji me natrag dementorima...”
„Nadalje ste optuženi,” zaurla gospodin Crouch, „da ste kletvu Cruciatus primijenili i na supruzi Franka Longbottoma, nakon što vam je on odbio odati traženu informaciju.
Planirali ste ponovno uspostaviti vladavinu Onoga-čije-se-ime-ne-smije-izgovoriti, s namjerom da nastavite sijati nasilje kao što ste to vjerojatno činili i u vrijeme njegove najveće moći. Sada bih zamolio članove porote...”
„Mama!” vrisne mladić, a tanahna mala vještica pored Croucha glasno zajeca, i dalje se njišući naprijed-natrag. „Mama, zaustavi ga, mama, nisam ja to učinio, nisam ja!”
„Sada bih zamolio članove porote”, vikne gospodin Crouch, „da podignu ruke vjeruju li, kao što ja vjerujem, da ovi zločini zaslužuju doživotnu kaznu zatvora u Azkabanu.”
Vještice i čarobnjaci na desnoj strani tamnice podigoše ruke kao jedan. Publika duž zidova zaplješće kao i za Bagmana, lica punih divljeg trijumfa. Mladić poče vrištati.
„Ne! Mama, ne! Nisam to učinio, nisam to učinio, nisam znao! Ne šalji me tamo, ne daj mu!”
U sudnicu su opet doklizili dementori. Mladićevi sudruzi mirno ustadoše sa svojih stolica; žena teških kapaka digne pogled prema Crouchu i dovikne mu: „Gospodar tame opet će ustati, Crouch! Baci nas u Azkaban, ali mi ćemo čekati! On će opet ustati i doći će po nas, uzdižući nas u časti iznad svih ostalih svojih sljedbenika! Jer samo smo mu mi ostali vjerni! Samo smo mi tragali za njim!”
No mladić se pokušavao oduprijeti dementorima, iako je Harry vidio da polako počinje osjećati posljedice njihove hladne, proždrljive moći. Publika im je podrugljivo dobacivala, neki su čak skočili na noge. Žena je sudnicu napustila visoko podignute glave, ali mladić se i dalje otimao.
„Ja sam ti sin!” vrisne on Crouchu. „Ja sam ti sin!”
„Nisi ti moj sin!” zaurla Crouch odjednom izbuljenih očiju. „Ja nemam sina!”
Krhka vještica pored njega užasnuto uzdahne i klone na stolici. Izgubila je svijest.
Crouch kao da to nije ni primijetio.
„Vodite ih!” zagrmi Crouch na dementore, prskajući slinom na sve strane. „Vodite ih i neka tamo istrunu!”
„Tata! Tata, nisam bio umiješan! Ne! Ne! Tata, molim te!”
„Mislim, Harry, da je vrijeme za povratak u moj kabinet”, reče tih glas u Harryjevo uho.
Harry se trgne. Pogleda na jednu stranu. Zatim pogleda na drugu.
Njemu zdesna sjedio je Albus Dumbledore i promatrao kako dementori odvlače Crouchova sina – njemu slijeva sjedio je Albus Dumbledore i promatrao njega.
„Doñite”, reče mu lijevi Dumbledore, podvlačeći ruku ispod Harryjeva lakta. Harry osjeti kako se diže u zrak; sudnica se raspli-nula; na trenutak je sve bilo crno, a zatim mu se učini kao daje izveo vrlo spori salto, naglo se dočekavši na noge usred, tako mu je izgle- dalo, zasljepljujuće svjetlosti Dumbledoreova suncem okupana kabineta. U ormaru pred njim svjetlucala je kamena zdjela. Pored njega stajao je Albus Dumbledore.
„Profesore,” dahne Harry, „znam da nisam trebao... nisam htio... vrata ormara bila su malčice odškrinuta i...”
„Posve vas razumijem”, umiri ga Dumbledore. Podigao je zdjelu, prenio je do svog radnog stola, položio na ulaštenu površinu i sjeo na stolicu. Pokretom ruke pozove Harryja da sjedne nasuprot njemu.
Harry ga posluša, zureći usput u kamenu zdjelu. Sadržaj zdjele opet se vratio u ono početno, srebrnastobijelo stanje, kovitlajući se i mreškajući pod njegovim pogledom.
„Stoje to?” potresenim glasom upita Harry.
„Ovo? Zove se sito sjećanja”, odgovori mu Dumbledore. „Ponekad mi se dogodi da mije glava naprosto pretrpana prevelikim brojem misli i sjećanja... siguran sam daje i vama poznat taj osjećaj.”
„Ovaj”, zamuca Harry, koji, ako je htio biti iskren, doista nije mogao reći da je ikad osjetio išta slično.
„U takvim prilikama,” proslijedi Dumbledore, pokazujući prema kamenoj zdjeli, „koristim sito sjećanja. Naprosto isisam iz uma suvišne misli, ulijem ih u zdjelu i proučavam ih onda kada mi to najviše odgovara. Lakše je, razumijete, uočiti veze meñu različitim pojavama i način na koji se oblikuju dogañaji kad su misli pohranjene u ovakvom obliku.”
„Hoćete reći... da su to unutra vaše misli?” upita Harry, zureći u uskovitlanu bjelkastu tvar u zdjeli.
„Dakako”, potvrdi Dumbledore. „Pokazat ću vam.”
Dumbledore izvuče štapić iz pelerine i položi vršak u svoju srebrnastu kosu, blizu sljepoočnice. Kad je odmaknuo štapić, uz vršak kao da se zalijepilo malo kose – no tada Harry shvati da je to zapravo svjetlucavi pramen iste one čudne, srebrnastobijele tvari koja je ispunjavala sito sjećanja. Dumbledore doda svježu misao u zdjelu, a Harry zapanjen ugleda svoje vlastito lice kako pluta površinom zdjele.
Dumbledore položi svoje duge ruke na obje strane sita sjećanja i zavrti ga, kao kad tragač za zlatom trese sito da odvoji zlatno gru-menje od pijeska... Harry ugleda kako se njegovo lice pretapa u Snapeovo, koji otvori usta i progovori u smjeru stropa, dok mu je glas pomalo odjekivao. „Vraća se... Karkaroffljev takoñer... jači je i vidljiviji no ikad prije...”
„Tu sam vezu mogao uočiti i bez dodatne pomoći,” uzdahne Dumbledore, „ali dobro.”
Preko ruba svojih naočala u obliku polumjeseca virnuo je prema Harryju, ali Harry je još uvijek zurio u Snapeovo lice koje je nastavilo plutati po zdjeli. „Baš sam se služio sitom sjećanja kada je gospodin Fudge stigao na naš sastanak, pa sam ga brže-bolje sklonio.
Očito nisam zatvorio ormar kako treba. Sasvim je prirodno što vam je privukao pozornost.”
„Žao mi je”, promumlja Harry. Dumbledore odmahne glavom.
„Radoznalost nije grijeh”, reče on. „Ali morali bismo u svojoj radoznalosti biti malo oprezniji... da, da...”
Blago namršten, gurne misli u zdjeli vrškom štapića. Iz nje smjesta iznikne figura punašne, namrgoñene djevojke od otprilike šesnaest godina i poče se polako vrtjeti, nogama još uvijek u zdjeli. Nije primjećivala ni Harryja ni profesora Dumbledorea. Kad je progovorila, glas joj je odjekivao poput Snapeova, kao da dolazi iz dubina kamene zdjele: „Urekao me, profesore Dumbledore, a ja sam ga samo zadirkivala, gospodine, samo sam rekla da sam ga prošlog četvrtka vidjela kako ljubi Florence iza staklenika...”
„Ali zašto, Bertha,” tužno prozbori Dumbledore, gledajući u djevojku koja se sad šutke vrtjela, „zašto si ga uopće morala slijediti?”
„Bertha?” šapne Harry, podižući pogled prema njoj. „Je li to... je li to bila Bertha Jorkins?”
[bookmark: p708]„Da”, potvrdi Dumbledore, iznova gurkajući misli u zdjeli; Ber-thin lik utonuo je natrag meñu njih, pa opet postadoše srebrnaste i neprozirne. „To je bila Bertha koju pamtim iz škole.”
Srebrnasta svjetlost iz sita sjećanja obasjavala je Dumbledoreo-vo lice, a Harry odjednom začuñeno shvati da mu djeluje prilično ostarjelo. Znao je, dakako, da je Dumbledore u poodmaklim godinama, ali nikada nije o njemu razmišljao kao o starcu.
„Dakle, Harry”, tiho mu reče Dumbledore. „Prije nego što ste se izgubili u mojim mislima, nešto ste mi htjeli reći?”
„Da”, sjeti se Harry. „Profesore... maloprije sam bio na satu Proricanja sudbine, i... ovaj... zaspao sam.”
Tu je zastao, pitajući se čeka li ga sad opomena, no Dumbledo-re reče samo: „Potpuno vas razumijem. Nastavite.”
„Pa, onda sam sanjao”, produži Harry. „Lorda Voldemorta. Mučio je Crvorepa... znate tko je Crvorep...”
„Znam”, spremno odvrati Dumbledore. „Molim vas, nastavite.”
„Voldemort je primio pismo po sovi. Rekao je nešto kao: 'Crvo-repova pogreška je ispravljena.' Rekao je daje netko mrtav. Zatim je rekao da neće Crvorepa baciti zmiji... pokraj naslonjača mu je ležala zmija. Rekao je... rekao je da će umjesto njega, zmiji poslužiti mene. Onda je na Crvorepu izveo kletvu Cruciatus... a mene je zabolio ožiljak”, dovrši Harry. „Tako me jako zabolio da sam se probudio.”
Dumbledore ga je samo gledao. „Ovaj... to je sve”, reče Harry.
„Shvaćam”, tiho odvrati Dumbledore. „Shvaćam. Osim one zgode prošlog ljeta, kad vas je probudila bol u ožiljku, je li vas bolio još koji put ove godine?”
„Ne, ja... kako ste znali za prošlo ljeto?” zaprepašteno upita Harry.
„Ne dopisujete se samo vi sa Siriusom”, izvijesti ga Dumbledore. „I ja sam u vezi s njim sve otkako je prošle godine otišao iz Hog-wartsa. Upravo sam mu ja i predložio špilju u planini kao najsigurnije skrovište.”
Dumbledore ustade i poče iza stola koračati tamo-amo. Tu i tamo bi na sljepoočnicu položio vrh štapića te uklonio novu svjetlucavu, srebrnastu misao i dodao je situ sjećanja.
Misli u zdjeli počeše se kovitlati takvom brzinom da Harry ništa nije mogao jasno ra- zaznati; vidio je samo obojenu mrlju.
„Profesore?” izusti on tiho nakon nekoliko minuta. Dumbledore prestade koračati i pogleda Harryja. „Ispričavam se”, tiho reče. Opet je sjeo za stol. „Znate li... znate li zašto me boli ožiljak?”
Dumbledore se na trenutak pomno zagleda u Harryja, a onda mu reče: „Imam tek teoriju, ništa više od toga... Vjerujem da vas ožiljak boli kada je lord Voldemort negdje u vašoj blizini, i u onim prilikama kada osjeća posebno jak nalet mržnje.”
„Ali... zašto?”
„Jer ste vas dvojica povezani kletvom koja je zatajila”, objasni Dumbledore. „Nije to običan ožiljak.”
„Mislite li onda... da se taj san... da se doista dogodio?”
„Moguće je”, odvrati Dumbledore. „Rekao bih... vjerojatno jest. Harry... jeste li vidjeli Voldemorta glavom?”
„Nisam”, reče Harry. „Samo stražnji dio njegova naslonjača. Ali... ne bih imao što ni vidjeti, zar ne? Mislim, pa on nema tijelo, zar ne? Samo... kako je onda mogao držati čarobni štapić?” završi Harry polaganije.
„Dobro pitanje”, promrmlja Dumbledore. „Dobro pitanje...”
Neko vrijeme ni Dumbledore ni Harry nisu progovorili. Dumbledore je zurio pred sebe, tu i tamo stavljajući vrh štapića na sljepoočnicu i dodajući nove, svjetlucave, srebrne misli nemirnoj masi unutar sita sjećanja.
„Profesore,” naposljetku reče Harry, „mislite li da njegova moć opet raste?”
„Voldemortova?” upita Dumbledore, pogledavši Harryja iznad sita sjećanja. Bio je to njegov karakteristični, prodorni pogled koji je Harry već imao prilike osjetiti i zbog kojeg mu se uvijek činilo da ga Dumbledore čita kao knjigu, onako kako to nije moglo čak ni Moodvjevo magično oko. „I opet vam ne mogu ništa reći, Harry, osim svojih sumnji.”
Dumbledore opet uzdahne. Djelovao je starije i umornije no ikad prije.
„Godine Voldemortova uspona na vlast,” poče on, „bile su obilježene nestancima ljudi.
Bertha Jorkins nestala je bez traga na mjestu za koje pouzdano znamo daje zadnje poznato mjesto Voldemortova boravka. Gospodin Crouch takoñer je nestao... i to u krugu ovog dvorca. A tu je i treći nestanak, koji Ministarstvo, žao mi je što to moram reći, ne smatra važnim, jer se radi o bezjaku. Njegovo je ime Frank Bryce, živio je u selu u kojem je odrastao Voldemortov otac, a nitko ga nije vidio od prošlog ljeta. Vidite, ja, za razliku od većine mojih prijatelja iz Ministarstva, pratim bezjačke novine.”
Dumbledore vrlo ozbiljno pogleda Harryja. „Meni se čini da su ti nestanci povezani.
Ministarstvo se ne slaže sa mnom... kao što ste možda čuli dok ste čekali ispred mog kabineta.”
Harry kimne glavom. Opet je zavladao muk u kojem je Dumble-dore povremeno štapićem izvlačio svoje misli. Harry je imao osjećaj da bi morao poći, ali radoznalost ga je i dalje držala prikovana za stolicu.
„Profesore?” progovori on opet. „Da, Harry?” odvrati Dumbledore.
„Ovaj... smijem li vas pitati... ona sudnica u kojoj sam bio... u situ sjećanja?”
„Smijete”, ozbiljno mu odgovori Dumbledore. „Bio sam tamo mnogo puta, ali neke rasprave vraćaju mi se jasnije od drugih.... posebice sad...”
„Znate... znate ono suñenje na kojem ste me zatekli? Ono s Crouchovim sinom? Ovaj... jesu li oni to govorili o Nevilleovim roditeljima?”
Dumbledore uputi Harryju vrlo oštar pogled.
„Zar vam Neville nikad nije rekao zašto ga odgaja baka?”
Harry odmahne glavom. Istovremeno se upita kako je bilo moguće da u četiri godina poznanstva s Nevilleom nikad nije pitao za to.
„Da, govorili su o Nevilleovim roditeljima”, nastavi Dumbledore. „Njegov otac, Frank, bio je auror poput profesora Moodvja. Kao što ste čuli, njega i njegovu ženu mučili su u nastojanju da izvuku informaciju o Voldemortovu boravištu nakon njegova gubitka moći.”
„Dakle, mrtvi su?” tiho upita Harry.
„Nisu,” odgovori mu Dumbledore, tako ogorčenim glasom kakav Harry još od njega nije čuo, „izgubili su razum. Oboje su u Bolnici svetog Munga za magične bolesti i ozljede.
Vjerujem da ih Neville posjećuje s bakom dok traju ljetni praznici. Oni ga nisu u stanju prepoznati.”
Harry ostane užasnuto sjediti. Nije to znao... nikada, u ove četiri godine, nije se udostojao saznati...
„Longbottomovi su bili vrlo omiljeni”, nastavi Dumbledore. „Napad na njih zbio se nakon Voldemortova pada s vlasti, baš kad su svi mislili da su sigurni. Ti su napadi izazvali takav val bijesa kakav nikad prije nisam vidio. Ministarstvo je bilo pod strahovitim pritiskom da uhvati počinitelje. Na žalost, svjedočenje Longbotto-movih nije bilo pretjerano pouzdano, s obzirom na njihovo stanje.”
„Znači da sin gospodina Croucha možda zbilja nije bio umiješan u to?” polako reče Harry.
Dumbledore odmahne glavom. „Što se toga tiče, nemam pojma.”
Harry je opet sjedio u tišini, promatrajući kovitlanje u situ sjećanja. Gorio je od želje da postavi još dva pitanja... ali ona su doticala pitanje krivnje živućih ljudi...
„Ovaj,” reče on, „gospodin Bagman...”
„...odonda više nikad nije bio optužen ni za kakvu aktivnost povezanu s crnom magijom”, mirno dovrši Dumbledore.
„Dobro”, užurbano doda Harry, zureći opet u sadržaj sita sjećanja. Kovitlanje se smirivalo, jer je Dumbledore prestao dodavati nove misli. „A... ovaj...”
No činilo se da će u njegovo ime pitanje postaviti sito sjećanja. Površinom je opet plutalo
Snapeovo lice. Dumbledore pogleda u zdjelu, pa u Harryja.
„Kao ni profesor Snape”, pripomene on.
Harry pogleda u Dumbledoreove svijetloplave oči, a ono što je doista htio pitati izleti mu iz usta prije nego što se uspio zaustaviti. „Zbog čega ste zaključili da je zbilja prestao podržavati Voldemorta, profesore?”
Dumbledore mu je nekoliko sekundi uzvraćao pogled. Zatim reče: „To se, Harry, tiče samo profesora Snapea i mene.”
Harry je znao daje razgovor završen; Dumbledore nije djelovao Ijutito, ali bilo je u njegovu tonu neke konačnosti koja je Harryju rekla daje vrijeme za odlazak. Ustao je, kao i Dumbledore.
„Harry”, reče on kad je Harry došao do vrata. „Molim vas da nikome ne govorite o Nevilleovim roditeljima. On ima pravo sam odlučiti kad će to reći drugima.”
„Da, profesore”, reče Harry, okrećući se prema vratima.
Harry se osvrne.
Dumbledore je stajao iznad sita sjećanja dok su mu lice odozdo osvjetljavale srebrnaste točkice svjetla iz sita. Doista je izgledao vrlo staro. Na trenutak je netremice promatrao Harryja. Zatim reče: „Sretno s trećim zadatkom.”


XXXI
TREĆI ZADATAK

„Znači, Dumbledore isto misli da moć Znaš-već-koga opet raste?” šapne Ron.
Harry je upravo s Ronom i Hermionom podijelio sve što je vidio u situ sjećanja, kao i gotovo sve što mu je Dumbledore ispričao i pokazao nakon toga. O istim je dogañajima, dakako, izvijestio i Siriu-sa, poslavši mu sovu čim je napustio Dumbledoreov kabinet. Te noći su Harry, Ron i Hermiona opet dokasna sjedili u društvenoj prostoriji, pretresajući nove spoznaje sve dok se Harryju nije zavrtjelo u glavi. Sad je shvaćao na što je
Dumbledore mislio govoreći o glavi tako krcatoj mislima da bi bilo olakšanje odande ih nekamo izbaciti.
Ron je zurio u kamin društvene prostorije. Harryju se učini da se Ron, unatoč toplini večeri, lagano stresao.
„I on vjeruje Snapeu?” upita ga Ron. „On zbilja vjeruje Snapeu, iako zna da je bio smrtonoša?”
„Da”, reče Harry.
Hermiona nije progovorila posljednjih deset minuta. Sjedila je čela zagnjurena u ruke, zureći u vlastita koljena. Harryju je izgledala kao da bi i njoj dobro došlo jedno sito sjećanja.
„Rita Skeeter”, promrmlja ona napokon.
„Kako možeš sada brinuti zbog nje?” u nevjerici upita Ron.
„Ne brinem zbog nje”, reče Hermiona svojim koljenima. „Samo razmišljam... sjećate se što mi je rekla Kod tri metle? 'Znam stvari o Ludu Bagmanu od kojih bi ti se digla kosa na glavi.' Na to je mislila, zar ne? Izvještavala je s njegova suñenja, znala je daje prenosio informacije smrtonošama. A i Winky takoñer, sjećate se... 'Gospodin Bagman je zločesti čarobnjak.' Gospodin Crouch je sigurno bio bijesan što su Bagmana oslobodili, vjerojatno je o tome pričao i kod kuće.”
„Da, ali Bagman nije namjerno prenosio informacije, zar ne?” Hermiona slegne ramenima.
„A Fudge misli da je Croucha napala Madame Maxime?” nastavi Ron, ponovno se obraćajući Harryju.
„Da,” potvrdi Harry, „ali to govori samo zato što je Crouch nestao blizu kočije Beauxbatonsa.”
„Na nju nismo ni pomislili, zar ne?” polako će Ron. „Ali pazite, ona definitivno ima divovske krvi, što ne želi priznati...”
„Naravno da ne želi”, oštro ga prekine Hermiona, podižući pogled. „Gledajte što se dogodilo Hagridu kad je Rita doznala za njegovu majku! Gledajte Fudgea, koji brza sa zaključcima o Madame Maxime samo zato što je djelomično divovskog roda! Tko bi želio trpjeti takve predrasude? Ja bih vjerojatno isto tvrdila da imam krupne kosti kad bih znala što me čeka za priznavanje istine.”
Hermiona pogleda na sat. „Uopće nismo vježbali!” reče šokirano. „Rekli smo da ćemo vježbati urok zaustavljanja! Sutra zbilja moramo prionuti na posao! Idemo, Harry, moraš se malo naspavati.”
Harry i Ron polako se uspeše u spavaonicu. Dok je oblačio pidžamu, Harry pogleda prema Nevilleovoj postelji. Vjeran riječi koju je zadao Dumbledoreu, nije Ronu i Hermioni rekao za Nevilleove roditelje. Skidajući naočale i penjući se u krevet, pokuša zamisliti kako je to imati žive roditelje koji te nisu u stanju prepoznati. Neznanci su često suosjećali s njim jer nije imao roditelje, no slušajući Nevilleovo hrkanje, Harry pomisli kako Neville zaslužuje suosjećanje daleko više od njega. Ležeći u mraku, osjeti nalet bijesa i mržnje prema ljudima koji su mučili gospodina i gospoñu Longbottom... sjeti se podrugljivih dobacivanja iz publike dok su dementori iz sudnice odvlačili Crouchova sina i njegove sudionike... sad je razumio sve te promatrače... sjeti se potom blijedog lica izbezumljenog mladića i šokirano shvati da je godinu poslije i on bio mrtav...
Voldemort je kriv, mislio je Harry, zureći kroz tamu u baldahin svoje postelje, sve se svodi na Voldemorta... on je razorio sve te obitelji, on je uništio sve te živote...
Iako su Ron i Hermiona zapravo morali učiti za posljednje ispite, koji su padali na sam dan održavanja trećeg zadatka, oni su gotovo sve svoje napore ulagali u pomaganje Harryju oko priprema za zadatak.
„Ništa ti ne brini”, kratko mu je odvratila Hermiona kad im je Harry to spomenuo, uvjeravajući ih da mu neće smetati da malo vježba sam. „Bar su nam zajamčene petice na Obrani od mračnih sila – sve ove uroke ne bismo nikad naučili na predavanjima.”
„Ovo nam je dobra vježba za aurorsku karijeru”, uzbuñeno se ubaci Ron, iskušavajući urok zaustavljanja na osi koja je dozujala u učionicu. Stala je u letu.
S početkom lipnja, raspoloženje u dvorcu opet je postalo uzbuñeno i napeto. Svi su jedva čekali treći zadatak, zakazan za tjedan dana prije kraja školske godine. Harry je uvježbavao uroke kad god je stizao. Ovaj ga zadatak nije plašio koliko prva dva. Iako nije bilo sumnje da će i on biti težak i opasan, Moody je bio u pravu: Harry se i prije uspješno suočavao s čudovišnim stvorenjima i začaranim preprekama. Osim toga, ovaj put je ipak imao nekakvu predodžbu o tome što ga čeka, pa se mogao bolje pripremiti.
Profesorici McGonagall uskoro je dodijalo zatjecati ih kako vježbaju posvuda po školi, pa je Harryju dala dopuštenje da se u vrijeme ručka služe praznom učionicom Preobrazbe. Harry je brzo savladao urok zaustavljanja, čaroliju kojom se usporavalo i ometalo napadača, potom kletvu Reductor, kojom je mogao s puta uklanjati krupne predmete, te četverosmjernu čaroliju, korisno Hermionino otkriće kojim je njegov čarobni štapić mogao pokazivati na sjever, što će mu dobro doći kad bude htio provjeriti kreće li se pravim smjerom u labirintu. No i dalje se mučio s čarolijom štita. Tom je ča- rolijom oko sebe mogao podići nevidljiv zid koji je odbijao slabije uroke, no Hermiona je njegov zid uspjela probiti dobro usmjerenim urokom nogu drhtulja, natjeravši Harryja da deset minuta tetura po učionici prije no što je Hermiona pronašla protuurok.
„Ali ipak ti ide jako dobro”, hrabrila gaje Hermiona, provjeravajući popis i križajući one čini koje su već naučili. „Neke od ovih čarolija sigurno će ti dobro doći.”
„Doñite ovo vidjeti”, pozove ih Ron, koji je stajao kraj prozora. Zurio je u perivoj. „Što to Malfoy izvodi?”
Harry i Hermiona mu pristupiše. Malfoy, Crabbe i Goyle stajali su u sjeni drveta točno ispod njihova prozora. Crabbe i Goyle kao da su čuvali stražu. Obojica su se cerekali.
Malfoy je držao ruku pred ustima i govorio u nju.
„Kao da ima voki-toki”, radoznalo reče Harry.
„Nemoguće”, ustvrdi Hermiona. „Rekla sam ti, takve stvari ne funkcioniraju u krugu Hogwartsa. Idemo, Harry,” dometne žustro, okrećući se od prozora i vraćajući se u sredinu učionice, „idemo opet isprobati čaroliju štita.”
Sirius mu je sada svakodnevno slao sove. Kao i Hermiona, i on se želio usredotočiti na to da Harry uspješno privede kraju posljednji zadatak, smatrajući da ostalo može čekati. U svakom je pismu podsjećao Harryja da zbivanja izvan zidina Hogwartsa nisu njegova briga, niti on može utjecati na njih.
Ako Voldemortova moć doista opet raste (pisao je on), moja je glavna zadaća brinuti za tvoju sigurnost. Voldemort nema nikakvu šansu da te se dokopa dokle god si pod Dumbledoreovom zaštitom. Ipak, ne izlazi se rizicima: usredotoči se na to da što sigurnije pro-deš kroz taj labirint, a onda možemo pozornost usmjeriti na druge stvari.
Što se više bližio dvadeset četvrti lipnja, to je Harry imao veću tremu, iako ne onako strašnu kao pred prvi i drugi zadatak. Za početak, ovaj put je bio sasvim siguran da je poduzeo sve što je bilo u njegovoj moći da se pripremi za zadatak. Zatim, ovo je bila posljednja prepreka. Ma kakav rezultat Harry postigao, turnir će napokon biti gotov, zbog čega će mu u svakom slučaju pasti kamen sa srca.
Na dan održavanja trećeg zadatka, doručak za gryffindorskim stolom protjecao je u velikoj živosti. Pristigle su poštanske sove, donoseći Harryju Siriusovu poruku u kojoj mu želi sreću. Bio je to samo presavijeni komad pergamenta s blatnim otiskom pseće šape, ali Harry mu je svejedno bio zahvalan na pažnji. Hermioni je jedna kukuvija donijela njezino uobičajeno jutarnje izdanje Dnevnog proroka. Rasklopila je novine, bacila pogled na naslovnicu i smjesta je poprskala tek otpijenim sokom od bundeve.
„Što je?” istovremeno progovoriše Harry i Ron zureći u nju.
„Ništa”, brzo odvrati Hermiona, pokušavajući odgurnuti novine na stranu. Ron ih ipak dograbi.
Zagledao se u naslov, a zatim reče: „Nemoguće. Ne danas. Ta stara krava.”
„Što je?” upita ga Harry. „Opet Rita Skeeter?”
„Ne”, zaniječe Ron i, slijedeći Hermionin primjer, pokuša odgurnuti novine iz Harryjeva vidokruga.
„Nešto o meni, zar ne?” reče Harry.
„Ne”, odvrati Ron krajnje neuvjerljivim tonom.
No prije nego što je Harry stigao izustiti zahtjev za novinama, s druge strane Velike dvorane, iz smjera slvtherinskog stola, dopre urlanje Drača Malfova.
„Hej, Potteru! Potteru! Kako tvoja glava? Dobro se osjećaš? Siguran si da nam nećeš podivljali?”
Malfov je takoñer imao primjerak Dnevnog proroka. Ostali Sly-therini za stolom podrugljivo su se smijuljili, naginjući se na stolicama da bolje vide Harryjevu reakciju.
„Daj da vidim”, reče Harry Ronu. „Daj mi ih.”
Krajnje nevoljko, Ron mu preda novine. Harry ih okrene i nañe se oči u oči sa svojom slikom, smještenom ispod velikog naslova:

HARRY POTTER JE „POREMEĆENI OPASAN”

Dječak koji je porazio Onoga-čije-se-ime-ne-smije-izgovoriti, nestabilan je, možda čak i opasan, javlja Rita Skeeter, posebna izvjestiteljica. Odnedavna zamijećeno neobično ponašanje Hanjja Pottera dovodi u sumnju primjerenost njegova nastupa na tako zahtjevnom natjecanju kao što je Tromagijski turnir, ako ne i samo pohañanje škole u Hogvvartsu.
Potter, ekskluzivno otkriva Dnevni prorok, redovito gubi svijest na nastavi i često se žali na bol u ožiljku na čelu (zaostavština kletve kojom ga je Znate-već-tko pokušao ubiti).
Vaša je izvjestiteljica prošlog ponedjeljka imala priliku vidjeti kako Potter tijekom preda- vanja iz Proricanja sudbine izlijeće iz razreda, tvrdeći da ga ožiljak tako boli da ne može pratiti nastavu.
Vrhunski stručnjaci iz Bolnice svetog Munga za magične bolesti i ozljede kažu da je sasvim moguće da je napad Znate-već-koga oštetio Potterov mozak te da su njegove uporne tvrdnje da ga boli ožiljak izraz dubokog poremećaja svijesti.
„Možda se čak i pretvara,” izjavio je jedan specijalist, „možda to čini da privuče pozornost.”
No Dnevni prorok uspio je doći u posjed vrlo zabrinjavajućih podataka o Hanjju Potteru koje Albus Dumbledore, ravnatelj Hogwartsa, pažljivo skriva od čarobnjačke javnosti.
„Pottergovoriparselskim jezikom”, otkriva DračoMalfoy, učenik četvrte godine u Hogwartsu. „Prije dvije godine ovdje se zbio niz napada na učenike, a gotovo svi su vjerovali da iza njih stoji Potter, jer su vidjeli kako je u duelantskom klubu izgubio živce i nahuc-kao zmiju na drugog dječaka. Ali sve su zataškali. Osim toga, pri-jateljuje s divovima i vukodlacima. Mi ostali mislimo da bi on sve učinio da steknejoš malo moći.”
Parselski jezik, dar za komuniciranje sa zmijama, već se dugo smatra cmomagijskom vještinom. Štoviše, najslavnijiparsel-ust našeg doba bio je upravo Znate-već-tko. Član Lige za obranu od mračnih sila, koji nas je zamolio da ne navodimo njegovo ime, izjavio je da smatra kako svaki čarobnjak koji govori parselskim jezikom „zaslužuje da ga se stavi pod istragu. Osobno smatram sumnjivima sve osobe koje mogu razgovarati sa zmijama, jer se te životinje često koriste u najgnusnijim ritualima crne magije i kroz cijelu se povijest dovode u vezu s raznim zlotvorima.” Dodao je još da se njemu čini da „svatko tko se druži s takvim opakim bićima kao što su vukodlaci i divovi pokazuje očitu sklonost nasilju”.
Albus Dumbledore bi svakako trebao dobro razmisliti smije li se takvoj osobi dopustiti natjecanje na Tromagijskom turniru. Neki strahuju da bi Potter u svojim očajničkim nastojanjima da osvoji turnir mogao pribjeći crnoj magiji. Treći zadatak turnira održat će se večeras.
„Malo se ohladila prema meni, zar ne?” vedro će Harry, savijajući novine.
Pogledavši prema slvtherinskom stolu, vidje kako mu se Malfoy, Crabbe i Goyle smiju.
Prstima su se kuckali po glavama, kreveljili su lica u groteskne, luñačke izraze i palucali jezicima kao zmije.
„Otkud ona zna da te za vrijeme Proricanja sudbine bolio oži-Ijak?” upita Ron. „Nema šanse da je bila tamo, nema šanse da je mogla čuti...”
„Prozor je bio otvoren”, reče Harry. „Otvorio sam ga da dobijem zraka.”
„Bio si na vrhu Sjeverne kule!” doda Hermiona. „Glas ti se sigurno nije čuo sve do perivoja!”
„Pa, ti se navodno baviš istraživanjem magičnih metoda prisluškivanja!” otpovrne Harry.
„Reci ti meni kako je to učinila!”
„Pa trudim se!” branila se Hermiona. „Alija... ali...”
Hermionino lice najednom poprimi čudan, sanjarski izraz. Polako je podigla ruku i prstima prešla preko kose.
„Je li ti dobro?” upita je Ron, mršteći se.
„Da”, bez daha odvrati Hermiona. Ponovno je prstima prešla preko kose, podižući zatim ruku do usta, kao da govori u nevidljivi voki-toki. Harry i Ron zbunjeno se zagledaše jedan u drugoga.
„Nešto mi je palo na pamet”, poče Hermiona, zureći u prazno. „Mislim da znam... jer onda je nitko ne bi mogao vidjeti... čak ni Moody... a ona bi mogla doći do vanjske strane prozora... ali ne smije to raditi... nipošto ne smije to raditi... mislim da je imam! Samo mi dajte dvije sekunde u knjižnici... samo da budem sigurna!”
Rekavši to, Hermiona dograbi školsku torbu i odjuri iz Velike dvorane.
„Hej!” zovne Ron za njom. „Za deset minuta počinje ispit iz Povijesti magije! Bome,” okrene se on Harryju, „ona zbilja mrzi tu Skeetericu kad zbog nje riskira zakasniti na ispit. A što ćeš ti raditi na Binnsovu satu... opet čitati?”
Budući daje kao tromagijski prvak bio osloboñen polaganja ispita na kraju godine, Harry je na svakom ispitu do sada sjedio u stražnjem dijelu učionice i po knjigama tražio nove uroke za treći zadatak.
„Valjda”, odgovori Harry Ronu, no baš u taj čas do njega duž grvffindorskog stola doñe profesorica McGonagall.
„Potteru, prvaci će se poslije doručka okupiti u odaji do dvorane”, reče mu ona.
„Ali zadatak je tek navečer!” usplahiri se Harry, nehotice prosipajući kajganu po prednjem dijelu pelerine od straha da je možda krivo zapamtio vrijeme.
„Svjesna sam toga, Potteru”, odvrati ona. „Znate, na posljednji zadatak pozivaju se obitelji prvaka. Naprosto vam želimo dati priliku da ih pozdravite.”
Udalji se. Harry je zblenuto zurio za njom.
„Zar ona očekuje dolazak Durslevjevih?” zbunjeno upita Rona.
„Veze nemam”, odgovori Ron. „Harry, moram ići. Zakasnit ću na Binnsa. Vidimo se poslije.”
Dok je Harry dovršavao doručak, Velika dvorana sve se više praznila. Vidio je kako
Fleur Delacour ustaje od stola Ravenclawa, pridružujući se Cedricu pri odlasku u pokrajnju odaju. Nešto kasnije, za njima se u svom pogrbljenom stilu odvukao i Kruni.
Harry je ostao sjediti. Stvarno nije želio otići u tu sobu. On nije imao obitelj – bar ne obitelj koja bi ga došla bodriti dok stavlja život na kocku. No baš kad je ustajao, misleći kako bi mogao otići do knjižnice i još malo ponavljati uroke, otvoriše se vrata pokrajnje odaje, a prema Harryju izviri Cedricova glava.
„Harry, doñi, čekaju te!”
Totalno zbunjen, Harry ustane. Zar je moguće da su mu došli Durslevjevi? Prešao je dvoranu i otvorio vrata odaje.
Tik do vrata stajao je Cedric s roditeljima. U kutu je Viktor Krum na brzom bugarskom razgovarao s majkom i ocem. Oboje su bili tamnokosi, ali kukasti nos naslijedio je od oca. Na drugoj strani prostorije, Fleur je na francuskom čavrljala s majkom. Fleurina se- strica Gabrielle držala je majku za ruku. Mahnula je Harryju, koji joj uzvrati na isti način.
Zatim Harry vidje da pred kaminom stoje i osmjehuju mu se gospoña Weasley i Bili.
„Iznenañenje!” ushićeno mu dovikne gospoña Weasley, dok im je Harry nasmiješeno prilazio. „Mislili smo da bi bilo zgodno da te doñemo gledati, Harry!” Sagnula se i poljubila ga u obraz.
„Kako si?” reče Bili, smiješeći se Harryju i stišćući mu ruku. „Charlie je isto htio doći, ali nije mogao dobiti slobodne dane. Rekao je da si se fenomenalno borio protiv bodljorepe.”
Harry primijeti da Fleur Delacour preko ramena svoje majke s velikim zanimanjem odmjerava Billa. Bilo je očito da njoj duga kosa i naušnica u obliku očnjaka nimalo ne smetaju.
„Ovo je zbilja lijepo od vas”, promrmlja Harry gospodi Weasley. „Na trenutak sam pomislio... Durslevjevi...”
„Hmmm”, reče gospoña Weasley napućivši usta. Iako je uvijek pazila da ne kritizira
Durslevjeve pred Harryjem, oči bi joj sijevnule na svaki njihov spomen.
„Baš mi je drago što sam došao”, reče Bili, ogledavajući se po odaji (prijateljica Debele dame, Violeta, namigivala mu je iz svog okvira). „Nisam ovdje bio pet godina. Visi li još negdje ona slika ludog viteza? Onog Sir Cadogana?”
„O, da”, potvrdi Harry, koji je i sam prošle godine upoznao Sir Cadogana.
„A Debela dama?” nastavi Bili.
„Ona je bila ovdje i u moje vrijeme”, nadoda gospoña Weasley. „Kakvu sam samo jezikovu juhu dobila od nje jedne noći kad sam se u spavaonicu vratila u četiri ujutro...”
„Što si ti radila vani u četiri ujutro?” upita Bili, zapanjeno gledajući gospoñu Weasley.
Gospoña Weasley se nasmije, uz nestašno svjetlucanje u očima.
„Tvoj tata i ja otišli smo u noćnu šetnju”, objasni ona. „Njega je uhvatio Apollvon Pringle – tadašnji pazikuća – tata ti još nosi ožiljke.”
„Hoćeš nas povesti u obilazak, Harry?” upita ga Bili.
„Aha, može”, pristane Harry pa se svi uputiše prema vratima za Veliku dvoranu.
Dok su prolazili pored Amosa Diggorvja, on se okrene. „Tu si, je li?” reče on, odmjeravajući Harryja. „Kladim se da nisi više onako pun sebe otkako te Cedric sustigao s bodovima, je li?”
„Molim?” upita Harry.
„Ne obaziri se na njega”, reče Cedric Harryju prigušenim glasom, mršteći se na oca. „Ljut je još od onog članka Rite Skeeter o Tromagijskom turniru... znaš, kad je ispalo da si ti jedini prvak Hogwartsa?”
„Pa, nije se pretrgao da je ispravi, zar ne?” nastavi Amos Dig-gory, dovoljno glasno da ga čuje Harry, koji se baš spremao proći kroz vrata s gospoñom Weasley i Billom. „Pa što... pokazat ćeš ti njemu, Ced. Već si ga jednom porazio, zar ne?”
„Rita Skeeter uvijek daje sve od sebe da izazove što više problema, Amose!” srdito mu reče gospoña Weasley. „Kao zaposleniku Ministarstva, tebi je to već odavno trebalo biti poznato!”
Gospodin Diggory izgledao je kao da se sprema na ljutit odgovor, no uto mu žena položi ruku na nadlakticu, pa samo slegne ramenima i okrene se.
Harry je ostatak jutra proveo u vrlo ugodnoj šetnji osunčanim perivojem u društvu Billa i gospoñe Weasley, pokazujući im, izmeñu ostaloga, kočiju Beauxbatonsa i lañu
Durmstranga. Gospoñu Weasley posebno je zaintrigirala napadačka vrba, zasañena nakon što je ona već otišla iz škole. Dugo im je pričala o lovočuvaru prije Hagrida, čovjeku po imenu Ogg.
„Kako je Percy?” upita Harry, dok su šetali oko staklenika. „Nije dobro”, reče Bili.
„Jako je uzrujan”, snizi glas gospoña Weasley, pogledavajući uokolo da ih tko ne sluša.
„Ministarstvo želi da nestanak gospodina Croucha ostane tajna, ali ipak su odveli Percvja na preslušavanje zbog onih uputa koje mu je gospodin Crouch slao poštom. Izgleda da misle kako ih možda nije pisao on. Percy je pod velikim pritiskom. Nisu mu dopustili da noćas zamijeni gospodina Croucha kao peti sudac, nego će to učiniti Cornelius Fudge.”
U dvorac se vratiše za ručak.
„Mama... Bille!” reče Ron zapanjeno kad je prišao gryffindor-skom stolu. „Što vi ovdje radite?”
„Došli smo gledati Harryja na zadnjem zadatku!” vedro mu odgovori gospoña Weasley.
„Mogu vam reći da je jako ugodno za promjenu ne kuhati. Kako je prošao tvoj ispit?”
„Oh... u redu”, odvrati Ron. „Ali nisam se mogao sjetiti imena svih goblinskih pobunjenika, pa sam neka izmislio. Ma, sve je u redu,” dometne on poslužujući se kornvalskom pitom od mesa, dok ga je gospoña Weasley strijeljala strogim pogledom, „ionako svi imaju imena tipa Bodrod Bradati i Urg Usmrñeni, nije bilo teško.”
Fred, George i Ginny takoñer su sjeli s njima. Harry se tako dobro zabavljao da mu se gotovo činilo kao daje opet u Jazbini. Zaboravio je brigu zbog večerašnjeg zadatka. Da je
Hermioni jutros sinula neka ideja u vezi s Ritom Skeeter sjetio se tek kad se polovinom ručka pojavila za stolom.
„Hoćeš li nam reći...?”
Hermiona upozoravajuće odmahne glavom, pogledavši prema gospoñi Weasley.
„Zdravo, Hermiono”, reče gospoña Weasley, znatno usiljenijim tonom nego inače. zuravo , reče nermiona. vjsmijenjoj ražom gospoñe Weasley.
Harry pogleda od jedne do druge i reče: „Gospoño Weasley, niste valjda povjerovali u one budalaštine koje je Rita Skeeter napisala u Vještičjem dnevniku? Hermiona nije moja cura.”
„Oh!” reče gospoña Weasley. „Ne... dakako da nisam!”
No poslije toga njezino je ponašanje prema Hermioni postalo znatno toplije.
[bookmark: p717]Harry, Bili i gospoña Weasley poslijepodne su proveli u dugoj šetnji oko dvorca, vrativši se u Veliku dvoranu na večernju gozbu. Za profesorskim stolom sada su sjedili i Ludo Bagman i Cornelius Fudge. Bagman je djelovao prilično raspoloženo, ali Cornelius
Fudge je mrko sjedio pokraj Madame Maxime, ne govoreći ništa. Madame Maxime usredotočila se na svoj tanjur. Harryju se učini da su joj oči crvene. Hagrid je sa svog mjesta za stolom neprestano pogledavao prema njoj.
Za večerom je bio poslužen još veći broj jela nego inače, ali Harry, kojeg je sad već počela tresti prava nervoza, jeo je vrlo malo. Kad je začarani strop nad njihovim glavama počeo mijenjati boju iz plave u tamnoljubičastu, od stola ustade Dumbledore, a u dvorani zavlada muk.
„Dame i gospodo, za pet minuta pozvat ću vas da se uputite do metlobojskog igrališta na treći i posljednji zadatak Tromagijskog turnira. Zamolio bih prvake da s gospodinom
Bagmanom na stadion poñu odmah.”
Harry je ustao. Zapljeskaše mu svi Gryffindori za stolom; Weas-levjevi i Hermiona zaželješe mu sreću. Napustio je Veliku dvoranu zajedno sa Cedricom, Fleur i Krumom.
„Jesi li dobro, Harry?” upita ga Bagman dok su kamenim stubama silazili u perivoj. „Jesi li siguran u sebe?”
„Dobro sam”, reče Harry. Što je zapravo bilo točno; bio je nervozan, no dok su hodali, u glavi je neprestano ponavljao sve uroke i čarolije koje je uvježbao, i spoznaja da ih je sve upamtio ulila mu je snagu.
Izbiše na sada već posve neprepoznatljivo metlobojsko igralište. Cijelim rubom igrališta protezala se živica visoka šest metara. Toč- no ispred njih zjapio je otvor. Bio je to ulaz u golem labirint. Prolaz koji se nazirao iza ulaza djelovao je jezovito i mračno.
Pet minuta kasnije, tribine se počeše puniti; zrakom su se razli-jegali uzbuñeni glasovi i toptanje nogu dok je nekoliko stotina učenika zauzimalo svoja mjesta. Na vedrom, tamnoplavom nebu pojavile su se prve zvijezde. Hagrid, profesor Moody, profesorica
McGonagall i profesor Flitvvick uñoše na stadion, prilazeći Bagma-nu i prvacima. Svi osim Hagrida na klobuke su pričvrstili velike, blistave zvijezde crvene boje. Hagrid je svoju zvijezdu stavio na leña prsluka od krtičjeg krzna.
„Mi ćemo stražariti uz vanjsku stranu labirinta”, objasni prvacima profesorica
McGonagall. „Ako se nañete u nevolji i zatrebate pomoć, ispalite u zrak crvene iskre pa ćemo doći po vas, jasno?”
Prvaci potvrde kimanjem.
„Krenite onda!” vedro reče Bagman stražarskoj četvorci.
„Sretno, Harry!” došapne mu Hagrid. Nastavnici se raziñoše na četiri različite strane, svatko prema svojem označenom stražarskom mjestu oko labirinta. Bagman uperi štapić u grlo, promrmlja: „So-norus”, nakon čega njegov magično pojačani glas odjekne po tri- binama.
„Dame i gospodo, treći i posljednji zadatak Tromagijskog turnira samo što nije počeo!
Dopustite da vas podsjetim na trenutnu situaciju u bodovima! Prvo mjesto, svaki s osamdeset pet bodova, dijele gospodin Cedric Diggorv i gospodin Harry Potter, obojica prvaci škole u Hogwartsu!” Prolomi se takvo klicanje i pljesak da se ptice u Zabranjenoj šumi prestrašeno vinuše prema sve tamnijem nebu. „Na drugom mjestu, s osamdeset bodova, nalazi se gospodin Viktor Krum, iz Instituta u Durmstrangu!” Razlegne se nov pljesak. „A na trećem mjestu – gospoñica Fleur Delacour, iz Akademije u Beauxbatonsu!”
Otprilike u sredini tribina, Harry je uspio razabrati gospoñu Weasley, Billa, Rona i
Hermionu kako uljudno plješću Fleur. Mahne im. Oni mu razdragano uzvratiše.
„Dakle... na moj zvižduk, Harry i Cedriče!” reče Bagman. „Tri... dva... jedan...”
Na njegov kratki zvižduk Harry i Cedric pohitaše u labirint.
Visoki zidovi živice bacali su crne sjene preko staze. Da li zbog visine i debljine živice, ili možda zato što je bila začarana, žamor publike zamuknuo je onog časa kad su ušli u labirint. Harry je gotovo imao osjećaj da je opet pod vodom. Izvuče štapić i promrmlja:
„Lumos”. Začu kako iza njega Cedric čini to isto.
Nakon otprilike pedesetak metara, dospješe do račvanja. Pogledaše se.
„Vidimo se”, reče Harry i krene lijevom stazom, dok se Cedric zaputio desnom.
Harry po drugi put začu Bagmanovu zviždaljku. U labirint je ušao Krum. Harry ubrza korak. Put koji je odabrao doimao se posve napušteno. Skrene desno i nastavi hitati.
Štapić je podigao visoko iznad glave, nastojeći osvijetliti što veći komad puta pred sobom. Još uvijek nije primjećivao nikakve prepreke.
U daljini po treći put odjekne Bagmanova zviždaljka. Sad su svi prvaci bili u labirintu.
Harry se neprestano osvrtao. Opet je imao onaj stari osjećaj da ga netko promatra.
Labirint je iz minute u minutu bivao mračniji, u skladu sa sve tamnijim nebom. Dospio je do drugog račvanja.
„Usmjeri me”, došapne on štapiću, vodoravno ga položivši na dlan.
Štapić se zavrti jedanput i pokaže desno od Harryja, u zid živice. U tom je smjeru ležao sjever, a Harry je znao da mora ići na sjeverozapad da stigne do središta labirinta.
Najbolje što je mogao učiniti bilo je da poñe lijevom stazom i da zatim pokuša skrenuti desno što je mogao prije.
Staza pred njim bila je prazna. Isto se ponovilo i kad je dospio do prvog skretanja udesno – opet mu ništa nije zatvaralo prolaz. Harry nije bio siguran zašto, ali taj ga je izostanak prepreka uzne-miravao. Pa valjda je dosad već morao na nešto naletjeti? Činilo mu se da ga sve u labirintu uljuljkuje u lažni osjećaj sigurnosti. Zatim točno iza sebe začu zvukove kretanja. Ispružio je štapić, spreman napasti, no zraka svjetlosti pokaže samo Cedrica, koji je upravo dojurio iz desnog prolaza. Cedric je izgledao ozbiljno potresen. Rukav njegove pelerine se pušio.
„Hagridovi praskavi repani!” prošišti on. „Golemi su... jedva sam pobjegao!”
Zatrese glavom i nestane s vidika, niz drugu stazu. U želji da se i sam što više udalji od repana, Harry pohita dalje. Zamaknuvši za ugao, ugleda...
... kako prema njemu klizi dementor. Četiri metra visok stvor, lica zakrivena kapuljačom, kretao se prema njemu pružajući svoje gnjile i krastave ruke. Budući da očiju nije imao, k
Harryju su ga vodila druga osjetila. Harry začu njegovo hripavo disanje; već je osjećao kako ga obuzima vlažna hladnoća, ali znao je što mora učiniti...
Dozvao je najsretniju misao koje se mogao dosjetiti, usredoto-čivši se svim svojim snagama na to kako sretno izlazi iz labirinta i slavi svoj uspjeh s Ronom i Hermionom.
Zatim je podigao štapić, uzvikujući: „Expecto Patronum!”
Iz vrha štapića izleti srebrni jelen i pojuri prema dementoru, koji ustukne i spotakne se o rub pelerine... Harry nikad nije vidio da dementor posrče.
„Čekaj malo!” uzvikne on, jurišajući za srebrnim Patronusom, „pa ti si bauk! Rldikulus!”
Bauk se, uz glasan prasak, rasprsne u oblačcima dima. Nestane i srebrni jelen. Harryju je bilo žao što jelen nije ostao s njim, društvo bi mu dobro došlo... ali već je hitao dalje, što je brže i tiše mogao, napeto osluškujući, štapića opet visoko podignuta u zraku.
Lijevo... pa desno... opet lijevo... dva puta se našao na stazama bez izlaza. Posluživši se opet četverosmjernom čarolijom, shvati da je otišao previše na istok. Vratio se istim putem, do prvog skretanja nadesno, gdje otkri da malo ispred njega lebdi neobična zlatna izmaglica.
Uperivši u nju svjetlo iz štapića, Harry joj se oprezno približi. Činilo mu se da je ovo neka čarolija. Zapita se ne bi li je mogao s puta ukloniti kletvom.
„Reducto!” izusti on.
Čarolija proletje ravno kroz izmaglicu, ne naškodivši joj nimalo. To je mogao i očekivati; kletva Reductor djelovala je na opipljive predmete. A što bi se dogodilo da naprosto proñe kroz izmaglicu? Da riskira, ili da se vrati?
Još se kolebao kad je tišinu proparao vrisak. „Fleur?” zaurla Harry.
Odgovori mu tišina. Zurio je oko sebe. Što joj se dogodilo? Njezin vrisak kao da je došao odnekud ispred njega. Harry duboko udahne i potrči u začaranu izmaglicu.
Svijet se preokrenuo naopačke. Harry je visio s tla. Izvrnula se i njegova kosa, te naočale, koje su se opasno njihale na nosu, prijeteći padom u nebeski bezdan. Harry ih pritisne uz vrh nosa i nastavi visjeti, potpuno prestravljen. Činilo mu se da su mu noge zalijepljene za travu, koja se čarolijom prometnula u strop. Ispod njega se u beskraj širilo mračno, zvijezdama posuto nebo. Imao je osjećaj da će se, pomakne li ijedno stopalo, bespovratno srušiti sa zemlje u nebo.
Misli, reče on samom sebi dok mu je u glavu navaljivala krv, misli...
Ali ni jedna od čarolija koje je uvježbavao nije bila predviñena za iznenadne zamjene zemlje i neba. Da se odvaži podići nogu? Slušao je kako mu u ušima udara bilo. Mogao je birati izmeñu ove dvije stvari: ili se pokušati pomaknuti, ili ispaliti uvis crvene iskrice, što bi mu donijelo spas, ali i isključenje iz daljnjeg natjecanja.
Zatvorio je oči, da ne mora gledati u beskrajni prostor ispod sebe, i snažno povukao desnu nogu od travnatog svoda.
Svijet se ispravio istog časa. Harry se sruši na koljena, na prediv-no, čvrsto tlo. Osjećao se privremeno obamrlim od šoka. Duboko udahne, da se umiri, zatim opet ustane i pohita dalje, pogledavajući preko ramena dok je istrčavao iz zlatne izmaglice koja je bezazleno treperila pod mjesečinom.
Zastao je na križanju dviju staza, osvrćući se u potrazi za Fleur. Bio je siguran da je čuo njezin vrisak. Na što je to naišla? Je li s njom sve u redu? Nigdje nije zamijetio crvene iskre – znači li to da se izvukla iz nevolje, ili da je u takvoj nevolji da ne može doći ni do štapića? Harry poñe desnim račvanjem uz sve jači osjećaj nelagode... ali istovremeno nije mogao a da ne pomisli: jedan prvak manje...
Negdje u blizini nalazio se pokal. Sudeći po zvuku koji je čuo, Fleur više nije bila u igri.
Zapravo je već dospio dosta daleko, nije li? Što ako čak uspije pobijediti? Samo na trenutak, prvi put otkako je postao prvak, zamisli se kako podiže Tromagijski pokal pred cijelom školom...
Jedine prepreke na koje je nailazio u sljedećih deset minuta bile su slijepe staze. Dvaput je krivo skrenuo na istom mjestu. Napokon je uspio pronaći novi put. Dok je trčao niz stazu, svjetlo njegova štapića poskakivalo je, zbog čega je njegova sjena duž zida živice iskrivljeno treperila. Zašavši za sljedeći ugao, odjednom se nañe pred praskavim repanom.
Cedric je bio u pravu – ovaj je repan doista bio golem. Dug tri metra, ponajviše je podsjećao na divovskog škorpiona. Izduženi je žalac savio nad leñima. Debeli oklop presijavao se pod svjetlom štapića koji je Harry uperio u njega.
[bookmark: p720]„Omami!”
Čarolija udari u repanov oklop i odbije se; Harry se u posljednji tren izmakne, no ipak osjeti miris spaljene kose; čarolija mu je opr-žila tjeme. Repan ispusti iz zatka mlaz vatre i poleti prema njemu.
„Impedimenta!” zaurla Harry. Čarolija udari u repanov oklop, opet se odbijajući od njega;
Harry zatetura nekoliko koraka unatrag i padne. „IMPEDIMENTA!”
Repan je bio svega nekoliko centimetara od njega kad se napo-. kon ukočio – Harry ga je uspio pogoditi u mesnati trbuh, koji nije imao zaštitu oklopa. Teško dišući, Harry se odgurne od repana i kao metak odjuri u suprotnom smjeru – urok zaustavljanja imao je tek privremeno djelovanje, pa je bilo samo pitanje vremena kad će repan opet prohodati.
Pošao je lijevom stazom i ubrzo otkrio da dalje ne može. Potom je krenuo desno, ali i tamo je naišao na zid. Prisilio se da stane. Dok mu je srce divljački udaralo, opet je izveo četverosmjernu čaroliju. Vratio se istom stazom kojom je došao, te izabrao skretanje koje je vodilo na sjeverozapad.
Nekoliko je minuta hitao novom stazom kad odjednom iz pravca staze koja je išla paralelno s njegovom začu nešto zbog čega stane kao ukopan.
„Što to radiš?” zaurla Cedricov glas. „Kog to vraga radiš?”
Zatim Harry začu Krumov glas.
„Crucio!”
Zrakom se prolomiše Cedricovi krikovi. Užasnuti Harry potrči stazom, nastojeći pronaći neko skretanje koje bi ga odvelo do Ced-rica. Kad mu to nije uspjelo, opet je posegnuo za kletvom Reductor.
Nije bila pretjerano učinkovita, no ipak je progorjela mali otvor u živici, kroz koji je
Harry s mukom ugurao nogu, udarajući i lomeći debelo trnje i granje dok nije proširio otvor. Potom se provukao kroza nj, usput poderavši pelerinu. Pogledavši desno, vidje
Cedrica kako se grči i trza na podu, i Kruma nad njim.
Harry se uspravi i uperi štapić u Kruma upravo kad je ovaj podigao pogled. Kruni se okrene i počne bježati.
„Omami!” zaurla Harry.
Čarolija pogodi Kruma u leña; stao je kao ukopan, pao i ostao nepomično ležati, licem u travi. Harry dojuri do Cedrica, koji se u meñuvremenu prestao trzati, pa je sad ležao isprekidano dišući, pokrivajući rukama lice.
„Jesi li dobro?” promuklo upita Harry, hvatajući Cedrica za ruku.
„Aha”, soptao je Cedric. „Aha... ne mogu vjerovati... prišuljao mi se s leña... čuo sam ga i okrenuo se, a on je potegnuo štapić na mene...”
Cedric ustane. Još se tresao. On i Harry zagledaše se u Kruma.
„Ne mogu vjerovati... mislio sam da je u redu tip”, reče Harry zureći u Kruma.
„I ja”, složi se Cedric.
„Jesi li i ti maloprije čuo Fleurin vrisak?” upita Harry.
„Jesam”, potvrdi Cedric. „Ne misliš valjda da je Krum pogodio i nju?”
„Ne znam”, polako odvrati Harry.
„Da ga ostavimo ovdje?” promrmlja Cedric.
„Ne”, reče Harry. „Mislim da bismo trebali ispaliti one crvene iskre. Netko će ga doći pokupiti... inače će ga vjerojatno proždrijeti repan.”
„To i zaslužuje”, progunña Cedric, ali ipak podigne štapić i ispali u zrak pregršt crvenih iskrica koje ostadoše lebdjeti iznad Kruma, označavajući tako mjesto gdje leži.
Harry i Cedric stajali su na trenutak u tami, ogledavajući se oko sebe. Onda Cedric reče:
„Pa... najbolje da nastavimo...”
„Što?” prene se Harry. „Oh... da... dobro...” Bio je to neobičan trenutak. On i Cedric nakratko su se ujedinili protiv Kruma – da bi se sad obojica prisjetili kako su zapravo pro- tivnici. Šutke produžiše niz tamnu stazu. Harry poñe lijevo, Cedric desno. Uskoro više nije čuo Cedricove korake.
Harry je hitao dalje, povremeno se služeći četverosmjernom čarolijom da provjeri ide li u pravom smjeru. Sad se bitka vodila izmeñu njega i Cedrica. Njegova želja da prvi stigne do pokala bila je snažnija no ikad, ali unatoč tome, Krumov postupak činio mu se gotovo nevjerojatnim. Upotreba neoprostive kletve na drugom ljudskom biću kažnjavala se doživotnim zatvorom u Azkabanu, tako im je bar rekao Moody. Zar je Krum zaista tako očajnički želio osvojiti Tromagijski pokal... Harry ubrza korak.
Još uvijek je tu i tamo nailazio na pokoju stazu koja nije nikamo vodila, ali zbog sve gušće tame oko njega bio je uvjeren da se bliži srcu labirinta. Dok je dugim korakom grabio niz dugačku, ravnu stazu, odjednom opet spazi kretanje. Trak svjetlosti iz njegova štapića pade na čudesno stvorenje, čiji je lik dotad poznavao samo iz Čudovišne knjige o čudovištima.
Ugledao je sfingu. Imala je tijelo golema lava, velike šape s pandžama i dug, žućkast rep koji je završavao smeñim čuperkom. No glavu je imala poput žene. Dok joj je prilazio, svoje je izdužene, bademaste oči okrenula prema Harryju. Podigao je štapić, krzmajući se. Nije čučala kao da se sprema na skok, već je koračala s jedne strane staze na drugu, zatvarajući mu put.
Potom je progovorila dubokim i promuklim glasom. „Vrlo si blizu cilju. Najbrži put vodi pokraj mene.”
„Onda... hoćete li se onda, molim vas, pomaknuti?” upita je Harry, znajući što će dobiti kao odgovor.
„Neću”, reče ona, koračajući i dalje. „Osim ako točno odgovoriš na moju zagonetku.
Odgovoriš li u prvom pokušaju – pustit ću te da proñeš. Odgovoriš li pogrešno – napast ću te. Ne odgovoriš li – dopustit ću ti da netaknut odeš odavde.”
Harryju želudac spuzne u pete. Hermiona je bila majstorica za ovakve stvari, ne on.
Odvagnuo je svoje šanse. Bude li mu zagonetka preteška, neće morati odgovoriti nego će se neozlijeñen udaljiti i pokušati pronaći neki drugi put do središta labirinta.
„U redu”, reče on. „Mogu li čuti zagonetku?”
Sfinga sjede na stražnje noge, točno na sredinu staze i odrecitira:
Sjeti se prvo tko pod krinkom noći Bez poziva i ključa u kuću može doći. Reci mi zatim, kad na ranu padne sol, Kojim ćeš uzvikom javit'svoju bol. I na kraju kaži, što nikad nestat neće A rastom svojim guši sve nježnije cvijeće. U niz spoji prva slova i odgovor ćeš znati Kojoj zvjerki poljubac ti ne bi htio dati.
Harry je zblenuto gledao u nju.
„Biste li to mogli ponoviti... ali malo sporije?” upita on bojažljivo.
Ona trepne, nasmiješi se i ponovi pjesmu.
„Ako spojim prva slova za pojmove iz zagonetke, dobit ću zvjerku koju ne bih želio poljubiti?” upita Harry.
Ona se još jednom nasmiješi svojim tajnovitim osmijehom, što Harry shvati kao potvrdan odgovor. Počeo je razmišljati. Svijet je bio pun životinja koje nije želio poljubiti; odmah se sjetio praskavih repana, ali nešto mu je govorilo da to nije pravi odgovor. Morat će pokušati odgovoriti na stihove iz zagonetke...
„Tko pod krinkom noći u kuću može doći,” mumljao je Harry, zureći u nju, „bez poziva... ovaj... možda... lopov. Ne, to nije moj odgovor! Bez ključa... provalnik? Još ću se vratiti na to... možete li mi, molim vas, ponoviti sljedeći pojam?”
Ona ponovi dva stiha.
„Kojim ćeš uzvikom javit' svoju bol”, za njom ponovi Harry. „Ovaj... ne znam... joj... au?
Ne razumijem... mogu li čuti kraj?”
Sfinga ponovi zadnja četiri stiha.
„Rastom svojim guši sve nježnije cvijeće”, reče Harry. „Ovaj... to zvuči kao korov... znači li to daje zadnje slovo k?”
Sfinga mu se nasmiješi.
„Prvo je možda p, od provalnik... zadnje je slovo k... u sredini uzvik... p... joj... ne... p... au...” razmišljao je Harry, i sam hodajući amo-tamo. „Zvjerka kojoj poljubac ne bih htio dati...pauk!”
Sfinga se nasmiješi još širim osmijehom. Ustala je, protegnula prednje noge i pomakla se u stranu da Harry može proći.
„Hvala!” reče joj Harry. Zapanjen vlastitom pameću, pojuri dalje.
Sad je već sigurno bio blizu, sigurno... štapić mu je govorio da je na pravom putu. Ne naleti li na nekakvu grozotu, možda čak ima šansu...
Malo dalje, morao je birati izmeñu dvije staze. „Usmjeri me!” šapne opet štapiću, koji se zavrti i pokaže nadesno. Pojurivši tom stazom, Harry u daljini ugleda svjetlost.
Stotinjak metara ispred njega, na uzdignutom je postolju svjetlucao Tromagijski pokal.
Harry se dade u trk, ali u tom trenutku pred njega na stazu izleti tamna pojava.
Cedric će prvi stići do cilja. Cedric je svom snagom trčao prema pokalu i Harry je znao da ga ne može sustići... Cedric je bio znatno viši, imao je daleko duže noge...
Uto Harry iznad živice na lijevoj strani ugleda golemo obličje koje se velikom brzinom kretalo stazom koja se križala s njihovom. Kretalo se tako brzo daje Cedricu svaki čas prijetio sudar s njim, ali Cedric, pogleda prikovana za pokal, nije to primjećivao...
„Cedric!” zaurla Harry. „Pazi lijevo!”
Cedric se okrenuo točno na vrijeme da se stigne baciti ispred stvora i tako izbjeći sudar s njim, no u svojoj se hitnji spotaknuo. Harry vidje kako Cedricu izlijeće štapić iz ruke upravo u trenutku kada je na njihovu stazu stupio divovski pauk i počeo se nadvijati nad Cedrica.
„Omami!” opet zaurla Harry. Čarolija je pogodila gigantsko, crno, dlakavo tijelo pauka, ali mogao se isto tako na njega nabaciti kamenom. Pauk se trznuo, brzo okrenuo i, umjesto na Cedrica, jurnuo na Harryja.
„Omami! Impedimenta! Omami!”
Ništa nije pomagalo. Pauk je bio ili prevelik, ili premagičan, pa su čarolije postigle jedino to da su ga dodatno razjarile. Harry je na trenutak ugledao zastrašujuću sliku osam svjetlucavih, crnih očiju i kliješta oštrih poput britve, a zatim ga pauk ščepa.
Poletio je u zrak nošen paukovim prednjim nogama. Očajnički se otimajući, Harry ga pokuša udariti nogom. Pogodio je kliješta i u sljedećem trenutku osjetio strahovitu bol u nozi. Čuo je kako Cedric urla: „Omami!” ali ništa uspješnije od Harryja. Dok je pauk iznova otvarao svoja kliješta, Harry podiže štapić i vikne: „Expelliarmus!”
Upalilo je – čarolija razoružavanja prisilila je pauka da ga ispusti, što je značilo da je Harry s visine od šest metara pao na ionako već ozlijeñenu nogu. Savila se pod težinom tijela. Ne gubeći vrijeme na razmišljanje, naciljao je u paukov trbuh, baš kao prije u repanov, i istovremeno sa Cedricom uzviknuo: „Omami!”
Dvije čarolije učinile su ono što jednoj nije uspjelo – pauk se prevrnuo na stranu, sravnivši sa zemljom obližnju živicu. Staza je bila zatrpana paukovim isprepletenim, dlakavim nogama.
„Harry!” čuo je kako viče Cedric. „Jesi li dobro? Je li pao na tebe?”
„Nije”, dovikne mu Harry, sopćući. Spustio je pogled na nogu. Obilno je krvarila. Vidio je da na poderanoj pelerini ima nekakvu gustu, ljepljivu izlučinu iz paukovih kliješta.
Pokušao je ustati, ali noga mu je tako snažno drhtala da se nije mogao osloniti na nju.
Zato se naslonio na živicu i, hvatajući dah, ogledao se oko sebe.
Cedric je stajao nadomak Tromagijskom pokalu, koji je svjetlucao iza njega.
„Uzmi ga, no”, reče Harry Cedricu, teško dišući. „Hajde, uzmi ga! Stigao si na cilj.”
Ali Cedric se nije ni pomaknuo. Nepomično je stajao na mjestu, gledajući Harryja. Zatim se okrene da pogleda pokal. U zlatnoj svjetlosti pokala Harry zamijeti čeznutljiv izraz na Cedricovu licu. Cedric se opet okrene Harryju, koji se sada držao za živicu da ostane na nogama.
Cedric duboko udahne. „Ti ga uzmi. Ti bi trebao pobijediti. Ovo je drugi put da si mi ovdje spasio glavu.”
„Ne ide to tako”, reče Harry. Bio je ljut. Noga ga je užasno boljela, zapravo, cijelo ga je tijelo boljelo zbog nastojanja da se otme pauku, ali unatoč svem njegovu trudu, Cedric ga je prestigao, baš kao što gaje preduhitrio pozvavši Cho na bal prije njega. „Tko prvi stigne do pokala, dobiva bodove. To si ti. Vjeruj mi, ja se s ovakvom nogom ne mogu upuštati ni u kakve utrke.”
Cedric zakorakne prema omamljenom pauku, udaljavajući se od pokala. Odmahivao je glavom.
„Ne”, reče on.
„Daj prestani biti tako plemenit”, razdraženo će Harry. „Uzmi ga već jednom, da se možemo maknuti odavde.”
Cedric je promatrao kako se Harry pokušava uspraviti, služeći se živicom za oslonac.
„Rekao si mi za zmajeve”, poče Cedric. „Prvi zadatak ne bih ni prošao da me ti nisi upozorio što me čeka.”
„Pa i meni su pomogli u tom zadatku”, srdito odvrati Harry, pokušavajući pelerinom obrisati krvavu nogu. „Ti si meni pomogao s jajetom... dakle, ništa si ne dugujemo.”
„Meni je isto netko drugi rekao za jaje”, otpovrne Cedric.
„I dalje si ništa ne dugujemo”, ustvrdi Harry, pokušavajući se nasloniti na ranjenu nogu.
Kad je prebacio dio težine na nju, strahovito je zadrhtala – ispavši iz paukova stiska, iskrenuo je gležanj.
„Trebao si dobiti više bodova na drugom zadatku”, tvrdoglavo nastavi Cedric. „Ti si se zadržao na dnu dok svi taoci nisu bili slobodni. To sam i ja trebao učiniti.”
„Ja sam jedini bio dovoljno blesav da onu pjesmu shvatim ozbiljno!” gorko odvrati Harry. „Uzmi već jednom taj pokal!”
„Neću”, reče Cedric.
Prekoračio je paukove isprepletene noge da priñe Harryju, koji je zurio u njega. Cedric se nije šalio. Upravo se odrekao slave kakvu dom Hufflepuffa nije doživio stoljećima.
„Ti ga uzmi”, reče Cedric. Činilo se da je morao uložiti svaki djelić snage da izgovori te riječi, no lice mu je odavalo odlučnost, ruke je prekrižio, odluka je pala.
Harry skrene pogled s Cedrica i uperi ga u pokal. Na jedan blistavi trenutak, mogao je zamisliti kako izlazi iz labirinta, noseći pokal. Zamišljao je kako podiže Tromagijski pokal visoko u zrak, slušao je urlik mnoštva, gledao kako Choino lice blista od divljenja, sve je to vidio jasnije no ikad... no potom ta slika izblijedi, a on je opet zurio u Cedricovo zasjenjeno, tvrdoglavo lice.
„Obojica ćemo”, reče Harry. „Što?”
„Uzet ćemo ga istovremeno. Hogwarts dobiva pobjedu u svakom slučaju. A mi ćemo podijeliti prvo mjesto.”
Cedric se zagleda u Harryja. Spustio je ruke. „Jesi li... jesi li siguran?”
„Jesam”, reče Harry. „Da, jesam... pa zar se nismo meñusobno pomagali? Obojica smo došli do cilja. Ajmo ga uzeti skupa.”
Cedric je na trenutak izgledao kao da ne može vjerovati svojim ušima; zatim se nasmiješi od uha do uha.
„Dogovoreno”, reče on. „Doñi ovamo.”
Uhvatio je Harryja ispod pazuha i pomogao mu da došepa do postolja na kojem je stajao pokal. Došavši tamo, ispružiše ruke iznad drška pokala.
„Na tri, može?” predloži Harry. „Jedan... dva... tri...”
Obojica uhvatiše držak.
Harry istog trenutka osjeti trzaj negdje iza pupka. Noge mu na-pustiše tlo. Nije više mogao otvoriti šaku kojom je držao Tromagij-ski pokal. Pokal gaje vukao naprijed, u urlik vjetra i kovitlanje boja, a Cedric je išao s njim.


XXXII
MESO, KRV I KOST

Harry osjeti kako mu stopala naglo udaraju o tlo; ranjena noga nije izdržala silinu udarca i on padne ničice. Šaka mu napokon prestane stiskati držak Tromagijskog pokala.
Podigao je glavu.
„Gdje smo?” upita.
Cedric odmahne glavom. Ustao je i povukao Harryja na noge. Obojica pogledaše oko sebe.
Nisu bili u krugu Hogwartsa; očito su proputovali kilometre – možda čak i stotine kilometara – jer nigdje nije bilo ni traga planinama koje su okruživale dvorac. Stajali su na mračnom i zaraslom groblju. Iza stabla velike tise s desne strane nazirao se crni obris male crkve. Njima slijeva uzdizalo se brdo, na čijem obronku Harry uspije razabrati obrise lijepe stare kuće.
Cedric pogleda u Tromagijski pokal na tlu, pa zatim digne pogled prema Harryju.
„Je li tebi itko rekao da je pokal putoključ?” upita on.
„Nije”, odvrati Harry. Osvrtao se po groblju. Bilo je potpuno tiho i pomalo jezovito. „Je li ovo dio zadatka?”
„Nemam pojma”, reče Cedric. U glasu mu se osjećao prizvuk nervoze. „A da izvučemo štapiće?”
„Može”, prihvati Harry, sretan što je prijedlog došao od Ced-rica, a ne od njega.
Izvukoše štapiće. Harry se neprestano obazirao oko sebe. Opet je imao onaj čudni osjećaj da ih netko promatra.
„Netko dolazi”, reče iznenada.
Napeto škiljeći u tamu, motrili su približavanje neke prilike koja im se, hodajući meñu grobovima, postojano približavala. Harry joj nije uspijevao razaznati crte lica, ali iz načina na koji je hodala i dr- žala ruke, bilo je očito da nešto nosi. Iako je bilo nejasno o kome je riječ, prilika je bila nevelika stasa i zaogrnuta plaštem čija je kapuljača bila navučena da sakrije lice. Kad im se približila za još nekoliko koraka – razmak izmeñu njih sve se više smanjivao – Harry vidje da to što nosi u naručju nalikuje na bebu... ili se možda ipak radi samo o smotanoj pelerini?
Harry malo spusti štapić i pogleda Cedrica krajičkom oka. Ced-ric mu dobaci zbunjen pogled. Potom obojica nastaviše motriti osobu koja im je prilazila.
Zakukuljena prilika zaustavi se pored visoke, mramorne nadgrobne ploče, nepuna dva metra od njih. Na djelić sekunde, Harry, Cedric i nevelika prilika otvoreno su se promatrali.
Odjednom, bez ikakva upozorenja, Harryjev ožiljak zapara bol. Nikad ga ništa nije tako zaboljelo. Dok je rukama pokrivao lice, iz prstiju mu isklizne štapić. Koljena mu se saviše i već je bio na tlu, ne videći ništa, osjećajući kako mu glava puca od boli.
S velike udaljenosti, negdje iz visine, začu visok, hladan glas kako govori: „Ubij suvišnoga.”
Zatim zvuk bujanja i drugi glas kako u noć krešti: „Avada Kedavra!”
Bljesak zelenog svjetla plamtio je kroz Harryjeve spuštene vjede. Začu kako nešto teško pada na tlo pored njega. Bol u njegovu ožiljku dosegla je takvu silinu da je pokušao povratiti od muke. Zatim se ublažila. Unaprijed užasnut onime što će ugledati, otvorio je užarene oči.
Na tlu pored njega, raširenih ruku i nogu ležao je Cedric. Bio je mrtav.
Sekundu dugu poput vječnosti, Harry je zurio u Cedricovo lice, u otvorene sive oči, sada prazne i bezizražajne poput prozora napuštene kuće, te u njegova poluotvorena usta, blago iznenañena izraza. Ali prije nego što je Harryjev um uopće uspio usvojiti to što je ugledao, prije no što je uspio osjetiti išta osim tupe nevjerice, netko ga povuče na noge.
Odloživši smotak iz naručja na tlo i upalivši štapić, neveliki muškarac u plastu sada je odvlačio Harryja prema mramornoj nadgrobnoj ploči. Prije nego što ga je grubo okrenuo i leñima pritisnuo uz ploču, Harry na ploči pročita ime, čija su slova treperila pod svjetlošću štapića.

TOM RIDDLE

Zakukuljeni muškarac štapićem je čarao čvrstu užad kojom je Harryja od vrata do gležnjeva privezao za ploču. Iz unutrašnjosti kukuljice dolazilo je plitko, brzo disanje.
Harry se pokuša oteti i muškarac ga udari – rukom kojoj je nedostajao prst. Sad je znao tko se skriva ispod kukuljice. Bio je to Crvorep.
„Ti!” dahne on.
No Crvorep, koji je upravo dovršio čaranje užadi, nije mu odgovorio. Bio je previše zaokupljen provjeravanjem čvrstoće spona. Dok je petljao oko čvorova, prsti su mu nekontrolirano drhtali. Uvjerivši se da je Harry tako čvrsto privezan za nadgrobni spome- nik da se ne može pomaknuti ni za centimetar, Crvorep iz unutrašnjosti ogrtača izvuče komad crne tkanine i grubo ga ugura u Har-rvjeva usta. Potom mu bez riječi okrene leña i žurno se udalji. Harry nije mogao ni pisnuti. Niti je vidio kamo je otišao Crvorep, niti je mogao okrenuti glavu da pogleda iza nadgrobne ploče. Vidio je samo ono što se nalazilo ispred njega.
Cedricovo tijelo ležalo je otprilike šest metara dalje. Još malo dalje, iza Cedrica, ležao je
Tromagijski pokal, sjajeći se pod svjetlošću zvijezda. Harryjev štapić ležao je na tlu, tik do njegovih nogu. Smotana pelerina koja je Harryja podsjećala na bebu takoñer se nalazila u blizini, u podnožju groba. Činilo mu se da se smotak nezadovoljno vrpolji.
[bookmark: p726]Promatrajući ga, Harryjevim je ožiljkom ponovno sijevnula bol... odjednom je znao da ne želi vidjeti što je umotano u pelerinu... nije želio da se taj svežanj razmota...
Začu zvukove oko svojih nogu. Spustivši pogled, vidje kako kroz travu gmiže gigantska zmija, kružeći oko nadgrobnog spomenika za koji je bio privezan. Opet je sve razgovjetnije čuo Crvorepovo brzo, sipljivo disanje. Zvučalo je kao da nešto s mukom vuče po tlu. Kad je opet ušao u Harryjev vidokrug, Harry shvati da gura kameni kotao prema podnožju groba. Kotao je bio ispunjen vodom ili nečim sličnim vodi – Harry je čuo pljuskanje – i bio je veći od ijednog kotla kojim se Harry ikad imao prilike poslužiti. Bio je poput velikog kamenog trbuha u koji se udobno mogao smjestiti odrastao čovjek.
Stvar na tlu zamotana u pelerinu sada se micala upornije, kao da pokušava izmigoljiti iz tkanine. Crvorep je nešto radio oko dna kotla, služeći se štapićem. Najednom ispod kotla liznuše pucketavi plamenovi. Zmijurina odgmiže natrag u tamu.
Tekućina u kotlu zagrijala se vrlo brzo. Ne samo da je proključala, nego je počela frcati vatrenim iskricama, kao da gori. Para je bivala sve gušća, zamagljujući obrise Crvorepa koji je podjarivao vatru. Vrpoljenje u smotanoj pelerini dodatno se pojačalo. Harry opet začu onaj visoki, hladni glas.
„Požuri!”
Sada je već cijela površina vode blistala od iskrica, kao da je optočena dijamantima.
„Spremno je, gospodaru.” „Sada...” reče hladni glas.
Crvorep rastvori pelerinu na tlu, otkrivajući što se u njoj nalazi. Harryjev krik izgubi se u svežnju tkanine kojim su mu bila začeplje-na usta.
Bilo je to kao daje Crvorep prevrnuo kamen i svjetlu dana izložio nešto ružno, sluzavo i slijepo – ali strasnije, još stotinu puta strasnije. Stvor iz Crvorepova svežnja imao je oblik djeteta u čučnju, izuzme li se to da Harry nikad u svom životu nije vidio ništa što je manje nalikovalo na dijete. Bezdlak i Ijuskast, boje živog, ali pocrnjelog mesa, imao je tanke, slabašne ruke i noge, a njegovo lice – nijedno dijete koje je ikad živjelo nije imalo takvo lice – bilo je plosnato i zmijoliko, zažarenih crvenih očiju.
Stvor je djelovao gotovo bespomoćno; podigao je svoje mršave ruke i ovio ih oko Crvorepova vrata. Crvorep se uspravi držeći ga u naručju. Pritom mu je s glave spuznula kapuljača pa je Harry pod svjetlošću vatre na slabom, blijedom Crvorepovu licu jasno primijetio izraz gañenja dok je stvorenje nosio prema rubu kotla. Harry načas vidje kako rasplesane iskrice s površine tekućine obasjavaju zlo, plosnato lice stvora. Zatim ga Crvorep spusti u kotao. Začu se šiš-tanje i stvor nestane ispod površine. Harry je čuo kad je nejako tijelo uz potmuo udarac dotaklo dno kotla.
Neka se utopi, pomisli Harry. Ožiljak gaje palio gotovo neizdrživom silinom. Molim vas... neka se utopi...
Crvorep je nešto govorio. Glas mu je podrhtavao i činilo se daje gotovo izvan sebe od straha. Podigavši štapić, zatvorio je oči i progovorio u noć. „Očeva kosti, u neznanju dana, obnovit ćeš sina svoga!”
Na grobu se, pored Harryjevih nogu, pojavi raspuklina. Harry je užasnut promatrao kako se na Crvorepovu zapovijed iz nje u zrak diže tanak mlaz prašine i meko pada u kotao.
Dijamantna površina vode razdvoji se i zašišti. Na sve strane poletješe iskre, a tekućina poprimi živu, otrovnoplavu boju.
[bookmark: p727]Kad se ponovno oglasio, Crvorep je cvilio. Izvukao je iz pelerine dug, tanak, blistav bodež od srebra. Glas mu puče. Sad je prestravljeno jecao. „Meso... sluge... d-d- dragovoljno dano... oživit ćeš... gospodara svoga.”
Ispružio je desnu ruku pred sebe – onu kojoj je nedostajao prst. Lijevom rukom grčevito je stisnuo bodež i zamahnuo.
Harry je shvatio što se Crvorep sprema učiniti tek koji trenutak prije nego što se to dogodilo. Čvrsto je zatvorio oči, ali nije mogao prečuli vrisak koji je proparao noć i prošao kroz Harryja kao da su i njega proboli istim tim bodežom. Čuo je kako nešto pada na zemlju, čuo je Crvorepovo bolno dahtanje, a potom i jezovit pljusak, kao daje nešto ubačeno u kotao. Harry se nije mogao prisiliti da pogleda... ali tekućina je poprimila vatrenocrvenu boju, i ta crvena svjetlost sjala je ravno kroz Harryjeve spuštene vjeñe...
Crvorep je soptao i stenjao od boli. Tek kad je na licu osjetio njegov izmučeni dah, Harry shvati da Crvorep stoji pred njim.
„K-krvi neprijatelja... silom uzeta... uskrsnut ćeš... dušmanina svoga.”
Harry ga nikako nije mogao zaustaviti, suviše je čvrsto bio vezan... spustivši pogled, beznadno se otimljući užadi što gaje sapi-njala, vidje kako se u sada jedinoj Crvorepovoj šaci trese svjetlucavi srebrni bodež. Osjeti zatim kako mu vrh bodeža probija kožu na pregibu desne ruke i kako mu niz rukav poderane pelerine curi krv. Dašćući i dalje od boli, Crvorep je prtljao po džepu dok napokon nije izvukao staklenu bočicu. Postavio je bočicu pod Harryjevu po-rezotinu, da uhvati krv.
Oteturao je natrag do kotla, noseći Harryjevu krv. Ulije ju u kotao. Tekućina smjesta postane zasljepljujuće bijela. Izvršivši zadatak, Crvorep pade na koljena pokraj kotla, sruši se na stranu i ostane ležati na tlu. Isprekidano dišući i jecajući, privio je prsima krvavi batrljak svoje desne ruke.
Kotao je ključao. Na sve strane iskakale su iskre nalik na dijamante. Prema zasljepljujućem blještavilu kotla, sve je ostalo u okolici djelovalo poput crnog baršuna.
Isprva se nije ništa dogañalo...
Neka se utopi, mislio je Harry, da su bar negdje pogriješili...
Zatim, posve iznenada, ugasiše se sve iskre u kotlu. Umjesto njih, iz kotla sukne masa guste bijele pare, zakrivajući sve pred Har-ryjem. Nije više mogao vidjeti ni Crvorepa ni
Cedrica, ništa, zapravo, osim isparina u zraku... nije im uspjelo, mislio je... utopio se... molim vas... molim vas, samo neka je mrtav...
No uto, obuzet ledenim užasom, kroz izmaglicu vidje kako se iz kotla polako izdiže taman obris visoka muškarca mršavog poput kostura.
„Odjeni me”, iz isparina progovori visok, hladan glas. Crvorep, ne prestajući jecati, stenjati i privijati svoju osakaćenu ruku, otpuže pokupiti crnu pelerinu s tla i potom se osovi na noge. Propevši se na prste, jednom rukom navuče pelerinu preko glave svog gospodara.
Mršavi muškarac istupi iz kotla, zureći u Harryja... Harry je pak zurio u lice koje je nastanjivalo sve njegove noćne more u posljednje tri godine. Bjelji od kosti, širokih, gnjevnih, grimiznih očiju i nosa spljoštenog poput zmijske gubice, s prorezima umjesto nosnica...
Lord Voldemort opet je ustao.


XXXIII
SMRTONOŠE

Voldemort skrene pogled s Harryja i posveti se razgledavanju svog tijela. Imao je šake poput velikih, blijedih paukova. Dugim, bijelim prstima milovao je svoja prsa, ruke, lice.
Njegove crvene oči, s prorezima umjesto zjenica, kao da je mačka, u tami su svjetlucale još jače. Podigao je ruke i protegnuo prste, gledajući ih sa zanesenim, slavodobitnim izrazom. Nije se osvrtao ni na Crvorepa, koji je krvareći i trzajući se ležao na tlu, ni na golemu zmiju, koja je dogmi-zala natrag iz tame. Sada je opet sikćući kružila oko Harryja. Voldemort uvuče svoju neprirodno dugoprstu ruku u duboki džep pelerine te izvuče čarobni štapić. Njega je takoñer nježno pomilovao, uperivši ga zatim u Crvorepa.
Podigao ga je u zrak i bacio prema nadgrobnoj ploči za koju je bio privezan Harry.
Crvorep sklizne u podnožje ploče i ostane tamo ležati, uplakano se sklupčavši. Voldemort pogleda Harryja grimiznim očima, smijući se visokim, hladnim, neveselim smijehom.
Crvorepova se pelerina sad već ljeskala od krvi; umotao je u nju svoj batrljak od ruke.
„Gospodaru moj...” grcao je, „gospodaru moj... obećali ste... doista ste obećali...”
„Ispruži ruku”, nehajnim tonom reče mu Voldemort. „Oh, gospodaru... hvala vam, gospodaru...”
Ispruži krvavi batrljak, no Voldemort se opet nasmije. „Drugu ruku, Crvorepe.”
„Gospodaru, molim vas... molim vas...”
Voldemort se sagne i privuče Crvorepovu lijevu ruku. Grubo zavrne rukav Crvorepove pelerine do iznad lakta. Harry ugleda nešto na koži ogoljene ruke, neku jarkocrvenu tetovažu – lubanju kojoj iz usta viri zmija. Bijaše to ista ona slika koja se pojavila na nebu tijekom Svjetskog prvenstva u metloboju: tamni znamen. Vol-demort je pomno pregledao znamen, ne obazirući se na Crvorepo-vo nekontrolirano ridanje.
„Opet se vidi,” tiho će on, „sigurno su ga svi primijetili... a sad ćemo vidjeti... sad ćemo saznati...”
I nato utisne dugi, bijeli kažiprst u biljeg na Crvorepovoj ruci.
Ožiljak na Harryjevu čelu opet probode oštra bol, a Crvorep ponovno zajauče. Kad je Voldemort uklonio prste s Crvorepova znamena, Harry vidje da je crtež poprimio crnu boju.
Voldemort se uspravi uz izraz okrutnog zadovoljstva. Zabacivši glavu, pogledom je prelazio mračno groblje.
„Koliko će ih se odvažiti na povratak kad ga osjete?” šapne on, svjetlucavim crvenim očima ukočeno zureći u zvijezde. „I koliko će se budala oglušiti na poziv?”
Ushoda se amo-tamo ispred Harryja i Crvorepa, neprestano pogledom češljajući groblje.
Kad je prošla koja minuta, opet spusti pogled na Harryja. Njegovo zmijoliko lice iskrivi okrutan osmijeh.
„Harry Potteru, ti stojiš na ostacima mog pokojnog oca”, sikne on tiho. „Bezjaka i budale... poput tvoje drage majke. No oboje su poslužili svrsi, zar ne? Tvoja je majka umrla da te obrani dok si bio malen... ja sam svog oca ubio i pogledaj samo kako se korisnim pokazao nakon smrti...”
Voldemort se opet nasmije. Koračao je amo-tamo, gledajući u hodu na sve strane. Zmija je nastavljala kružiti u travi.
„Vidiš li onu kuću na obronku, Potteru? Tamo je živio moj otac. Moja majka, vještica koja je živjela u ovom selu, zaljubila se u njega. Ali on ju je ostavio kad mu je rekla da je vještica... mom ocu, naime, magija nije bila pri srcu... Napustio ju je i vratio se svojim bezjač-kim roditeljima prije nego što sam se uopće rodio, Potteru, a ona je umrla dok me rañala, pa sam odrastao u bezjačkom sirotištu... ali zarekao sam se da ću ga pronaći... i osvetio sam mu se, toj budali koja mi je dala svoje ime... Tom Riddle...”
Koračao je bez zastajanja, crvenim očima leteći od groba do groba.
[bookmark: p729]„Ma slušaj kako sam se uživio u obiteljsku povijest...” reče on tiho. „Baš postajem sentimentalan... Ali gle, Harry! Vraća se moja istinska obitelj...”
Zrakom se najednom razlegne zvuk šuštanja plašteva. Izmeñu grobova, iza stabla tise, u svakom sjenovitom zakutku, aparatirali su se čarobnjaci. Svi su nosili kukuljice i krinke.
Približavali su se jedan po jedan... polako, oprezno, kao da jedva mogu vjerovati svojim očima. Voldemort je šutke stajao, čekajući ih. Potom jedan smrto-noša pade na koljena, dopuže do Voldemorta i poljubi porub njegove crne pelerine.
„Gospodaru... gospodaru...” mrmljao je.
Ostali su smrtonoše slijedili njegov primjer. Svaki je Voldemortu prišao na koljenima, poljubio njegovu pelerinu, povukao se natrag i ustao, zauzimajući mjesto u šutljivom krugu koji se zatvorio oko groba Toma Riddlea, Harryja, Voldemorta i zgrčenog, uplakanog, drhtavog Crvorepa. Neka mjesta u krugu ostala su prazna, kao da treba stići još ljudi. Nije se, meñutim, činilo da Voldemort više ikoga očekuje. Iako nije bilo vjetra, kad je pogledom obišao zakukuljena lica, krugom proñe šuštav zvuk, kao da su svi u njemu zadrhtali.
„Dobro došli, smrtonoše”, tiho poče Voldemort. „Trinaest godina. .. trinaest je godina prošlo od našeg posljednjeg susreta. A ipak ste se odazvali na moj poziv kao daje to bilo jučer... još uvijek smo, dakle, ujedinjeni pod tamnim znamenom! I možda ipak nismo?”
Podigao je svoje grozno lice prema nebu i onjušio. Njegove razrezima slične nosnice raširiše se.
„Njušim krivnju”, reče on. „Ovdje zrak zaudara na krivnju.”
Krugom proleti nov drhtaj, kao da je svaki član čeznuo, ali se nije usuñivao, istupiti iz njega.
„Gledam vas sve, zdrave i čitave, nenačetih moći – kako ste se samo hitro pojavili! – i pitam se... zašto ova družba čarobnjaka nikad nije priskočila u pomoć svojem gospodaru, kojemu su se za-kleli na vječnu vjernost?”
Nitko nije progovarao. Nitko se nije micao, osim Crvorepa, koji je još ležao na tlu i ridao nad svojom krvavom rukom.
„Pa odgovaram sam sebi,” šapne Voldemort, „sigurno su vjerovali da sam slomljen, da me više nema. Zavukli su se opet meñu moje neprijatelje, zaklinjući se da su nevini, da nisu znali, da su bili začarani... Zatim se pitam, ali kako su mogli vjerovati da ja neću ponovno ustati? I to oni, koji su znali kakve sam mjere odavno poduzeo da se zaštitim od smrti običnog smrtnika? Oni, koji su vidjeli dokaze moje beskrajne moći, u vremenima kad bijah silniji od ijednog drugog čarobnjaka? Pa opet sebi odgovaram, možda su vjerovali da postoji još veća sila, neka koja može savladati čak i lorda Voldemorta... možda se sada zaklinju na vjernost nekome drugom... možda onom zagovaratelju običnog puka, mutnjaka i bezjaka, Albusu Dumbledoreu?”
Na spomen Dumbledoreova imena, članovi kruga stadoše se meškoljiti. Neki i zagunñaše, odmahujući glavama.
Voldemort se nije obazirao na njih. „To me duboko iznenadilo... moram priznati da sam zapravo razočaran...”
Jedan od čarobnjaka najednom se baci naprijed, slamajući krug. Drhteći od glave do pete, pao je Voldemortu pred noge.
„Gospodaru!” zakriješti on. „Gospodaru, oprostite mi! Svima nam oprostite!”
Voldemort se poče smijati. Podigne štapić. „Crucio!”
Smrtonoša na tlu previjao se i vrištao. Harry je bio uvjeren da se tako glasan zvuk mora prenijeti i do okolnih kuća. Samo da doñe policija, očajnički je mislio... bilo tko... bilo što...
Voldemort odmakne štapić. Izmučeni smrtonoša ispruži se na zemlji, hvatajući dah.
„Diži se, Avery”, meko reče Voldemort. „Ustaj. Moliš za oproštaj? Ja ne opraštam. Ja ne zaboravljam. Trinaest dugih godina... želim da mi trinaest godina vraćate dug prije nego što vam oprostim. Naš je Crvorep već otplatio dio svoga, nisi li, Crvorepe?”
Spustio je pogled prema Crvorepu, koji je još uvijek jecao.
„Nisi mi se vratio zbog odanosti, nego zbog straha od starih prijatelja. Ti zaslužuješ tu bol, Crvorepe. Znaš to, zar ne?”
„Da, gospodaru,” stenjao je Crvorep, „molim vas, gospodaru... molim vas...”
„No ipak si mi pomogao da se vratim u svoje tijelo”, hladnokrvno je nastavljao Voldemort, promatrajući kako Crvorep jeca na tlu. „Takav bezvrijedan i lažljiv kakav jesi, ipak si mi pomogao... a lord Voldemort nagrañuje svoje pomagače...”
Voldemort opet podigne štapić i zavrti njime po zraku. Iza štapića osta visjeti svjetlucava pruga tekućeg srebra. Na trenutak je bila bezoblična, a onda se poče izvijati i oblikovati u blistavu imitaciju ljudske šake, svjetlucavu poput mjesečine. Sunula je prema tlu i spojila se s Crvorepovim krvavim zapešćem.
Crvorep smjesta prestane jecati. Dišući hrapavo i isprekidano, podigao je glavu, u nevjerici se zagledavši u srebrnu šaku koja se savršeno stopila s njegovom rukom. Činilo se da nosi blještavu rukavicu. Rastegnuo je sjajne prste i drhtavo s tla podigao grančicu, meljući je u prah.
„Gospodaru”, šapne on. „Gospodaru... predivna je... hvala vam... hvala vam...”
Na koljenima priñe Voldemortu i poljubi rub njegove pelerine.
„I neka tvoja vjernost nikad više ne doñe u pitanje, Crvorepe”, reče mu Voldemort.
„Neće, gospodaru moj... nikada, gospodaru moj...”
Crvorep ustane i zauzme svoje mjesto u krugu, zureći u svoju novu, moćnu šaku. Lice mu se još sjajilo od suza. Voldemort priñe muškarcu desno od Crvorepa.
„Luciuse, prevrtljivi moj prijatelju”, šapne on, zaustavljajući se pred njim. „Kažu mi da se nisi odrekao starih uvjerenja, iako pred svijetom nosiš masku doličnosti. Još uvijek bi se rado iskazao u ponekom mučenju bezjaka, zar ne? Ali ipak me nikad nisi pokušao pronaći, Luciuse... onaj tvoj pothvatić na Svjetskom prvenstvu u metloboju bio je prilično zabavan... no zar ne bi bilo bolje da si tu energiju uložio u potragu za mnom, kako bi mi mogao pomoći?”
„Gospodaru moj, uvijek sam bio pripravan”, odmah mu iz kukuljice odvrati glas Luciusa
Malfoya. „Da sam vam igdje našao traga, da sam dočuo makar i najmanji šapat o vašem prebivalištu, odmah bih vam se pridružio, ništa me ne bi moglo spriječiti...”
„Ali kada je vjerni smrtonoša prošlog ljeta u nebo ispalio moj znamen, ipak si pobjegao od njega?” lijenim tonom upita ga Voldemort. Gospodin Malfov naglo umukne. „Da, znam sve o tome, Luciuse... razočarao si me... u budućnosti očekujem veću odanost.”
„Dakako, gospodaru moj, dakako... milostivi ste, hvala vam...”
Voldemort krene dalje, ali odmah zastane, zagledavši se u prostor – dovoljno velik za dvoje – koji je Malfova razdvajao od sljedeće osobe u krugu.
„Tu bi trebali stajati Lestrangeovi”, tiho reče Voldemort. „No oni su u Azkabanu, živi zazidani. Ostali su mi vjerni. Radije su pošli u Azkaban nego da me se odreknu... kad se probijemo u Azkaban, Lestrangeovi će doživjeti počasti iznad svih svojih snova. Dementori će nam se pridružiti... oni su naši prirodni saveznici... pozvat ćemo natrag prognane divove... opet ću imati sve svoje vjerne sluge, i cijelu vojsku stvorenja pred kojom će svi drhtati...”
Nastavio je obilazak. Neke je smrtonoše prošao u tišini, no pred drugima bi zastao i obratio im se.
„Macnair... Crvorep mi kaže da sada za Ministarstvo magije uništavaš opasne zvijeri?
Imat ćeš uskoro slañe žrtve, Macnair, za to će se pobrinuti lord Voldemort...”
„Hvala vam, gospodaru... hvala vam”, mrmljao je Macnair.
„A tu imamo,” Voldemort priñe dvjema najvećim zakukuljenim prilikama, „Crabbea... ovaj put ćeš se više truditi, zar ne Crabbe? I ti, Goyle?”
Oni se nezgrapno nakloniše, tupavo mrmljajući. „Da, gospodaru...” „Hoćemo, gospodaru...”
„Isto vrijedi i za tebe, Nott”, tiho prozbori Voldemort dok je prolazio mimo zgurene prilike u sjeni gospodina Govlea.
„Gospodaru moj, prostirem se pred vašim nogama, ja sam vaš najvjerniji...”
„To bi bilo dosta”, odvrati Voldemort.
Sad je dospio do najveće praznine u krugu. Stajao je gledajući je svojm bezizražajnim crvenim očima, kao da tu vidi ljude.
„A ovdje nedostaje šest smrtonoša... troje je poginulo u mojoj službi. Jedan je prevelika kukavica da se vrati... i za to će mi platiti. Drugi me, vjerujem, zauvijek napustio... njega ću, dakako, ubiti... a treći, moj najvjerniji sluga, već mi ponovno služi.”
Smrtonoše se uskomešaše; Harry vidje kako se meñusobno pogledavaju kroz krinke.
„Taj vjerni sluga djeluje u Hogwartsu, a naš nam je mladi prijatelj večeras stigao u goste upravo zahvaljujući njegovim naporima...
Da”, potvrdi Voldemort kad su sve oči u krugu sijevnule prema Harryju. Njegova usta lišena usnica iskriviše se od cereka. „Harry Potter bio je tako ljubazan da doñe na proslavu mog ponovnog roñenja. Čak bih ga mogao nazvati svojim počasnim gostom.”
Nastupi muk. Zatim naprijed iskorakne smrtonoša desno od Cr-vorepa. Ispod krinke se začu glas Luciusa Malfoya.
„Gospodaru, mi gorimo od želje da saznamo... molimo vas da nam ispričate... kako ste postigli ovo... ovo čudo... kako ste nam se uspjeli vratiti...”
„Ah, kakva je to samo priča, Luciuse”, odvrati Voldemort. „A počinje... i završava... s mojim mladim prijateljem.”
Lijenim korakom priñe Harryju, pa su sad svi pogledi iz kruga bili upereni u njih dvojicu.
Zmija je bez predaha kružila oko Harryja.
„Poznato vam je, dakako, da su ovog dječaka nazvali mojom propašću?” mekim tonom upita Voldemort, zagledavši se u Harryja crvenim očima. Harryjev ožiljak poče se žariti takvom žestinom da je zamalo zavrištao od boli. „Svi znate da sam izgubio svoje moći i tijelo one noći kad sam ga pokušao ubiti. Njegova majka umrla je u pokušaju da ga spasi – i tako mu je nehotice pružila zaštitu koju, priznajem, nisam predvidio... nisam mogao dotaknuti dječaka.”
Voldemort podigne jedan svoj dugi, bijeli prst i primakne ga vrlo blizu Harryjeva obraza.
„Njegova majka utisnula mu je tragove svoje žrtve... starije to vid magije, kojeg sam se morao sjetiti, bilo je glupo od mene što sam ga previdio... ali nije važno. Sad ga mogu dotaknuti.”
Harry osjeti kako ga dodiruje hladni vršak dugog bijelog prsta. Činilo mu se da će mu se glava rasprsnuti od boli.
[bookmark: p732]Voldemort mu se tiho nasmije na uho, zatim odmakne prst i nastavi govoriti smrtonošama. „Priznajem, prijatelji moji, da sam se preračunao. Moju kletvu odvratila je glupa žrtva jedne žene, a kletva se odrazila natrag prema meni. Aaah... nikad nisam osjetio goru bol, prijatelji moji; ništa me nije moglo pripremiti na nju. Bijah istrgnut iz svog tijela, manji od duha, niži od najniže sablasti... ipak, bio sam živ. Što sam doista bio, to ni sam ne znam... ja, koji sam na putu prema besmrtnosti dospio dalje od bilo koga drugoga. Znate moj cilj... pobijediti smrt. Bio sam stavljen na kušnju, ali očito je jedan ili više mojih eksperimenata imalo uspjeha... budući da nisam umro, iako me ta kletva morala ubiti. Ipak, bio sam jednako tako nemoćan kao najslabije živo biće na svijetu, bez mogućnosti da si pomognem..... jer nisam imao tijela, dok je svaka čarolija koja bi mi mogla pomoći zahtijevala upotrebu štapića...
Sjećam se jedino svog besanog, beskrajnog, neprestanog nastojanja da postojim, da budem... nastanio sam se duboko u šumi i čekao... bio sam siguran da će me netko od mojih vjernih smrtonoša pokušati pronaći... da će bar jedan od njih doći baciti čini potrebne da me vrate u moje tijelo... čekao sam uzalud...”
Još jednom je krugom smrtonoša koji su slušali priču proletio drhtaj. Voldemort je pustio da muk postane doista jezovit i tek je onda nastavio. „Preostala mi je jedna jedina moć.
Mogao sam opsjesti tuña tijela. No nisam se usuñivao otići tamo gdje je bilo mnogo ljudi, jer sam znao da aurori još tragaju za mnom. Ponekad bih se uselio u životinje – najdraže su mi, dakako, bile zmije – ali u njima sam bio tek nešto više od čistog duha, jer su njihova tijela loše prilagoñena izvoñenju magije... osim toga, moje opsjedanje skraćivalo im je živote; ni jedna nije dugo poživjela...
A onda... prije četiri godine... činilo se da sam osigurao način povratka. Jedan čarobnjak – mlad, budalast i lakovjeran – dolutao je u šumu gdje sam prebivao. Činilo se da je on upravo ona šansa o kojoj sam sanjao... jer radilo se o profesoru iz Dumbledoreove škole... lako sam ga podvrgnuo svojoj volji... vratio me u ovu zemlju, gdje sam, nakon nekog vremena, preuzeo vlast nad njegovim tijelom, da mogu pažljivo nadgledati kako izvodi moje zapovijedi. No moj je plan propao. Nisam uspio ukrasti kamen mudraca. Nisam uspio osigurati besmrtan život. Onemogućio me... ponovno me onemogućio Harry Potter...”
Još jednom nastupi tišina; ništa se nije micalo, uključujući i lišće na stablu tise.
Smrtonoše su bile nepomične, uperivši u Voldemorta i Harryja oči koje su im svjetlucale iza krinki.
„Moj sluga umro je kad sam napustio njegovo tijelo pa sam opet bio onako slab kao i prije”, produži Voldemort. „Vratio sam se još jednom u svoje daleko skrovište, i neću se pretvarati da me nije obuzeo strah kako više nikad neću vratiti svoje moći... da, bio je to možda moj najcrnji trenutak... nisam mogao računati na to da ću još jednom naići na čarobnjaka kojeg bih mogao opsjesti... dakako, dotle sam već bio izgubio nadu da moji smrtonoše mare za moju sudbinu...”
Jedan ili dva maskirana čarobnjaka u krugu nelagodno se pro-meškoljiše, ali Voldemort nije obraćao pozornost na njih.
„A onda, prije nepunih godinu dana, kada sam već bio izgubio gotovo svaku nadu, napokon se dogodilo i to... vratio mi se jedan sluga. Crvorepa, koji je lažirao vlastitu smrt da pobjegne ruci pravde, raskrinkali su njegovi nekadašnji prijatelji pa se odlučio vratiti gospodaru. Potražio me u zemlji za koju se dugo govorkalo da mije skrovište... pomagali su mu, naravno, štakori koje je usput sretao. Crvorep ima neobičnu sklonost prema štakorima, zar ne, Crvorepe? Njegovi su mu prljavi mali prijatelji rekli da duboko u jednoj albanskoj šumi postoji mjesto koje izbjegavaju, gdje je druge male životinje poput njih usmrtila mračna sjena koja ih je opsjela...
No njegov povratak nije protekao glatko, zar ne, Crvorepe? Naime, kad je jedne noći ogladnio, budalasto se zaustavio na objedu u gostionici na samom rubu šume gdje se nadao da će me pronaći... i koga je tamo sreo? Stanovitu Berthu Jorkins, vješticu iz Ministarstva magije.
I sad gledajte kako sudbina izlazi u susret lordu Voldemortu. Ovo je lako mogao biti kraj za Crvorepa i kraj moje zadnje nade da ću obnoviti tijelo. No Crvorep je – pokazujući pritom prisebnost koju nikad ne bih očekivao od njega – nagovorio Berthu Jorkins da mu se pridruži u noćnoj šetnji. Uspio ju je svladati... doveo ju je k meni. A Bertha Jorkins, koja je mogla sve upropastiti, pokazala se korisnijom nego što sam mogao i zamisliti... jer mi je – uz malo nagovaranja – pružila pravo obilje informacija.
Rekla mi je da će se ove godine u Hogvvartsu održati Tromagij-ski turnir. Rekla mi je da zna za vjernog smrtonošu koji bi mi rado pomogao, samo kad bih mogao stupiti u vezu s njim. Rekla mi je mnoge stvari... no morao sam se poslužiti vrlo snažnim sredstvima da razbijem čaroliju za brisanje pamćenja kojom je bila začarana. Dok sam uspio iz nje izvući sve potrebne podatke, njezin um i njezino tijelo postali su beskorisni. Već je poslužila svojoj svrsi. Nisam je mogao opsjesti. Stoga sam je se riješio.”
Voldemort se osmjehne svojim groznim smiješkom. Crvene oči bile su prazne i nesmiljene.
„Dakako, Crvorepovo je tijelo bilo neprimjereno za opsjedanje, jer su ga svi smatrali mrtvim, pa bi privukao previše pozornosti da ga tko vidi. Ipak, bio je ono što mi je trebalo – sluga zdrava tijela. Iako slab čarobnjak, mogao je slijediti moje upute. Uspio me vratiti u zakržljalu, slabašnu verziju mog tijela, u kojem ću lakše dočekati da prikupimo nekoliko najvažnijih sastojaka za moje istinsko ponovno roñenje... tu i tamo pokoja čarolija koju sam sam izmislio... mala pomoć moje drage Nagini,”
Voldemortov pogled pade na zmiju koja nije prestajala kružiti, „napitak spravljen od krvi jedno-roga i zmijskog otrova koji smo uzimali od Nagini... uskoro sam imao gotovo ljudski oblik i dovoljno snage za putovanje.
Nestala je svaka nada da ću ukrasti kamen mudraca, zbog toga što sam bio siguran da ga je Dumbledore dao uništiti. Ali bio sam spreman opet prigrliti svoj smrtni život, prije no što počnem tragati za besmrtnošću. Postavio sam si dohvatljiviji cilj... bit ću zadovoljan dobijem li svoje staro tijelo i staru moć.
Otopina koja me noćas oživila bila je pripravljena po starom crnomagijskom receptu. Da bih postigao cilj, znao sam da će mi trebati tri moćna sastojka. Jedan mi je bio na dohvat ruke, zar ne, Cr-vorepe? Meso koje daje sluga...
Kost mog oca značila je, jasno, da ćemo morati doći ovamo, gdje je pokopan. Ali krv dušmanina... Crvorep me nastojao uvjeriti da to može biti krv bilo kojeg čarobnjaka, je li, Crvorepe? Bilo kojeg čarobnjaka koji me mrzi... takvih još ima mnogo. Ali ja sam znao koji mi čarobnjak treba želim li opet ustati, moćniji nego prije pada. Želio sam krv Harryja Pottera. Želio sam krv onoga koji me je prije trinaest godina lišio moći, jer će preostatak zaštite koju mu je majka tada dala sada kolati i mojim žilama...
Ali kako doći do Harryja Pottera? Vjerujem da je on zaštićen bolje nego što i sam zna, načinima koje je osmislio Dumbledore davno ranije, kad ga je zapala dužnost da se pobrine za dječakovu budućnost. Dumbledore je prizvao drevnu magiju kojom je osigurao dječakovu potpunu zaštitu sve dok je u skrbi svojih roñaka. Dok je tamo, čak ni ja ne mogu doprijeti do njega... dakako, postojala je mogućnost na Svjetskom prvenstvu u metloboju... mislio sam da bi tamo njegova zaštita mogla biti slabija, budući daje bio daleko i od roñaka i od Dumbledorea, ali nisam još bio dostatno jak da pokušam otmicu usred gomile čarobnjaka iz Ministarstva. No potom je dječaka čekao povratak u Hogwarts, gdje će od jutra do mraka neprestano biti pod kukastim nosom one budale koja tako ljubi bezjake. Kako da ga se dakle dočepam?
Dakako... koristeći se informacijama Berthe Jorkins. Moj jedini vjerni smrtonosa, koji radi u Hogvvartsu, ubacit će dječakovo ime u Plameni pehar. Moj će se smrtonoša pobrinuti da dječak osvoji turnir... da prvi dotakne
Tromagijski pokal... koji je moj smrtonoša u meñuvremenu pretvorio u putoključ. Taj će ga pokal dovesti ovamo, izvan dosega Dumbledoreove pomoći i zaštite, ravno u moj ras- kriljeni zagrljaj. I evo ga... evo dječaka kojeg ste svi smatrali mojom propašću...”
Voldemort polako zakorakne naprijed i zatim se okrene sučelice Harryju. Podigne štapić.
„Crucio!”
Harry nikad prije nije osjetio takvu bol. Kosti su mu gorjele, činilo se da će mu se glava raspuknuti na mjestu ožiljka, mahnito je kolutao očima. Htio je da bol prestane... da se onesvijesti... da umre...
Zatim bol nestane. Beživotno je visio u konopcima kojima bijaše vezan za nadgrobnu ploču Voldemortova oca. Kad je podigao pogled prema tim jarkocrvenim očima, činilo mu se da gleda kroz nekakvu izmaglicu. Noć je odzvanjala od smijeha smrtonoša.
„Siguran sam da shvaćate koliko je bilo glupo misliti da bi ovaj dječak ikad mogao biti jači od mene”, reče Voldemort. „Ali ne želim da u ikome ostane i najmanji tračak sumnje.
Harry Potter pukom je srećom izbjegao mojoj magiji. Sad ću vam svima dokazati svoju moć. Ubit ću ga ovdje, sada, pred svima vama, gdje nema Dumbledorea da mu pomogne i majke da umre za njega. Imat će svoju šansu. Dopustit ću mu da se bori, a onda nitko više meñu vama neće sumnjati koji je od nas dvojice jači. Još samo malo, Nagini”, šapne on. Zmija otklizi kroz travu do smrtonoša koji su promatrali prizor.
„Crvorepe, odveži ga i vrati mu njegov štapić.”


XXXIV
PRIORI INCANTATEM

Dok je Harry trzajima pokušavao povratiti osjet u nogama da može ostati na njima nakon što ga odvežu, približio mu se Crvorep. Voldemortov sluga podigne svoju novu srebrnu šaku, izvuče tkaninu iz Harryjevih usta i jednim jedinim zamahom presiječe užad kojom je Harry bio privezan za nadgrobnu ploču.
U jednom kratkom djeliću sekunde Harry je gotovo bio spreman na pokušaj bijega, no čim je stao na zarasli humak, njegova je ranjena noga zadrhtala od slabosti. Istovremeno su smrtonoše zbili redove, stežući obruč oko njega i Voldemorta, tako da sada više nije bilo praznina na mjestima odsutnih članova. Crvorep istupi iz kruga, ode do mjesta gdje je ležalo Cedricovo tijelo i vrati se s Har-ryjevim štapićem. Grubo mu gurne štapić u ruke, izbjegavajući njegov pogled. Zatim je opet zauzeo svoje mjesto u krugu okupljenih smrtonoša.
„Jesu li te naučili kako se bori u dvoboju, Harry Potter?” tiho upita Voldemort, dok su njegove crvene oči svjetlucale u mraku.
Na te riječi, Harryju se, kao iz prošlog života, vrati sjećanje na duelantski klub u Hogwartsu koji je kratko pohañao prije dvije godine. .. jedino što je tamo naučio bila je čarolija razoružavanja, „Ex-pelliarmus”... ali sve i kad bi mogao razoružati Voldemorta, kakva korist od toga kad ga okružuju smrtonoše u omjeru od najmanje trideset prema jedan? Ništa što je do sada učio nije ga ni približno pripremilo za ovakav susret. Znao je da mu slijedi ono na što ih je Moody uvijek upozoravao... nezaustavljiva kletva Avada Kedavra – a Voldemort je bio u pravu – više nije imao majku koja će umrijeti za njega... bio je posve nezaštićen...
„Prvo se naklonimo jedan drugome, Harry”, reče Voldemort. Neznatno se prigne, zmijolikim licem i dalje okrenut prema Har- ryju. „No, poštujmo formalnosti... Dumbledore bi sigurno volio da pokažeš dobar odgoj... pokloni se smrti, Harry...”
Smrtonoše se opet nasmijaše. U osmijeh su se rastegnula i Vol-demortova usta bez usnica. Harry se nije naklonio. Nije imao namjeru dopustiti Voldemortu da se, prije nego što ga ubije, još i poigrava njime... neće mu priuštiti to zadovoljstvo...
„Rekoh, nakloni se,” ponovi Voldemort, podižući štapić – Harry osjeti kako mu se kralježnica povija pod nemilosrdnim pritiskom neke goleme, nevidljive ruke.
Smrtonošama je to bilo urnebesno smiješno.
„Lijepo”, blago nastavi Voldemort. Podizanjem štapića podigao se i pritisak s Harryjevih leña. „Pogledaj me u oči kao muškarac... uspravnih leña i ponosan, kao tvoj otac kad je umro...
A sada... vrijeme je za dvoboj.”
Voldemort podigne štapić, i prije nego je Harry stigao učiniti išta da se obrani, prije nego što se uopće mogao pomaknuti, opet ga je udario kletvom Cruciatus. Bol je bila tako snažna, tako prožima-juća, da više nije znao gdje je... svaki centimetar njegove kože pro- badali su usijani noževi, bol u glavi prijetila je rasprsnućem; vrištao je glasnije no ikad u životu...
Onda bol prestane. Harry se prevrne na bok i zatim se s mukom osovi na noge. Drhtao je jednako nezaustavljivo kao i Crvorep nakon što si je odsjekao šaku. Zateturao je u stranu, na zid smrtonoša koji su ga promatrali. Oni ga odgurnuše natrag prema Voldemortu.
„Napravit ćemo malu stanku,” reče Voldemort, dok su mu se nosnice slične prorezima širile od uzbuñenja, „mali predah... to je boljelo, zar ne, Harry? Ne bi volio da ti to opet učinim, zar ne?”
Harry nije odgovorio. Umrijet će kao Cedric, govorile su mu te nemilosrdne crvene oči... umrijet će i tu ništa može... ali neće igrati Voldemortovu igru. Neće se pokoriti
Voldemortu... neće moliti...
„Pitao sam te želiš li da ti to opet učinim?” tihim glasom ponovi Voldemort. „Odgovori mi! Imperio!”
Harry po treći put u životu osjeti kako mu iz glave nestaje svaka misao... o, bilo je divno ne razmišljati. Činilo mu se da lebdi, da sanja... samo reci „ne”... reci „ne”... samo reci „ne”...
Neću, oglasi se snažniji glas iz dubine njegova uma, neću odgovoriti...
Samo reci „ne”...
Neću to učiniti, neću to reći...
Samo reci „ne”...
„NEĆU!”
Ta je riječ kao metak izletjela iz Harryjevih usta. Čim je odjeknula grobljem, snovito stanje njegova uma prekinulo se tako iznenada kao da ga je netko polio hladnom vodom.
Smjesta ga ponovno zabolješe svi dijelovi tijela koje je dotakla kletva Cruciatus – smjesta mu se vrati i spoznaja o tome gdje se nalazi i što ga čeka...
„Nećeš?” tiho upita Voldemort. Smrtonoše se više nisu smijale. „Nećeš reći 'ne'? Harry, vidim da te prije umiranja moram poučiti vrlini poslušnosti... možda bi ti pomogla još jedna mala doza boli?”
Voldemort podigne štapić, no ovaj put, Harry je bio spreman. Potpomognut refleksima stečenima u metloboju, bacio se u stranu, na tlo; otkotrljao se iza mramornog spomenika Voldemortova oca i čuo pucanje ploče kad ju je pogodila kletva namijenjena Harryju.
„Ne igramo se skrivača, Harry”, reče Voldemortov tihi, hladni glas, približavajući se praćen smijehom smrtonoša. „Ne možeš se sakriti od mene. Znači li to da si se umorio od našeg dvoboja? Znači li to da bi radije da stvar privedem kraju, Harry? Izañi, Harry... izañi onda i odigraj svoje... bit će brzo... možda čak bude i bezbolno... ne bih znao... nikad nisam umro...”
Harry je čučao iza spomenika znajući daje došao kraj. Nije bilo nade... neće mu stići pomoć. Dok je slušao kako mu se Voldemort bliži, znao je samo jedno, i to je bilo jače od straha ili razuma – nije kanio umrijeti čučeći ovdje kao dijete koje se igra skrivača; nije kanio umrijeti klečeći pred Voldemortom... umrijet će uspravan kao i njegov otac i umrijet će pokušavajući se obraniti, čak i ako nikakva obrana više nije moguća...
Prije negoli je Voldemort uspio pomoliti svoje zmijoliko lice iza spomenika, Harry ustane... čvrsto stišćući štapić, ispruži ga ispred sebe i iskoči pred spomenik, sučelice Voldemortu.
Voldemort je bio spreman. Dok je Harry urlao: „Expelliarmus!” Voldemort je uzviknuo:
„Avada Kedavra!”
Iz Voldemortova štapića suknuo je mlaz zelene svjetlosti u istom trenutku kad je iz Harryjeva poletio mlaz crvene svjetlosti – mlazovi se sudariše u zraku – Harryjev štapić najednom je uzdrhtao kao da je pod električnim naponom. Ruka mu se zgrčila oko drška; ne bi mogao ispustiti štapić čak ni daje to htio. Dva štapića sad bijahu povezana uskim trakom svjetlosti, ni crvenim, ni zelenim, već u jarkoj, intenzivnoj boji zlata. Prateći trak zaprepaštenim pogledom, Harry vidje da i Voldemortovi dugi prsti grčevito stišću štapić koji podrhtava i vibrira.
A onda – posve neočekivano – Harry osjeti kako mu noge napuštaju tlo. On i Voldemort zajedno su se dizali u zrak. Štapići im i dalje bijahu spojeni onom niti svjetlucave zlatne svjetlosti. Klizili su kroz zrak, udaljavajući se od nadgrobnog spomenika Voldemorto-va oca, zaustavivši se napokon iznad dijela zemljišta na kojem nije bilo grobova...
Smrtonoše su urlali, tražeći upute od Voldemorta. Opet su ih opkolili, zatvarajući krug oko Harryja i Voldemorta. Za njima je dogmizala i zmija. Neki su potezali štapiće...
Zlatna nit što je povezivala Harryja i Voldemorta rasprsne se: iako su štapići ostali spojeni, nad Harryjem i Voldemortom nadvilo se još tisuću zlatnih niti, ispreplećući se iznad njih sve dok obojica nisu bili zatvoreni pod zlatnom mrežom u obliku kupole, u kavezu od svjetlosti oko kojeg su, poput šakala, kružili smrtonoše, čiji uzvici sada postadoše neobično prigušeni...
„Ne poduzimajte ništa!” prokriješti Voldemort smrtonošama. Harry po njegovim raširenim crvenim očima shvati da je zaprepašten dogañajem. Vidje takoñer da nastoji prekinuti nit svjetlosti koja je njegov štapić povezivala s Harryjevim; zato Harry još čvršće, objema rukama, uhvati svoj štapić, i zlatna nit osta neprekinuta. „Ne poduzimajte ništa dok vam ne kažem!” dovikne Voldemort smrtonošama.
Odjednom se zrakom razlegne nezemaljski, prelijep zvuk... dolazio je iz svake niti te svjetlošću istkane mreže koja je treperila oko Harryja i Voldemorta. Harry je prepoznao taj zvuk, iako gaje dotada čuo samo jednom u životu... feniksova pjesma...
Za Harryja to bijaše zvuk nade... nikad u životu nije čuo ništa ljepše ni dobrodošlije... osjećao je kao da pjesma odjekuje i u njemu, a ne samo oko njega... taj je zvuk uvijek povezivao s Dumble-doreom, pa mu se sad gotovo činilo da mu na uho govori prijatelj...
Ne prekidaj vezivnu nit.
Znam, reče Harry glazbi, znam da ne smijem... no čim je to pomislio, zadatak mu postade znatno teži. Njegov štapić poče vibrirati još snažnije nego prije... promijenio se i svijetleći trak izmeñu njega i Voldemorta... činilo se da duž niti koja je povezivala štapiće klize velike kaplje svjetlosti – Harry osjeti kako mu štapić podrhtava u ruci kad su kaplje svjetlosti počele polako, ali postojano kliziti prema njemu... najednom kao daje cijeli trak svjetlosti od Voldemorta tekao prema njemu, zbog čega Harry osjeti žestoko podrhtavanje svog štapića...
Kad je najbliža kaplja svjetlosti prišla bliže vrhu Harryjeva štapića, drvo štapića tako mu se ugrijalo u rukama da se pobojao kako će buknuti u plamen. Što mu se kaplja više bližila, to je Harryjev štapić više vibrirao. Harry je bio siguran da njegov štapić neće preživjeti dodir te kaplje; pod prstima je osjećao da je blizu puknuću...
Usredotočio je stoga svaki, pa i najmanji, djelić svoga uma na tjeranje kaplje prema Voldemortu. U ušima mu je odjekivala feni-ksova pjesma, zažarenim je očima netremice zurio u najbližu kaplju... i polako, vrlo polako, kaplje se treperavo zaustave, te zatim jednako tako polako krenuše u suprotnom smjeru... sad je Voldemortov štapić žestoko vibrirao... Voldemort je izgledao preneraženo, gotovo prestrašeno...
Jedna kaplja svjetlosti drhtavo je došla na samo nekoliko centimetara od vrha Voldemortova štapića. Harry nije razumio zašto to čini, nije znao što će time postići... no sad se, kao nikad u životu, usredotočio na to da tu kaplju svjetlosti utjera u Voldemortov štapić... i polako... vrlo polako.... kaplja se pomakne niz zlatnu nit... na trenutak je podrhtavala... potom se spoji s vrškom štapića...
Voldemortov štapić smjesta poče ispuštati glasne krikove boli... a zatim – Voldemdrtove crvene oči razrogačiše se od šoka – iz vrška izleti šaka od gustpg dima i nestane... kao duh one šake koju je načinio za Crvorepa... uslijediše novi krikovi boli... potom iz vrška Voldemortova štapića poče pupati nešto daleko veće, neko veliko, sivkasto obličje koje se doimalo kao da je načinjeno od najčvršćeg, najgušćeg dima... prvo glava... potom prsa i ruke... poprsje Cedri-ca Diggorvja.
Daje mogao, Harry bi vjerojatno u tom trenutku ispustio štapić od šoka, no instinkt mu nije dopuštao popustiti stisak na štapiću. Nit zlatne svjetlosti osta neprekinuta, iako je iz vrška Voldemortova štapića u svojoj punoj visini izašao gusti, sivi duh Cedrica Diggorvja (je li to doista bio duh? Izgledao je tako opipljivo), kao da se istis- kuje iz vrlo uskog tunela... Cedricova sjenka se uspravi, pogledom prijeñe zlatnu nit svjetlosti i progovori.
„Drži se, Harry.”
Glas mu je bio dalek i pun jeke. Harry pogleda Voldemorta... njegove raširene, crvene oči još su odavale šok... ovo ga je iznenadilo koliko i Harryja... Harry začu, iako nejasno, i prestrašene uzvike smrtonoša, koji su vrebali s druge strane zlatne kupole...
Štapić je ispuštao nove krikove boli... zatim je iz vrška počelo izlaziti novo obličje... gusta sjenka još jedne glave, za kojom su ubrzo uslijedili i poprsje i ruke... iz vrha štapića sada se, poput Cedrica, istiskivao onaj starac kojeg je Harry jednom vidio u snu... njegov duh, ili njegova sjenka, što god je to bilo, stane do Cedricove. Oslanjajući se o štap za hodanje, pogleda Harryja i Voldemorta, zlatnu mrežu te spojene štapiće s izrazom blagog iznenañenja...
„Znači, stvarno je bio čarobnjak?” prozbori starac, pogleda uperena u Voldemorta. „Taj me je ubio... odupri mu se, dečko...”
No već je izlazila nova glava... ova je, siva kao kip od dima, pripadala ženi... Harry, kojem su se sada već obje ruke tresle od napora da umiri štapić, vidje kako doskače na tlo i uspravlja se poput ostalih, netremična pogleda...
Sjena Berthe Jorkins raširenih očiju pogleda bitku pred sobom.
„Ne popuštaj stisak!” uzvikne ona. Glas joj je, kao i Cedricov, odjekivao kao da dolazi iz velike daljine. „Ne daj da te ščepa, Harry... ne puštaj!”
Ona i ostale dvije sjenovite prilike počeše koračati uz unutarnje zidove zlatne mreže, dok su smrtonoše optrčavali vanjski rub... Žrtve Voldemortovih ubijanja šaputale su kružeći oko protivnika, govoreći Harryju riječi ohrabrenja i sikćući Voldemortu riječi koje Harry nije mogao razabrati.
Iz vrška Voldemortova štapića već se pomaljala nova glava... vidjevši to, Harry je znao i čija... znao je, kao da je to očekivao od trenutka kada se Cedric pojavio iz štapića... znao je, jer je na ženu koja se upravo pojavljivala pred njim večeras pomislio više puta nego na bilo koga drugoga...
Zamagljena sjenka mlade, dugokose žene doskoči na tlo kao Bertha prije nje, uspravi se i pogleda ga... a Harry, čije su ruke sad već strahovito podrhtavale, podigne pogled prema sablasnom licu svoje majke.
„Dolazi tvoj tata...” reče mu tiho. „Želi te vidjeti... sve će biti u redu... ne daj se...”
I došao je... prvo njegova glava, zatim tijelo... iz vrška štapića procvate magličasto, sjenovito obličje Jamesa Pottera, visoka stasa i kose raskuštrane poput Harryjeve. I on se dočeka na zemlju, uspravljajući se poput svoje žene. Prišao je Harryju, zagledao se u njega i progovorio istim dalekim, odjekujućim glasom kao i drugi, ali tiho, da ga ne čuje
Voldemort, koji je siv od straha gledao kako oko njega kruže njegove žrtve...
„Kad se vezivna nit prekine, moći ćemo ostati ovdje samo nekoliko trenutaka... ali time ćemo ti dati vremena... moraš stići do pu-toključa, on će te vratiti u Hogvvarts... razumiješ li, Harry?”
„Da”, reče Harry bez daha. Svim se silama upinjao zadržati kontrolu nad štapićem koji mu je polako klizio iz ruku.
„Harry...” šapne lik Cedrica, „odnesi moje tijelo natrag, molim te. Vrati moje tijelo mojim roditeljima...”
„Hoću”, reče Harry, lica iskrivljena od napora da zadrži štapić u rukama.
„Učini to sada,” šapne glas njegova oca. „Budi spreman potrčati... učini to sada...”
„SADA!” zaurla Harry. Ionako mu se činilo da više ne bi mogao izdržati ni časka – silnim zamahom potegne štapić uvis i zlatna nit puče; kavez od svjetlosti nestane, feniksova pjesma zamre – ali sje-novite prilike Voldemortovih žrtava nisu iščezle – opkolile su Vol- demorta, zaklanjajući Harryja od njegova pogleda...
Harry potrči kako nikada u životu nije trčao, srušivši u trku dvojicu zaprepaštenih smrtonoša. Trčao je u cik-caku izmeñu nadgrobnih spomenika, osjećajući kako za njim fijuču njihove kletve, slušajući kako kletve udaraju o spomenike. Izmičući se kletvama, izbjegavajući grobove, jurio je prema Cedricovu tijelu. Više uopće nije bio svjestan boli u nozi, nego se cijelim bićem usredotočio na ono što mora učiniti...
„Omamite ga!” čuo je Voldemortov vrisak. Na tri metra od Cedrica, Harry skoči iza mramornog anñela da izbjegne mlazove crvene svjetlosti i vidje kako se vrh andelova krila rasprskava pod čarolijama koje su ga pogodile. Stišćući čvršće svoj štapić, izjurio je iza anñela...
„Impedimenta!"zaura on, nasumce gañajući preko ramena prema smrtonošama koji su ga progonili.
Po prigušenom uzviku koji je uslijedio zaključi je daje zaustavio bar jednoga, no nije bilo vremena za okretanje i provjeru. Začuvši iza sebe još prasaka iz štapića, preskoči pokal i baci se na tlo; dok je padao, iznad glave mu prolete novi mlazovi svjetlosti. Ispruži ruku da zgrabi Cedrica...
„Maknite se! Ja ću ga ubiti! Moj je!” vrištao je Voldemort.
Harryjeva se šaka ovije oko Cedricova zapešća. Samo jedan spomenik dijelio ga je od Voldemorta, ali Cedric je bio pretežak da ga ponese, a pokal mu je bio izvan dohvata...
Voldemortove crvene oči plamtjele su u tami. Harry vidje kako mu se usta izvijaju u osmijeh i kako podiže štapić.
„Accio!” zaurla Harry, uperivši štapić u Tromagijski pokal.
Pokal sune uvis te potom jurne prema njemu – Harry ga uhvati za držak...
Voldemortov krik bijesa Harry začu u istom trenutku kad je osjetio trzaj iza pupka po kojem je znao da je uspio – putoključ ga je munjevito odvlačio u kovitlac vjetra i boja, a zajedno s njim letio je i Cedric... vraćali su se...


XXXV
VERITASERUM

Harry punom dužinom tijela udari o tlo. Licem je ležao u travi; osjećao je njezin miris u nosnicama. Oči, čvrsto stisnute dok ga je nosio putoključ, još je držao zatvorenima. Nije se micao. Udarac mu je izbio sav zrak iz pluća. U glavi mu se pak tako vrtjelo da je imao osjećaj kako se zemlja pod njim ljulja poput palube broda. Da uspostavi ravnotežu, još je pojačao stisak na dvjema stvarima koje nije ispuštao iz ruku – na glatkom, hladnom dršku Tromagijskog pokala i na Cedricovu truplu. Činilo mu se da će, pusti li ih, otklizati ravno u tminu koja se nakupljala oko rubova njegova uma. Zbog šoka i iscrpljenosti ostao je ležati, udišući miris trave, čekajući... čekajući da netko nešto učini... da se nešto dogodi... tupa bol u ožiljku na čelu nije popuštala...
Zaglušila ga je, i zbunila, nagla provala zvuka. Najednom su odasvud odjekivali glasovi, koraci, vrištanje... on je i dalje nepomično ležao, lica iskrivljena zbog buke, kao da je sve to noćna mora koja će sigurno jednom prestati...
Potom ga par ruku grubo dograbi i okrene na leña. „Harry! Hany!” On otvori oči.
Ugleda zvjezdano nebo i Albusa Dumbledorea kako čuči pokraj njega. Oko njih se tiskalo tamno, sjenovito mnoštvo, primičući se sve bliže; Harry je pod glavom osjećao kako tlo podrhtava od njihovih koraka.
Putoključ ga je vratio na sam rub labirinta. Ugleda visoke tribine, na njima ljudske prilike u pokretu, iznad njih zvijezde.
Harry povuče ruku s pokala, ali zato Cedrica uhvati još čvršće nego dosad. Podigne slobodnu ruku i ščepa Dumbledoreovo zapešće. Pred očima mu je plutalo Dumbledoreovo lice.
„Vratio se”, šapne Harry. „Vratio se. Voldemort.” „Što se zbiva? Što se dogodilo?”
Iznad Harryja iskrsne naopako okrenuto lice Corneliusa Fudgea; izgledao je užasnuto i blijedo poput krpe.
„Bože dragi... Diggory!” šapne to lice. „Dumbledore... pa on je mrtav!”
Njegove riječi smjesta su počele ponavljati sjenovite prilike što su se naguravale oko njih, zapanjeno ih prenoseći ostalima... koji ih počeše izvikivati i vrištati u noć: „Mrtav je!”
„Mrtav je!” „Cedric Diggory! Mrtav!”
„Harry, pusti ga”, začu on Fudgeov glas, osjećajući kako ga nečiji prsti silom nastoje odvojiti od Cedricova beživotna tijela, ali Harry se nije dao.
Nato mu se približi Dumbledoreovo lice, nejasno i zamagljeno kao i prije. „Harry, više mu ne možeš pomoći. Gotovo je. Pusti ga.”
„Htio je da ga odnesem nazad”, promrmlja Harry – bilo mu je važno da to objasni. „Htio je da ga odnesem nazad njegovim roditeljima...”
„Dobro je, Harry... sad ga pusti...”
Dumbledore se sagne i podigne Harryja sa zemlje, postavljajući ga na noge. Za tako stara i mršava čovjeka, bio je nevjerojatno snažan. Harry se zaljulja. Glava mu je pucala. Više se uopće nije mogao osloniti na ranjenu nogu. Gomila oko njih gurala se, nastojeći prići bliže. Sjenovita obličja navaljivala su prema njemu: „Što se dogodilo?” „Što nije u redu s njim?” „Diggoryje mrtav!”
„Morat će u bolnicu!” glasno reče Fudge. „Nije mu dobro, ozlijeñen je... Dumbledore, Diggorvjevi roditelji su ovdje, na tribinama...”
„Ja ću odvesti Harryja, Dumbledore, ja ću ga odvesti...” „Ne, bilo bi mi draže da...”
„Dumbledore, Amos Diggory trči ovamo... k nama... zar mu ne biste trebali reći... prije nego što vidi...?”
„Harry, ostanite ovdje...”
Djevojke su vrištale, histerično jecale... slika stane neobično treperiti pred Harryjevim očima...
„U redu je, sinko, uhvatio sam te... doñi... bolničko krilo...”
„Dumbledore je rekao da ostanem”, promuklo izusti Harry. Tako mu je tuklo u ožiljku da mu se činilo kako će svaki čas povratiti; pred očima mu se maglilo još gore nego prije.
„Moraš prileći... doñi, idemo...”
Netko veći i jači od Harryja, napola ga je vukao, a napola nosio kroz prestrašeno mnoštvo. Harry je čuo kako hvataju dah, vrište, uzvikuju, dok je muškarac na kojeg se naslanjao krčio put kroz masu, vodeći ga u smjeru dvorca. Prešli su travnjak, prolazeći pored jezera i lañe iz Durmstranga. Harry nije čuo ništa osim teškog disanja muškarca koji mu je pomagao da hoda.
„Što se dogodilo, Harry?” upita ga napokon taj muškarac, ponijevši Harryja uz kamene stube. Zvek. Zvek. Zvek. Bio je to Divljooki Moody.
„Pokal je bio putoključ”, prozbori Harry dok su hodali kroz predvorje. „Odveo je mene i Cedrica na groblje... a tamo je bio Voldemort... lord Voldemort...”
Zvek. Zvek. Zvek. Sad su išli uz mramorne stube...
„Gospodar tame je bio tamo? Što se onda dogodilo?”
„Ubili su Cedrica... ubili su Cedrica...”
„A onda?”
Zvek. Zvek. Zvek. Niz hodnik...
„Pripravili su nekakvu otopinu... od koje je opet dobio tijelo...”
„Gospodar tame opet ima tijelo? Vratio se?”
„Onda su došli smrtonoše... a mi smo se borili u dvoboju...”
„Borio si se s Gospodarom tame?”
„Pobjegao sam... moj štapić... izveo je nešto čudno... vidio sam mamu i tatu... izašli su iz njegova štapića...”
„Uñi, Harry... uñi, sjedni... bit će ti dobro... popij ovo...”
Harry začu struganje ključa u ključanici i osjeti kako mu u ruke gura šalicu.
„Popij ovo... osjećat ćeš se bolje... hajde, Harry, moram znati što se točno dogodilo...”
Moody nagne šalicu, pomažući mu da sve izlije u grlo; Harry zakašlje zbog paprenog okusa koji mu je palio grlo. Sad je jasnije vidio Moodvjev kabinet, kao i samog Moodvja... bio je blijed poput Fud-gea, s oba oka zureći u Harryjevo lice.
„Voldemort se vratio, Harry? Jesi li siguran u to? Kako je to izveo?”
„Uzeo je nešto iz groba svog oca, i od Crvorepa, i od mene”, odvrati Harry. Glava mu se razbistrila, a ni ožiljak ga nije više onako jako bolio. Već je sasvim jasno razabirao Moodvjevo lice, iako je kabinet bio u mraku. Iz smjera udaljenog metlobojskog igrališta još su uvijek dopirali vrištanje i vika.
„Što je Gospodar tame uzeo od tebe?” upita Moody.
„Krv”, odvrati Harry, podižući ruku. Rukav mu je bio poderan na mjestu gdje ga je probo Crvorepov bodež.
Moody ispusti dah sličan dugom, tihom siktaju. „A smrtonoše? Jesu li se odazvali?”
„Jesu”, reče Harry. „Bilo ih je užasno puno...”
„Kako je postupao s njima?” tiho je nastavljao Moody. „Je li im oprostio?”
No Harry se upravo nečega sjetio. Trebao je reći Dumbledoreu, odmah mu je trebao reći... „U Hogvvartsu se nalazi smrtonoša! Neki smrtonoša je ovdje – on je stavio moje ime u Pehar, on se pobrinuo da do kraja ostanem u natjecanju...”
Harry pokuša ustati, no Moody ga opet gurne na stolicu. „Znam ja tko je taj smrtonoša”, tiho reče.
„Karkaroff?” usplahireno upita Harry. „Gdje je? Jeste li ga uhvatili? Jeste li ga zatvorili?”
„Karkaroff?” ponovi Moody, nasmijavši se neobično. „Karkaroff je večeras dao petama vjetra, čim je osjetio da mu ruku pali tamni znamen. Ne želi on sresti sve one vjerne sljedbenike Gospodara tame koje je prokazao... ali sumnjam da će daleko stići. Gospodar tame ima načina da uñe u trag svojim neprijateljima.”
„Karkaroff je otišao? Pobjegao je? Ali onda... onda nije on ubacio moje ime u Pehar?”
„Ne”, polako odvrati Moody. „Ne, nije. To sam učinio ja.” Harry gaje čuo, ali nije vjerovao.
„Ne, niste”, reče on. „Niste vi to učinili... nije moguće...”
„Uvjeravam te da jesam”, reče Moody. Kad se njegovo magično oko preokrenuto u duplji i upiljilo u vrata, Harry je znao da provjerava ima li koga s druge strane. Istovremeno je izvukao štapić i uperio ga u Harryja.
„Dakle, oprostio im je?” upita on. „Smrtonošama koji su ostali na slobodi? Onima koji su izbjegli Azkaban?”
„Što?” upita Harry.
Zurio je u štapić koji je Moody uperio u njega. Ovo je neka neslana šala, drugog objašnjenja nije bilo.
„Pitao sam te,” tiho nastavi Moody, „je li oprostio onom smeću koje se nikad nije potrudilo potražiti ga. Onim izdajničkim kukavicama koje se čak nisu odvažile izdržati Azkaban za njega. Onim nevjernim, bezvrijednim gadovima koji su bili taman toliko hrabri da pod zaštitom maski divljaju na Svjetskom prvenstvu u metloboju, ali su zato pobjegli glavom bez obzira čim su ugledali tamni znamen koji sam ispalio u nebo.”
„Vi ste ispalili... o čemu vi to govorite...?”
„Rekao sam ti, Harry... rekao sam ti. Ništa tako ne mrzim kao smrtonošu koji se izvukao nekažnjen. Okrenuli su leña mome gospodaru kad su mu bili najpotrebniji. Nadao sam se da će ih kazniti. Nadao sam se da će ih podvrgnuti mučenju. Reci mi da ih je ozlijedio, Harry...” Moodvjevo lice najednom se ozari luñačkim osmijehom. „Reci mi da im je rekao kako sam mu ja, samo ja, ostao vjeran. .. spreman na kocku staviti sve, samo da mu predam ono što je želio više od svega... tebe.”
„Niste.... to... to ne možete biti vi...”
„Tko je u Plameni pehar pod imenom četvrte škole ubacio tvoje ime? Ja. Tko je otjerao svaku osobu za koju sam mislio da bi te mogla povrijediti ili zaustaviti u osvajanju turnira? Ja. Tko je naveo Hagrida da ti pokaže zmajice? Ja. Tko ti je pomogao doći do jedinog načina za svladavanje zmajice? Ja.”
Moodvjevo magično oko napusti vrata. Sad je piljilo u Harryja. Iskrivljena usta rastegnuše se u još širi osmijeh. „Nije bilo lako, Harry, voditi te kroz sve te zadatke bez izazivanja sumnje. Morao sam se poslužiti svakom lukavštinom koje sam se mogao dosjetiti da se ne primijeti moj udio u tvom uspjehu. Dumbledore bi postao vrlo sumnjičav da ti je sve previše lako polazilo za rukom. Najvažnije mi je bilo da doñeš do trećeg zadatka, jer sam znao da ću, uñeš li u labirint, i to po mogućnosti s nekom pristojnom prednošću, imati priliku riješiti se ostalih prvaka i raskrčiti ti put. No, tvoja glupost mije stvorila dodatne poteškoće. Drugi zadatak... u to sam vrijeme najviše strahovao od neuspjeha. Držao sam te na oku, Potteru. Znao sam da nisi riješio zagonetku jajeta, pa sam ti morao dati još jedan mig...”
„Niste”, promuklo odvrati Harry. „Cedric mije rekao...”
„Tko je rekao Cedricu da jaje otvori pod vodom? Ja. Računao sam da će ti proslijediti informaciju. Poštene ljude lako je izmani-pulirati, Potteru. Bio sam siguran da će ti se
Cedric htjeti odužiti za informaciju o zmajevima i tako je i bilo. No čak i nakon toga se činilo da nećeš uspjeti, Potteru. Stalno sam te motrio... svi oni sati u knjižnici. Zar nisi shvatio daje prava knjiga cijelo vrijeme bila u tvojoj spavaonici? Podmetnuo sam je ondje davno prije, dao sam je malom Longbottomu, zar se ne sjećaš? Magične vodene biljke
Sredozemlja i njihova svojstva. U njoj si mogao saznati sve što ti je trebalo o škrgobilju.
Očekivao sam da ćeš sve i svakoga pitati za pomoć. Longbottom bi ti smjesta rekao. Ali nisi... nisi... imaš crtu ponosa i neovisnosti koja je mogla sve upropastiti.
Što sam mogao učiniti? Uputiti ti istu informaciju po nekoj drugoj dobronamjernoj osobi.
Rekao si mi na Božičnom plesu da ti je kućni vilenjak zvan Dobby dao poklon za Božić.
Pozvao sam vilenjaka u zbornicu da preuzme neke pelerine za čišćenje. Inscenirao sam glasan razgovor s profesoricom McGonagall o taocima te o tome hoće li se Potter sjetiti upotrijebiti škrgobilje. A tvoj je mali vilenjač-ki prijatelj odjurio ravno u Snapeov ormar sa zalihama i potom pohitao da te pronañe...”
Moodvjev je štapić i dalje ciljao u Harryjevo srce. Na zidu iza Moodvjeva ramena, u zlotvorzoru su se nazirale neke maglovite prilike u kretanju. „Tako si dugo bio u tom jezeru, Potteru, da sam pomislio kako si se utopio. Na sreću, Dumbledore je tvoj idiotizam ocijenio plemenitošću pa ti je dao visoke ocjene. Opet sam mirnije disao.
[bookmark: p743]Dakako, večeras si u labirintu prošao bolje nego što si trebao”, nastavi Moody. „Razlog je taj što sam oko labirinta patrolirao ja, a budući da sam mogao vidjeti kroz vanjske zidove živice, nije mi bilo teško urocima ukloniti mnoge prepreke na tvom putu. Usput sam omamio i Fleur Delacour. Na Kruma sam bacio Imperius, da dokrajči Diggorvja i oslobodi ti put do pokala.”
Harry je zurio u Moodvja. Naprosto nije mogao shvatiti kako je to moguće...
Dumbledoreov prijatelj, znameniti auror... auror koji je uhvatio toliko smrtonoša... to je bilo izvan svake pameti... uopće nije imalo smisla...
Maglovite prilike u zlotvorzoru postupno su se izoštravale, postajući jasnije. Harry je preko Moodvjeva ramena gledao u sve bliže obrise troje ljudi. No Moody ih nije zamjećivao. Njegovo magično oko počivalo je na Harryju.
„Gospodar tame nije te uspio ubiti, Potteru, iako je to tako silno želio”, šapne Moody.
„Zamisli kako će me nagraditi kad sazna da sam to za njega učinio ja. Prvo sam te poslao k njemu – ti si mu bio najpotrebniji za uskrsnuće – i još sam te onda ubio za njega. Obasut će me većim počastima od ijednog drugog smrtonoše. Bit ću njegov najmiliji, najbliži sljedbenik... bliži od sina...”
Moodvjevo normalno oko prijetilo je iskakanjem iz duplje, dok se njegovo magično oko posve usredotočilo na Harryja. Vrata su bila zakračunata, i Harry je znao da neće uspjeti na vrijeme potegnuti svoj štapić...
„Gospodar tame i ja”, poče Moody, sad već posve mahnita izgleda, iscereno se nadnoseći nad Harryja, „imamo mnogo toga zajedničkog. Obojicu su nas, na primjer, razočarali naši očevi... jako su nas razočarali. Obojica smo morali trpjeti tu sramotu, Harry, što nosimo imena svojih očeva. I obojica smo imali to zadovoljstvo... to veliko zadovoljstvo... ubiti svoje očeve, osiguravajući time nesmetano jačanje vladavine tame!”
„Vi ste ludi,” izusti Harry... nije se mogao zaustaviti, „vi ste ludi!” „Lud sam, je li?” upita Moody, nekontrolirano povišenim glasom. „Vidjet ćemo! Vidjet ćemo tko je lud, sad kad se Gospodar tame vratio i ja mu stojim uz bok! Vratio se, Harry Potteru, nisi ga porazio... a sad... sad ću ja poraziti tebe!”
Moody podigne štapić i otvori usta, Harry brzo gurne ruku u pelerinu...
„Omami!” Uz bljesak zasljepljujuće jakog crvenog svjetla, vrata Moodvjeva kabineta bučno se rasprsnuše na sitne komadiće...
Moody odleti unatrag, na pod kabineta. Još zureći u točku gdje je do maloprije bilo
Moodyjevo lice, Harry vidje da mu iz zlotvor-zora pogled uzvraćaju Albus Dumbledore, profesor Snape i profesorica McGonagall. Osvrnuvši se, shvati da sve troje stoje u dovrat-ku. Na čelu je bio Dumbledore, držeći u ruci ispruženi štapić.
U tom je trenutku Harry prvi put u potpunosti razumio zašto su svi govorili da je Dumbledore jedini čarobnjak kojeg se Voldemort ikad bojao. Harry ne bi nikad mogao na
Dumbledoreovu licu zamisliti tako strašan izraz kao ovaj kojim je upravo promatrao besvjesno tijelo Divljookog Moodvja. Nigdje nije bilo traga dobrohotnom osmijehu, niti su u očima iza naočala svjetlucale nestašne iskrice. Iz svake crte njegova drevnog lica izbijao je hladan bijes; ali moć kojom je Dumbledore zračio žarila je poput ognja.
Stupio je u kabinet, gurnuo nogu ispod onesviještenog Moodvja i prevalio ga na leña, da mu lice bude vidljivo. Za njim je ušao i Snape, zureći u zlotvorzor, iz kojeg je njegovo vlastito lice još uvijek bijesno promatralo prostoriju.
Profesorica McGonagall pode ravno prema Harryju.
„Doñite, Potteru”, šapne ona. Njezine tanke usnice stisnute u crtu podrhtavale su kao da se sprema zaplakati. „Doñite... idemo u bolnicu...”
„Ne”, oštro reče Dumbledore.
„Dumbledore, morao bi... gledajte ga samo... već je dovoljno propatio večeras...”
„Ostat će, Minerva, jer mora razumjeti”, odreže Dumbledore. „Razumijevanje je prvi korak do prihvaćanja, a samo prihvaćanje vodi do oporavka. On mora znati tko ga je izložio opasnosti u kojoj se noćas našao, i zašto.”
„Moody”, progovori Harry. Još se nalazio u stanju apsolutne nevjerice. „Kako je to mogao biti Moody?”
„Nije ovo Alastor Moody”, tiho odvrati Dumbledore. „Vi nikad niste ni poznavali Alastora Moodvja. Pravi Moody ne bi vas nikad odvojio od mene nakon svega što se noćas dogodilo. Čim vas je odveo, znao sam... i krenuo sam za vama.”
Dumbledore se nadvije nad onesviještenog Moodvja i gurne ruku u njegovu pelerinu.
Izvuče Moodvjevu čuturicu te snop ključeva na kolutu. Potom se okrene profesorici McGonagall i Snapeu.
„Severuse, molim vas, donesite mi najjači napitak istine koji imate, a zatim siñite u kuhinju i dovedite ovamo kućnu vilu zvanu Winky. Minerva, lijepo vas molim da odete do Hagridove kuće. Tamo ćete vidjeti da u gredici s bundevama sjedi jedan veliki crni pas. Odvedite ga u moj kabinet, recite mu da ću uskoro doći i zatim se vratite ovamo.”
Ako su Snape ili McGonagallova ove upute smatrali čudnima, svoju su zbunjenost dobro prikrili. Oboje se smjesta okrenuše i na-pustiše kabinet. Dumbledore priñe kovčegu sa sedam brava, u ključanicu gurne prvi ključ i okrene ga. Unutra se nalazila hrpa knjiga s čarobnim formulama. Dumbledore zatvori kovčeg, u sljedećoj ključanici okrene novi ključ i opet otvori kovčeg. Knjige su nestale; ovaj put, kovčeg je sadržavao brojne slomljene cinkoskope, nešto perga-menata i pera te srebrnast plašt nevidljivosti. Harry je zaprepašteno pratio kako Dumbledore u odgovarajuće ključanice gura treći, četvrti, peti i šesti ključ. Sadržaj kovčega mijenjao se sa svakim novim otvaranjem. Kad je u ključanicu stavio sedmi ključ i podigao poklopac, Harry zaprepašteno uzvikne.
Gledao je u neku vrstu jame ili podzemne sobe. Na dubini od tri metra, na podu je čvrsto spavao pravi Divljooki Moody, mršava i izgladnjela izgleda. Bio je bez drvene noge, duplja u kojoj se trebalo nalaziti magično oko po izgledu kapka činila se praznom, a nedostajali su mu čitavi pramenovi prosijede kose. Harry je zabezeknuto zurio, prvo u usnulog Moodvja u kovčegu, zatim u onesviještenog Moodvja na podu kabineta.
Dumbledore zakorači u kovčeg, spusti se niz njegovu stijenku i meko doskoči na pod pored usnulog Moodvja. Nagnuo se nad njega.
„Omamljen je... pod Imperiusom... vrlo je slab”, reče on. „Jasno, trebao im je živ. Harry, dobacite mi ogrtač varalice. Alastor se smrzava. Morat će na pregled kod Madame Pomfrev, ali ne čini mi se daje u neposrednoj opasnosti.”
Harry ga posluša; Dumbledore je pokrio Moodvja ogrtačem, podvijajući ga da usnulome bude toplije. Potom se izvuče iz škrinje. Podigne čuturicu sa stola, skine čep i iskrene je.
Pod kabineta poprska gusta, ljepljiva tekućina.
[bookmark: p745]„Višesokovni napitak, Harry”, reče Dumbledore. „Vidite kako su to jednostavno, kako briljantno izveli. Jer Moody doista nikad ne pije ni iz čega osim iz svoje čuturice, poznat je po tome. Varalica je, naravno, morao u blizini držati i pravog Moodvja, da može nastaviti spravljati višesokovni napitak. Gledajte njegovu kosu...” Dumbledore pogleda Moodvja u kovčegu. „Varalica mu je cijelu godinu rezao pramenove, vidite li kako je neravna? Ali mislim daje u svim noćašnjim uzbuñenjima lažni Moody možda zaboravio piti napitak onoliko često koliko je morao... svakih sat vremena... svaki sat, bez iznimke... vidjet ćemo.”
Dumbledore izvuče stolicu iza stola i sjedne, pogleda prikovana za onesviještenog Moodvja na podu. I Harry se zagleda u njega. Minute su prolazile u tišini...
A onda se, pred Harryjevim očima, lice muškarca na podu poče mijenjati. Ožiljci su nestajali, koža je dobivala na glatkoći; iznaka-ženi nos postao je cijel te se počeo skupljati. Duga griva sijede, sive kose uvlačila se u skalp i poprimala boju slame.
Najednom je, uz mukao zveket, drvena noga otpala, dok je na njezinu mjestu izrastala normalna noga. U sljedećem trenutku, magična je očna jabučica iskočila iz muškarčeva lica jer ju je zamijenilo pravo oko; otkotrljala se preko poda i nastavila se okretati u različitim smjerovima.
Harry pred sobom ugleda svjetloputa, blago pjegava muškarca čupave plave kose. Znao je tko je on. Vidio gaje u Dumbledoreovu situ sjećanja, gledao je kako ga iz sudnice izvode dementori dok je pokušavao uvjeriti gospodina Croucha da je nevin... samo što je sada oko očiju imao bore i djelovao znatno starije...
U hodniku odjeknuše užurbani koraci. Snape se vratio. Za petama mu je bila i Winky.
Profesorica McGonagall došla je odmah za njima.
„Crouch!” reče Snape, stavši u dovratku kao ukopan. „Barty Crouch!”
„Blagi Bože”, reče profesorica McGonagall, smrznuvši se na mjestu i zureći u muškarca na podu.
Iza Snapeovih nogu proviri prljava i raščupana Winky. Širom otvori usta, ispuštajući prodoran vrisak. „Gospodar Barty, gospodar Barty, što vi ovdje radite?”
Bacila se na mladićeva prsa. „Vi ste ga ubijali! Vi ste ga ubijali! Vi ste ubijali gospodarevog sina!”
„Samo je omamljen, Winky!” objasni Dumbledore. „Molim vas, odmaknite se. Severuse, imate li napitak?”
Snape predade Dumbledoreu staklenu bočicu s posve prozirnom tekućinom; bijaše to onaj veritaserum kojim je Harryju zaprijetio na satu. Dumbledore ustane, nadnese se nad muškarca na podu i povuče ga u sjedeći položaj uza zid ispod zlotvorzora, iz kojeg su odrazi Dumbledorea, Snapea i McGonagallove još uvijek oštrim pogledom motrili na sve u prostoriji. Winky ostade na koljenima, dršćući i rukama prekrivajući lice. Dumbledore silom otvori muškarčeva usta i ulije u njih tri kapi tekućine. Zatim uperi štapić u muškarčeva prsa i reče: „Enervate.”
Crouchov sin otvori oči. Lice mu je bilo mlitavo, pogled tup. Dumbledore klekne ispred njega, tako da su im lica bila u ravnini.
„Čujete li me?” tiho upita Dumbledore. Muškarčeve vjeñe zatitraše. „Da”, promrmlja.
„Želio bih da nam ispričate,” tiho nastavi Dumbledore, „kako ste dospjeli ovamo. Kako ste pobjegli iz Azkabana?”
Crouch uvuče dubok, drhtav dah te poče govoriti monotonim, bezizražajnim glasom.
„Majka me spasila. Znala je da umire. Nagovorila je mog oca da me spasi njoj za ljubav.
Nju je volio kao što mene nikad nije. Pristao je. Došli su mi u posjet. Dali su mi gutljaj višesokovnog napitka u kojem je bila jedna vlas majčine kose. Ona je popila gutljaj višesokovnog napitka koji je sadržavao moju kosu. Zamijenili smo vanjštine.”
Winky je vrtjela glavom, tresući se. „Nemojte više pričati, gospodar Barty, nemojte više pričati, dovañate vašeg oca u nevolju!”
Ali Crouch opet duboko udahne i nastavi istim monotonim glasom. „Dementori su slijepi.
Osjetili su da je u Azkaban ušla jedna zdrava ijedna umiruća osoba. Osjetili su da ga napušta jedna zdrava i jedna umiruća osoba. Otac me prokrijumčario van prerušenog u majku, za slučaj da nas koji zatvorenik ne bi vidio kroz svoja vrata.
Majka je umrla ubrzo nakon toga, u Azkabanu. Do samog je kraja pažljivo ispijala višesokovni napitak. Pokopali su je pod mojim imenom i likom. Svi su vjerovali da je ona ja.”
Muškarčeve vjeñe zatitraše.
„A što je vaš otac učinio s vama kad vas je doveo kući?” upita tiho Dumbledore.
„Lažirao je majčinu smrt. Tihi, privatni pogreb. Taj je grob prazan. Kućna vila njegovala me dok nisam ozdravio. Onda me trebalo skrivati. Trebalo me kontrolirati. Moj je otac morao upotrijebiti cijeli niz čarolija da me savlada. Čim sam povratio snagu, mislio sam samo na jedno, kako pronaći gospodara... kako se vratiti u njegovu službu.”
„Kako vas je otac kontrolirao?” upita Dumbledore.
„Imperiusom”, odvrati Crouch. „Bio sam pod očevom kontrolom. Bio sam prisiljen nositi plašt nevidljivosti danju i noću. Uvijek sam bio s kućnom vilom. Ona je bila moja čuvarica i njegovateljica. Žalila me. Ona je nagovorila oca da me ponekad nečim počasti.
Kao nagradu za moje dobro ponašanje.”
„Gospodar Barty, gospodar Barty”, ridala je Winky kroz prste. „Ne bi trebavali to im govoriti, ići ćemo u nevolje...”
„Je li itko ikad otkrio da ste još živi?” blagim glasom upita Dumbledore. „Je li to znao itko osim vašeg oca i kućne vile?”
„Da”, potvrdi Crouch. Vjeñe mu opet zatreperiše. „Vještica iz očeva ureda. Bertha Jorkins. Došla je u kuću s nekim papirima koje je otac trebao potpisati. Nije bio kod kuće. Winky ju je pustila unutra i vratila se u kuhinju, k meni. Ali Bertha Jorkins je čula kako Winky razgovara sa mnom. Došla je vidjeti što je posrijedi. Čula je dovoljno da pogodi tko se skriva ispod plašta nevidljivosti. Otac je došao kući. Zatražila je od njega objašnjenje. On je bacio na nju iznimno jaku čaroliju za brisanje pamćenja, da zaboravi što je otkrila. Prejaku čaroliju. Rekao je da joj je trajno oštetila pamćenje.”
„Zastoje guravala nos u gospodareve privatne stvari?” jecala je Winky. „Zašto nas nije puštavala na miru?”
„Recite mi što se zbivalo na Svjetskom prvenstvu u metloboju?” zatraži Dumbledore.
„Winky je oca nagovorila da idemo”, reče Crouch, istim onim jednoličnim glasom.
„Nagovarala gaje mjesecima. Do tog vremena, nisam već godinama napuštao kuću. Prije sam volio metloboj. Pustite ga da ide, rekla je ona. Bit će u plastu nevidljivosti. Neka gleda. Neka bar jednom udahne svježi zrak. Rekla je da bi moja majka tako htjela. Rekla je ocu daje moja majka umrla da bi mi dala slobodu. Da me nije spasila kako bih čamio u zatočeništvu. Na kraju je pristao.
Sve su pažljivo isplanirali. Otac je ranije tog dana u svečanu ložu pustio mene i Winky.
Winky je imala reći da čuva mjesto za mog oca, dok sam ja tamo sjedio, ne pokazujući se. Ložu smo trebali napustiti tek kad odu svi ostali. Izgledalo bi kao da je Winky sama.
Nitko nikad ne bi ništa saznao.
Ali Winky nije znala koliko sam ojačao. Počeo sam se opirati očevu Imperiusu. Ponekad sam čak opet bio onaj stari ja. U nekim kratkim razdobljima, kao da uopće nisam bio pod njegovom kontrolom. Tako je bilo i tamo, u svečanoj loži. Bilo mi je kao da se budim iz dubokog sna. Otkrio sam da se nalazim na javnom mjestu, usred utakmice, gledajući kako nekom dječaku ispred mene iz džepa viri čarobni štapić. Zadnji put mi je štapić bio dopušten prije Az-kabana. Ukrao sam ga. Winky nije znala. Winky se boji visina. Skrivala je lice.”
„Gospodar Barty, vi zločesti dečko!” šapne Winky, dok su joj suze curile izmeñu prstiju.
„I tako ste vi uzeli štapić”, ustvrdi Dumbledore. „I što ste potom učinili s njim?”
„Vratili smo se u šator”, produži Crouch. „Onda smo začuli njih. Čuli smo smrtonoše.
One koji nikad nisu bili u Azkabanu. One koji nikad nisu ispaštali za mog gospodara.
Okrenuli su mu leda. Nisu bili robovi poput mene. Imali su slobodu tražiti ga, ali nisu to učinili. Nego su se zabavljali iživljavanjem na bezjacima. Zvuk njihovih glasova me probudio. Um mi godinama nije bio bistriji. Bio sam ljut. Imao sam štapić. Htio sam ih napasti zbog nevjernosti gospodaru. Otac je otišao iz šatora, otišao je osloboditi bezjake.
Winky je bila prestrašena što me vidi tako Ijutita. Ona ima svoju osobitu magiju, kojom me u tom trenutku vezala uz sebe. Izvukla me iz šatora i odvukla u šumu, dalje od smrtonoša. Pokušao sam je zaustaviti. Želio sam se vratiti u kamp. Želio sam tim smrtonošama pokazati što znači vjernost Gospodaru tame, i kazniti ih jer je sami nisu imali. Upotrijebio sam ukradeni štapić da u nebo pošaljem tamni znamen.
Stigli su čarobnjaci iz Ministarstva. Posvuda su ispalili čarolije omamljivanja. Jedna je čarolija proletjela kroz stabla gdje smo stajali Winky i ja. Veza koja nas je spajala pukla je. Oboje smo bili omamljeni.
Kad su otkrili Winky, mom ocu je bilo jasno da negdje u blizini moram biti i ja. Pretražio je grmlje gdje su je pronašli i napipao me kako tamo ležim. Čekao je dok ostali članovi Ministarstva nisu napustili šumu. Opet me stavio pod Imperius i odveo kući. Otpustio je Winky. Iznevjerila ga je. Dopustila je da doñem do štapića. Umalo je dopustila da pobjegnem.”
Winky ispusti očajan vapaj.
„Sad smo u kući bili samo otac i ja. A onda... a onda...” Glava mu se zavrtjela na ramenima dok mu se licem širio sulud osmijeh. „Onda je moj gospodar došao po mene.
Stigao je u našu kuću kasno jedne noći, u naručju svog sluge Crvorepa. Gospodar je otkrio da sam još živ. Uhvatio je Berthu Jor-kins u Albaniji. Mučio ju je. Rekla mu je mnogo toga. Rekla mu je za Tromagijski turnir. Rekla mu je da će stari auror, Moody, predavati u Hogwartsu. Mučio ju je dok nije slomio onu staru čaroliju za brisanje pamćenja kojom ju je začarao moj otac. Rekla mu je da sam pobjegao iz Azkabana.
Rekla mu je da me otac drži u zatočeništvu kako ne bih pošao u potragu za svojim gospodarem. Tako je moj gospodar saznao da sam još uvijek njegov vjerni sluga... možda i najvjerniji od svih. Gospodar je smislio plan, na temelju podataka koje je dobio od Berthe. Trebao me. Stigao je u našu kuću tog dana malo prije ponoći. Moj otac mu je otvorio vrata.”
Crouchov osmijeh postade još širi, kao da se prisjeća najljepšeg dogañaja u životu.
Winky je skamenjenim smeñim očima zurila kroz prste. Izgledala je previše užasnuto da bi progovorila.
„Sve se zbilo vrlo brzo. Gospodar je Imperiusom začarao oca. Sad je on bio zatočen i pod kontrolom. Gospodar gaje prisilio da se ponaša kao i inače, kao da se ništa nije dogodilo.
A ja sam bio slobodan. Probudio sam se. Opet sam bio svoj, živ kao što nisam bio godinama.”
„I što je lord Voldemort zatražio od vas?” upita Dumbledore.
„Pitao me jesam li spreman za njega sve staviti na kocku. Bio sam spreman. Moj san, moja najveća ambicija bila je služiti mu, dokazati mu da sam ga dostojan. Rekao mi je da mora u Hogwarts poslati vjernog slugu. Slugu koji će voditi Harryja Pottera kroz Tro- magijski turnir bez privlačenja pažnje. Slugu koji će paziti na Harryja Pottera. Koji će osigurati da dospije do Tromagijskog pokala. I pretvoriti pokal u putoključ, da bi prva osoba koja ga dotakne završila kod mog gospodara. Ali najprije...”
„Najprije ste trebali Alastora Moodvja”, dovrši Dumbledore. Njegove su plave oči gorjele, iako je glas ostao smiren.
„To smo učinili Crvorep i ja. Unaprijed smo pripravili višeso-kovni napitak. Otputovali smo do njegove kuće. Moody se opirao. Izbila je tučnjava. Uspjeli smo ga na vrijeme savladati. Zatvorili smo ga u odjeljak njegova magičnog kovčega. Uzeli smo mu nešto kose i dodali je napitku. Ispio sam ga, postajući tako Moodvjev dvojnik. Uzeo sam mu nogu i oko. Kad je Arthur Weasley došao da se pobrine za bezjake koji su čuli buku, bio sam spreman izaći pred njega. No prije toga sam po dvorištu razbacao kante za smeće.
Rekao sam Arthuru Weasleyju da su uljezi koje sam čuo u dvorištu pokrenuli alarm u kantama. Zatim sam spakirao Moodvjevu odjeću i detektore crne magije, spremio ih u kovčeg s Moodvjem i otputovao u Hog-warts. Održavao sam ga na životu, ali pod Imperiusom. Htio sam ga nesmetano ispitivati. Morao sam saznati stvari iz njegove prošlosti, naučiti njegove navike, kako bih mogao zavarati čak i samog Dum-bledorea. A i trebao sam njegovu kosu za višesokovni napitak. Ostalo je bilo lako. U tamnici sam ukrao kožu zmije drvolaze. Kad me profesor Čarobnih napitaka zatekao u svom kabinetu, rekao sam mu da sam dobio nalog za pretres.”
„A što je bilo s Crvorepom nakon napada na Moodvja?”
„Crvorep se vratio da nastavi njegovati mog gospodara u očevoj kući i da stražari nad ocem.”
„Ali vaš je otac uspio umaknuti”, reče Dumbledore.
„Da. Nakon nekog vremena, počeo se odupirati Imperiusu, baš kao i ja. Bilo je razdoblja kada je znao što se dogaña. Gospodar je zaključio daje postalo preopasno oca puštati iz kuće. Zato gaje prisilio da u Ministarstvo šalje pisma. Natjerao ga je da napiše kako je bolestan. Ali Crvorep je bio nemaran. Nije bio dovoljno oprezan. Otac je pobjegao.
Gospodar je pogodio da se zaputio u Hogwarts. Otac je kanio sve reći Dumbledoreu, priznati mu. Htio je priznati da me potajno izvukao iz Azkabana. Gospodar mije poslao poruku da je otac pobjegao. Rekao mi je da ga zaustavim po svaku cijenu. Tako sam čekao i pazio. Upotrijebio sam mapu koju sam uzeo od Harryja Pottera. Mapu koja je zamalo sve upropastila.”
„Mapu?” brzo upita Dumbledore. „O kakvoj se mapi radi?” „O Potterovoj mapi Hogwartsa. Potter me vidio na njoj. Potter je jedne noći vidio kako kradem još sastojaka za višesokovni napi- tak iz Snapeova kabineta. Zbog imena je mislio da se radi o mom ocu. Te sam noći uzeo mapu od Pottera. Rekao sam mu da moj otac mrzi crne čarobnjake. Potter je vjerovao da moj otac nastoji uhvatiti Snapea.
Čitav sam tjedan čekao da mi otac stigne u Hogwarts. Napokon je jedne večeri mapa pokazala kako ulazi u perivoj. Navukao sam plašt nevidljivosti i sišao dolje da ga dočekam. Hodao je uz sam rub šume. Zatim su došli Potter i Krum. Čekao sam. Nisam smio povrijediti Pottera, moj gaje gospodar trebao. Potter je otrčao po Dumbledorea.
Kruma sam omamio. Oca sam ubio.”
„Neeeee!” vrisne Winky. „Gospodar Barty, gospodar Barty, što to govorate?”
„Ubili ste oca”, ponovi Dumbledore, istim onim blagim tonom glasa. „Što ste učinili s truplom?”
„Odnio sam ga u šumu. Pokrio ga plaštem nevidljivosti. Imao sam mapu sa sobom.
[bookmark: p749]Gledao sam kako Potter trči u dvorac. Sreo je Snapea. Zatim im se priključio
Dumbledore. Pratio sam kako Potter vodi Dumbledorea iz dvorca. Izašao sam iz šume, zaobišao ih i prišao im kao da tek dolazim iz dvorca. Rekao sam Dumbledoreu da mi je
Snape rekao gdje trebam doći.
Dumbledore mije naložio da odem potražiti oca. Vratio sam se do očeva lesa. Pazio sam na mapu. Kad su svi otišli, preobrazio sam očevo tijelo. U kost... koju sam zakopao u svježe iskopanu zemlju ispred Hagridove kolibe, zaogrnut plaštem nevidljivosti.”
Tajac koji je nastao narušavalo je jedino neprestano Winkyno jecanje.
Zatim Dumbledore progovori: „A noćas...”
„Ponudio sam se da prije večere odnesem Tromagijski pokal u labirint”, šapne Barty
Crouch. „Pretvorio sam ga u putoključ. Gospodarev plan je uspio. On opet ima moć, a mene će obasuti počastima o kojima drugi čarobnjaci samo sanjaju.”
Njegovo lice obasja luñački osmijeh. Glava mu klone na ramena dok je Winky jaukala i jecala pokraj njega.


XXXVI
RAZILAŽENJE PUTOVA

Dumbledore ustane. Na trenutak je zurio u Bartyja Croucha s gañenjem na licu. Kad je opet podigao svoj štapić, iz njega izletješe konopci i čvrsto se stegnuše oko Bartvja.
Potom se okrene profesorici McGonagall. „Minerva, mogu li vas zamoliti da ostanete ovdje na straži dok smo Harry i ja gore?”
„Dakako”, reče profesorica McGonagall. Djelovala je pomalo zgañeno, kao daje upravo gledala kako netko povraća. No kad je izvukla štapić i uperila ga u Bartvja Croucha, ruka joj je bila potpuno mirna.
„Severuse,” obrati se Dumbledore Snapeu, „molim vas da javite Madame Pomfrev da siñe ovamo. Moramo Alastora Moodvja otpremiti u bolnicu. Zatim poñite u perivoj, nañite Corneliusa Fud-gea i dovedite ga u ovaj kabinet. Nedvojbeno će željeti i sam preslušati Croucha. Recite mu da ću, bude li me trebao, za pola sata biti u bolnici.
Snape šutke kimne glavom i napusti prostoriju. „Harry?” blago prozbori Dumbledore.
Listajući, Harry se opet zaljulja; slušajući Croucha, prestao je primjećivati bol u nozi, ali sada se vratila svom silinom. Dumbledore ga uhvati za ruku i pomogne mu izaći u mračni hodnik.
„Želio bih da prvo doñete u moj kabinet, Harry”, tiho mu reče dok su hodali duž hodnika.
„Tamo nas čeka Sirius.”
Harry kimne. Obuzela gaje nekakva tupost i osjećaj daje sve oko njega posve nestvarno, no nije mu to smetalo; naprotiv, bilo mu je zbog toga drago. Nije želio razmišljati ni o čemu što se zbilo od trenutka kad je prvi put dotaknuo Tromagijski pokal. Nije želio pre- birati po sjećanjima, svježima i izoštrenima poput fotografije, koja su mu bez prestanka prolazila umom. Divljooki Moody, zatočen u kovčegu. Crvorep, klonuo na tlu, s onim batrljkom od ruke. Volde-mort, uzdižući se s isparinama iz kotla.
Cedric... mrtav... Cedric, kako moli Harryja da ga vrati roditeljima...
„Profesore,” promrmlja Harry, „gdje su gospodin i gospoña Diggorv?”
„Oni su s profesoricom Sprout”, odvrati Dumbledore. Glas koji je bio tako smiren tijekom ispitivanja Bartvja Croucha, sada je prvi put lagano zadrhtao. „Ona ga je, kao predstojnica njegova doma, najbolje poznavala.”
Dospjeli su do kamene vodorige. Čim je Dumbledore izgovorio lozinku, odskočila je u stranu. Pokretne zavojite stube poniješe ih do hrastovih vrata, koja Dumbledore otvori.
[bookmark: p750]U kabinetu je stajao Sirius. Lice mu je bilo blijedo i ispijeno kao nakon njegova bijega iz Azkabana. Prostoriju je prešao u časku. „Harry, jesi li dobro? Znao sam... znao sam da će se nešto ovakvo... što se dogodilo?”
Drhtavim je rukama pomogao Harryju sjesti u stolicu pred radnim stolom.
„Što se dogodilo?” upita, upornijim tonom.
Dumbledore poče Siriusu prepričavati sve što su čuli od Bartvja Croucha. Harry ih je slušao s pola uha. Bio je tako umoran da ga je boljela svaka koščica u tijelu. Želio je samo sjediti u miru, bez ometanja, satima i satima, sve dok mu ne doñe san u kojem neće morati misliti niti osjećati.
Začu se meko šuštanje krila. Feniks Fawkes napustio je svoju prečku, preletio kabinet i sletio Harryju na nogu.
„Bok, Fawkes”, tiho će Harry. Pogladi feniksovo prelijepo grimizno i zlatno perje.
Favvkes miroljubivo trepne prema njemu. Njegova topla težina imala je smirujuće djelovanje.
Dumbledore je prestao govoriti. Sjeo je nasuprot Harryju, za radni stol. Zagledao se u
Harryja, koji je pak izbjegavao njegov pogled. Dumbledore ga je namjeravao ispitivati.
Namjeravao je Harryja natjerati da opet proživi sve što se zbilo.
„Harry, moram znati što se dogodilo nakon što ste u labirintu dotakli putoključ”, reče mu Dumbledore.
„Zar ne možemo to odgoditi do jutra, Dumbledore?” pobuni se Sirius. Položio je ruku na Harryjevo rame. „Pustite ga da se naspa-va. Pustite ga da se odmori.”
Harry osjeti golemu zahvalnost prema Siriusu, no Dumbledore se nije obazirao na njegove riječi. Nagnuo se prema Harryju. Krajnje nevoljko, Harry podigne glavu i pogleda u njegove plave oči.
„Kad bih vjerovao da vam mogu pomoći”, blago reče Dumbledore, „tako da vam začaram san i odgodim trenutak u kojem ćete morati početi razmišljati o noćašnjim dogañajima, učinio bih to. Ali znam da je to pogrešan pristup. Budete li sada izbjegavali bol, bit će vam još gore kad je napokon osjetite. Večeras ste pokazali hrabrost koja je nadišla sva moja očekivanja. Sad vas molim za još malo te hrabrosti. Molim vas da nam ispričate što se dogodilo.”
Feniks ispusti tihu, drhtavu notu. Ostala je treperiti u zraku, a Harry osjeti kao da mu je niz grlo u želudac kliznula kaplja vruće tekućine, dajući mu toplinu i snagu.
Duboko je udahnuo i počeo im pričati. Dok je govorio, pred očima su mu se izmjenjivali prizori svega što se noćas zbilo; ponovno je gledao iskričavu površinu otopine koja je oživila Voldemorta; gledao je kako se izmeñu grobova oko njih aparatiraju smrtonoše; gledao je Cedricovo mrtvo tijelo na tlu pored pokala.
Sirius je još uvijek rukom stezao Harryjevo rame. U nekoliko navrata zaustio je da nešto kaže, no Dumbledore bi ga svaki put zaustavio podizanjem ruke. Harry mu je na tome bio zahvalan, jer sad kad je počeo govoriti, bilo mu je lakše sve izreći u jednom dahu.
Štoviše, osjećao je olakšanje; činilo mu se kao da s riječima iz njega istječe i nekakav otrov. Morao je uložiti svu svoju snagu u to da nastavi govoriti, ali slutio je da će se, kad jednom završi, osjećati bolje.
Ipak, kad im je Harry ispričao kako mu je Crvorep probo ruku bodežom, Sirius je gnjevno uzviknuo, a Dumbledore je ustao takvom brzinom da se Harry lecnuo. Zaobišao je radni stol i rekao Harryju da ispruži ruku. Harry im obojici pokaže mjesto gdje mu je pelerina bila razderana, kao i posjekotinu pod tkaninom.
[bookmark: p751]„Kazao je da će ga moja krv učiniti jačim nego da upotrijebi krv neke druge osobe”, reče Harry Dumbledoreu. „Kazao je da će zaštita koju mi je ostavila moja... moja mama... da će je sad imati i on. I bio je u pravu: dodirnuo me, dodirnuo je moje lice i nije se ozlijedio.”
Harryju se na trenutak učini da je u Dumbledoreovim očima bljesnuo slavodobitan sjaj.
No već u sljedećoj sekundi pomisli da mu se to samo pričinilo, jer se Dumbledore, vrativši se do stolice s druge strane radnog stola, sad doimao još starije i umornije nego prije.
„U redu”, reče on, sjedajući. „Voldemort je uspio prevladati tu prepreku. Harry, molim vas nastavite.”
Harry produži dalje; objasnio je sve o Voldemortovu pojavljivanju iz kotla i ponovio svaku pojedinost koje se mogao sjetiti iz Vol-demortova govora smrtonošama. Potom im je ispričao kako ga je Voldemort odvezao i vratio mu štapić, spremajući se na dvoboj.
Meñutim, kada je došao do dijela gdje je zlatna nit svjetlosti povezala njegov i
Voldemortov štapić, osjetio je kako mu se grlo steže. Pokušao je nastaviti, no um su mu preplavila sjećanja na sve što je izašlo iz Voldemortova štapića. Opet je vidio kako izlaze Cedric, starac, Bertha Jorkins... njegova majka... njegov otac...
Osjetio je olakšanje kad je Sirius prekinuo tišinu.
„Štapići su se povezali?” upita on, skrećući pogled s Harryja na Dumbledorea. „Zašto?”
Harry opet pogleda prema Dumbledoreu, koji je djelovao kao da o nečemu napeto razmišlja.
„Priori Incantatem”, promrmlja on.
Kad se zagledao u Harryjeve oči, gotovo se činilo kao da se izmeñu njih zategla neka nevidljiva nit razumijevanja.
„Efekt posljednje čarolije?” oštro upita Sirius.
„Točno”, potvrdi Dumbledore. „Harryjev i Voldemortov štapić imaju istu jezgru. Svaki sadržava po jedno pero iz repa istog feniksa. Ovog feniksa, da budem precizniji”, dometne, i pokaže na grimizno–zlatnu pticu koja je mirno sjedila na Harryjevu koljenu.
„Pero u mom štapiću došlo je od Favvkesa?” zapanjeno upita Harry.
„Da”, odvrati Dumbledore. „Gospodin Ollivander mi je javio da ste vi kupili drugi štapić čim ste prije četiri godine napustili njegovu trgovinu.”
„Dobro, što se dogaña kad štapić sretne svojeg brata?” upita Sirius.
„Ne mogu normalno raditi jedan protiv drugoga”, objasni Dumbledore. „No ako ih vlasnici ipak prisile na bitku... tada dolazi do vrlo rijetke pojave. Jedan će štapić prisiliti drugi da počne pokazivati sve čarolije koje je izveo... obrnutim redoslijedom. Prvo će izaći najsvježija... zatim i one koje su joj prethodile...”
Upitno pogleda Harryja, koji kimne glavom.
„Što znači,” nastavi Dumbledore polako, pogleda prikovana za Harryjevo lice, „da se ponovno pojavio neki oblik Cedrica.”
Harry opet kimne glavom.
„Diggory se vratio u život?” oštro upita Sirius.
„Nema te čarolije koja može probuditi mrtve”, ozbiljno će Dumbledore. „Mogla se pojaviti jedino neka vrsta izokrenutog odjeka. Iz štapića je vjerojatno izašla sjena živog Cedrica... jesam li u pravu, Harry?”
„Razgovarao je sa mnom”, reče Harry. Odjednom je opet drhtao. „Taj... taj sablasni
Cedric, ili što je već bio, razgovarao je sa mnom.”
„Odjek,” ponovi Dumbledore, „koji je zadržao Cedricov lik i karakter. Nagañam da su za njim uslijedili i drugi takvi oblici... dav-nije žrtve Voldemortova štapića...”
„Jedan starac”, potvrdi Harry, još uvijek stegnuta grla. „Bertha Jorkins. I...”
„Vaši roditelji?” tiho upita Dumbledore.
„Da”, reče Harry.
Siriusov stisak na Harryjevu ramenu pojača se do boli.
„Posljednja ubojstva izvedena tim štapićem”, preuzme Dumbledore, kimajući glavom.
„Obrnutim redoslijedom. Da niste prekinuli vezu, pojavilo bi ih se, dakako, još. U redu, Harry, ti odjeci, te sjene... što su učinile?”
Harry je opisivao kako su prilike iz štapića vrebale duž rubova zlatne mreže, kako se činilo da ih se Voldemort boji, kako mu je sjenka njegova oca rekla što da radi, kako mu je Cedric uputio posljednju molbu.
Tu je Harry otkrio da ne može dalje. Kad se okrenuo pogledati Siriusa, vidje da je on lice sakrio u dlanove.
Harry odjednom shvati da je Fawkes napustio njegovo koljeno i odlepršao na pod. Feniks je svoju prekrasnu glavu naslonio na Har-rvjevu ranjenu nogu, a iz očiju su mu potekle krupne, biserne suze, padajući na ranu od paukovih kliješta. Bol je nestala. Koža je zara- sla. Noga mu je opet bila zdrava.
„Ponovit ću još jednom”, poče Dumbledore, dok je feniks uzli-jetao u zrak i ponovno se smještao na prečku pored vrata. „Večeras ste pokazali hrabrost koja je nadmašila sva moja očekivanja. Pokazali ste jednaku hrabrost kao svi oni ljudi koji su poginuli boreći se protiv Voldemorta na vrhuncu njegove moći. Ponijeli ste teret odraslog čarobnjaka i dokazali da ste mu dorasli... i sada ste nam dali sve što imamo pravo tražiti od vas.
Doñite sa mnom u bolnicu. Ne želim da se noćas vraćate u spavaonicu. Potreban vam je napitak za uspavljivanje i malo mira... Siriuse, biste li željeli ostati s njim?”
Sirius kimne i ustane. Preobrazivši se opet u velikog crnog psa, izañe iz kabineta s Harryjem i Dumbledoreom i spusti se s njima kat niže, do bolničkog krila.
Čim je Dumbledore otvorio vrata, Harry ugleda gospodu Weas-ley, Billa, Rona i Hermionu, okupljene oko uzrujane Madame Pom-frey. Očito su je ispitivali gdje je Harry, i što mu se dogodilo.
Svi su se okrenuli na zvuk ulaska Harryja, Dumbledorea i crnog psa. Gospoña Weasley ispusti prigušen krik. „Harry! O, Harry!”
Pohrlila je prema njemu, no Dumbledore joj prepriječi put.
„Molly,” reče on, podižući ruku, „molim vas, poslušajte me na trenutak. Harryju se noćas dogodilo nešto strašno. Zbog mene je to maloprije proživio još jednom. Trebaju mu san, mir i tišina. Ako on hoće da ostanete s njim,” dometne, pogledavši Rona, Hermionu i Billa, „imate moje dopuštenje. No ne želim da ga išta ispitujete dok ne bude spreman za to, posebno ne noćas.”
Gospoña Weasley kimne glavom. Bila je bijela kao zid.
Okrenula prema Ronu, Hermioni i Billu kao da dižu buku i pro-šištala: „Jeste li čuli?
Treba mu tišina!”
„Ravnatelju,” progovori Madame Pomfrey, zureći u velikog crnog psa pod čijim se obličjem krio Sirius, „smijem li pitati što...?”
„Ovaj pas do daljnjega ostaje s Harryjem”, kratko joj odvrati Dumbledore. „Uvjeravam vas da je iznimno dobro dresiran. Harry... pričekat ću dok ne legnete u postelju.”
Harry je bio neizrecivo zahvalan Dumbledoreu što je ostale zamolio da mu ne postavljaju pitanja. Ne zato što nije htio da ostanu s njim, nego naprosto zato što nije mogao podnijeti pomisao da opet mora objašnjavati i proživljavati ovu večer.
„Doći ću vas opet posjetiti odmah poslije sastanka s Fudgeom, Harry”, reče Dumbledore.
„Volio bih da ovdje ostanete i sutra, dok se ne obratim ostalim učenicima.” Zatim ode.
Dok je Madame Pomfrev vodila Harryja do obližnjeg kreveta, zamijetio je pravog
Moodvja kako nepomično leži u krevetu na drugoj strani sobe. Njegova drvena noga i magično oko ležali su na noćnom ormariću.
„Je li mu dobro?” upita Harry.
„Bit će u redu”, reče Madame Pomfrev, dajući Harryju pidžamu i postavljajući paravan oko kreveta. Svukao je pelerinu, navukao pidžamu i popeo se u krevet. Ron, Hermiona, Bili, gospoña Weas-ley i crni pas došli su iza paravana i smjestili se na stolicama s obje strane kreveta. Ron i Hermiona gledali su ga gotovo opreznim pogledom, kao da ga se boje.
„Dobro sam”, reče im on. „Samo sam umoran.”
Oči gospoñe Weasley ispuniše se suzama dok je nepotrebno popravljala njegove pokrivače.
Madame Pomfrev, koja je bila odjurila u svoj ured, vrati se s čašom i bočicom nekakvog purpurnog napitka.
„Morat ćete popiti sve ovo, Harry”, reče. „To je napitak koji donosi san bez snova.”
Harry uze čašu i otpije nekoliko gutljaja. Gotovo smjesta osjeti kako ga hvata pospanost.
Sve je oko njega postalo magličasto. Svjetiljke bolničkog krila prijateljski su mu namigivale kroz paravan oko kreveta. Osjećao je kako mu tijelo tone sve dublje u toplinu madraca od perja. Prije no što je uspio iskapiti napitak, prije no što je stigao izustiti još koju riječ, iscrpljenost ga ponese u san.
Harry se probudio, ali bilo mu je tako toplo i bio je tako pospan da nije otvarao oči, nadajući se da će opet zaspati. Soba je i dalje bila mutno osvijetljena. Bio je siguran da je još noć. Imao je osjećaj da nije dugo spavao.
Potom začu šaputanje.
„Probudit će ga ako ne umuknu!”
„Zašto uopće viču? Nije se valjda još nešto dogodilo?”
Harry sneno otvori oči. Netko mu je skinuo naočale. U blizini je nazirao nejasne obrise gospoñe Weasley i Billa. Gospoña Weasley bila je na nogama.
„To je Fudgeov glas”, šapne ona. „A čuje se još i Minerva Mc-Gonagall, zar ne? Ali oko čega se to svañaju?”
Sad ih je čuo i Harry; viku ljudi koji su se trkom približavali bolničkom odjelu.
„Žalosno je što se to dogodilo, Minerva, ali ipak...” glasno je govorio Cornelius Fudge.
„Niste ga uopće smjeli dovesti u dvorac!” vikala je profesorica McGonagall. „Kad Dumbledore sazna za to...”
Harry začu kako se bučno otvaraju bolnička vrata.
Kad je Bili odmaknuo paravane, svi oko Harryjeva kreveta zagledali su se prema vratima, pa tako nitko nije zamijetio daje Harry sjeo i vratio naočale na nos.
Fudge je dugim koracima grabio kroz odjel. Za petama su mu bili profesorica McGonagall i Snape.
„Gdje je Dumbledore?” Fudge osorno upita gospoñu Weasley.
„Nije ovdje”, Ijutito odvrati gospoña Weasley. „Ovo je bolnica, ministre, zar ne mislite da bi vam bilo bolje da ne...”
U taj mah opet se otvoriše vrata i u bolnicu uñe Dumbledore.
„Što se dogodilo?” oštro upita Dumbledore, naizmjence gledajući Fudgea i profesoricu
McGonagall. „Zašto uznemirujete ove ljude? Minerva, čudim vam se... rekao sam vam da čuvate stražu nad Bartyjem Crouchom...”
„Njemu više ne treba stražar, Dumbledore!” zakriješti ona. „Ministar se pobrinuo za to!”
Harry nikada nije vidio da je profesorica McGonagall ovako izgubila vlast nad sobom.
Na obrazima su joj iskočile crvene mrlje dok je ruke stiskala u šake. Tresla se od bijesa.
„Kad smo gospodinu Fudgeu rekli da smo uhvatili smrtonošu odgovornog za noćašnja zbivanja,” poče Snape sniženim glasom, „on je izgleda mislio daje njegova osobna sigurnost u pitanju. Inzis-tirao je da u dvorac doñe u pratnji dementora. Doveo ga je u kabinet u kojem je bio Barty Crouch...”
„Rekla sam mu da vi to nećete dopustiti, Dumbledore!” bje-snjela je profesorica
McGonagall. „Rekla sam mu da vi ne dopuštate da dementori kroče nogom u dvorac, ali...”
„Draga gospoño!” zagrmio je Fudge, koji je takoñer djelovao ljuće no što ga je Harry ikad vidio. „Kao ministar magije, ja sam odlučujem hoću li dovesti zaštitu kad ispitujem potencijalno opasne...”
No glas profesorice McGonagall nadjačao je njegove riječi.
„Čim je ta... ta stvar ušla u prostoriju,” zavrišti ona, upirući prstom u Fudgea, tresući se od glave do pete, „obrušila se na Croucha i... i...”
Harry osjeti kako ga obuzima jeza dok je profesorica McGonagall nastojala pronaći riječi da opiše što se dogodilo. Nije morao čuti ostatak rečenice. Znao je što je dementor učinio.
Dokrajčio je Bartvja Croucha svojini smrtonosnim poljupcem. Kroz usta mu je isisao dušu. Takav kraj bio je daleko gori od smrti.
„Po svemu što sam čuo, to i nije neki gubitak!” prtljao je Fudge. „Koliko sam shvatio, odgovoran je za nekoliko umorstava!”
„Ali sad ne može svjedočiti, Corneliuse”, reče Dumbledore. Vrlo je pozorno motrio Fudgea, kao da ga prvi put vidi u pravom svjetlu. „Ne može dati izjavu o tome zašto je pobio te ljude.”
„Zašto ih je pobio? Pa to bar nije zagonetka, zar ne?” bijesno odvrati Fudge. „Bio je totalni luñak! Po onome što sam čuo od Minerve i Severusa, vjerovao je da izvršava zapovijedi Znate-već–koga!”
„Ali on i jest izvršavao zapovijedi lorda Voldemorta, Corneliuse”, reče Dumbledore. „Sva ta ubojstva samo su usputne posljedice plana da Voldemort opet povrati punu snagu. Plan je uspio. Voldemort se vratio u svoje tijelo.”
Fudge je izgledao kao da ga je netko upravo opalio maljem. Ošamućeno je treptao, zureći u Dumbledorea kao da ne može vjerovati u to što čuje.
Poče uzrujano blebetali, i dalje zureći u Dumbledorea iskolačenim očima. „Znate-već- tko... da se vratio? Besmislica! Lijepo vas molim, Dumbledore...”
„Kao što su vam Minerva i Severus nedvojbeno rekli,” nastavi Dumbledore, „čuli smo priznanje Bartvja Croucha. Pod utjecajem veritaseruma ispričao nam je kako su ga potajno izvukli iz Azkaba-na i kako je Voldemort – saznavši od Berthe Jorkins da je Crouch još živ – došao k njemu da ga izbavi od oca i upotrijebi za hvatanje Harryja.
Kažem vam, plan je uspio. Crouch je Voldemortu pomogao da se vrati.”
„Gledajte, Dumbledore”, reče Fudge. Harry je zaprepašteno zamijetio da se na njegovu licu pojavljuje blag smiješak. „Ne... ne vjerujete valjda u to. Znate-već-tko... da se vratio?
Ma molim vas... naravno, Crouch je možda vjerovao da izvršava zapovijedi Znate-već-koga... ali, Dumbledore, ozbiljno shvaćati riječi takvog luñaka...”
„Čim je Harry večeras dotaknuo Tromagijski pokal, on ga je odnio ravno lordu Voldemortu”, postojanim tonom nastavi Dumbledore. „Harry je svojim očima vidio ponovno roñenje lorda Vol-demorta. Sve ću vam to objasniti ako doñete u moj kabinet.”
Dumbledore baci pogled prema Harryju i vidje da je budan, no ipak reče: „Bojim se da ne mogu dopustiti da večeras ispitujete Harryja.”
Fudge se i dalje čudno osmjehivao.
I on je kratko pogledao prema Harryju, da bi se zatim opet zagledao u Dumbledorea: „Vi ste... ovaj... vi ste pripravni Harryju vjerovati na riječ, je li, Dumbledore?”
Kratki muk koji je nastao prekinulo je Siriusovo rezanje. Nako-striješio se, keseći zube na Fudgea.
„Naravno da vjerujem Harryju”, reče Dumbledore. Oči su mu plamtjele od bijesa. „Čuo sam Crouchovo priznanje i Harryjev iskaz o onome što se dogodilo nakon što je dotaknuo
Tromagijski pokal; obje su priče logične i objašnjavaju sve što se dogodilo otkako je
Bertha Jorkins nestala prošlog ljeta.”
Fudge se i dalje čudnovato smješkao. Opet je prije odgovora pogledao Harryja.
„Pripravni ste vjerovati da se lord Voldemort vratio na temelju priče ludog ubojice i dječaka koji... no...”
Fudge još jednom dobaci pogled Harryju i Harry odjednom shvati u čemu je stvar.
„Čitali ste Ritu Skeeter, gospodine Fudge”, reče on tiho.
Ron, Hermiona, gospoña Weasley i Bili poskočiše. Oni nisu primijetili da je budan.
Fudge lagano porumeni, no zatim mu se na licu pojavi prkosan, tvrdoglav izraz.
„Pa što ako jesam?” odvrati on, obraćajući se Dumbledoreu. „I što ako sam tako shvatio da ste pomno skrivali stanovite činjenice o dječaku? Parselust, je li? Još k tome pati od nekakvih napadaja...”
„Pretpostavljam da mislite na bolove koje Harry osjeća u ožiljku?” hladno upita Dumbledore.
„Priznajete dakle daje osjećao bolove, je li?” brzo odvrati Fudge. „Glavobolje? Noćne more? A možda i... halucinacije?”
„Slušajte me, Corneliuse”, poče Dumbledore i zakorakne prema Fudgeu. Opet je zračio onom neshvatljivom moći koju je Harry osjetio nakon što je Dumbledore omamio mladog Croucha. „Harry ima jednako zdrav razum kao i vi ili ja. Taj ožiljak na njegovu čelu nije mu poremetio um. Vjerujem da mu ožiljak reagira na blizinu lorda Voldemorta i na situacije u kojima Voldemort ima posebno jake ubilačke osjećaje.”
Fudge uzmakne za pola koraka od Dumbledorea, ali i dalje je izgledao tvrdoglavo.
„Oprostite, Dumbledore, ali ja još nisam čuo da ožiljak od kletve djeluje kao zvonce na uzbunu...”
„Slušajte, ja sam vidio kako se Voldemort vraća!” zaurla Harry. Pokušao je ustati iz kreveta, ali gospoña Weasley ga prisili da opet legne. „Vidio sam smrtonoše! Mogu vam reći njihova imena! Lucius Malfoy...”
Snape se naglo pomakne, ali kad gaje Harry pogledao, Snapeo-ve oči već su poletjele natrag prema Fudgeu.
„Malfov je bio osloboñen optužbe!” reče vidljivo uvrijeñeni Fudge. „To je vrlo stara obitelj... redovito daju novčane priloge za dobrotvorne svrhe...”
„Macnair!” nastavi Harry.
„Takoñer osloboñen! Sad radi za Ministarstvo!”
„Avery... Nott... Crabbe... Goyle...”
„Naprosto ponavljate imena onih koji su prije trinaest godina bili osloboñeni optužbe da su smrtonoše!” Ijutito odvrati Fudge. „Mogli ste sva ta imena pronaći u starim sudskim izvještajima! Za Boga miloga, Dumbledore... ovaj je dječak i na kraju prošle godine lupetao nekakvu bajku... priče mu postaju sve nevjerojatnije, ali vi ih još gutate... mali zna razgovarati sa zmijama, Dumbledore, a vi i dalje mislite da mu možete vjerovati?”
„Budalo jedna!” uzvikne profesorica McGonagall. „Cedric Dig-gory! Gospodin Crouch!
Te smrti nisu nasumično djelo nekog luñaka!”
„Ne vidim nikakve dokaze za suprotnu tvrdnju!” zaurla Fudge, jednako ljut kao i ona, grimizna lica. „Meni se čini da ste svi vi čvrsto nakanili izazvati paniku koja bi mogla ugroziti sve za što smo radili zadnjih trinaest godina!”
Harry nije mogao vjerovati svojim ušima. Uvijek je Fudgea doživljavao kao simpatičnu osobu, malo nespretnu, malo pompoznu, ali u suštini ipak dobrostivu. No sad je pred njim stajao maleni, ljutiti čarobnjak koji je apsolutno odbijao prihvatiti mogućnost da bi nešto moglo poremetiti njegov udobni i uredni mali svijet... odbijao je vjerovati da je moguć Voldemortov povratak.
„Voldemort se vratio”, ponovi Dumbledore. „Ako smjesta prihvatite tu činjenicu, Fudge, i poduzmete potrebne mjere, možda još možemo spasiti situaciju. Prvi i najvažniji korak je oduzimanje kontrole nad Azkabanom dementorima...”
„Apsurdno!” zaurla opet Fudge. „Da maknem dementore! Smijenili bi me da se to samo usudim predložiti! Mnogi meñu nama mirno spavaju samo zato što znaju da Azkaban čuvaju dementori!”
„Zato mi ostali, Corneliuse, spavamo nemirnije, jer znamo da ste najopasnije sljedbenike lorda Voldemorta dali na čuvanje stvorovima koji će mu se prikloniti čim ih pozove!” odvrati Dumbledore. „Oni vam neće ostati lojalni, Fudge! Voldemort može njiho- vim moćima i apetitima dati toliko više zamaha od vas! Bude li na svojoj strani imao i dementore i stare sljedbenike, teško ćete ga moći zaustaviti u zadobivanju iste onakve moći kakvu je imao prije trinaest godina!”
Fudge je otvarao i zatvarao usta kao da nema riječi kojima bi mogao izraziti svoju zgranutost.
„Drugi korak koji morate poduzeti... i to smjesta,” Dumbledore je nastavljao, „jest slanje izaslanstva divovima.”
„Izaslanstvo divovima?” zakriješti Fudge, kojem se vratila moć govora. „Ma kakve su to ludosti?”
„Pružite im ruku prijateljstva sad, dok još nije prekasno,” reče Dumbledore, „ili će ih Voldemort opet uvjeriti, kao i prošli put, da će im jedino on meñu svim čarobnjacima dati njihova prava i slobodu!”
„Vi... vi ne mislite valjda ozbiljno?” soptao je Fudge, tresući glavom i uzmičući još dalje od Dumbledorea. „Da magična zajednica čuje kako sam stupio u vezu s divovima... ljudi ih mrze, Dumbledore... to bi bio kraj moje karijere...”
„Zasljepljuje vas ljubav prema položaju, Corneliuse!” poče Dumbledore povišenim glasom, dok je aura moći oko njega postajala opipljiva, a oči opet bijesno plamtjele.
„Preveliku važnost pridajete, i uvijek ste pridavali, takozvanoj čistoći krvi! Ne shvaćate da nije važno kakav se tko rodi, već ono što ta osoba izabere biti! Vaš je de-mentor upravo usmrtio posljednjeg potomka stare i čistokrvne obitelji – a pogledajte što je taj čovjek odabrao učiniti sa svojim životom! Kažem vam... poduzmite korake koje sam vam predložio, i bit ćete upamćeni, na položaju ili bez njega, kao jedan od najhrabrijih i najvećih ministara magije kojeg smo ikada imali. Odbijte djelovati... i povijest će vas upamtiti kao čovjeka koji se maknuo u stranu i pružio Voldemortu još jednu priliku da uništi svijet koji smo pokušavali obnoviti!”
„Poremećeni ste”, šaputao je Fudge, i dalje uzmičući. „Ludi...”
Nastupi tajac. Madame Pomfrev nepomično je stajala u podnožju Harryjeva kreveta, dlanovima prekrivši usta. Gospoña Weasley još je stajala pored Harryja, držeći ruku na njegovu ramenu za slučaj da opet pokuša ustati. Bili, Ron i Hermiona buljili su u Fudgea.
„Ako vas vaša odlučnost da zatvarate oči pred činjenicama može odvesti ovako daleko, Corneliuse,” proslijedi Dumbledore, „tada smo dospjeli do točke u kojoj se naši putovi razilaze. Vi morate učiniti ono što vi smatrate ispravnim. A ja... ja ću učiniti ono što ja smatram ispravnim.”
U Dumbledoreovu glasu nije bilo ni traga prijetnji; izrekao je ove riječi sasvim običnim tonom, no Fudge se nakostriješio kao da je Dumbledore potegnuo štapić na njega.
„Gledajte ovamo, Dumbledore”, poče on, prijeteći mu prstom. „Uvijek sam vam davao odriješene ruke. Istinski vas poštujem. Možda se nisam uvijek slagao s vašim odlukama, ali zadržao sam to za sebe. Ne bi vam svatko dopustio da zapošljavate vukodlake, ili zadržite Hagrida, ili da odlučujete čemu ćete podučavati učenike bez ikakvih konzultacija s Ministarstvom. Ali ako mi se namjeravate suprotstavljati...”
„Jedina osoba kojoj se ja namjeravam suprotstaviti,” prekine ga Dumbledore, „jest lord Voldemort. Ako ste protiv njega, Corneliuse, i dalje smo na istoj strani.”
Na ovo Fudge nije imao odgovora. Na trenutak se ljuljao napri-jed-natrag na svojim malini stopalima i zavrtio svoj polucilindar u ruci.
Naposljetku reče, pomalo molećivim glasom: „Nije moguće da se vratio, Dumbledore, nije moguće...”
Snape dugim korakom krene naprijed, mimo Dumbledorea, povlačeći u hodu lijevi rukav pelerine. Ispružio je podlakticu i pokazao je Fudgeu, koji ustukne.
„Evo”, grubo mu reče Snape. „Evo. Tamni znamen. Nije tako jasan kao što je bio prije otprilike sat vremena, kada je plamtio crnom bojom, no još je vidljiv. Gospodar tame utisnuo je taj biljeg svakom smrtonoši. Po njemu nas je raspoznavao i pozivao k sebi.
Kada bi dotaknuo znamen bilo kojeg smrtonoše, svi smo se morali smjesta dezaparatirati i aparatirati pred njim. Cijelu godinu sam gledao kako mi znamen postaje sve vidljiviji.
Karkaroff isto. Što mislite, zašto je Karkaroff pobjegao baš noćas? Obojica smo osjetili da nas znamen pali. Obojica smo znali da se vratio. Karkaroff se boji osvete Gospodara tame. Izdao je previše smrtonoša da bi mogao računati na dobrodošlicu vrati li se pod Voldemortovo okrilje.”
Fudge se povuče i pred Snapeom. Odmahivao je glavom. Činilo se da nije razumio ni jednu riječ koju mu je Snape rekao. Zagledao se u ružni znamen na Snapeovoj ruci s očitim gañenjem, a zatim je podigao pogled prema Dumbledoreu i šapnuo: „Ne znam što to vi i vaše osoblje izvodite, Dumbledore, ali čuo sam dovoljno. Nemam više što dodati.
Javit ću vam se sutra da raspravimo daljnje upravljanje školom. Moram se vratiti u Ministarstvo.”
Kad je već gotovo došao do vrata, zaustavio se. Okrenuo se i vratio u spavaonicu, zastajući pokraj Harryjeva kreveta.
„Vaša nagrada”, reče otresitim glasom, izvlačeći iz džepa oveću vrećicu sa zlatnicima koju odloži na Harryjev noćni ormarić. „Tisuću galeona. Trebali smo održati i svečanu primopredaju, ali s obzirom na okolnosti...”
Nabio je na glavu polucilindar i otišao van, zalupivši vratima za sobom. Čim je nestao, Dumbledore se okrene pogledati skupinu oko Harryjeva kreveta.
„Čeka nas puno posla”, reče on. „Molly... jesam li u pravu kad mislim da mogu računati na vas i Arthura?”
„Naravno”, odvrati gospoña Weasley. Bila je posve bijela u licu, uključujući i usnice, ali izgledala je odlučno. „Arthur jako dobro zna tko je Fudge. Jedini razlog što Arthur svih ovih godina nije napredovao u Ministarstvu jest njegova sklonost bezjacima. Fudge misli da mom suprugu nedostaje pravog čarobnjačkog ponosa.”
„Onda mu moram poslati poruku”, reče Dumbledore. „Moramo smjesta javiti što se dogodilo svim ljudima koji su spremni prihvatiti istinu, a Arthur je u idealnoj situaciji da stupi u vezu sa svima u Ministarstvu koji nisu kratkovidni poput Corneliusa.”
„Ja ću otići tati”, reče Bili, ustajući. „Odmah krećem.”
„Odlično”, prihvati Dumbledore. „Recite mu što se dogodilo. Recite mu da ću mu se uskoro osobno javiti. Ali neka bude diskretan. Ako Fudge pomisli da se uplićem u rad Ministarstva...”
„Prepustite to meni”, umiri ga Bili.
Stisnuo je Harryju rame, majku poljubio u obraz, ogrnuo plašt i brzo otišao iz sobe.
„Minerva,” reče Dumbledore, okrećući se profesorici McGona-gall, „moram što hitnije u kabinetu porazgovarati s Hagridom. Kao i – pristane li doći – s Madame Maxime.”
Profesorica McGonagall kimne i ode bez riječi.
„Poppy,” obrati se Dumbledore Madame Pomfrev, „molio bih vas da odete do ureda profesora Moodvja. Tamo ćete zateći kućnu vilu zvanu Winky u stanju velike uzrujanosti. Pomozite joj koliko budete mogli i odvedite je natrag u kuhinju. Mislim da će se Dobby znati pobrinuti za nju.”
„U... u redu”, iznenañeno odvrati Madame Pomfrey i takoñer se udalji.
Dumbledore je pričekao da se vrata za njom zatvore i da joj koraci zamru. Tek je onda opet progovorio.
„A sada,” poče on, „došlo je vrijeme da se dvojica meñu nama meñusobno prepoznaju.
Siriuse... molio bih vas da se vratite u svoj uobičajeni oblik.”
Veliki crni pas podigne pogled prema Dumbledoreu, u hipu se pretvarajući u muškarca.
Gospoña Weasley vrisne i skoči od kreveta. „Sirius Black!” zakriješti ona, upirući prstom. „Mama, zašuti!” vikne Ron. „Sve je u redu!”
Snape nije viknuo ni uzmaknuo, no na njegovu su se licu miješali bijes i užas.
„On!” zareži, gledajući u Siriusa, čije je lice otkrivalo jednaku antipatiju. „Što on ovdje radi?”
„On je ovdje na moj poziv,” reče Dumbledore, gledajući izmeñu njih dvojice, „baš kao i vi, Severuse. Vjerujem vam obojici. Vrijeme je da zaboravite na stare nesuglasice i počnete vjerovati jedan drugome.”
Harry pomisli kako Dumbledore traži da se dogodi čudo. Sirius i Snape odmjeravali su se uz izraze najdubljeg gañenja.
„Za početak ću biti zadovoljan”, dometne Dumbledore, s natruhom nestrpljivosti u glasu, „ako se suzdržite od otvorenog neprijateljstva. Rukujte se. Sad ste na istoj strani.
Vremena je malo, i ukoliko se nas nekolicina koji znamo istinu ne ujedinimo, neće biti nade ni za koga od nas.”
Vrlo polako – iako su obojica i dalje sijevali pogledima kao da onom drugom žele sve najgore – Sirius i Snape približiše se i rukovaše. Obojica su povukli ruku što su brže mogli.
„Bolje išta nego ništa”, reče Dumbledore, stajući opet izmeñu njih. „Imam zadatke za obojicu. Fudgeov stav, premda nije neočekivan, sve mijenja. Siriuse, morate smjesta krenuti. Upozorite Re-musa Lupina, Arabellu Figg, Mundungusa Fletchera... staru ekipu. Sakrijte se na neko vrijeme kod Lupina, javit ću vam se tamo.”
„Ali...” poče Harry.
Želio je da Sirius ostane. Nije želio tako brz rastanak s njim.
„Ubrzo ćeš me opet vidjeti, Harry”, reče Sirius, okrenuvši se prema njemu. „Obećavam ti.
Ali moram učiniti sve što mogu, razumiješ to, zar ne?”
„Da”, reče Harry. „Da... naravno da razumijem.”
Sirius mu kratko stisne ruku, kimne Dumbledoreu, opet se preobrazi u crnog psa i otrči niz sobu do vrata, čiju je kvaku okrenuo šapom. Zatim nestane.
„Severuse,” poče Dumbledore, obraćajući se Snapeu, „vi znate što moram zatražiti od vas. Ako ste spremni... ako ste pripravni...”
„Jesam”, odvrati Snape.
Bio je nešto bljeñi nego inače. Njegove hladne, crne oči neobično su svjetlucale.
„U tom slučaju, sretno”, reče Dumbledore. Uz tračak bojazni na licu, promatrao je kako
Snape tiho odlazi za Siriusom.
Prošlo je nekoliko minuta prije no što je Dumbledore opet progovorio.
„Moram u prizemlje”, reče naposljetku. „Moram otići k Dig-gorvjevima. Harry... ispijte ostatak napitka. Svi ćemo se vidjeti kasnije.”
Dok je Dumbledore odlazio, Harry se zavali natrag na jastuke. Hermiona, Ron i gospoña
Weasley zagledaše se u njega. Dugo vremena nitko nije progovorio.
„Moraš popiti ostatak napitka, Harry”, napokon izusti gospoña Weasley. Posežući za bočicom i čašom, rukom je pomaknula vrećicu zlata na noćnom ormariću. „Dobro se naspavaj. Pokušaj malo razmišljati o drugim stvarima... pomisli što ćeš sve kupiti od nagrade!”
„Ne želim to zlato”, odvrati Harry bezizražajnim glasom. „Vi ga uzmite. Neka ga uzme tko god hoće. Nisam ga ja trebao osvojiti. Trebalo je pripasti Cedricu.”
Onaj osjećaj kojemu se gotovo bez prestanka pokušavao oduprijeti sve otkako je izašao iz labirinta, sad je prijetio da će ga posve nadvladati. Osjećao je žarenje i peckanje u unutarnjim kutovima očiju. Zatreptavši, zagleda se u strop.
„Nisi ti kriv, Harry”, šapne gospoña Weasley.
„Ja sam predložio da pokal uzmemo zajedno”, reče Harry.
Sad je žarenje osjećao i u grlu. Bilo bi mu lakše da ga Ron ne gleda.
Gospoda Weasley odloži napitak na noćni ormarić, sagne se i obujmi ga. Harry nije pamtio je li ikad prije doživio takav zagrljaj, kao da ga grli majka. Dok ga je gospoña Weasley držala u naručju, punom silinom vrati mu se sve što je doživio te noći. Majčino lice, očev glas, Cedricovo mrtvo tijelo na tlu, sve mu se to počelo kovitlati u glavi do granice izdržljivosti, sve dok nije morao zgrčiti svaki mišić lica da zaustavi urlik jada koji je pokušavao izbiti iz njega.
Odnekud odjekne glasan tresak. Gospoña Weasley i Harry se razdvojiše. Kraj prozora je stajala Hermiona, čvrsto stišćući nešto u rukama.
„Oprostite”, šapne ona.
„Tvoj napitak, Harry”, brzo reče gospoña Weasley, brišući oči nadlanicom.
[bookmark: p760]Harry ga je ispio u jednom gutljaju. Učinak je bio trenutačan. Nošen teškim, nezaustavljivim valovima sna bez snova, pade opet na jastuke, napokon slobodan od misli.
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Kada se kasnije osvrtao na taj period, čak i s odmakom od mjesec dana, Harry je, razmišljajući o svemu što se dogodilo, shvatio da se jedva uspijeva prisjetiti dogañaja koji su uslijedili. Činilo mu se kao daje njegov um, zbog svega što je ranije morao proći, naprosto prestao usvajati nove podatke. Ono pak čega se jest sjećao, bilo mu je vrlo bolno. Najgori od svega možda je ipak bio susret s Diggorvje-vima, koji se zbio sljedećeg jutra.
Nisu ga krivili za Cedricovu smrt; naprotiv, oboje su mu zahvalili što im je vratio njegovo tijelo. Gospodin Diggory plakao je tijekom gotovo čitavog razgovora. Žalost gospoñe Diggorv činila se prevelikom za suze.
„Dakle, nije mnogo patio”, rekla je, kad joj je Harry ispričao kako je Cedric poginuo. „I na kraju krajeva, Amose'... umro je nakon što je osvojio turnir. Sigurno je bio sretan.”
Kad su ustali, spustila je pogled prema Harryju i rekla: „Pazite na sebe.”
Harry dograbi vrećicu sa zlatom na noćnom ormariću. „Uzmite to”, promrmlja on.
„Trebalo je pripasti Cedricu, on je prvi dospio do cilja, uzmite to...”
Ali ona je ustuknula. „O, ne, to je vaše, dušo, ne bismo mogli... samo vi to zadržite.”
Harry se u Grvffindorsku kulu vratio sljedeće večeri. Hermiona i Ron ispričali su mu da se Dumbledore ujutro za doručkom obratio učenicima. Naprosto je zatražio da puste Harryja na miru, da mu nitko ne postavlja pitanja i ne dodijava mu tražeći da priča o dogañajima u labirintu. Harry je primijetio da ga većina učenika zaobi- laži na hodnicima, izbjegavajući njegov pogled. Neki su se došapta-vali kad god bi prošao pokraj njih. Nagañao je da su mnogi povjerovali u tvrdnje Rite Skeeter o tome daje poremećen, čak i opasan. Možda su imali i vlastite teorije o Cedricovoj smrti. Bilo mu je svejedno. Svoje je vrijeme najradije provodio s Ronom i Hermionom, razgovarajući o drugim stvarima ili sjedeći u tišini dok su njih dvoje igrali šah. Činilo mu se da su njih troje sklopili sporazum koji nije trebalo pretočiti u riječi; sporazum da će svi čekati neki znak, neku vijest o dogañajima izvan Hogwartsa – kao i da bi bilo besmisleno nagañati što se sprema u budućnosti dok ne doznaju nešto konkretnije. Tu su temu dotakli samo jednom, kad je Ron rekao Harryju da je gospoña Weasley razgovarala s
Dumbledoreom prije povratka kući.
„Išla ga je pitati za dopuštenje da ovog ljeta odmah doñeš k nama”, izvijestio gaje Ron.
„Ali on želi da se vratiš Durslevjevima, bar na početku.”
„Zašto?” upita Harry.
„Kaže da Dumbledore ima svoje razloge”, reče Ron, mračno vrteći glavom. „Valjda se možemo pouzdati u njegovu procjenu, ne?”
Osim Rona i Hermione, jedina osoba s kojom se Harry osjećao spreman razgovarati bio je Hagrid. Budući da više nisu imali predavača za Obranu od mračnih sila, ti su im satovi bili slobodni. Jedan takav termin u četvrtak poslije podne iskoristili su da ga posjete u njegovoj kolibi. Dan je bio vedar i sunčan. Kad su se približili kolibi, kroz otvorena vrata izjurio je Očnjak, uz lavež i žestoko mahanje repom.
„Ko je?” zovne Hagrid, dolazeći do vrata. „Harry!”
[bookmark: p761]Pošao im je u susret dugim korakom, zagrlio Harryja jednom rukom, raskuštrao mu kosu i rekao: „Drago mi je da te opet vidim, prijatelju. Baš mi je drago.”
Ušavši u Hagridovu kolibu, na drvenom stolu pred kaminom ugledaše dvije čajne šalice s pripadajućim tanjurićima, veličinom sličnije vjedru.
„Bila mije Olvmpe na čaju,” reče Hagrid, „baš je osla”.
„Tko?” radoznalo upita Ron.
„Madame Maxime, naravski!” reče Hagrid.
„Što, pomirili ste se?” zanimalo je Rona.
„Ne znam na šta misliš”, bezbrižno odvrati Hagrid, vadeći iz kre-denca još šalica. Kad je priredio čaj i poslužio im tanjur gnjecavih čajnih kolačića, zavalio se u stolicu, pomno motreći Harryja svojim zagasitocrnim očima.
„Jesi l dobro?” upita ga oporim glasom.
„Aha”, odvrati Harry.
„Ne, nisi”, reče Hagrid. „Naravski da nisi. Al bit ćeš.”
Harry ne reče ništa.
„Znao sam ja da će se on vratit”, nastavi Hagrid. Harry, Ron i Hermiona zaprepašteno ga pogledaše. „Znao sam ja to godinama, Harry. Znao sam da je negdi vani, čekajuć svoj trenutak. To se moralo desit. I eto, sad se desilo, a mi ćemo naprosto nastavit dalje. Borit ćemo se. Možda ga uspijemo zaustavit prije neg skroz ojača. Bar je takav Dumbledoreov plan. Velik je čovjek Dumbledore. Doklem njega imamo, ne brinem se previše.”
Hagrid na njihove izraze nevjerice odgovori podizanjem čupavih obrva.
„Ništa nam neće koristit da sjednemo i plačemo”, reče on. „Šta se dogodi, dogodit će se, i mi ćemo se suočit s time. Dumbledore mi je reko šta si napravio, Harry.”
Dok je gledao Harryja, Hagridova se prsa nadmu od ponosa. „Ponio si se točno ko tvoj otac, veće hvale od tog ti ne mogu dat.”
Harry mu uzvrati osmijehom, prvim u posljednjih nekoliko dana.
„Što te to Dumbledore zamolio da učiniš, Hagride?” zapita on. „One... one noći poslao je profesoricu McGonagall da tebe i Ma-dame Maxime dovede na sastanak s njim.”
„Dao mi je jedan poslić ovog ljeta”, reče Hagrid. „Al to je tajna. Ne smijem to spominjat, čak ni pred vas troje. Olvmpe – za vas Ma-dame Maxime – mogla bi poć sa mnom.
Mislim da oče. Mislim da sam je uvjerio.”
„Ima li to neke veze s Voldemortom?”
Hagrid se strese na spomen tog imena.
„Može bit”, okolišao je on. „E sad... oćete mi se pridružit u posjetu zadnjem repanu?
Šalim se... šalim se!” doda užurbano, ugledavši izraze na njihovim licima.
Večer uoči povratka u Kalinin prilaz, Harry je u spavaonici teška srca spakirao svoj kovčeg. Užasavao se pomisli na oproštajnu gozbu, koja je u normalnim okolnostima obično bila prigoda za slavlje, jer se na njoj proglašavao pobjednički dom u Meñudomskom prvenstvu. Sve otkako je izašao iz bolnice, izbjegavao je boraviti u Ve- likoj dvorani kad je bila puna. Jesti je dolazio kad bi se već gotovo sasvim ispraznila, da izbjegne zurenje drugih učenika.
Kad su on, Ron i Hermiona sišli u dvoranu, odmah su primijetili da nema uobičajenih dekoracija. Obično je za oproštajnu gozbu Velika dvorana bila ukrašena bojama pobjedničkog doma. Večeras su, meñutim, zid iza profesorskog stola prekrile crne zavjese. Harry je znao da je to učinjeno u Cedricovu čast.
Za profesorskim stolom sjedio je i pravi Divljooki Moody. Opet je nosio drvenu nogu i magično oko. Bio je tako nervozan da bi poskočio svaki put kad bi mu se netko obratio.
Harry ga je potpuno razumio; desetomjesečno zatočeništvo u njegovu vlastitom kovčegu sigurno je još više pojačalo Moodvjev strah od napada. Mjesto profesora Karkaroffa bilo je prazno. Sjedajući s drugim Grvffindorima, Harry se zapita gdje li je Karkaroff sada i je li mu Voldemort ušao u trag.
Madame Maxime došla je na gozbu. Sjedila je pored Hagrida, tiho razgovarajući s njim.
Malo dalje, do profesorice McGonagall, sjedio je Snape. Snapeove oči na trenutak se zadržaše na Harryju, dok je Harry gledao u njega. Nije znao kako bi protumačio izraz njegova lica, osim što mu je izgledao jednako kiselo i neugodno kao i uvijek. Nastavio gaje promatrati dugo nakon što je Snape skrenuo pogled.
Što je to Snape učinio po Dumbledoreovoj zapovijedi one noći kad se Voldemort vratio u život? I zašto... zašto... zašto je Dumble-dore bio tako uvjeren da je Snape doista na njihovoj strani? Bio je njihov doušnik, to je Dumbledore rekao u situ sjećanja. Postavši doušnikom i okrenuvši se protiv Voldemorta, Snape je „stavio život na kocku”. Je li se ponovno prihvatio istog zadatka? Je li možda stupio u vezu sa smrtonošama? Tvrdeći da se nikad nije istinski priklonio Dumbledoreu, nego je poput Voldemorta čekao da nastupi povoljan trenutak za akciju?
Harryjeva je premišljanja prekinuo profesor Dumbledore, ustavši za profesorskim stolom.
Nad Veliku dvoranu, ionako već tišu nego što je bilo uobičajeno za oproštajnu gozbu, spusti se potpun muk.
„Završila je,” započe Dumbledore, polako klizeći pogledom preko uzvanika, „još jedna godina.”
Zastane, gledajući stol Hufflepuffa. Njihov stol bijaše najtiši i prije no što je Dumbledore ustao, a njihova lica najtužnija i najblje-ña u dvorani.
„Mnogo vam toga večeras želim reći,” proslijedi Dumbledore, „no prvo ću spomenuti gubitak vrlo vrijedne osobe koja bi trebala sjediti tamo”, pokazao je prema
Hufflepuffima, „i s nama uživati u ovoj gozbi. Molim da svi ustanemo i podignemo čaše za Cedrica Diggorvja.”
Tako i učiniše. Klupe zaškripaše dok su svi ustajali, podižući pehare. Kao jedan ponoviše: „Cedric Diggorv”, i glasan, dubok tutanj njegova imena odjekne cijelom dvoranom.
Harry kroz mnoštvo nakratko ugleda Cho. Lice joj je bilo obliveno suzama. Sjedajući, oborio je pogled prema stolu.
„Cedric je bio oličenje mnogih vrlina kojima se odlikuje dom Hufflepuffa”, nastavi Dumbledore. „Bio je dobar i odan prijatelj, marljiv učenik, cijenio je fairplay. Njegova smrt ostavila je traga na svima vama, bez obzira jeste li ga ili niste poznavali. Stoga vjerujem da imate pravo znati kako je umro.”
Harry podigne glavu i netremice se zagleda u Dumbledorea. „Cedrica Diggorvja ubio je lord Voldemort.”
Velikom dvoranom proširi se uspaničeno šaputanje. Učenici su u nevjerici i užasu zurili u Dumbledorea. On je pak posve mirno čekao da njihovo žamorenje prijeñe u tišinu.
„Ministarstvo magije,” produži Dumbledore, „ne želi da vam to kažem. Moguće je da će roditelji nekih od vas biti zgranuti što sam to ipak učinio – ili zbog toga što ne žele vjerovati da se lord Voldemort doista vratio, ili pak zato što misle da vam takve stvari ne bih smio govoriti jer ste premladi. No ja vjerujem da je istina u pravilu bolja od laži, te da je svaki pokušaj da se pretvaramo kako je Cedric poginuo nesretnim slučajem ili zbog neke svoje pogreške uvreda sjećanju na njega.”
[bookmark: p763]Sva lica u dvorani, odajući zaprepaštenje i strah, sada bijahu okrenuta prema Dumbledoreu... ili gotovo sva. Harry primijeti kako za slytherinskim stolom Dračo Malfoy nešto šapuće Crabbeu i Goyleu. Osjeti u želucu vruć, mučan ugriz gnjeva.
Natjerao se da opet pogleda u Dumbledorea.
„U vezi s Cedricovom smrti treba spomenuti još jednu osobu”, nastavljao je Dumbledore.
„Govorim, dakako, o Harryju Potteru.”
Na te riječi, dvoranom se proširi kratkotrajan žamor, a nekoliko glava brzo se okrene prema Harryju i potom opet prema Dumbledoreu.
„Harry Potter uspio je pobjeći lordu Voldemortu”, reče Dumbledore. „Riskirao je život da vrati Cedricovo tijelo u Hogvvarts. Pokazao je, u svakom pogledu, hrabrost kao malo koji čarobnjak koji se morao suočiti s lordom Voldemortom i za to mu odajem počast.”
Dumbledore se ozbiljno okrene Harryju i još jednom podigne pehar. Njegov su primjer slijedili gotovo svi u Velikoj dvorani. Pro-mrmljaše njegovo ime, kao što su promrmljali
Cedricovo, i nagnuše pehare u njegovu čast. No Harry je izmeñu učenika koji su ustali vidio da su Malfoy, Crabbe, Goyle i mnogi drugi Slvtherini ostali prkosno sjediti, ne dotaknuvši pehare. Dumbledore, koji ipak nije posjedovao magično oko, nije ih primijetio.
Kad su svi opet sjeli, Dumbledore nastavi: „Cilj Tromagijskog turnira bio je povećati i promicati razumijevanje meñu čarobnjacima. U svjetlu svega što se zbilo – govorim o povratku lorda Volde-morta – takve su veze sad važnije no ikad.”
Dumbledore prijeñe pogledom od Madame Maxime i Hagrida do Fleur Delacour i njezinih kolega iz Beauxbatonsa, te do Viktora Kruma i ostalih učenika iz Durmstranga za slytherinskim stolom. Krum je, primijeti Harry, izgledao oprezno, čak i prestrašeno, gotovo kao da očekuje da će Dumbledore reći nešto oštro.
„Svaki gost u ovoj dvorani,” reče Dumbledore, zadržavajući pogled na učenicima iz Durmstranga, „ovdje je uvijek dobrodošao, kad god poželi doći. Svima ću vam još jednom ponoviti – u svjetlu povratka lorda Voldemorta, jaki smo samo ako smo složni; svaka nesloga čini nas slabijima. Talent lorda Voldemorta za širenje razdora i neprijateljstva golem je. Jedini način da mu se odupremo jest njegovanje jednako snažnih veza prijateljstva i povjerenja. Razlike u navikama i jezicima ne znače ništa ako imamo zajednički cilj i otvorena srca.
Uvjeren sam – a nikad se nisam tako nadao da griješim – da nas čekaju mračna i teška vremena. Neki meñu vama u ovoj dvorani već su izravno nastradali od lorda Voldemorta.
Mnogima su ovdje zbog njega razorene obitelji. Prije tjedan dana, ostali smo bez jednog našeg učenika.
Upamtite Cedrica. Upamtite, nastupi li trenutak da morate birati izmeñu onoga što je ispravno i onoga što je lagano, upamtite što se dogodilo mladiću koji je bio i dobar i plemenit i hrabar samo zato što se našao na putu lordu Voldemortu. Upamtite Cedrica Diggorvja.”
Harryjev kovčeg bio je spreman; na njemu se opet nalazila Hed-viga u svojoj krletki.
Zajedno s Ronom i Hermionom stajao je u krcatom predvorju s ostalim učenicima četvrte godine, čekajući na kočije koje će ih odvesti na željezničku postaju u Hogsmeadeu. Vani im se smiješio još jedan prelijep ljetni dan. Harry je pretpostavljao da će ga uvečer u Kalininu prilazu dočekati vrućina, lisnato zelenilo i raskošne cvjetne lijehe, no ta mu pomisao nije pružala nikakvo veselje.
'"Arry!”
On se osvrne oko sebe. Uz kamene stube u dvorac je žurila Fleur Delacour. Harry iza nje vidje kako na drugom kraju perivoja Hagrid pomaže Madame Maxime upregnuti dva divovska konja. Kočija Beauxbatonsa spremala se za polazak.
„Mi ćemo se opet vidjeti, nadam se ja”, reče Fleur kad je dospjela do njega, pružajući mu ruku. „Ja se nadam dobiti posao tu, za poprraviti moj engleski.”
„Već je sad jako dobar”, reče Ron kao da ga nešto steže u grlu. Fleur mu se nasmiješi; Hermiona se pak trenutno naroguši.
„Do vidženja, 'Arry”, reče Fleur, okrećući se prema izlazu. „Meni bilo drrago upoznati te!”
Dok je gledao kako se Fleur preko travnjaka žurno vraća k Madame Maxime, blistave srebrnaste kose pod sunčanom svjetlošću, Harry nije mogao a da ne osjeti kako mu se raspoloženje malo popravlja.
„Pitam se kako se vraćaju učenici iz Durmstranga?” reče Ron. „Mislite da će znati upravljati tim brodom bez Karkaroffa?”
„Karkaroff ne upravljao”, začu se hrapav glas iza njih. „On je sjedio u svoja kabina, a mi smo rabotali.” Krum se došao pozdraviti s Hermionom. „Možemo porazgovaruvati?” upita je on.
„Oh... da... dobro”, pristane Hermiona pomalo smeteno i poñe za Krumom kroz gomilu, nestajući s vidika.
„I požuri!” glasno joj dovikne Ron. „Kočije samo što nisu stigle!”
No brigu o kočijama u sljedećih je nekoliko minuta prepustio Harryju. On je za to vrijeme istezao vrat iznad mnoštva ne bi li vidio što rade Krum i Hermiona. Brzo su se vratili. Ron se zagledao u
Hermionu, ali njezino lice bilo je bezizražajno.
„Meni Diggory bio simpatičan”, naglo će Krum Harryju. „Uvijek bio jako ljubazan prema mene. Uvijek. Iako sam bio od Durmstranga. .. s Karkaroffom”, doda, mršteći se.
„Jeste li već dobili novog ravnatelja?” upita ga Harry.
Krum slegne ramenima. Ispružio je ruku poput Fleur. Prvo se rukovao s Harryjem, zatim i s Ronom.
Ron se doimao kao da se zbog nečega bori sam sa sobom, i to s bolnim posljedicama.
Krum se već počeo udaljavati kad Ronu izleti: „Mogu li dobiti tvoj autogram?”
Hermiona se okrene na stranu, smješkajući se u smjeru kočija bez konja koje su se upravo kotrljale prilazom. Iznenañeno, ali i zadovoljno, Krum se potpiše na komadić pergamenta za Rona.
Vrijeme koje ih je pratilo dok su se vozili natrag prema kolodvoru King's Cross bilo je čista suprotnost onome od prošlog rujna, kad su putovali u Hogwarts. Na nebu nije bilo ni oblačka. Harry, Ron i Hermiona uspjeli su pronaći odjeljak samo za sebe. Praskavko je zbog upornog i neprestanog hukanja opet završio ispod Ronove svečane pelerine.
Hedviga je drijemala s glavom ispod krila, a Kri-vonja se sklupčao na slobodnom sjedalu poput krznenog jastučića narančaste boje. Dok ih je vlak nosio na jug, Harry, Ron i Hermiona prvi su put tog tjedna poveli iscrpan, otvoren razgovor. Harry je imao osjećaj daje Dumbledoreov govor na oproštajnoj gozbi srušio neku branu u njemu. Sad je spominjanje onoga što se dogodilo bilo manje bolno. Raspravu o mogućim mjerama za zaustavljanje Vol- demorta, koje je Dumbledore možda poduzimao baš u ovom trenutku, prekinuli su tek kad su pristigla kolica za ručak.
Kada se Hermiona vratila iz hodnika i spremila ostatak novca u torbu, istovremeno je iz nje izbacila jedan primjerak Dnevnog proroka.
Harry pogleda novine, ne znajući baš želi li znati što u njima piše, no Hermiona, vidjevši njegov pogled, mirno reče: „Nema ničeg. Možeš i sam pogledati. Provjeravam svaki dan.
Izašao je samo jedan kratki člančić dan nakon trećeg zadatka, u kojem je pisalo da si ti osvojio turnir. Nisu čak ni spomenuli Cedrica. Ni išta drugo u vezi s tim. Ako mene pitaš, Fudge ih je prisilio na šutnju.”
„Ritu sigurno neće ušutkati”, ustvrdi Harry. „Ne kad je u pitanju ovakva priča.”
„Oh, Rita nije napisala ni jedan redak još od trećeg zadatka”, odvrati Hermiona nekako usiljenim tonom. „U stvari,” sad joj je glas lagano podrhtavao, „Rita Skeeter neko vrijeme neće pisati baš ništa. Osim ako ne želi da ja odam njezinu tajnu.”
„O čemu ti to pričaš?” upita Ron.
„Otkrila sam kako je prisluškivala privatne razgovore iako joj je bilo zabranjeno dolaziti u Hogwarts”, izletjelo je iz Hermione u bujici riječi.
Harry je imao dojam da je danima umirala od želje da im to kaže, ali se suzdržavala zbog ostalih dogañaja.
„Kako je to izvela?” odmah upita Harry.
„I kako si ti to otkrila?” dometne Ron, zureći u nju.
„Pa, ideju si mi zapravo dao ti, Harry”, poče ona.
„Ma je li?” zbunjeno odvrati Harry. „Kako?”
„Stjenice”, sretno objavi Hermiona.
„Ali rekla si da ne djeluju...”
„O, ne elektronske stjenice”, reče Hermiona. „Ne, vidite... Rita Skeeter,” Hermionin glas zadrhti od suspregnutog trijumfa, „je neregistrirani animagus. Može se pretvoriti...”
Hermiona iz torbe izvuče malenu zapečaćenu staklenku.
„...u kukca.”
„Šališ se”, reče Ron. „Nisi valjda... ona nije...”
„O da, je”, sretno reče Hermiona, mašući im staklenkom pred očima.
Unutra je bilo nešto grančica i listova, te jedan veliki, debeli kukac.
„Ovo nikad... šališ se...” šapne Ron, podižući staklenku do očiju.
„Ne, ne šalim se”, reče presretna Hermiona. „Uhvatila sam je na prozoru u bolničkom krilu. Pažljivo pogledaj i vidjet ćeš da oznake 5? oko njezinih ticala savršeno odgovaraju onim njezinim odurnim naočalama.”
Harry je posluša i vidje da je u pravu. Sjeti se još nečega. „One noći kada smo čuli Hagrida kako priča Madame Maxime o svojoj ;' mami na kipu je bio kukac!”
„Točno tako”, potvrdi Hermiona. „A Viktor je iz moje kose izvukao kukca nakon našeg razgovora na jezeru. I, osim ako se jako f„ ne varam, Rita je sjedila na podboju prozora onog dana kad te na Proricanju sudbine zabolio ožiljak. Cijelu je godinu zujala po dvorću u potrazi za pričama.“ I „A kad smo vidjeli Malfova ispod onog drveta...” polako počne Ron. s „Razgovarao je s njom, držeći je u ruci”, dovrši Hermiona. „On f je, dakako, znao. Tako je i dobivala sve one zgodne male razgovore sa Slvtherinima. Fućkalo se njima što ona krši zakon sve dok su joj f mogli govoriti gadarije o nama i Hagridu.”
Hermiona uze staklenku od Rona i nasmiješi se kukcu, koji je uzbijesno zujanje navaljivao na staklo.
„Rekla sam joj da ću je pustiti kad se vratimo u London”, reče Hermiona. „Staklenku sam začarala čarolijom neslomljivosti, ražumijete, da se ne može preobraziti. I rekla sam joj da se u sljedećih godinu dana ostavi pera. Možda je to oduči od pisanja bezočnih laži o ljudima.”
Hermiona uz blažen osmijeh vrati kukca u torbu.
„Vrata odjeljka kliznu u stranu.”
„Jako pametno, Grangerice”, reče Dračo Malfov.
Iza njega su stajali Crabbe i Goyle. Sva trojica izgledali su samo-dopadnije, bahatije i opasnije no ikad prije.
„Tako”, poče Malfoy polako, zakoračivši u odjeljak i zureći u njih dok mu je na usnicama podrhtavao podrugljiv osmijeh. „Ti si uhvatila nekakvu patetičnu novinarku, a Potter je opet Dumbledo-reov miljenik. Jaka stvar.”
Njegov se podrugljivi osmijeh još više rastegne. Crabbe i Goyle su se cerili.
„Izbjegavate razmišljati o tome, je li?” tiho upita Malfov, prelazeći pogledom sve troje.
„Pokušavate se pretvarati da se ništa nije dogodilo?”
„Gubi se van”, procijedi Harry.
Nije bio blizu Malfova otkako je vidio kako nešto mrmlja Crab-beu i Govleu dok je Dumbledore držao govor o Cedricu. U ušima mu je šumilo. Rukom ispod pelerine uhvati štapić.
„Izabrao si gubitničku stranu, Potteru! Upozorio sam te! Rekao sam ti da bi trebao pažljivije birati društvo, sjećaš se? Kad smo se sreli u vlaku, prvi dan Hogwartsa? Rekao sam ti da se ne družiš s ološem poput njih!” Tržne glavom prema Ronu i Hermioni. „Sad je prekasno, Potteru! Takve ćemo prvo eliminirati, sad kad se vratio Gospodar tame!
Mutnjaci i ljubitelji bezjaka bit će prvi! Dobro... drugi... Diggorvjebioprv...”
Odjeljkom se prolomi buka kao da je netko detonirao kutiju punu raketa. Zaslijepljen plamtećim čarolijama koje su šiknule sa svih strana, i zaglušen nizom prasaka, Harry trepne i pogleda na pod.
U dovratku su u nesvijesti ležali Malfov, Crabbe i Goyle. On, Ron i Hermiona bili su na nogama. Svatko je upotrijebio drugačiji urok. K tome nisu bili jedini.
„Rekoh, ajmo vidjeti što ova trojica smjeraju”, mirno će Fred, prekoračujući Goylea da uñe unutra. U ruci je imao štapić, kao i George, koji je pazio da dobro nagazi Malfoya ulazeći za Fredom u odjeljak.
„Zanimljiv efekt”, reče George, gledajući Crabbea. „Tko je upotrijebio kletvu Fumunculus?”
„Ja”, javiseHarry.
„Čudno”, lakim tonom nastavi George. „Ja sam upotrijebio noge drhtulje. Čini se da se te dvije čarolije ne bi smjele miješati. Kao da su mu svuda po licu izbili mali krakovi. No, nemojmo ih ovdje ostaviti, ne pridonose baš ljepoti okoline.”
Ron, Harry i George nogama su iskotrljali i odgurali onesvije-štene Malfoya, Crabbea i Govlea – zahvaljujući bogatoj mješavini uroka kojima su bili pogoñeni, sva su trojica izgledali još gore nego inače – u hodnik. Vrativši se u odjeljak, zatvoriše za sobom klizna vrata.
„Je li netko za eksplozivni puc-puc?” upita Fred izvlačeći špil karata.
Bili su na pola pete partije kad je Harry odlučio da ih pita.
„Onda, hoćete li nam reći?” obrati se Georgeu. „Koga ste ono ucjenjivali?”
„Oh”, mračno će George. „To.”
„Nije važno”, reče Fred, nestrpljivo odmahujući glavom. „Nije bilo ništa važno. Bar ne sad.”
„Odustali smo”, dometne George, sliježući ramenima.
Ali Harry, Ron i Hermiona nastavili su ih zapitkivati i naposljetku Fred reče: „Dobro, dobro, ako baš želite znati... Luda Bag-mana.”
„Bagmana?” oštro ponovi Harry. „Hoćete reći da je bio umiješan u...”
„Ma ne”, turobno odvrati George. „Ništa takvo. Glupa mrcina. Nema on mozga za to.”
„Dobro, onda zašto?” upita Ron.
Fred je oklijevao, a potom reče: „Sjećate li se one oklade koju smo sklopili s njim na Svjetskom prvenstvu u metloboju? Da će Irska pobijediti, ali će Krum uhvatiti zlatnu zvrčku?”
„Aha”, polako rekoše Harry i Ron.
„Pa, mrcina nas je isplatila vilenjačkim zlatom koje je uhvatio od irskih maskota.”
„Pa?”
„Pa,” nestrpljivo reče Fred, „ono je nestalo, ne? Do sljedećeg jutra pretvorilo se u zrak!”
„Ali... to je sigurno učinio zabunom, zar ne?” ubaci se Hermiona.
Georgeov smijeh bio je vrlo gorak. „Da, to smo i mi mislili, na početku. Mislili smo, ako mu napišemo pismo i objasnimo da je pogriješio, pljunut će našu lovu. Ali ništa. Napravio se lud. Onda smo pokušavali s njim razgovarati u Hogwartsu, ali stalno je izmišljao izlike da pobjegne od nas.”
„Na kraju je postao prilično neugodan”, doda Fred. „Rekao nam je da smo premladi za kockanje i da nam neće ništa dati!”
„Tu smo zatražili da nam vrati naš ulog”, preuzme George, sijevajući pogledom.
„Nije valjda odbio!” zgrozi se Hermiona.
„Pogodila si”, potvrdi Fred.
„Ali to vam je bila cijela ušteñevina!” klikne Ron.
„Pričaj mi o tome”, reče George. „Normalno, na kraju smo saznali što se zbiva. Tata Leeja Jordana isto tako nije uspijevao od Bagmana iskamčiti svoj novac. Ispalo je da je u gadnoj frci s goblinima. Posudio je gomiletinu zlata od njih. Onda gaje nakon metlobojskog finala u šumi ščepala jedna goblinska banda utjerivača i uzela mu sve zlato, ali to nije bilo dosta da pokrije sve njegove dugove. Slijedili su ga sve do Hogwartsa da ga drže na oku. Sve je izgubio kockajući. Nema ni prebijena galeona. A znate kako je taj idiot pokušao vratiti dug goblinima?”
„Kako?” upita Harry.
„Kladio se na tebe, frajeru”, reče Fred. „Kladio se u velike novce da ćeš ti osvojiti turnir.
I to se kladio protiv goblina.”
„Zato mije stalno pokušavao pomoći da pobijedim!” sine Harryju. „Pa... i jesam pobijedio, zar ne? Znači da vam može dati vaše zlato!”
„Ne može”, reče George, odmahujući glavom. „Goblini su jednako prljavi igrači kao i on.
[bookmark: p768]Rekli su da si podijelio prvo mjesto s Diggorvjem, a Bagman se kladio da ćeš ti biti jedini pobjednik. Pa je zato pobjegao. Zbrisao je odmah poslije trećeg zadatka.”
George duboko uzdahne i ponovno počne dijeliti karte.
Ostatak putovanja prošao je prilično ugodno. Harryju bi bilo najdraže da su mogli tako nastaviti cijelo ljeto, da nikad ne mora stići na King's Cross... no ova gaje godina na težak način naučila da vrijeme neće teći sporije samo zato što ga u budućnosti čeka nešto neugodno. Nije proteklo mnogo vremena, a Hogwarts-ekspres već se zaustavljao na peronu devet i tri četvrt. Hodnike je ispunila uobičajena zbrka i buka učenika u iskrcavanju. Ron i Hermiona s mukom su se provukli pokraj Malfoya, Crabbea i Govlea, noseći svoje kovčege.
Harry je ostao u odjeljku. „Fred... George... pričekajte malo.”
Blizanci se okrenuše. Harry otvori svoj kovčeg i izvuče tromagijski dobitak.
„Uzmite ovo”, reče im i gurne Georgeu vrećicu u ruke.
„Molim?” zabezeknuto upita Fred.
„Uzmite”, ponovi Harry odlučno. „Ja to ne želim.”
„Ti si totalno lud”, reče George, pokušavajući mu vratiti vrećicu.
„Ne, nisam”, reče Harry. „Uzmite to i bacite se na izume. To vam je za onu trgovinu psina.”
„Zbilja je totalno lud”, reče Fred, zamalo pa zadivljenim glasom.
„Slušajte”, nastavi Harry odrješito. „Ako ovo zlato ne uzmete vi, bacit ću ga u kanalizaciju. Ne želim ga i ne treba mi. Ali malo smijeha bi mi dobro došlo. Svima bi nam dobro došlo malo smijeha. Imam osjećaj da će nam uskoro biti potrebniji no ikad.”
„Harry,” reče mu George slabašnim glasom, važući vrećicu s novcem u rukama, „ovdje sigurno ima tisuću galeona.”
„Aha”, reče Harry, smijući se. „Zamislite samo koliko je to krem-kanarinki.”
Blizanci su zurili u njega.
„Samo nemojte reći mami od koga ste to dobili... iako, kad bolje razmislim, sad joj je vjerojatno malo popustila želja da odete raditi u Ministarstvo...”
„Harry”, poče Fred, ali Harry izvuče štapić.
„Slušajte,” reče on odlučno, „uzimajte to ili ću vas ureći. Sad znam neke stvarno dobre uroke. Ali učinite mi jednu uslugu, može? Kupite Ronu nekakvu drugačiju svečanu pelerinu i recite daje od vas.”
Otišao je iz odjeljka prije nego što su stigli opet progovoriti, koračajući preko Malfoya, Crabbea i Govlea koji su još ležali na podu, prekriveni znakovima uroka.
Iza prepreke čekao gaje tetak Vernon. U blizini je bila i gospoña Weasley. Čvrsto je zagrlila Harryja čim gaje ugledala. Šapne mu na uho: „Mislim da će Dumbledore dopustiti da kasnije ovog ljeta doñeš k nama. Piši nam, Harry.”
„Vidimo se, Harry”, reče Ron, pljesnuvši ga po leñima.
„Bok, Harry!” reče Hermiona. Zatim učini nešto što nikad prije nije – poljubi ga u obraz.
„Harry... hvala”, promrmlja George dok je Fred kraj njega gorljivo kimao glavom.
Harry im namigne, okrene se tetku Vernonu i šutke za njim poñe s kolodvora. Nema smisla da već sad počne brinuti, reče samom sebi dok je ulazio na zadnje sjedište
Durslevjeva automobila.
Kao što je rekao Hagrid, što god da se dogodi, dogodit će se... ali s tim će se morati suočiti kada kucne pravi čas.
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